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ADNOTARE
la teza de doctor in filologie a doamnei
Colenciuc Inna
Aspecte sintagmatice si paradigmatice ale cimpului functional-semantic ,,Bani”
in limbile englezd, romdnd $i rusd
Specialitatea 621.05. Semiotica; semantici; pragmatica
Universitatea Libera Internationald din Moldova

Chisinau, 2023
Structura tezei: introducere, patru capitole, concluzii generale si recomandari, bibliografie din 235 titluri, 13 tabele, 29
desene, 22 anexe, 164 de pagini de text de baza.

Cuvinte cheie: camp functional-semantic, concept, sem, analizd semica, unitate monolexicald, unitate polilexicala,
caracteristica paradigmaticd, caracteristica sintagmatica.

Domeniul de studiu: lingvistica engleza, romana, rusa si generald, semantica, frazeologie, lexicologie.

Scopul lucrarii constd in formarea si analiza paradigmatica si sintagmaticd a campului functional-semantic ,,Bani”,
alcatuit din unitati monolexicale si polilexicale in limbile engleza, romana si rusa.

Obiectivele cercetarii: studierea abordarilor stiintifice cu privire la modelul de formare a campurilor functional-
semantice, depistarea corpusului de unititi monolexicale in limbile englezd romana si rusa, analiza specificului lor din
punct de vedere al particularitatilor lingvo-culturale, clasificarea unitatilor lexicale conform criteriilor diatopic, diastratic
si diafazic ale limbii, determinarea microcAmpurilor cu hiperonimul ,,mijloace banesti”, efectuarea analizei comparative
privind modalitatile de formare a unitatilor monolexicale, cercetarea corpusului de unitati polilexicale in cadrul
campurilor alcatuite din termeni compusi, locutiuni, frazeologisme si paremii, depistarea trasaturilor comune si
distinctive in cele trei limbi.

Noutate si originalitate stiintifica constd in urmatoarele: pentru prima datd se efectueaza analiza comparativa complexa
a unitdtilor monolexicale si polilexicale n cadrul cdmpului functional-semantic ,,Bani” pe baza a trei limbi: engleza,
romand si rusd, sunt depistate caracteristicile comune si specifice ale acestor unitati de limba, tindndu-se cont de
particularitatile national-culturale ale purtatorilor limbii.

Rezultatele obtinute care contribuie la solutionarea unei probleme stiintifice importante: au fost depistate
caracteristicile de functionare a campului functional-semantic ,,bani”, format din unitdti monolexicale, in limbile
engleza, romana si rusd, au fost elaborate studii comparative ale unitatilor lexicale cu depistarea caracteristicilor comune
si distinctive In cele trei limbi prin prisma lingvisticd si matricea culturologica, a fost format si cercetat campul
functional-semantic ,,bani”, alcatuit din unitati polilexicale stabile in cele trei limbi.

Semnificatia teoreticd constd In posibilitatea de a sistematiza teoriile existente la ziua de azi cu privire la campul
functional-semantic, in dezvoltarea metodei analizei semice (componentiale), in depistarea trasaturilor comune si
distinctive ale unitatilor de limba in trei idiomuri care desemneaza conceptul ,,Bani”.

Valoarea aplicativa constd in posibilitatea de a implementa rezultatele obtinute in timpul cercetérii in cadrul cursurilor
universitare de lexicologie, lexicografie si frazeologie, precum si in studierea ulterioarda a mijloacelor verbalizarii
conceptului ,,bani” in diferite lingvoculturi.

Implementarea rezultatelor stiintifice. Rezultatele stiintifice in forma de teze si comunicari au fost prezentate la 15
conferinte stiintifice in tard si in strainatate, in 11 articole stiintifice publicate in reviste de specialitate recenzate, in
cursurile predate, in suportul didactic.



AHHOTAIIUA
K JUCCEPTAIIUM HA COMCKAHUE YUEHOM cTeneHH JOKTOPa GUI0JOrHYeCcKUX HAYK
HNunbl Kostenuyk
«CHHTarMaTHYecKHe ¥ MapaJurMaTuyecKue acneKThl PyHKIHOHATLHO-CEMAHTHYECKOTO MOJS «TIeHbIu» (B
AHTJIUICKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX)»
CoenuanbHocTh 621.05 — cemMuoTHKa, CEMAHTHKA, TPAarMaTHKa
Mexnynapoausbiii Hezapucumbiii Yuusepcurer MoJiioBbl,

Kummnnay, 2023
CTpyKTypa THCCepTAIMN: BBEICHUE, YCTHIPE IIaBhI, OOIIIE BRIBOJBI U PeKOMEHaAIUH, oudmuorpadus u3 220 ucroy-
HUKOB, 13 TabnuI, 29 pucyHKOB, 22 MpUIOKEHUH, 164 cTpaHUI] OCHOBHOTO TEKCTa.

KaroueBble cioBa: q)yHKHI/IOHaJ'ILHO-CeMaHTI/IquKoe 10JIC, KOHICIT, CEMa, CEMHBII aHaJIn3, MOHOJICKCHUYCCKas
C€ANHNIA, MMOJUIICKCUYCCKasA €ANHNIA, TapaJurMaTniCCKasd XapakKTCpUuCTuKa, CHHTarMaTu4eCcKasl XapakTeprucTukKa.

Ob0JacTh HCCIeI0BAHUA: JHMHTBHCTHKA aHFHHﬁCKOFO, PYMBIHCKOIO M  PYCCKOI'O A3BIKOB, O6HI€C SA3BIKO3HAHUC,
CCMaHTHKa, q)pa3eon0r1/m, JICKCHUKOJIOI'vs, JIGKCI/IKOFpa(bI/IH.

IIe.m; AUCCEPTAMM 3aKITIOYacCTCA B (bOpMI/IpOBaHI/II/I u napagurMaTuieCkoM MW CHHTAIrMAaTH4YCCKOM dHAJIU3¢
(I)yHKI_II/IOHaJ'ILHO'CeMaHTI/I‘IeCKI/IX IoJIeH «IACHBIrn» C MOHOJCKCHYCCKUMHU MW IIOJHJICKCHUYCCKMMHU CIWHHIAMHU B
aHFHHI}‘ICKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM A3bIKax.

3amaum auccepTalMuU: WCCIEIOBaTh Hay4yHbIE IMOAXOABI K Mojaenu (GopmupoBaHus (GpyHKIHOHAIBHO-CEMaHTHYECKHX
0JIEH, BBIABUTH KOPILYC MOHOJIEKCUYECKUX CIMHHUIl B aHITIMHCKOM, PyMBIHCKOM M PYCCKOM fI3bIKAaX, PacCMOTPETh UX
cremudrKy ¢ TOYKH 3PEHHs JMIBOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, KJIaCCH(HUIMPOBATH MOHOJIEKCHYECKHE €AWHHIBI I10
JIMAaTOMMYECKOMY, JHACTPATUYeCKOMY U Auada3udecKoMy S3bIKOBOMY KpPUTEPHIO, DPa3rPaHUYUTh MHUKPOIOJS C
THUIIEPOHUM CEMOM «AEHEXKHOE CPEICTBOY, MIPOBECTH CPAaBHUTEIBHBIA aHAIM3 CIIOCOO0B  (OPMUPOBAHUS
MOHOJIEKCUYECKUX E€IMHUII, TPOAHAIN3HPOBATh KOPITyC MOIMIEKCHYECKUX €IMHUL] B paMKaX MOJeld cO COCTaBHBIMUMH
TEpMHHAMH, YCTOHYNBBIMH CIIOBOCOUCTAHUAMH, (PPa3eoIOTHUECKUMHI 000pOTaMH U NMAPEMHSIMH, BBISIBUTh UX CXO/CTBA
U Pa3jIn4ys B TPEX A3BIKAX.

Haquaﬂ HOBHU3HA U OPUTHHAJBHOCTB: COCTOUT B CIICAYIOIIEM: BIICPBBIC IIPOBOIAUTCA KOMILITCKCHBIN CpaBHI/ITeJ'IBHLII\/‘I
AHaJIU3 MOHOJICKCUYECKUX U MOJUIICKCHUICCKUX €AUHUI] B paMKax (byHKL[I/IOHaJ'H)HO-CeMaHTI/ILIeCKOFO T10JI1 ((,HGHI)FI/I» Ha
OCHOBE TpPEX A3BIKOB! aHFHHﬁCKOFO, PYMBIHCKOT'O U PYCCKOT'O, BBIABIAIOTCSA 06IIII/IC n cneumbnqecxne IPU3HAKU ITUX
C€AWHUI C YYETOM HAIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH S3BIKOB.

ITosiyyeHHBIe pe3yabTaThl, CHOCOOCTBYIOLIME PellleHHI0 HAYYHOI mMpodJemMbl: B paboTe BBIIBICHBI OCOOEHHOCTH
(hyHKIMOHMPOBAaHUS (PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX TIOJIEH C MOHOJEKCHYECKMMHU enuHuIaMu «JleHprm» B
AHIVINICKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM sI3bIKaX, pa3pabOTaHbl COIOCTABUTEIbHBIC UCCIIEOBAHMS JEKCHYECKUX EANHHUI C
BBISIBJICHHEM OOLIMX M OTIIMYHTEIBHBIX IPU3HAKOB B TPEX SA3BIKAX CKBO3b JMHTBUCTHYECKYIO MPU3MY H ITOCPEICTBOM
KyJIbTYpHOH MaTpuipl COPMHUPOBAHBI M HCCIIEIOBAHBI IIOJISI C YCTOHYMBBIMM IOJIMJIEKCHYECKUMU EAMHHIAMM,
CBSI3aHHBIMU C KOHLIENITOM «JI€HBIH

TeopeTW{eCRaﬂ 3HAYUMOCTDb 3aKJIIOYa€TCAd B BO3MOXHOCTU CHCTEMATHU3UPOBATH, CYIICCTBYIONIUEC Ha CGFO]IHSH_HHI/II\/’I
JC€Hb TCOpUHN q)yHKHI/IOHaJ'lBHO-CeMaHTI/I‘IeCKOFO T10Jid, B PACKPBITUU METOAA CEMHOI'O (KOMHOHGHTHOFO) aHaJinusa Ipu
BBISAIBJICHUHN CXOACTB U pa3m/1qm71 A3BIKOBBIX CIUHUIL, ITPEACTABIIAIOIINX KOHICHIT «ICHBI'M» B TPEX A3BIKAX.

IIpakTnyeckas 3HAYMMOCTb COCTOUT B BO3MOXHOCTU BHEJIPEHUSI PE3Y/IbTATOB, [IOJIyYEHHBIX B XOJ€ UCCIIEJOBAHUs, B
paMKax YHUBEPCHUTETCKHX KYypPCOB JIMHIBHCTHYECKOTO IIIaHA MO JISKCHKOJIOTHH, JIEKCUKOTpaduH, ppazeosoTHH, a TaKKe
JUISL TAJTbHEHIIIEr0 N3y4YeHus! ClIoco00B BepOaIn3alii KOHIIENTA «IEHBIM» B Pa3INUHbBIX JIMHTBOKYJIBTYpax.

Buenpenue Hay4HBIX pe3yabTaToB HayduHble pe3ysbTaThl B BUE TE3MCOB M COOOIICHMH OBbUIM NpeicTaBiIeHbl Ha 15
Hay4HBIX KOH(EpeHIUSIX B CTpaHe M 3a pyOexoMm, B 11 HaydHBIX CTaThsX, OIyOJMKOBAHHBIX B PEIEH3UPYEMBIX
CTEUATN3NPOBAHHBIX )KypHAJIaX, Ha Kypcax JEKINH, B TUAaKTHIECKOM MaTepHaie.
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Syntagmatic and Paradigmatic Aspects of Functional Semantic Field “Money” in English, Romanian and Russian
Languages
specialty 621.05 - Semiotics; Semantics; Pragmatics,
Free International University of Moldova,

Chisinéu, 2023
Thesis structure: introduction, four chapters, general conclusions and recommendations, bibliography with 235
titles, 13 tables, 29 figures, 22 annexes, 164 pages of basic text.

Key words: functional-semantic field, concept, seme, semical analysis, monolexical unit, polylexical unit, paradigmat-
ic characteristic, syntagmatic characteristic.

The field of study: English, Romanian, Russian and general linguistics, semantics, phraseology, lexicography

The aim of the paper consists in the formation and paradigmatic and syntagmatic analysis of the functional-semantic
fields "Money", made up of monolexical and polylexical units in the English, Romanian and Russian languages.

The objectives of the paper: the study of scientific approaches regarding the model of the formation of functional-
semantic fields, the identification of the corpus of monolexical units in the Romanian and Russian English languages,
the analysis of their specificity from the point of view of linguistic-cultural peculiarities, the classification of lexical
units according to the diatopic, diastratic and diaphasic criteria of language, the determination of microfields with the
hyperonym "monetary means", carrying out the comparative analysis regarding the ways of forming monolexical units,
researching the corpus of polylexical units within the fields of compound terms, set expression, phraseology and
paremies, presenting common and distinctive features in the three languages.

Scientific novelty and originality: regards the following: for the first time, the complex comparative analysis of
monolexical and polylexical units is carried out within the functional-semantic fields "money" on the basis of three
languages: English, Romanian and Russian, the common and specific characteristics of these language units are identi-
fied, taking into account the national-cultural particularities of the language speakers.

The result(s) obtained that contribute(s) to solving an important scientific problem: the functioning characteristics
of the functional-semantic fields with monolexical units "money" in the English, Romanian and Russian languages
were identified, comparative studies of the lexical units were developed with the emphasis of common and distinctive
characteristics in the three languages through the linguistic prism and the cultural matrix, the fields of stable
polylexical and phraseological units having the concept "money" in the three languages were formed and studied.

Theoretical significance consists in the possibility of systematizing the theories existing today regarding functional-
semantic field, in the development of the componential analysis method, in emphasising the common and distinctive
features of the language units that denote the concept of “money".

The applicative value of the paper regards the possibility of implementing the results obtained during the research in
university courses, as well as in the further study of the means of verbalizing the concept of "money" in different
linguo-cultures.

Implementation of scientific results The scientific results in the form of theses and communications were presented

at 15 scientific conferences in the country and abroad, in 11 scientific articles published in peer-reviewed specialized
journals, in the courses taught, in a didactic material.
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CIIMCOK ABBPEBHUATYP
S — cema
AM. — AMEpUKaHCKUI BapUAHT aHTJIMMCKOTO S3bIKa
Bp. — bputaHckuii BapuaHT aHTJIMICKOTO SI3bIKA
€ll. 4. — CAUHCTBCHHOC YHCIIO
KA — KoMnoHeHTHBIN aHAIN3
JICB — JIekcuKO - CEeMaHTUYECKHI BapUAHT
ME — MoHoJIEKCHYECKHE €IUHULIBI
MH. 4. — MHO>KECTBEHHOE YHCIIO
IIE — ITonunekcudeckue e JMHUIEI
O®F — dpazeosiornyeckue eIUuHULIbI
OCII — OyHKIHMOHAIBHO - CEMaHTUUYECKOE T10JIE

VYC — YcToHunBEIE CIIOBOCOYETAHUSI
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BBEJIEHUE

AKTYaJIbHOCTh M 3HAYMMOCTHL HccJjieqyemoii Tembl. [IpoOrema B3auMOCBSI3U fA3bIKA U
KyJIbTYpBl pa3zpalaThIBacTCs B Hallel CTpaHe M 3a pyOeKOM B pa3jIMYHBIX HANpaBICHUSIX, B TOM
YHCJIE U B JIMTBOCTPAHOBEAYECKOM U JIMHTBOKYJIbTYPOBEIYECKOM aCIIEKTaX, B PAMKax KOTOPBIX pac-
CMaTpUBAETCS HAIMOHATIBLHO-KYJIBTYPHOE CBOCOOpa3Ue B JIEKCUKE, (Ppa3eosoru U MapeMUOIOTHH.
SI3bIK SBISETCS CPEICTBOM OOIIECHUS U BBIPRXKEHUS MbICIIEH U 4yBCTB. B s3bIke oTpaskeHbl U dop-
MUPYIOTCS LIEHHOCTH U UJi€allbl YEI0BEKa, TO, KaK OH AYMAaeT O MUPE U O CBOEH >ku3HU B HeM. OHa
U3 BOXKHEHIMX (YHKIMK S3bIKA 3aKJIFOYAECTCS B TOM, YTO OH SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM
KYJIBTYpBI, CJI€IOBaTEeIbHO, UMEET ONpeAesstollee 3HaueHue B (POPMUPOBAHUU JIMYHOCTH, MEHTA-
JUTETa U HAMOHAJIBHOTO XapakTepa HapoJa. SI3bIK UTpaeT 3HAUYMMYIO pOJib B TO3HAHUU JIEHCTBH-
TEJIBHOCTU ¥ B (DOPMUPOBAHHUHU OTIPEICIEHHON «KAPTHHBI MUPay.

B coBpeMeHHO JIMHTBUCTUKE IPOUCXOJAT U3MEHEHUS, CBSI3aHHBIEC C OCMBICIICHHMEM IIPOLIEC-
COB B3aUMOJICHCTBUS SA3bIKA U KYJIBTYpHI B 11e510M. OOIIen3BECTHO, YTO COCTABHBIMH KOMIIOHEHTaMH
KYJIBTYPBI SBISIOTCS SI3BIK M UICKYCCTBO, PeNUrys U Mug, Hayka u dunocodus’. B a1oii cBs3m, cire-
JI0BaBaJIO ObI OTMETUTH TOT (PAKT, YTO KOHIIENT «JIECHBIU» MPOYHO BOLIEN B S3BIKOBYIO KYJIBTYpPY
HapoA0B Mupa. M3yueHne KOHIIENTa «IEHbIW» KaK JIMHIBUCTHUECKOTO (peHOMEHA, a TaKXkKe dJIeMEH-
Ta KYJIBTYPbI, CYHUTAETCS BAKHBIM U aKTyaJIbHBIM.

CreneHb M3y4eHHOCTH TeMbl HccCJe0BaHusA. MeTo (YyHKIMOHAIBLHO-CEMaHTHUYECKOTO
noJisi, Oylydu JAOCTATOYHO U3BECTHBIM B SI3bIKO3HAHWHU, TEM HE MEHee, MPEJICTaBIsIeTcs HeAoCTa-
TOYHO M3YYEHHBIM B CPABHUTEIBHOM ACIEKTE B OTHOILIECHUU K ONpPEACIIEHHBIM KOHIENTAaM, B Ha-
LIEM CJIy4ae, KOHLENT «IE€HbI.

[Tpobnemsl popMupoBaHUs TeOpUH (PYHKIIMOHAIBHO - CEMAaHTUYECKHX IOJIEH pa3periainch
B paMKaxX PasIMYHBIX TOJXOJ0B 3apyOexHeIMK yuenbivu: M. Tpup, I' M6cen, M. BeiicGeprep, B.
[Topuwur, b. ITortee, B. UBanc, [x. Jlaitonc, . JIun, Y. Moppuc, A. Jlepep, U. ®mwmmop, A. B.
Bonpapko, . M. Ko6o3esa, E. C. Kybpsikosa, 1. A. Crepaun FO. C. CrenanoB. LleHnslii Bkian B
W3Y4YEHUU TEOPUM CEMAHTUYECKUX IOJIEH U KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a BHEC BBIAAIOIIMNICS SI3bIKOBE]
Oymxenny Kocepuy. Konnenuus cemantuyeckux mnojieit 3. Kocepuy Oblia gonojiHeHa B pyMbIH-
CKOM si3bIKO3HaHuU A. buny-Bpanuany, U. Jlo6rok, . Munuko, JI. Mockan, K. Myntsnay u np. B

(I)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘-ICCKI/IX HUCCIIeIOBAaHUIX OTEUECTBEHHBIX JTUHIBUCTOBR B. BaXHapy C. Bepe;xaH, A. ByJ'IHC,

! COSERIU, E. Prelegeri si conferinte. Limbajul poetic. in: Anuar de lingvistica si istorie literara. T. XXXI11, 1992-
1993. Tasi: Institutul de Filologie Roména ,,A. Philipide”, 1994, p. 145-162.
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H. Kopmtsny, B. Jludaps, I'. [loma, B. Ilypuue, A. CaBun - 3rapaan, A. Yobany, JI. Yobany -
MokaHy OTpa)KE€HbI BAXKHEUIITNE TEOPETUUCCKUE aCTICKThI U IMOAXObI K MPOOJIEME TEOPUHN IO U
pa3rpaHU4eHMs €ro NapajurMaTHuYeCKUX U CHHTarMaTUYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

KonuenT «ienbru» paspadarbIBajicsl MPeACTaBUTEISIMU aBCTPATUNHCKON JTUHTBUCTUYECKOM
mkoisl K. Togmapnom u A. BepxOuikoii, a Takke utanbsHCKUM uccienoBarenem [I. M. ®apese,
POCCHICKUMH SI3BIKOBEIAMH B JuccepTalmoHHbIX uccienoBanusix: H. I'. Arapkosoii, 1. A. Maiio-
penko, O. B. Hazaposoii, E. B. [TanieeBoii. [laHHbII KOHLENT TaK)Ke pacCMaTPUBAJICS PYMBIHCKUM
yuéupiMm K. MyHTSHY, HO He B paMKax (QyHIaMEHTaIbHOro ucciefoBanus. OAHAKO, KOHLENT
«JIEHbI'W» HE TMOJYYWJ LIETOCTHOTO OMUCAHMS KaK KYJIbTYPHBIM M JIUHTBUCTUYECKUM (EHOMEH B
CPaBHUTEIHLHOM SI3bIKO3HAHHH, & B PYMBIHCKOM, B YaCTHOCTH.

OcHoBHas1 HeJIb TUCCEPTAMOHHON paboThl - GOpMUpPOBaHUE, a TAK)KE aHATIN3 Mapajurma-
TUYECKUX U CHMHTArMaTHYECKHX XapaKTePUCTUK (YHKIIMOHAIHHO-CEMAHTHUECKOTO MO «IECHBIH,
COCTaBJICHHOTO M3 MOHOJICKCUYECKUX M TOJUJICKCUYECKUX EIUHUI] B TPEX SI3bIKAX (AHTIIUHCKOM,
PYMBIHCKOM U PYCCKOM).

Jlis mocTHKEHUST YKa3aHHOW e ObLTH BBIIBUHYTHI CIEIYIOIINE TEOPETUYECKUE U MPAKTU-
YECKUE 3aJaYH:
e ccleloBaTh  HAay4YHbIE TMOAXOABI K  Mojaenu  (GopmupoBaHUS  (PYHKIIHMOHATHHO-

CEMaHTHUYECKOr 0 MOJI,;

® BBIIBUTH KOPIYC MOHOJEKCHYEeCKUX eanHull, oopasywmux OCII «aeHpru» B aHTIIUHCKOM,
PYMBIHCKOM U PYCCKOM $I3bIKaX;

® paccMOTpPETh CrelUu(UKY JTEKCHUECKUX €AUHHUIL C YYETOM JTUTBOKYIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH;

e iaccupunupoBatb MoHosekcuueckue equHuIbl OCII «1eHbru» mo IuaTonuyecKomy, aua-
CTpaTudecKoMy U nuada3znueckoMy SI3bIKOBOMY KPUTEPHIO;

® pa3rpaHUYUTH MUKPOIIONS C TUIIEPOHUM CEMOH «JIEHEKHOE CPEACTBO» («OOraTcTBOY, «JIe-
HEXKHBIC SIMHUIIB» U «OAHKOBCKHE OTICPAIIUIY);

® TMPOBECTH CPABHUTENBHBINH aHAIH3 CIOCOOOB (OPMUPOBAHUS MOHOJIEKCHUECKUX EIMHHII
DOCII «aeHprny,;

® [IPOAHAJIU3UPOBATH KOPITYC MOJUIEKCUUECKUX €IUHUI] B pAMKaX MOJIEM C MHOTOKOMITOHEHT-
HBIMU T€PMUHAMHU, YCTOMYUBBIMHA CJIOBOCOYETAHHAMH, (Dpa3eoJOTUUECKUMH 000pOTaMH U

mapeMHsIMH, YKa3aTh Ha CXOACTBA M pa3JIM4MiA B TPEX A3bIKaAX,
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® TIPEICTaBUTh OCOOCHHOCTH MApaIUTrMaTHICCKUX U CHHTarMarndeckux xapakrepuctuk OCII

«JICHBTU» B aHTJIMMCKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

I'mnore3a ucciaenoBanusi. B ocHoBe 1TaHHON pabOTHI JIEKUT THUIOTE3a O TOM, YTO KOHIEMT
«CACHBI'N» ABJISICTCA KOMIIJICKCHBIM KOTHUTHUBHBIM q)eHOMCHOM, JUIA KOTOpOI‘O xapaKTeprl IIOHSI-
TUWHBIE, 00pa3HbIC U IIEHHOCTHBIC MTPU3HAKH, BKIIOYAIONINE YaCTHYHOE COBMAJICHUE WUJTU Pa3JInune
B aQHTJIMMCKOM, PyMBIHCKOM M PYCCKOHM JIMHTBOKYJIbTypax. Takke B paMKax TMIIOTE3bI, aBTOP MPE/I-
nmojara€rt, 4To MMCHHO MOACIb JaHHOI'O (1)YHKI_[I/IOH2UILHO-CeMaHTI/I‘-IeCKOI‘O I10JI1 IIO3BOJIUT BBI-
ABUTDH CHOCO6I)I CJIOBECHOI'O BI)Ipa)KeHI/ISI KOHICIITA «IACHBI'N» B Tpex A3bIKAX.

O06o00menne MeTo10JI0TMHM U 000CHOBAHUE BHIOPAHHBIX METOI0B HCCJIEI0BAHMS.

Crneuunduka uiccneayeMoro mMarepuaia U 1eib AUCCePTAlMOHHOW paboThl 00YCIOBUIU BbI-
0Op METO/IOB JIMHIBUCTHYECKOTO aHaim3a. V3ydyeHune (¢yHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHYCCKUX TIOJICH
«OCHBI'N)» CKBO3b HpI/I3My HpI/IHaIlJIC)KHOCTI/I K TOI71 NN HHOﬁ Ky.HI:Type OTJINYACTCS ﬂpKO BI)Ipa)KCH-
HOM MHOT0ACMEKTHOCTHIO, MO3TOMY HCIIOJIb30BAJUCh KOJMYECTBEHHBIE M KAaYECTBEHHBIE METO/IbI
HCCIIEA0BaHUI B 00JIaCTH JIMHI'BUCTUKU

e MeTOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHaJIKM3a, COCTOSIIHIA B BBIICICHUN 3JIEMEHTAPHBIX (MHUHUMAJIbHBIX )
CMBICJIOBBIX €JIMHHUII — CEM, IOMOTAIOIIUN PACKPBITh CEMAHTHYECKYIO COCTABIISIFOLYIO

JICKCEM, a TaKXKE paSFpaHI/ILII/ITI) 3HAYCHHUA CCMAHTUYCCKHU 6J'II/13KI/IX JICKCUYCCKUX CAUHMUIIL,

e MeToA AePUHHUIIMOHHOTO aHalu3a, MPEANOoNarali paboTy ¢ MHOTOYUCICHHBIMH CJIOBa-
pSIMI/II SKCIINIMKAaTUBHBIMH, 3TUMOJIOTHYECCKHUMHU, TCpMI/IHOHOFI/I‘IeCKI/IMI/I, q)pa3€OJ'IOFI/I‘~I€CKI/I-
MU, TUAJIEKTHBIMU U PETMOHAIBHBIMU, CJIOBapsIMU CIEHTOB, HEOJIOTU3MOB, CHHOHUMOB U aH-
TOHUMOB Pa3JIUYHbIX S3BIKOB;

® KOHUENTyaJIbHBIA aHAJIN3, 3aKIIOYAIOLIMNCA B CTPYKTypU3allMU, CXEMAaTU3allMy KOHIIENTa
«JIEHbI'U» U B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM OIKUCAHUM €TO COCTABISIOIINX JIEMEHTOB;

® (YHKIMOHAIBHBINA METOJ, TO3BOJUBIINI BBISIBUTH CEMaHTUYECKUE, CTPYKTYPHBIE U CTHIIU-
CTUYCCKUEC (I)YHKL[I/II/I SA3BIKOBBIX CAHNHUII,

® METOJ NUCTPUOYTHBHOTO aHaIM3a, OCHOBAHHBIN Ha KJIacCHU(UKAINH JIEKCEM 10 UX CHCTeMa-
TUYCCKUM XapaKTepI/ICTI/IKaM;

® CpPaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIbHBIN METOM, MPUMEHAEMbI HAMU JIJIsl ONIPEJEIICHUS CXOJCTBA
U pa3Iuuvsg XapaKTEepHBIX 4epT (YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHUECKOTO IOJISI «JIE€HBI'H» B TpeX

SI3BIKAX;
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® CTaTUCTHUYECKHHA METOJ, IIO3BOJIUBIIHHA MOJTYYUTh TaHHBIC O MPOJTYKTUBHOCTH CEM B (JOPMHU-
poBaHHH (DYHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHYECKOTO MOJIS «JICHBIH.

Hayuynasi HOBU3HA ¥ OPUTHHAJIBHOCTb COCTOST a TOM, YTO B JIUCCEPTAMOHHON paboTe
BIICPBBIC TMPOBOJUTCS KOMIUIEKCHBIN KOMIIAPATUBHBIN aHAIN3 MOHOJIEKCHYECKUX W IOJHIIEKCHYe-
CKHX €JIMHHII sI3bIKa B Mpeeiax (PyHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYSCKOTO TIOJIS «JICHBIH» Ha OCHOBE TPEX
SI3BIKOB (@HTJIMHACKOTO, PYMBIHCKOTO U PYCCKOT0), BBISBIIAIOTCS OOIIME U crenu(uyeckre Mpu3HaKu
JTAHHBIX CIUHUI, TPUHUMAs BO BHUIMaHUE HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH SI3BIKOB.

TeopeTrueckass 3HAYMMOCTh 3aKIIOYACTCS B CHUCTEMATH3AIMHM CYMISCTBYIOIIUX Ha CEro-
JHSIIHUN JIEHh TPAKTOBOK (PYHKIIMOHAJIBHO-CEMAaHTHUYECKOTO TOJIS, B PACKPBITUU METO/Ia CEMHOTO
aHaJIM3a MPHU BBISIBICHUN CXOJACTB U PA3JIMUUi €IUHUI[ A3bIKA, NPEACTABIISIOMNX KOHIEIT «ICHb-
TH» B TPEX SA3bIKaX.

[TpakTHdeckast 3HAYMMOCTh COCTOHMT B BO3MOXKHOCTH BHEJPEHUS PE3YJIbTATOB HCCIICIOBAHUS
B PAMKH TPAaKTHYECKHX KYpPCOB JTMHTBUCTHUYECKOTO TUIAHA, a TAKXKE JUIS JAbHEHINEro U3ydeHus
Croco0OB BepOaIM3aiuy KOHIICTITA «ICHbI'M» B PA3JIMYHBIX JTMHI'BOKYJIBTYpaXx.

KpaTkoe u3j10:keHue IJ1aB JOKTOPCKOI JHCCEPTAIIUN, OA3UPYIONIUXCHA HA MPOBEIEHHBIX
HCCIeIOBAHUAX U OTPAKeHHe UX HEOOXOIMMOCTH /1JIs IOCTHIKEHUS eI HCCIeI0BAHUSI.

CoriacHo CTPYKType, Hallle TUCCEPTAMOHHOE MCCISI0BAHNE COCTOUT U3 BBEACHHMS, YEThI-
pex riaB, oOUIMX BBHIBOJOB M peKOMeHaanuii, oubnuorpaduun u3 235 ucrounukos, 13 tabmui, 26
pucyHkoB, 19 npunoxxenui, 163 cTpaHUI] OCHOBHOTO TEKCTA.

Bo BBeneHUU MpeIcTaBiIeHBl aKTYAIBHOCTh U BaKHOCTH JIUCCEPTAIUU, CTETICHh U3YUEHHO-
CTH TEMbI UCCIIEIOBaHMS, OPUTHHAILHOCTh U Hay4Hasi HOBM3HA, 0003HAYEHBI 11€J1b, 3a]a4, THIIOTe-
32, METO/Ibl HAYYHOTO MCCIICIOBAHMS, TEOPETUUYECKasl U MPAKTUYECKask 3HAUUMOCTh M3JI0KEHO Kpat-
KOE COJIep)KaHHe IJ1aB TUCCEPTAIINH.

B mepBoii 1i1aBe Hamero JUCCePTAIMOHHOTO HCCIICIOBAHUS MPEACTaBIICHBI OCHOBHBIC HAYY-
HBIE TEOPUHU U Mojenu (GopMUpoBaHUS (YHKIIMOHATHFHO-CEMAaHTHYECKHUX TOJIEH; MpoaHaATH3UpOBa-
HBI ONIPEJICIICHUS TEPMHUHA «CeMay, U3YUEHBI MapaurMaTUYECKHEe OTHOIICHUS MEXIY OCHOBHBIMH
KOMIIOHEHTAMH I10JI M BBISIBJIECHBI MOHOJEKCHYECKHE U TOJIMIIEKCUYECKHE €IUHUIIBI S3bIKa. B 1aH-
HOW TJIaBe TakKKe IpeJjIaraeTcsl ONMMCaHNe TEOPETUICCKHUX TMOJOKEHUI CPaBHUTEIHLHOTO aHAIHM3a
«KOHIIETITa» B Pa3IMYHBIX aCMEKTaX €ro s3bIKOBOHM peanu3anuu. B paMkax TeopeTHdecKuX Hccie-

I[OBaHI/II\/'I, IMOKAa3aHbl UCTOPUYCCKUC U q)HHOCO(bCKI/Ie B3TJIAAbI HA IIOHATUEC «ACHBI'U).
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Bropas rmaBa «MeToaonorndeckre moaxoAbl B U3y4eHUH (PYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKIX
3 (0N ()7 09 PACKpPBIBACT OCHOBHBIC KOJUYCCTBCHHBIC W KAYCCTBCHHBIC MCTOJbI JIMHIBUCTUYCCKUX HC-
cienoBanuil. bonblioe BHMMaHue oOpalaercs Ha KOMIIOHEHTHBIA aHaau3, LEeNblo KOTOPOro sBIIs-
€TCsl BBIABICHUE CO/EP)KAaHUS KOHIIENTA «IE€HbI'M», 00bEKTUBUPYEMOIO TEMHU UM MHBIMH JIEKCHYE-
CKHUMHU CJUHHUITaMHU.

TpeThst T1aBa MOCBAIICHA HCCIECAOBAHUIO MOHOJEKCHYECKHX €JUHHUIl B paMKax (yHKIHO-
HAJIbHO-CEMAHTUYECKUX MUKPOIIOJIEH «IE€HbI'M» B aHITIMICKOM, PyMBIHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX U
BBISIBJICHHUIO MX OOIIMX U Pa3JIMYHbIX XapaKTepUCTUK. /laHHAas 4acTh pabOThI TaKXKe BKJIIOYAET KJlac-
CI/I(i)I/IKaIII/IIO MOHOJICKCUYCCKUX CAWHUIL] MO0 AUATOINHNYCCKOMY, NUACTPATHYCCKOMY H zma(bamqe-
CKOMY SI3BIKOBOMY IPUHIIHITY, (hopMupoBaHHE U (YHKIMOHUPOBAHNUE MHUKPOIIOJIEH C THIIEPOHUMOM
«JICHE)KHOE CPEJICTBO», a TAKXKe CPaBHUTENbHBIN aHanMU3 croco0oB (hopMUpOBaHMS MOHOJIEKCHYE-
CKUX €AMHULL.

B uerBepToil I1aBe JUCCEPTALMOHHOIO MCCIIEN0BAHUS MIPEUIaraeTcsl aHallu3 KOpIlyca MOJIH-
JICKCUYCCKUX CIHUHUIL] B paMKax q)YHKHI/IOHaJII)HO-CeMaHTI/ILICCKI/IX HOJIGI;'I, COCTOAIINX U3 COCTAaBHBIX
TEPMUHOB, YCTOHUMBBIX CIOBOCOYETaHMMH, (ppa3eosqornyeckux M mapeMudyeckux eauHul. Ha stom
JTarne HMCCIeIOBAHUS BBIABISAIOTCS OOIIME M HMCKOHHBIE €IMHUIIBI, MPUBOIATCS KOHTEKCTYalIbHbIE
MMPUMCEPBI UCIOJB30BAHUA MOJTUICKCHUYCCKUX CIUHUI] B JUTCPATYPHO- HY6HI/IHI/ICTI/I‘I€CKI/IX n CIie-
OUAJIM3UPOBAHHBIX TCKCTAaX U PACCMATPHUBAIOTCA CXOJACTBA MU pa3JIMdUA B TPEX A3BIKAX.

B BbIBOIaX M peKOMeHIAMsIX 0000IIEHb! pe3yabTaThl IPOBEACHHBIX MCCIE0BaHui, chop-
MYJIMPOBaHbI OOLIME BBIBOJBI, JaHBI PEKOMEHAIIMM B COOTBETCTBUHM C IIE€JIbIO 33/1aHHON TEeMaTHKU
JUCCEPTAlMOHHON pabOTHI.

BHenpenue HayuyHbIX pe3ybTaToB HayuHble pe3ynbTaThl B BUAE TE3UCOB U JI0KJIA10B ObI-
JM TIpeJicTaBleHbl Ha 15 HaydHbBIX KOH(EpeHUUsX B cTpaHe U 3a pyoexxoM (B PymbiHuu u B Poc-
cuiickoit @eneparun), B 11 HaydHBIX CTaThsAX, OMYOJMKOBAaHHBIX B PELIEH3UPYEMBIX CIIEUATU3UPO-
BaHHBIX MEPUOJMYECKUX H3JAaHUSAX M B COOpPHMKAX MaTepuUaloB HAayuHBIX KOH(pepeHUui, B

JUITAKTHYCCKOM MaTCpHralic.
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1. HOHATUE «®@YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOTI' O I1OJIsI» B ITUMHI'BUCTUKE

1.1. Onpenenenue «PpyHKIHOHATBHO-CEMAHTHYECKOTO MOJISD)

[IpencraBiaeHue o JIEKCUKE KaK O MHOTOOOpPa3HOM U LIEJIOCTHOM OOBEKTE OOBACHSET BO3-
MOKHOCTb CO3aHUsl PA3HOTUIIHBIX, HO B3aUMO3aBUCUMBIX CUCTEM. AHAIM3 JIEKCUYECKOM CUCTEMBI
A3bIKA MTPOBOJSATCS OOBIYHO B (pOpME BBISBICHUS CEMAHTUYECKUX TPYII pa3HOro oObema u BHIA, a
TaKXe YCTAaHOBJICHUS! OTHOIICHUH MEX1y HUMH. VlccienoBaHue CHUCTEMHBIX CBA3EH JIEKCUYECKOTO
COCTaBa fA3bIKa CIIOCOOCTBOBAIM BO3HHUKHOBEHHUIO TEOPUHU (PYHKIHMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO IOJIS
(®CII). B Hamwm HM B JIMHTBUCTUKE CYLIECTBYET OFPOMHOE pa3HOOOpa3ue TEOPHi U MOAXO0B K
nzydenuto DOCII.

AHaM3upys TOHATHE «IOJe», CIeayeT OOpaTUTh 0co00€ BHHMAaHWE HA TO, YTO OHO pac-
CMaTpHUBAETCS B KOHTEKCTE PA3JIMYHBIX HAyK (OMOJOrMM, TIICUXOJIOTUH, COLMOJOIHH, GU3UKU U
¢wiocodun), npu 3TOM HOJE€ NPEACTABIsET COOON COBOKYITHOCTh B3aUMOCBS3aHHBIX (PAKTOPOB.

BrisiBiienue npo6iieM, OTHOCAIIMXCS K (PYHKIMOHATBHO-CEMAaHTHYECKUM IIOJISIM B JIGKCHKE,
MO3BOJISIET ITO-HOBOMY PACKPHITh OCHOBHBIE TPOOJIEMBI B SI3bIKO3HAHUN OCOOCHHO B TAKHX 00JIACTSIX
KaK CeMaHTHKa, IparMatuka, JEeKCUKorpagus M JUHTBOKYIbTyposiorus. HecMoTpst Ha TO, 4TO B
JMHTBUCTUYECKON HayKe MOHATHE «(YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHUECKOE M0JIe» HE SIBISIETCS HOBBIM, HO
OHO TIOKa HE TOJYYMJIO IeJIOCTHOTO OMHCaHUs. B 3Toi CBS3M, MPEACTaBIsSeTCS BaXKHBIM HCCIIENO0-
BaTh CEMAHTUYECKHE TOJCHCTEMBI JUIsl PACKPBHITHS JIMHTBHCTUYECKOH CYINTHOCTH MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMH, TaK KakK I0JIe ONpeJeNIseTcs Kak TJaBHas CTPYKTYpa, 00pasylolias Te3aypyc sS3blKa.
[Tpexne ueM nepenarh onpeAeaEHHYIO MBICIIb, Mbl COCTaBIIIEM IIPOrPaMMy HAllIETO BbICKA3bIBAHMS.
OT0 MaéT OCHOBaHMS YTBEPXKAATh, YTO PEUYEBBIC AKTHI, MPEANOIATAIONINE ONPEIeIEHHBIE TBOpYE-
CKHE YCHJIHSI, TIPUBOJIAT K ONIEPHPOBAHUIO HE CIIOBAMH, & CEMAaHTHYECKIMH MOJISIMH, 13 KOMIIOHEH-
TOB KOTOPBIX MBI IOJJOMpaeM HYKHYIO HaM JEKCHUECKYIO €AMHUILY.

Teopus @CII Bocxomut k XIX Beky  cBsi3aHa ¢ MOSBICHUEM paboOT PpaHIy3CKOr0 UCTOPHU-
Ka 1 JuHTBHCTa M. Bpeais, BriepBble HCIIOIb30BABIICT0 TEPMHH «ceMaHTHKa»?. ®. ne Coccrop Teo-
perndeckn 000CHOBAJI KOHIENIIMIO CEMAHTUYECKUX TOJIEH, Toylarasi, 4To BHE MpoIiecca pedyH JieK-
CHYECKHE eNUHUIIBI, UMEIOIINE MEXIY COOOW OOIIMe XapaKTEPUCTHKH, aCCOIMUPYIOTCS B MAMSTH
TaK, YTO U3 HUX OOPa3yIOTCs TPYMIIbI, BHYTPU KOTOPHIX OOHAPYKHUBAIOTCS PAa3HOCTOPOHHHE OTHO-

MICHUA 3.

2 BREAL, M. Essai de sémantique. Science des significations, Paris: Hachette, 1997, p.9
3SAUSSUR, F.de. Cours de linguistique générale. Paris: Payot, 1965, pg. 13.
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B HacTos1iee BpeMsi MHOTHE SI3bIKOBEJIBI CXOJATCS BO MHEHUM O CUCTEMHOM XapakTepe s3bl-
ka. K uccienoBanuio TeOpuy CEMaHTHYECKUX ITOJIEH CYIIECTBYIOT [1BA IIOAXOAA JIMHIBUCTUYECKUI
Y DKCTPAJIUHTBUCTUYECKU.

HecmoTps Ha TO, 4TO HMIes UCCIENOBAHMS JIEKCUKH IO CEMAaHTHMYECKHM IIOJIIM CBS3aHA B
nMHTBHCTHKE ¢ nMeHeM Mocta Tpupa, caM TepMHH B JTMHIBUCTHKE GbL npeoxken I'enpuxom U6-
CEHOM, SIPKMM CTOPOHHHMKOM JIMHTBUCTHYECKOTO moaxona. I'. MOcen ompenenseTr moje Kak COBO-
KYIHOCTb CJIOB, 00J1aAal01MX O0IIUM smauennem’. 101 ceMaHTHUECKHM T1071eM M. Tpup nonnmaer,
IIPEKIE BCETO, CTPYKTYpPY OIPENEIEHHOrO Kpyra NOHATHM. I[IOHATMIHHOMY MO0 COOTHOCHUTCA B
A3BIKE JIEKCUYECKOE I10JI€, KOTOPOE BBISBIISIETCSA U3 CIOBAPHOIO COCTaBa, Oy/lydd CBA3aHHBIM C Ka-
KHM-IH00 ToHsTHITHBM monem”. Teopust . Tpupa cxoxa ¢ konuenmueii Moxana Jleo Beiic6epre-
pa, KOTOPBIN JOKa3bIBACT, YTO 3HAYCHME JIEKCEMBl HE SBJISIETCS CAMOCTOATEIBbHOM €IMHULIEH, a €€
COCTaBHEIM d1eMeHToM. M. Beiic6eprep BBLIEINI OJHOCIONHBIE 1 MHOTOCIOWHBIE S3BIKOBBIE TION.
CermeHTanusi OIHOCJIONHBIX TOJIEH CBsI3aHA C ONPEJEICHHON TOUYKOW 3pEHMsI U OCHOBBIBAETCS Ha
SMHBIN MMPU3HAK WM aCIeKT. Pa3jenenne MHOTOCIOWHBIX MOJIeH Oa3upyeTcsl Ha pa3jIMdHbIC TOY-
KM 3PEHMS, HO IIPU 3TOM BBIABIIAECTCA «SIAEPHOE» 3HaueHne’,

Jlna U. Tpupa u 1. Beiic6eprepa xapaxrepua untepnperarus OCII kak mapaaurMartide-
CKOM rpynnupoBkH. [lapagurmarudeckue OTHOLIEHMsS IIPEACTABICHBI PA3HBIMM KIJIACCAMH JIEKCEM,
COBIIAJAIOIIMX II0 TEM WJIM MHBIM CMBICIIOBBIM NpHU3HAaKaM. J[aHHBIE CBSI3M HE OTJIMYAIOTCS OJHO-
JIMHENHOCTBIO, TAK KaK OJHA U Ta XK€ JIEKCUYECKas €AVHHUIA MOXET OAHOBPEMEHHO SIBIATHCS 4Ya-
CTBIO PA3JIMYHBIX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX MTapaUurM.

BakHble IPUHIMILI MccienoBanus M. Tpupa H ero CTOPOHHMKOB BKIIOUAIOT CIIEIYIONIHE
nosio>keHus: 1. SI3bIK, KOTOPBIM paccMaTpUBaeTCsl B CHHXPOHHOM IUIaHE, MpEJCTaBisieT co0oil yc-
TONYMBYIO U B HEKOTOPOH CTEIEHU 3AMKHYTYIO CUCTEMY, IIPU ITOM S3BIKOBBIC 3HAUEHUs HE CYILE-
CTBYIOT U30JIMPOBAHO, a BO B3aUMOCBSA3H C OJIM3KMMHU 3HaueHUsIMH. 2. B cucTeMy si3bIKa BKIIOUYEHBI
JIBa BHJIa COCYIIECTBYIOIIMX TOJIEH: TIOHATHIHOE (€AMHUIIA paBHA MOHATHIO) U CIIOBECHOE (€AMHUIIA
paBHa cioBY). 3. [IoHATHIIHBIEC TOJISI MOJHOCTHIO TMOKPBHIBAIOTCS €AMHUIIAMH CIIOBECHBIX TOJEH. 4.
CemaHTHYECKHE TIOJI B3aUMOJEHCTBYIOT IO HEPAPXUUECKOMY IPUHIMITY: KPYITHBIE TOJIS BKIKOYa-

I0T B CBOH cocTaB HEOOJbIIKME mojis. Ux CTPYKTypa CO BpEMCHEM MOKCT U3MCHATHCA B CUCTEMC

*IPSEN, G. Der neu Sprachbergliff// Zeitschift fur Deutschkunde. Leipzig- Berlin, Bd.46.Hft 1, 1932, p.34.

> TRIER, J. Das sprachliche Feld. Eine Auseinandersetzung. In: Neue Jahrbticher fiir Wissenschaft und Jugendbildung
10, 1934 (a.), p. 428.

® BEMICBEPT'EP, I1. Poxmoit 36k 1 hopmupoBanue ayxa (mepesox). Mocksa: Ju6pokom, 2009, c.31. ISBN 5-354-
00843-3.
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S3bIKA B TEJIOM. 5. SI3BIK SBIISETCS HE OTPAKCHHEM OOBEKTUBHOW JIEHCTBUTEIBHOCTH, & MHPOBO3-
3pEHHEM, KOTOPOE T10 - CBOEMY YJICHUT JEHCTBATEIBHOCTS .

B coBpeMeHHOl JTMHTBUCTHKE IMOSBHINCH Takke paboThl, B KoTopblx @CII  mHTEpmpeTH-
PYIOTCS KAaK CMHTAaKCHYECKHE KOMILUIEKChl. CHHTAKCUYECKUU MOJAXOJ CBA3BIBAIOT ¢ UMEHeM Baiib-
tepa [lopiura, KOTOpbI BBENl B OOMX0/1 TEPMUH «CUHTAKCHUYECKOE noe»°®. CHHTaKCHYeCKUe (cun-
TarMaTUYECKUE) OIS MPECTABISIOT COOON CIOBOCOYETAHUS U JPYTHUE MOTMICKCUYECKUE €IMHHIIBI
KaK IPOSIBICHUE CEMAHTUYECKON COBMECTUMOCTH UX KOMIIOHEHTOB.

W3BeCTHBIN JIMHTBUCT PYMBIHCKOI'O IpoHUCXOxkaAeHUs JymkeHny Kocepuy mpowusBen nepe-
OLCHKY U TEPEOCMBICIICHHE TEOPUHU JIEKCUYECKHUX MOJIEH. B 3BOMIOLMOHHON MEPCIEKTUBE aHAIN3
TEOPHUH JICKCHUECKOTO TOJIsI, pa3paboTaHHBIN JAHHBIM YYCHBIM, H BOTIPOCOB, CBSI3aHHBIX C OCHOBA-
MU OTHOILIEHUH, 00pa3yIoMuX JTEKCUYECKUE MO, MPUBOAUT K MOTYYEHUIO OOLIEro BUACHUS TOU
TEOPUU U PA3TUYHBIX CIIOCOOOB CTPYKTYPUPOBAHUS JICKCUKH.

Hcxonst u3 MBICIH O TOM, YTO CTPYKTypa CJIIOBAPHOTO 3amaca M3-3a OOJIBIIOTO KOJUYECTBA
CJIOB B SI3bIKE€ HE MOXKET OBITh TOJHOCTBIO HCClieIoBaHa, D. Kocepuy mpuxoauT K BBIBOAY, UTO pa3-
TPAaHUYEHHE TIOJI WM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO MOJMHOXKECTBA MPEACTABIISIOT TEOPETUUECKUN U
MpaKkTUYECKUl uHTepec. Pa3aenennss mpoucxoasT No CEeMaHTUYECKOMY NMpUHLUIMY. TepMUHBI MOJ-
MHOECTBa OOBEAMHSIIOTCS Ha OCHOBE OOIIMX CEMAHTHYECKUX CBOMCTB. Takum 0OpazoM, JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOE T0JIe KBATM(DHUIIMPYETCS KaK KaTeropusi, OCHOBAaHHAs HA CMBICIOBBIX OTHOIICHUSIX
MeXy cioBaMu. Ha ocHOBe O0IIMX ceMaHTHYECKHX MPU3HAKOB, CXOJCTBA OOBEKTOB ACHCTBUTEIb-
HOCTH, KOTOPbI€ OHHM HAa3bIBAalOT, CJIOBA B SI3bIKE TPYNIHUPYIOTCS BHYTPH JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX
TIOJIEH.

Jlexcuueckoe moJie mpeACcTaBiIsieT cOO0M MapagurMaTHIECKyI0 CTPYKTYPY, KOTOpasi BKJIIOYa-
eT B ce0s Bce JIEKCUYECKHE EIMHHUIIBI, MPHHAJIeKAIINEe K OAHOW U TOW ke o0JIacTH 3HAHWHA U
UMEIOIIe 00IIKe MPU3HAKY 3HaYeHHs. B iekcuueckoe mosie BXOASIT CHHOHUMBI 3THUX JIEKCEM, B TOM
YHCJI€ UX MPOU3BOJIHBIE, U BBIPAKEHUSI, BKIIIOYAIOIIME B CBOM COCTaB JaHHBIE JeKceMbl. Jlekcuue-
CKOMY TIOJTFO TaK)K€ COOTBETCTBYET OIpEIeNICHHAss TpaMMaThIecKasi Kareropusi (4ucio, poj, HaKIo-
HEHUe, BpeMs, BUJ U T.J.), @ BHYTPEHHUE OMIMO3UIIUU TIOJISI COOTBETCTBYIOT OIITO3HIINSAM, CYIIECT-

BYIOIIIUM BHYTpHU FpaMMaTquCKOﬁ KaTeropuu. OIIHaKO O4YCBHUAHO, YTO B LICJIOM JICKCHYCCKHUE I10JIA

"TRIER, J. Das sprachliche Feld. Eine Auseinandersetzung . In: Neue Jahrbticher fiir Wissenschaft und Jugendbildung
10, 1934 (a.), p. 429.

¢ [IOPLIUT, B. Unenenue HHIOCBPOIIEHCKOM A361K0BOM 00actu. Mockea: YPCC, 2003, ¢.61. ISBN 5-354-00098-X.
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HE TOJIBKO HAMHOI'O MHOTOYMCIIEHHEE, HO U Iopa3fo pa3HOOOpaszHee, UeM ApPYyrue sI3bIKOBBIE Mapa-
JTUTMBI.

B nayunsix Tpynax 3. Kocepuy HaxoauMm cienyroniee onpeneneHue: «CeMaHTH4ecKoe moJie
MIPEACTABIISIET B CTPYKTYPHOM ILUIAHE JIEKCUYECKYIO ITapaJIUrMy, KOTOpasi BO3HUKAET IIPHU CErMEHTa-
[IUU JIEKCUKO-CEMAHTHYE€CKOT0 KOHTHHYYMa Ha Pa3JIMuHbIE OTPE3KH, COOTBETCTBYIOLIUE OTICIbHBIM
CJIOBaM $I3bIKa. JTU OTPE3KH CJIOBA HENOCPEACTBEHHO IPOTUBOIIOCTABIEHB! APYT APYTY Ha OCHOBE
MIPOCTBIX CMBICIOPA3ITUYUTENbHBIX NPU3HAKOB. OJIHO CIOBECHOE MOJIE MOXKET BKIIKOYATHCS B IPYroe
noJie 60s1ee BEICOKOTO YPOBHS» .

He Bce cnoBa B J1eKCHKe MOKHO KJIaCCH(PHUIIMPOBATH TI0 MOJISM, 8 TOJIBKO OPraHW30BaHHBIC U
YCTOMYMBBIE YacTH. B ciydae mojed co CIOXKHOW CTPYKTYpOM, pa3rpaHUYMBAIOTCS SJIEMEHTHI C
OOJIBIINM KOJUYECTBOM OOIIUX MPU3HAKOB (SIPO) U APYTrUe ¢ MEHBIINM KOJIMYECTBOM OOIIUX MPU-
3HakoB (nepudepusi). CymecTBYIOT MOJIsI KOHKPETHBIE (COCTOSIINE U3 KOHKPETHBIX CYIECTBUTENb-
HBIX: Ha3BaHWH XUBOTHBIX, IOMOB) H TOJIA a0CTpakTHbBIE (Jekcuka addextuBHocTH). J. Kocepuy
TOBOPUT TAKXKE M O PYTOM THIIE OTHOUICHUN MEXIY CEMAHTHKON HEKOTOPBIX JICKCUUECKUX €AUHUIL
B COCTaBE JIGKCMKO-CEMAaHTHUYECKHX MOJIeH, KOTOpPbIe HEMOCPEACTBEHHO CIOCOOCTBYIOT UIACHTH(U-
Kalli¥ CUCTEMBI B JIEKCUKE. Peub UIET 0 MUKPOMOJIAX WIH JEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX Mapagurmax c
AJIEMEHTaMH, MEXJYy KOTOPBIMH CYIIECTBYIOT HHKJIIO3UBHBIE, HEpPApPXUUYECKHE WU THUIIO-
TUTIEPOHUMHYECKUE OTHOIICHUSI.

He cymecTByeT 1€KCMKO-CEMaHTUYECKOTO TMOJII YHUBEPCAIBHOTO TUIIA, U KaXJ10€ MOJIE MO-
JKET CTaBUTh CBOM 33/1aud B MPOIIECCE aHAIM3a; TAKUM 00pa3oM, OMpeAeNieHUE CMBICIOBBIX OTHO-
HICHUN MEXIy JIEKCeMaMU TOJIs TIPEICTABISIET HHTEPEC, KaK ¢ TEOPETHUECKOM, TaK U C MPUKIATHON
TOYEK 3peHHs. Teopus CEeMaHTUYECKUX TMOJIEH YCTIEIIHO MPUMEHSIETCS sl U3YUYEHUs mapagurmaTu-
YECKUX OTHOUIEHUN MEXAY JIEMEHTaMU JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHUX CprKTyplo.

Takoro xe MHEHUsI MPUJIEP>KUBAETCSI OTEYECTBEHHbIN yueHblil CunBuy bepexaH, KOTOpbIi
yOeXJIeH B TOM, YTO TEOPHS CEMAHTUYECKUX TMOJEH MpeArnoiaraeT BCECTOPOHHEE HUCCIIeIOBAaHUE
napajurMaTUYeCKUX OTHOIIEHUH MEKTY SJIEMEHTAMH JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOM CprKTylel.

[Io MHeHuro dyemickoro uccienosarens O. Jlyxadeka, B paMKax CEMAHTHYECKOIO IOJIA

MOXXHO BBIACIUTDH Ooiee Y3KO€ MMOJIC, KOTOPOC OH HA3bIBACT KOHUCHITYAJIIbHBIM. IlocnenHee «BKIIO-

o COSERIU, E., GECKELER, H. Orientari in semantica structurala. Iasi: Editura Universitatii ,,Alexandru lon Cuza,
2016, p. 94. ISBN: 978-606-714-227-3.

10 COSERIU, E. Citre o tipologie a campurilor lexicale. In: Lingvistica moderna in texte, redactori responsabili Maria
Iliescu, Lucia Wald. Bucuresti: Editura Universitatii din Bucuresti, 1981, p. 42.

1 BEPEXAH, C. CemanTnyeckas S3KBUBAJICHTHOCTD JeKcuyeckux equunn. Kummues: [ltunana, 1973, . 120.
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YaeT JICKCEMBbI, 3aKpEIUIEHHBIC 32 OJHUM MOHATHEM M O0JIaJaroIue JUIIb ONpeaeNEHHBIM rpaMMa-
TUYECKUM CMBICIIOM (CBEICHUSMH O KAKOU-IIMOO OJHOW YacTu petm)»lz. Ha wnamr B3rsan, nanHoe
pasrpaHu4eHe, HE COBCEM ONPABAAHO, MOCKOJIbKY CEMAHTHUYECKOE MOJI€ U KOHLIENTYalbHOE I0JIE
OTHOCSTCS K OZTHOMY M TOMY K€ IOHSTHIO.

Teoputo mons pazpabareiBau Takue poccuiickue ydensle, kak 0. JI. Anpecsa, 1. B. Ap-
nonea, H. JI. Apyrionosa, A. B. bounapko, JI. C. Bacuiees, B. I'. I'ak, U. M. Kob6o3zeBa, E. C.
Ky6pskosa, 0. C. Crenanos, 1. A. Crepuun, I'. C. lllyp u ap., yrinyOuBIIMe HAy4YHOE MPEICTaBIIC-
HUE O JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON CTPYKType sA3blKa. B aHIIIMIICKON Hay4yHOU JMTepaType HeAocTa-
TOYHO paboT mo Teopuu noist. Hawmbonee 3HAYMMBIME SBISIFOTCA pa3padboTku A. Jlepep, x. Jlaid-
oHca u Y. Moppuca.

Teopusi cemanTuyeckoro mojis Obuta Haubosee THIAaTeNbHO U MOAPOOHO paccMoTpena J[xo-
HoM Jlaiioncom. JlailoHcy ymanoch OOHOBHUTH TEOPUIO CTPYKTYPHOH CEMaHTUKH, pa3pabOoTaHHYIO
Tpupckoil mkonoil. OH onpenenasieT CMbICI JIEKCEMbI KaK (YHKIIMIO UHTPAIMHIBUCTUYECKUX OTHO-
IIEHU, 3aKJII0YEHHBIX 3TOM JIEKCEMOW M JPYTMMHU JIEKCEMaMU B JIEKCUYECKOM cucTeMe: «3HaueHHe
(TO ecTh CMBICH) JaHHOW S3BIKOBOM €IMHHUIIBI OIpenessieTcsl Kak Habop (mapagurMaTuyeckux) OT-
HOIIIEHH, B KOTOPBIX paccMaTpuBaemasi €IMHUIA B3aUMOJEHCTBYET C IPYTMMU €IUHULIAMU SA3bIKa
(B TEX KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX OHA BCTpeqaeTcs[)»l?’.

B uucne paboT poccHICKUX S3BIKOBEIOB, CIEIOBAIO Obl, HA HAIl B3I, 0COO0 BBIICIUTH
Tpyasl A. B. Bongapko, KOTOpsIi, ¢ TOUKU 3peHus (YHKIIMOHATBLHOW IPaMMAaTUKH, IPEATIOKUI Clie-
nymolee onpezaeneHue noist: «OyHKIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOE 10JIE — CUCTEMA Pa3HOYPOBHEBBIX
CPEJICTB JIAHHOTO SI3bIKa (MOP(OJOTUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX, CIIOBECHBIX, JIEKCUUECKUX, a TaKkKe
KOMOWHHUPOBAHHBIX JIEKCUKO-CUHTAKCHUECKUX U T.M.) OOBEAMHEHHBIX HA OCHOBE OOIITHOCTH U B3aU-
MOJCHCTBUS UX CEMAaHTUUYECKUX (I)yHKuHﬁ»M.

U. A. CrepHuHa npuBOAUT Hauboliee MOJTHOE, [0 HAIlEeMy MHEHUIO, OIpeaesieHue QyHK-
MOHAIbHO-CEMaHTHUECKOTO TOJI — «MepapXuuecKasi CTPYKTypa MHOXKECTBA JIGKCUUECKUX €IUHUILL,

06T)GJII/IH€HHI)IX O6HH/IM WHBAPUAHTHBIM 3HAYCHHUEM U OTPaAXKAIOMIUX B A3BIKEC OIIPCACICHHYIO IMOHA-

THitHYIO chepy» .

12 DUCHACEK, 0. Le champ conceptuel de la beauté en francais moderne. In: Vox romanica 1960, 18, p. 297

¥ LYONS, J. Structural Semantics. Oxford: Blackwell, 1963, p. 32

“ BOHJIAPKO, A. B. ®yHKkIMOHaNbHasA rpaMMaTika. Jlenunrpan: Hayka, 1984, c. 12.

5 CTEPHVH, U. A. Jlekcuueckoe 3Ha4CHHE CII0BA B peun. 2-¢ u3n. MockBaXX Jlupekr-Menus, 2015, ¢ 31. ISBN: 978-
5-4475-5721-8.
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Konuemnus ceMaHTHYECKUX TMOJICH TOTy4nsIa OCBEIIEHUE B PYMBIHCKOM SI3bIKO3HAHUU YUé&-
HeIMU A. buny-Bpsnuany, U. Jlo6ok, . Munuks J{. Mockan u ap.. [IpuBiekaior BHUMaHHE B ac-
NeKTe MpoOJIeMaTUKKU HAIIEro UCCIeNoBaHMs paboThl JUHTBUCTOB W3 PecnyOnuku Monmosa: B.
baxnapy C. bepexan, A. Bynne, H. Kopmtany, B. Jludaps, I'. Ilona, B. [lypuue, A. CaBuH -
3rapnan, A. Yobany, JI. Hobany — Mokany.

Hogast monoca u3bickanuii B 0061acT (QyHKIIHOHAIbHO-CEMAHTUYECKUX TTOJICH TPEeACTaBIeHA
M3BECTHBIM JUHTBUCTOM AHxenoit CaBuH-3rapgaan B MoHorpaduu Motivatia unitdtilor polilexicale
stabile in limba romdna. *° .

Becpma MHTEpECHYIO TPAKTOBKY (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKHUX TI0JIEH B TPAMMaTHUECKOM
acrieKTe TMpejiaracT OTeYeCTBEHHBIM ydueHbld - ¢utonor Enena Ilpyc B monorpaduu Poetica
modalitatii la Prust™.

Ha 6a3e nmeromierocsi TEOPETHUECKOTO MaTepuana, IpeacTaBiIsIeTcs BO3MOXHBIM OTMETUTD
HECKOJIBKO MOIX0A0B K U3YYCHHIO (DYHKIIMOHAIEHO-CEMAaHTUYECKHX TTOJICH:

* uoeocpaguueckuii, B pamkax koroporo onucanue OCII cBoguTcss K YUCTO CIOBAPHOMY TOJI-
xoBauuio (1. Poxe)'?;

*  napaduemamuveckuii, TIPEINONATAOMMI aHANMM3 CBA3eidl Mexny snmemeHtamu mons (.
Tpup, U. BeiicGeprep);

*  cuHmazmamuyecKkuli, KOrja 3a OCHOBY Kiaccuduxanuu Oepyrcs cioBa, a He nmoHsTus (I
Hbcen);

*  CcuHmakcuyeckut, B OCHOBE KOTOPOTO HAXOISITCS CHUHTAKCHUYECKHE MapaJUTMbl, BBIPaXKEH-
HBIE COYETAHHMSMHU DJIEMEHTOB, CIIOBOCOUYETAHUSMHU WM TPEIIOKEHHUSIMHU, CBSI3aHHBIE IPYT C
JIPYTOM CHHOHUMHUYCCKUMU | JIEPUBAIIMOHHBIME oTHOmeHus MU (B. [Toprur);

*  @yHKYyuoHabHBI, TIPU KOTOPOM MOJIE MPEACTABICHO Pa3HOYPOBHEBBIMU S3BIKOBBIMHU CpPE/I-
ctBamiu (A. B. bonaapko).

W3y4B OCHOBHBIE HAyYHBIE pa0OTHI B 00JaCTH CEMAHTUKH U TEOPUU (PYHKIIMOHATBHO - Ce-

MAaHTHU4YCCKOro IoJjii, MBI Ipc€iraracM CIacAyromee ¢Ero OonpeacicHuc. ¢yHKI4uOHCUleO'

® SAVIN- ZGARGAN, A. Motivatia unitatilor polilexicale stabile in limba romana. Chisinau: ,, Dira AP” 2019, p. 24.
ISBN 978-9975-3236-1-1.

Y PRUS, E. Poetica modalitatii la Prust. Iasi: Tiro Moldova, 2014, p. 34. ISBN 978-606-676-517-6.

8 ROGET, P. Thesaurus. New York : Random House, 2001, p. 18. ISBN-10 : 0517436248.
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cemarnmuuyecKoe noJie sAejisiemcs uepapxudecKum 00veOUHeHUeM MOHONEKCUYECKUX U NOAULeKcude-

CKUx e()uHI/lI/; A3blKA, COCOUHEHHDIX 061/1/;1/{]% CeMarnmu4eCKum npu3HaKkom.

1.2. IToaxoabl K U3y4eHH IO MOHSITUSI KKOHLENT»

KoHuent — 0CHOBHOM TEPMUH KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH, CTOPOHHUKU KOTOPOM I0JIAraror,
YTO Ka)/bli SI3bIK BKJIIOYAET KOHKPETHYIO CHCTEMY KOHLENTOB, C IOMOIIBbIO KOTOPON HOCHUTEIH
A3bIKa BOCIIPUHUMAIOT, CUCTEMATU3UPYIOT M OOBACHAIOT HH(OPMAIMIO U3 OKPY)KAIOLIEro MHpa.
TeopeTnueckoe TOJIKOBAHUE JIMHI'BUCTUYECKON KOHLENTOJIOIMU IMPEJICTABIEHO B HAYYHBIX TPyHax
poccuiickux auHrsucroB H. JI. Apyrionosoit, B. U. Kapacuka, B. B. Kpacusix, E. C. KyOpsikoBoi,
. C. Jluxauesa, FO. C. Crenanosa, 1. A. Crepuuna, B. H. Tenus u npyrux uccnenoareneit. Jis
Oosiee MOJHOM XapaKTEpUCTUKHU PACCMATPUBAEMOro BOMpoca ObUIM M3ydeHbl PabOThl 3amajHbIX
yueHbIx A. Bepx6uikoii, B. Usanc, I'. Jlakodpda u M. J»xoHcoHa.

«KoHuenT» sBIsSeTCS CEeMaHTUYECKOW KajbKOH cioBa ‘“‘conceptus” (mousitue). CyuiecTBu-
TEIBHOE ““CONCeptus” MoSIBUIIOCH OT JIATMHCKOTO TJiaroja “CoONcipere” — 3auuHarth, T. €. OyKBaJIbHO
03HAYACT IIOHATHEY, «3a4aTHe» .

W3BecTHO, YTO TeOpUsl KOHLENTYAJIbHBIX YHUBEPCAIUN KaK METOJ M3y4EHUsS 3HAUEHUS CIIOB
Obl1a BBeAeHa B Hayky . B. Jleit6rnmem™. TepMUH «KOHIIENT» B JIMHIBUCTHKE MOSIBUIICS OJjaroaa-
ps aBcTpanuiickomy ¢umnosnory A. BepxxOunikoil. KoHnent B €€ HOHUMaHUN COOTHOCHUTCS CO CJIOBOM
(cemaHTHYeCKHMH MOAXO0J] K mpolieMe KoHIenTta). A. BepxOuukas mpuaepXKUBaeTcss MHEHHS, YTO
«KOHLIENIT-MUHUMYM» — 3TO HETOJIHOE BJIAJIEHUE CMBICIIOM CJIOBA, NPUCYILEE PSIIOBOMY HOCUTEIIO
SI3BIKA, @ «KOHIIETIT-MaKCHMyM) — TTOJTHOE BIIAJICHHE CMBICIIOM JAHHOTO CIIOBa”,

Ompenensst «konuent», [. C. JluxadeB paccMaTpuBaeT €ro kak oOl1iee MOHSITHE WU MBICTH-
TeJIbHOE 00pa30BaHMeE, «CBOETO poJia anredpanyeckoe BhIpaKeHNUE 3HAUYSHHsI, KOTOPBIM MBI I1OJIb3Y-
eMcsl B CBOEH MUCbMEHHOHN M yCTHOW pedr, nOO 0XBAaTUTh 3HAUEHHE BO BCEH €ro CI0XKHOCTH, Yelo-
BEK IIPOCTO HE YCIIEBAET, MHOTAA HE MOXKET, & MHOTJa I0-CBOEMY UHTEPIPETUPYET ero®%. AToT moj-

X0 K U3YUCHUIO «KOHIICTITA)» IIPUHATO HA3BIBATH NMHAUBUAYAJIbHO-PCUCBBIM.

9 Tonkossrit caoBaps pycckoro si3eika. ITox pea. 1. Ymakosa, Tom 1. Mocksa: MU3narensckuii nent Teppa, 1996, c.
1455. ISBN 5-300-00492-8.

2 |EIBNIZ, W. G. New Essays on Human Understanding. Cambridge: Cambridge University Press, 1982, 326 p.
21 BEPXKBULIKAS, A. SI3sik. Kynsrypa. [losnanne. Mocksa: Pycckue cosapu, 1996, c. 302. ISBN: 5-89216-002-5.
2 INXAYEB, JI. C. Konnenrocgepa pycckoro sizbika. B: Pycckas cioBecHocTs: AHTONOrHs. MOockBa: AkajaeMus,
1997, c. 280. ISBN 5-87444-045.
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E. C. KyOpsikoBa, Oyayun CTOPOHHHUIIEH KOTHUTHBHOTO MOAXO0Aa K OINPEACICHUIO KOHIIENTA,
MOHUMAET €r0 KaK «ONEPATHUBHYIO COJIEPKATEIIbHYI0 €MHUILY MaMsTH, MEHTAIbHOTO JIEGKCUKOHA,
KOHILIETITYaJIbHOM CHUCTEMBI U S13bIKa, MO3T'd, BCEM KapTHUHBI MUPA, KBAHT SHAHHSI» >,

Cdepa KOrHUTUBHBIX HCCIEAOBaHUN KOHIENTa BEChMa pa3HOOOpa3Ha U MOIy4Hsia OCBEIICHHE
B pabote oTeuecTBeHHOTO (rutosiora B. Jludaps Metode de cercetare a conceptelor din perspectiva
lingvisticii cognitive %,

[IpeacraBuTeny amMmepruKaHCKOW JTUHrBUCTHYECKOU mikojbl . Jlakodhd m M. J[>xoHCOH yOex-
JI€HbI, YTO KOHIENT HYKHO U3Yy4aTh C TOYKU 3PEHUS «Ky'J'IBTprI»ZS.

Uccnenays KOHIIENT B KOHTEKCTE KYJIBTYPhI, Mbl TaKK€ OCHOBBIBAEMCSI Ha OCHOBHBIE TTOJIOXKE-
HUS KOHIICNTOJIOTUM, aKTUBHO PAa3BUBAIONICIHCS B HACTOSAIIEE BPEeMsi, B TIEPBYIO OYepe/lb, HA TPaK-
toBke 0. C. CrenaHoBa, KOTOpPBIN ONpEAENSIeT KOHLENT KaK «OCHOBHYIO SIUEWKY B MEHTAJIbHOM
Mupe udenoBekay. «KoHIENT — 3TO... CryCTOK KyJIbTYpbl B CO3HAaHUHU 4YEJIOBEKA, TO, B BUIE YErO
KyJbTypa BXOJHUT B MEHTAJIbHBIN MUp YesnoBeka. U, ¢ Ipyroi CTOpOHbI, KOHIIENT — 3TO TO, MOCPEI-
CTBOM 4€ro OOBIYHBIA UETIOBEK, HE «TBOPEIl KYJbTYPHBIX IIEHHOCTE» caM BXOAHUT B KYJIbTYpPY, B
HEKOTOPBIX CIIy4asiX U BIUAET Ha nee?®. Konuenr, mo mueumo H.JI, ApyTIOHOBOH SIBJISIETCS pe-
3y/lbTaTOM B3aUMOACUCTBUS psiga (aKTOPOB: HAIIMOHAIHHOCTH, TPATUIUH, (OIBKIOpA, PEIHUTHUH,
YKU3HEHHOTO OIbITa, 00pa30BaHusl, NCKYCCTBA, OIIYIIIEHUN U CHUCTEMBI LeHHOCTEH? .

Ms1 cumTaem, 4TO JJIA IIEJIEM HAIIero MCCIeoBaHUsA Hambojee OOOCHOBAHHBIM SIBJISIETCS
KOMIUIEKCHBIN JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN MOAX0]I K mpobaeme koHienTa. KoHIenT B MOHUMaHUH
B. H. Tenus u B. B. KpacHbIX — 3TO yclOBHas €IMHHUILIA, HAPABICHHAs] HA KOMIUIEKCHOE U3YYEHHUE
S3bIKA, CO3HAHUS U KyJIbTYphl. [laHHas ujess HaXOAUT OTpaKeHHE B pabOTe MO JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
run Culturologia lingvistica ¢unonora Enenwst [dparan: «JIMHTBOKYJIbTYpHBIE KOHIIETITHI — 3TO,
MPEXJI€ BCET0, MEHTAJIbHBIE CYIIIHOCTH, B KOTOPBIX OTPAXKAETCS AyX Hapoz(a»ZS.

Pasrpannuenue yka3zaHHbIX HAMHU MOAXOJOB B M3BECTHOM CTENEHU YCIOBHO: BCE OHU B3aH-

MOHCﬁCTBymT Apyr € Apyrom, I[O6aBJ'I${${ TOT WJIM MHOM KOMIIOHEHT K OGI.I.[CMy IIOHUMAHHUIO «KOH-

2 KYBPSIKOBA, E. C. SI3bIk 1 3HaH#e. MockBa: SI3bIKH i c1aBsHCKEE KynbTypsl, 2014, ¢. 217. ISBN 5-94457-174-8.
*’LIFARI, V. Metode de cercetare a conceptelor din perspectiva lingvisticii cognitive, In: Limba romana. Revista de
stiinta i cultura. Nr. 4 (240). Chisinau, 2017. P. 86-95. ISSN: 0235-911.

» LAKOFF, G., Johnson, M. The Metaphorical Structure of the Human Conceptual System: In: Cognitive Science N 4
1980, p. 195.

% CTEITAHOB, IO. C. Koscranurst. CioBapb pyccKoii KynbTypsl. MockBa: Akagemmdeckii mpoctekt, 2004, c. 40.
ISBN - 5-8291-0388-5

?"Teopns metadopm. (o pemaxmumeii H. JI. ApytionoBoit). Mocksa: ITporpecc, 1990, 512 ¢. ISBN: 5-01-001599
-4.

% DRAGAN, E. Cultorologia lingvistica. Balti: Univ. de Stat ,, Alecu Russo”, 2010, p. 8. ISBN: 978-9975-4038-1.
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nenrta». HecMoTpst Ha 060JIbIIOE KOJMYECTBO ONPENEICHUI KOHIENTa, B HUX MOKHO BBIIEIUTH 00-
M€ XapaKTEPUCTUKH, MPUCYLIUE TAHHOMY TEPMHMHY, K KOTOPOMY MPUCOEIMHUINCH U MBI 3TO
CIIO)KHOE€ CTPYKTYypHOE 00pa3oBaHUE HJIEHHOTO XapakTepa, KOTOpbIi, GopMHUPYICh B CO3HAHUU U
MBILUICHUH JIFOJIeH, OTpaskaeT pe3ysbTaThl MO3HAHUS JESITeNbHOCTH, OCOOCHHOCTH KYJIbTYphI JdaH-
HOT'0 HapoJla ¥ peau3yercs B s3bIKE.

[Tpoananu3upoBaB HayyHbIEe pabOTHI B 00JIACTH CEMAHTUKU M TEOPUU I0JIsA, ObUIM omnpezaese-
Hbl COJIEpKATEIbHbIE NPU3HAKU MOHATHUA «CEMAHTHUYECKOE I0JE» M «KOHLENT» B COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKE U MPUIIUIA K BBIBOAY 00 MX COOTHECEHHOCTH.

B nccrnenoBanum ¢pparmeHnTa KOHIENTOC(HEPHI BAXKHYIO POJIb UTPAET BO3MOYKHOCTh OMHACAHHUS
B JICKCHKOTpa)M4eCKOM MCTOUYHUKE HE TOJBKO JIEKCEM - BepOaln3aToOpoB M3y4aeMOro KOHIICTITa,
HO U MX MapaJurMaTHuecKuX, CAHTarMaTHYECKUX U accolnaTtuBHbIX cBs3eil. FO. JI. Anpecsin yOex-
JI€H, YTO 7l COBPEMEHHOT'O JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO UCCIIEOBAHMs KpaifHe Ba)KHO oOpariie-
HHE K JIeKCHKOrpaduaecknm u3ganmsv’ . CIoBapH, 10 MHEHHIO S3HIKOBE/IA, IOMOTAIOT MOHSTH Ce-
MaHTHYECKYIO U JEPUBALMOHHYIO MPOJYKTUBHOCTb PENPE3EHTAHTOB KOHLIENTOB B IIOJHOW Mepe,

IMOKa3bIBAXOT HAJINYUC l'IOJ'II/IBep6aJ'IBHBIX CpCACTB PCIPE3CHTAINN KOHIICIITA.

1.3. TepMmuH «cema » U BHIbI CeM
B ncropun EBponeickol JTMHIBUCTUKU WAES PA3JIOKEHUS 3HAYEHUS HA MHKPODJIEMEHTHI
ObuTa BIEpBble U3JI0KEHA B HayuyHbIX paborax Bunbsrensma ['otdpuaa Jleitouuna. B s3p1k03HaHUM
HET €IMHOr0 TepMHUHA AJIi 0003HAYEHUSI MUHUMAJIBHOTO KOMIIOHEHTA 3HauU€HHsl JIEeKCUYECKON eu-
Huubl: quddepennuranbhupiii snemeHt (D. ne Coccrop), purypa conepxanus (JI. Expmcnen), ceman-
tuyeckuii mapkep (k. Karu, [Ix. @onop), cemantuyeckuit komnoneHrt ([x. Jlalion3), cemantuue-
ckuit npumuTuB (A. BepxxOuiikas), cemantudeckuit Muoxxutens (FO. JI. AnpecsH), nuddepeniu-
anpHbIN pusHak (U. B. ApHonbn), Hooma (b. [Totee).
b. TToTbe He 0OBEMHSIET TEPMHUHBI «CEMa» U «HOAMA», & COOTHOCUT UX C PA3HBIMH BUAAMU
HCCJIETOBAHMSI: «CEMa) CBsI3aHA C MOHOJIMHIBUCTHYECKUMH YUEHHUSIMH, a KHOOMa» — C MEKbA3BIKO-
BBIME..

Tepmun «cemay nosiBUIICS Oiaronaps 4emckoMy JUHTBUCTY Brnamgumupy Ckannuke, KOTOPBIi

onpeacisiCT €ro Kak « MUHHMAJIbHAAg CAWHHIIA 3HAYCHUH, 06.]18.,[[8.}01]_[8.5[ 3HaA4YCHUCM B I'paMMaTu-

2 AIIPECSH, 0. . Jlekcuueckas cemantuka. MockBa: Hayxka, 1974, c. 56
% POTTIER, B. Théorie et analyse en linguistique. Paris: Hachette, 1987, p. 9.
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Ke»31. ﬂ?;BIKOBeI[ MNpUACPKUBACTCA MHCHUA, YTO CCMa OJHOBPEMCHHO SABJISACTCA U (bOpMaHBHBIM, u
CEMaHTUYCCKUM dJIeMESHTOM. MEI cuuTacM, 4TO U3 BCCX NPCIIOKCHHBIX Ha3BaHHfI, TCPMHH «CCMa»
ABIIIETCS HanOoJee MOIXOIAIIMM B KaueCTBE OCHOBHOI'O 3J€MEHTa KOMIIOHEHTHOI'O aHajlu3a, Tak
KaK OH OTBeYaeT TPEeOOBAHUAM KPATKOCTU U MOTUBUPOBAHHOCTH, YKA3bIBA€T HA MPUHAIICIKHOCT K
CEMaHTHUKE M Ha CJIIOBOOOpA30BaTEIbHBIN MOTEHIMAN («CEMHBIH COCTaB», «KJIACCeMay, «rUIepce-
May, «TUIoceMa» u T.J1.).

HecmoTps Ha cyllecTBYyIOIIME YacTHBIE pa3ivyus, B II€JIOM JMHTBHUCTHI €IUHBI B TOM, UYTO
ceMa — 3TO JJIeMEeHTapHas eAUHHIIA 3HaYeHUs clioBa. M. bupBui yoexeH, 4To ceMbl He00X0IUMO
paccMaTpuBaTh KakK «TCOPETUYCCKUC BCIMYMHBI, BBEACHHLIC IJI OIIMCAHUA CCMAHTHYCCKHUX OTHO-
IICHUH MCKAY JCKCUYCCKUMU CANHUIaMH JaHHOI'O s[31,11<a»32. JI. A. HoBukoB OmpeaALCIACT CEMY KaK
«MUHHUMAJIBHYIO TIPE/IeIbHYI0 COCTAaBHYIO YacTh (KOMIIOHEHT) 3JI€MEHTapHOIO sHaueHus»--. [1o om-
peaenenuto M. A. CTtepHuHa ceMa — 3TO «CEMAHTUYECKUM MUKPOKOMIIOHEHT, OTPaKarOIIMI KOH-
KPCTHBIC ITPU3HAKHN 0003Ha4YaeMOI0 CJIOBOM SIBJICHUS 34.

CeMmpbl pa3inuaroTcsi B 3aBUCUMOCTH OT POJIM B CTPYKTYpPE CEMEMBI, B KOTOPO OHU OPraHu30-
BaHbl UEPAPXUYECKU; OHU ONPEIEISAIOTCA TOJBKO Yepe3 OTHOIICHHS MEXy CEeMEMaMU, 3aBUCAILIN-
MU OT JIEKCUYECKHX CTPYKTYp TOTO WJIM MHOTO si3bIKa. C yueToM 0COOCHHOCTEN M3y4eHHs] CEMHOTO
ONMCAHUS JIEKCHUISCKOM CANMHUIBI CYICCTBYIOT Pa3JIMYHBIC KJ'IaCCI/I(i)I/IKaHI/II/I CEM.

B. T. T'ak, Bcnen 3a b. [loThe, mpeaiaraeT cleayrony0 HEpapXuio CeM: «apxuceMay (KaTero-
pHalbHas cema) - cema oOIIero XapakTepa, «OMUCcaTebHBIE CEMbI», YKa3bIBAIOIINE HA HWHIUBUIY-
aJbHbIE CBOICTBA U MPU3HAKU MPEIMETa U «OTHOCHUTEIBHBIE CEMBI», OTPAKAIOIIUE CBA3U U OTHO-
MEHHA JaHHOr'o NpeaMeETa C APYIruMHr; «IIOTCHIHUAJIBHBIC CEMBI» - CKPBITBIC 3JICMCHTAPHBLIC CMBICJIBI,
BO3MOXHOCTD BBIAABJICHUS KOTOPBIX obecrieunBaeTcst aKTyanmauI/Ieﬁ CJIOBa B pe‘II/I35.

A. I'peiimac BBIZIEISIET HECKOJIBKO BUAOB CEM: «KJIacceMay (rpaMMemMa) — o0Inas cema, yka-
3bpIBalOIasl HA TPUHAJJIEKHOCTh CJIOBA K ONPEAEICHHOM YacTH PeUu; «TUIepceMay WM «apXuce-

Ma» (pO,Z[OBa}I CCMa), OGOBH&‘-I&IOH.I&H KJ1accC O6TJCKTOB; «rUuImocemMa» (BI/IJIOBaSI ceMa), YKa3bIBaromias

Ha }II/I(i)(bepeHHI/IaIIBHI)Ie IMpHU3HAKHU MPEAMETOB, IMPOLCCCOB, KAUCCTB; KKOHHOTAaTUBHAA CE€Ma), BbI-

31 CKAJIMYKA, B. AcUMMETpUYECKHH Tyalu3M sI3bIKOBBIX equHUL. B: IIpaskckuil muHrBucTHYeCKUi Kpys>kok. Mock-
Ba: [Iporpecc, 1967, c. 120.

82 BUPBUIII, M. Cemanrtuka. B: Hooe B 3apy0exHoit muareuctuke. Mocksa, 1980, N 1, ¢.178.

% HOBUKOB, JI. A. Cemantuka pycckoro sa3bika. MockBa: Beicmas mkona, 1982, c. 116.

% CTEPHUH, U. A. JlekcuuecKoe 3HAYCHHE CI0BA B peun. Boponex: «Mctoxu», 1985, c. 44.

® T'AK, B. I'. BoickasbiBauust 1 cutyanmst. B: IIpo6iemsl crpykTypHoit muarBicTikr. Mocksa: Hayka, 1973, c. 349.
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pakarolasi JONOJHUTEIBHOE COAEPKATENBHOE U CTHIINCTUYECKOE 3HAUCHUE; «IIOTEHIMAIbHAs Ce-
May, TIPEICTABJICHHAS B OMPEICICHHOM KOHTEKCTE ',

W3BecTHbIN uccienosarenb B. baxHapy BblIENAe€T KaTErOPUAIBHYI0 CEMY — apXUCEMY HIIHU
TUIIEpCEMY, OTAaBas MPEANOYTECHUE BTOPOMY M3 YIIOMSHYTBIX TEPMUHOB, CYMTAsl, YTO MMEHHO T'H-
nepceMa MOTUBUPYET CBOM OTHOLIEHHUS C IPYTMMHU JIEKECUUECKUMU €AMHULIAMU TOM K€ KaTeropuu,
a IMEHHO MEpPApXUUeCKOe MM HHKITIO3HBHOE ITOTYMHCHNME" . MBI IPHCOSIMHACMCS K JAHHOM TOUKE
3pEHUs U UCIIOJIb3yEeM TEPMHUH «THUIIEPCEMa» B KOMIIOHEHTHOM aHAJIM3€E JIEKCUYECKHUX CIUHULL.

N.A. CTepHUH CUUTAET, YTO OCHOBHBIMHU KJacCaMH CEM SIBISIOTCS «sAE€pHBIE» U «mepude-
puitHBIe». SInepHbIe CeMBl — OCHOBHBIE M HanOoJee CyIIeCTBEHHBIE 3JIeMEHTHl 3HadeHus. OHH, 110
MHEHHUIO SI3bIKOBE/IA, SIBJISIFOTCSI OCHOBHOM YacThIO PA3JIMYHbIX JIEKCHUECKUX IPYNIIUPOBOK B CHUCTE-
M€ SI3bIKa; B COOTBETCTBHUHU C JaHHBIMU CEMaMHM CJIOBA BBICTPAUBAIOTCS B I1apaJiurMbl, CHHOHUMHYE-
CKHE pAIbl, aHTOHUMHUYECKUE NAPbl, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE U TEMaTHYECKHE prnl'[BI38. [Tepude-
puitHBIE ceMbl 0003HAYAIOT MEHEE 3HAYMTEIbHBIC, HETIOCTOSHHBIE, BEPOSTHBIC MPU3HAKH MIPEIMETa,
He SIBJISFONMECS. OCHOBHBIMH ISl OTPEACIICHHOTO IpeMeTa’.,

Omnpenensist  A3bIKOBBIE 3HAYEHMsI 110 OTHOLICHMIO €IUHMI] sI3bIKa K BHEHIIHEMY MHpy, A. B.
Bonnapko crpaBeasIuBO OTMEUAET, YTO «C Kax a0l popMoii CBsi3aH 0COOBIH ceMaHTUYECKHH c11oco0
TPECTABICHAS MBICTHTEIFHOTO COCPKAHMS . MBI CYMTAaEM, UTO MpeUIaraeMble JAHHBIM JIHH-
BUCTOM IPHUHLHUIBI CEMAaHTHUYECKOTO aHaIN3a BHYTPUCUCTEMHBIX OTHOLIEHUH MOTYT MPUMEHSTHCS
B CIy4yae M3y4eHMs OTHOILEHHM MEXIy COOTBETCTBUSAMU JBYX M OoJiee A3BIKOB B IPOLIECCE BBISIB-

JICHUS U ONHCAHMsS HallMOHAIBLHOM CHGI_II/I(I)I/IKI/I HUX CEMAaHTUYCCKUX XAPAKTCPUCTHK.

1.4. OTHOIIEHHMA MekKAY dJIeMEeHTAMH MOJs
Teopust GyHKIMOHATBHO-CEMAHTHUYECKOTO TOJIS MO3BOJIIET PAcCMOTPETh OOBEKT JIMHTBHC-
TUYECKOTO HCCIIEI0OBaHMS, KaK B BEPTUKAJIBHOM IJIOCKOCTH, TaK U B FOPU3OHTAIbHOU. M3yueHue
(YHKIMOHATBHO-CEMAaHTHUYECKOTO MOl B BEPTUKAIBHOM IJIOCKOCTH OOECIeYMBAET BBISBICHHE
UEepapXMUECKUX OTHOIIEHUH, CYIIECTBYIOIIUX MEXIY BXOIALUIMMH B €r0 CTPYKTYPY KOMIIOHEHTAMH.

PaCCMOTpeHI/Ie CMBICJIOBEIX OTHOIIICHUM MCXKAY JJIEMCHTaAMU IIOJIA B FOpH3OHT3J'IBHOI71 TIIIOCKOCTH

S TPEMMAC, A. CrpykrypHas cemantuka: [louck merona. ([lepeBox), MockBa: Akagemudeckuii mpoekt, 2004. c. 30.
" BAHNARU, V. Lexicologia practica a limbii romand. Chisindu: Institutul fe Filologie al ASM, 2013. p.88. ISBN:
978-9975-4460-4-4.

%8 CTEPHUH, U. A. Jlekcuueckoe 3HaUeHHE CIOBA B peun. 2-e m3a. Mocksa: upexkr-Menus, 2015, ¢ 46.

ISBN: 978-5-4475-5721-8.

* CTEPHUH, U. A. ibidem, c. 47.

40 BOHJIAPKO A. B. CemanTtuka npenena. B: Bornpocs! si3piko3Hanmst, N1, Mocksa, 1986, c. 15.
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JIaeT BO3MOKHOCTh YCTAHOBHUTH MX pa3HOOOpa3HBIN XapakTep, K Haubosee CynIeCTBEHHBIM BUIAM
JUISL HALLIETO UCCIIEJOBAHUS OTHOCSTCS: 1) CBSA3M MEXy KOMIIOHEHTaMH BHYTPH MOJIs; 2) B3aUMOOT-
HOLIEHUS MEX/y COCTABIIAIOLIMMH PA3INYHbIX HOJEH.

IIpoBouMBIE HCCIIEIOBAHUS MMOKA3bIBAIOT IPEUMYIIECTBA MOJIEBOM MOJENN sI3bIKa, HpPel-
CTaBIISIONIAS CHCTEMY KaK HEIPEPHIBHYIO COBOKYITHOCTH OJICH, MEPEXOIAIIUX APYT B Ipyra CBOH-
MU TIepUpEepUHBIME 30HAMU U MMEIOIIME MHOTOYPOBHEBBIA xapakrtep. Clemyer OTMETUTh, YTO
«CEMaHTUYECKOe I0J€ HE MMEET YETKO BBIPAXEHHBIX I'PaHMIl U IepeceKaeTcs C JPYrMMHU IOjs-
M,

[ToneBast KOHLEMIUS S3bIKA MO3BOJSET pEIIaTh HENbIA Psif BOMPOCOB HEPa3pEeIINMBIX B
paMKax TPaguIMOHHON CTpaTH()HUKAIMOHHO - YPOBHEBOW KOHLEMIMHU. | JTaBHBIMH TOJOXEHUSIMHU
HOJIEBOM MOJIEJIN S3bIKA SBJISIFOTCA CIEIYIOLIUE XapaKTePUCTUKU: 0JIe IPEICTaBIsAeT COOON HHBEH-
Tapb 3JEMEHTOB, CBA3aHHBIX MEXIY COOOH CHCTEMHBIMHU OTHOIICHUSMH; 3JIEMEHTHI, 00pa3yrollue
10JIe, UMEIOT CEMAaHTHYECKYIO OOIIHOCTD U BBITIOJIHSIOT B SI3bIKE €UHYIO (DYHKIINIO; OHO 00BEeTUHS-
€T OJHOPOAHBIE U PA3HOPOJHBIE JIEMEHTBI U 00pa3yeTcsl U3 COCTABHBIX 4aCTEH — MUKPOIIOJIE; TI0JIE
UMEET BEePTUKAIbHYIO U TOPU30HTAIBHYIO OPraHU3alMI0; BEPTUKAIbHAS OpraHu3alus — CTpPyKTypa
MHUKPOTIONEii, FOPH30HTAIBHAS — B3AMMOOTHOIICHHS MHKPOIIOTIEH 2.

B coctaB monst BXOIAT siA€pHBIE W TIepUQepuitHble KOMITOHEHTHI. SIIpO HaXOAUTCSI BOKPYT
KOMITOHEHTa — JIOMHHAHTBI. MeXy sIpoM M nepudeprueil OCyIIecTBISIETCsl paclpeielieHne, Bhl-
HOJHAEMBIX 1oJIeM (DYHKIUH, OfJHAa YacTh KOTOPBIX MPUXOJUTCA HA SJIPO, Apyras 4acTh - Ha Nepu-
deputo. I'panuna Mexay spom u nepudepuei apiasercs pasmMbITol U HeueTKod. OCHOBHBIE KOM-
MOHEHTHI TIOJIST MOTYT MPUHAJIEKATh K SPY OJHOTO TMOJIs U epudepun apyroro. B 30He nepude-
PHH MOKHO BBIIGITHTH OJIFKHION, TATbHIOW M KPaiHIo0 meprdeprio’. PasHbie moms oT4acTy Ha-
KJIa/IbIBAIOTCS IPYT Ha JIpyra, 00pa3yst 30HbI MOCTETIEHHBIX MEPEX0JI0B, YTO SBJISIETCS 3aKOHOM I10-
JIeBOIT OPTaHM3AIMH CHCTEMBI S3BIKa" .

B pa6ote 1. M. KoGo3eBoii npencTaBiieHo 0000IeHNe U CUCTeMaTH3allus BUIOB CBs3eH
MEXIy CIUHHUIIAMH TIOJISI: CHHOHMMHYECKHE KOPpEeIsIHud (MOJTHAs CHHOHUMHS, SKCIIPECCHBHO-

CTWJIMNCTUYECKas] T CHHTaKCHYecKas); aHTOHUMUYECKHE KOppesuu (BEKTOpHasi U KOHTpapHas aH-

TOHI/IMI/ISI); MOJIMCCMAHTUYICCKHUE KOPPEIIIUN, KOPPEIALUA «9aCTh - TEJI0C»; KOHBECPCUOHHBIC KOP-

* BOHJIAPKO, A. B. OdyHkIuoHanbHas rpaMMatika. Jlenunrpan: Hayka, 1984, c. 18.

*2 BOHJIAPKO, A. B. ibidem, c. 19.

** TIOIOBA 3. ., CTEPHUH, U. A. KorautueHast cemantuka. Mocksa: «Boctok - 3anmaay, 2007, ¢. 27.
4 LIYP, I'. C. Teopun nosst B nuHrBHCcTHKE. MockBa: Hayka, 1974, c. 34.
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peNALNN; KOPPESIMY CEMAaHTHYECKON NPOM3BOAHOCTH (BKJIIOYAOLIME AHTAHTHBIE KOPPEJSLUH,
TaKHe KaK CyObeKT — NeHCTBHE, AeHCTBHE — OOBEKT | T.1.); ACCOLMATHBHBIC OTHOIICHHS
CemaHTHYECKHE KOPPEJALUU MOTYT OBITh J0 ONpPENEIEHHOW CTENEHN COOTHECEHBI ¢ TUIIAMU
CTPYKTYpP B CEMAHTHYECKHUX IOJIAX, NPEACTABIECHHBIX aMEPUKAaHCKUM JMHTBHCTOM Y. dummMopom.
JlaHHbIE CTPYKTYpPBI BKJIHOYAIOT: KOHTPACTHBIE KOMIIOHEHTHI (CEMAaHTUYECKUE OMIO3UIIMU); TAKCO-
HOMMUYECKHUE CTPYKTYpbl; OTHOLIEHUS NapTOHOMMHU («UaCTh — LIEJ0E€»); MapaJurMpl, UMEIOLIUE 00-
LIME€ CEMAaHTUYECKUE NMPU3HAKY, OTIIMYAIOUIMECS IPYTMMH NPU3HAKAMH, KaKIbIH U3 KOTOPBIX yda-
CTBYET B pa3jMuyuM 0ojiee YeM OJIHOW Haphl CJIOB; LUKIIbI; ILIETH: IPYIIbI CJIOB, CBA3aHHBIX PaHIO-
BbIMH OTHOLICHUSIMU; CETH, KOTOPHIE CTPOSATCS Ha OCHOBE HECKOJIbKMX MPOCTHIX OTHOILIEHUH, Ha-
pUMep, OTHOIIEHUS POJICTBA; (ppeiiM Kak Oosiee YHUBEpCAIbHBIM BUJA OTHOIIEHUH («HAOOp CIIOB,
KaX/10€ U3 KOTOPbIX 0003HAYaeT ONpE/eeHHYI0 YacTh WIN acleKT HEKOTOPOIro KOHUENTYalbHOIO
VUTH AKITHOHATLHOTO [IETI0ro» ).
Knaccudukanus Y. dumimopa He npotuBopeunt uaesm M. M. Kobo3eBoii u gaxe, B HEKO-
TOPBIX IYHKTaxX, COBIAAAET C HEH, XOTd 10 00beMY BKIIFOUAEMBIX €IUHUL] TPYIIUPOBKH MOTYT OT-
auyaTbes (HampUMep, «AHTOHUMHMUYECKHE KOpPPENsLUM» ILIMpe, YeM KOHTPACTHblE MHOXECTBA).
Me:xly cocTaBHBIMM 2JIEMEHTAMM OJHOTO IOJI YCTaHABJIMBAIOTCS, 10 cioBaM C. bepexaHna,
OTIPE/ICIICHHbBIC HHBAPHAHTHBIC OTHOLICHHS . 3a/a4a HCCIIEOBATENeH — yCTAHOBHTE STH HHBAPH-
AQHTHBIE CUCTEMHbIE B3aMMOOTHOLIEHHUSI, BCKPBITh INTyOUHHBIE CBSI3U 3JIEMEHTOB U BUJIbl OTHOLLIEHUI
MEXy HUMHU. PaccMOTpUM MoApoOHO YeThlpe BUAA MHBAPHAHTHBIX OTHOLICHHWNA: OMOCEMHHM, aHTH-

O0CEMUH, ITOJTUCEMHUHN U TUIIOHUMHUH.

1.4.1. Omocemus
['pymmna oMoceMHUYECKUX KOPPENSIHiA BKIOYaeT B ceOsl OTHOIICHUS, OCHOBAHHBIE Ha TOJI-
HOM WJIM YaCTUYHOM COBIIQJEHHMH CIOBECHBIX 0003HauaeMbIX. CiioBa, CBI3aHHBIE MaHHBIM THIIOM
koppemsiiun, Y. M. Kobo3eBa onpenensier kak CHHOHUMBI'C.
B nuHTBUCTHYECKOI TUTEpaType HET €IWHCTBA B3TJIS0B B TOM, YTO KACAETCs ONpeeeHuUs

omoceMuni. OCHOBHBIMH BBIZIBUTACMBIMH B HAYKE O A3BIKE XAapPaKTECPHUCTHKAMH Ha IMPOTAKCHHU

HU3YUCHUA HpOGJ’IeMLI OMOCEMHH OBLIH: OJIU30CTh WU TOXACCTBO 3HAYCHUA, CAMHCTBO INTOHATHA U

% KOBO3EBA, 1. M. Jluarsuctrueckas cemantuka. Mocksa: URSS, 2021 ¢.123. ISBN 978-5-9710-8681-9.

*® FILLMORE, Ch., Frame Semantics and the Nature of Language. Berkeley: University of California Press, 1981, p.
23.

a1 BEPEXXAH, C. CemanTnueckasi 3kBUBaJI€HTHOCTh JiIekcuueckux eaunui. Kunmmues: Illtunnna, 1973, ¢. 120.

48 KOBO3EBA, 1. M. JIuarsuctuueckas cemantuka. Mocksa: URSS, 2021, c. 99. ISBN 978-5-9710-8681-9.
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B3aUMO3aMEHEMOCTb. TakKe CyIECTBYET HECKOJIBKO ITOAXOA0B K U3YYCHUIO CUHOHUMHUH; C TOYKU
3PEHMS UX CMBICIOBOIO COACPKAHUS, CTUIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKH, UX B3aUMO3aMEHIEMOCTH,
U3y4eHHs] KOHTEKCTYaJIbHbIX 0003HaueHu. /laHHbIe TOAX0/bl K UCCIIEIOBAHUIO BBIABIISIIOT OAMH U3
aCIEeKTOB 3HAYEHUS JICKCUUECKUX €AMHUI] — CTPYKTYpPHBIA, CUTHU(HUKATUBHBIN, AEHOTATUBHBIN U
IIparMaTu4eCcKui.

Teopuss OMOCEMaHTOB MUMEET [UIMTENIBHYIO TPAJULHIO U SABISETCA PE3yJIbTaTOM MCCIEI0Ba-
HUS M OIMCaHMs ceMaHThdeckux cBaseil cinos. [[. H. [IIMenes cuuTaer, 4TO B ONpEACIECHUN CHHO-
HUMOB HEPEJIKO YUUTHIBAETCS B OOJIBLION CTENEHU «CHJIa TEPMUHOJOTHYECKON MHEpLM», OJICO3-
HaTellbHasl yOeX/IEHHOCTh B TOM, YTO OMOCEMAHThI SBJISIOTCS JaHHOMY MCCJIEI0BATENI0 peaIUsIMU
A3bIKa, KOTOPbIE MOJIJIEKAT UCKIIOYUTENIBHO OnrcaHuio. OJHAKO MOJI0KEHUE O TOM, UTO B A3BIKE HE
CYLIECTBYET aOCOJIIOTHBIX CUHOHMMOB, BEJIeT K BOCIPMHMMAHUIO YKAa3aHHOM KaTeropuu Kak B OII-
pelleIeHHON CTENeHH YCIOBHOE 0003HAUEHHUE TeX SI3BIKOBBIX SBJICHUN, KOTOPbIE MOTYT OBITH IOHS-
THI M HA3BAHBI HEOJMHAKOBO, B 3aBUCUMOCTH OT KPUTEPUEB, IIPUHATHIX HcCIIeoBaTeIeM .

Ananu3upysl pasIn4Hble MOAXOJBI K ONpeleseHu0 oMoceManToB, 0. JI. Anpecsn nenaer
BBIBOJ|, YTO CHHOHHMMBI XapaKTEPU3YIOTCS TOJIBKO C IOMOIIBI0 CEMAaHTUYECKUX TepMHUHOB. Hcciie-
JIOBaTeNb ONPEEIseT CHHOHUMBI HA OCHOBE CEMAHTUYECKOIO0 METAs3bIKA, IIPU ITOMOIIY KOTOPOTO
JIOJIKHBI OBITH MCTOJIKOBAHBI 3HAYEHUS CJIOB M CPABHEHUS UX BaJEHTHBIX CTPYKTYp, NPUUYEM TOY-
HBIMU JIEKCUYECKUMU CMHOHHMAaMHU OH CUUTAET CJOBA C IMOJIHBIM COBMAJ€HUEM (OpMaNbHBIX TOJ-
KOBAHMI{ M C TIONHOH WICHTHYHOCTBIO CHHTAKCHYECKHX BAICHTHOCTEH . OMOCEMHS B TAKO# Tpak-
TOBKE TpeACTaBIsIeTCss HaM (pOpMaTN30BaHHOM 1 HeTouHON. MbI cornacHsl ¢ nozunueit C. bepexa-
Ha, COTJIACHO KOTOPOM, CHHOHUMMSI — 3TO A3BIKOBOE SIBICHHE, 00YCIOBIEHHOE OOBEKTUBHO CYILECT-
BYIOIIEH BO3MOXHOCTBIO MOJHOIO MM YaCTUYHOI'O COBMAJAEHHUS CIOB (KaK KOMIUIEKCHBIX SI3bIKO-
BBIX 3HAKOB) IO CMBICJ'Iy51. CHHOHMMUS B IJaHHOM TOJIX0/I€ TpeACTaBiIsieTcsl 6osiee MUPOKUM TTOH -
THEM — BHUMaHHE aKIEHTUPYETCS Ha TOM, YTO JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI 00J1a1al0T HE TOJBKO OIpe-
JeNEHHBIM CXOJICTBOM, HO M Pa3IMUYUsAMHU, KOTOPbIE MOTYT HEHTpanu3oBaThcs MpH (PYHKIIMOHUPO-
BAHHWH B KOHTEKCTE.

B 51ekcuke oueHb paclpoCTpaHEH BUJ NApaJUTrMaTUYECKUX TPYIII, Ha3bIBAEMbIM CHUHOHUMH-

YCCKUM PsI0M, KOTOpBIﬁ OCHOBAH Ha YHUKAJIBHOM IJId KaXXIOTO pAlda Ha60pe I[I/I(I)(I)CPCHI_[I/IEUIBHLIX

* IIIMEJIEB, J. H. TIpoGnemsl cemanTHUeCcKOT0 aHanmu3a Jiekcuku. Mockea: KomKwaura, 2006, c¢. 114. ISBN 978-5-
9710-4100-9.

0 ATIPECSIH, 1O. M. Jlekcuueckas cemantuka. Mocksa: Hayka, 1974, c. 93.

5t BEPEXXAH, C. CemanTH4YecKast 5KBUBAJIEHTHOCTD JIeKcHueckuX equuull. Knmunes: Iltunana, 1973, c. 76.
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N UHTCTPAJIBHBIX CCMAHTUYCCKUX IMPU3HAKOB, IMOAJA0IICMYCA O606H.[€HI/IIO U TUIIN3allnu. Kak 10 a-
yepkuBaeT C. bepexxan BblJelIeHUE CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB (CEM), COCTABJISIONIMX 3HAYCHUS
YJICHOB PsiJia, UMEET OOJIBIIOE 3HAUCHHE TSI PACCMOTPEHHS CTPYKTYPhl CHHOHUMUYECKOTO psijia, a
TaKXe JUIs UCIICOBAHSI B3aMMOOTHOIICHHUI PSIJIOB B JICKCHYECKOW CHCTEME SI3BIKA.

B uucne naunbonee mo3gHUX padoOT cieayeT 0co00 OTMETHTH HCCIEIOBAHHE OMOCEMAaHTOB
nokTopa xabunmurar Amxkena CaBuH-3rap/aH, ONpeIesFoNIeH TaHHY0 KaTeropuio Ha 0a3e CeMHO-
ro aHanm3a. CemMaHTHYeCKasi OJM30CTh CHHOHUMOB BBISIBIISIETCS, TI0 MHEHHIO HCCIIEIOBATENS, B COB-
NaJICHUM YaCTH UX CMBICIIOBOTO COJICPYKAHHS: OTPEICICHHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX BaPHAHTOB
(cemem), a Takke ceM (KOMIIOHEHTOB) TaKHX cemem™2. BecbMa HWHTEPECHBIE MPUMEPHI CHHOHUMOB B
JUTEPaTypHBIX TEKCTaX MPUBOJIUT B CBOEH pabote nokTop ¢umonorun Mura CrosiHOBa™,

Takum 06p2130M, OMOCCMHA PACCMATPUBACTCSA HAMU KaK TOXKIACCTBCHHOCTh, HO COBIIAACHUC

HC JICKCEM, a JIMIIb OTACIBHBIX 3JICMCHTOB UX CMBICJIOBOI CTPYKTYPHhI.

1.4.2. AuTHOCEMHUS

B kayecTBe MPOTUBOMOJIOKHOCTH TOXK/IECTBEHHOCTH BBICTYNAET aHTUOCEMUS. XOTS MOHATHE
JEKCUYECKOW aHTOHMMHUM TPAKTYETCSl UCCIENOBATENSIMU MO-Pa3HOMY, €€ OINpeAesieHUe BCEerjaa oc-
HOBBIBAETCSI HA BHIPAKEHHUH S3BIKOBOM MPOTHUBOIOIOKHOCTH. AHTUCEMUYECKUE KOPPEIISIINK CBsI3a-
HbI C 00O3HAaYeHUEM dJIeMEHTaMu (YHKIIMOHATHLHO-CEMAHTUYECKOTO TOJISI TOJIAPHBIX MOHSATUHN, a
caMH dJIEMEHTHI OyAyT CBS3aHBl HHTErpaNbHON ceMoil. HecMOTps Ha TO, YTO aHTHCEMUs IPUHA/TIE-
JKUT K YUCITY TPAAUIIMOHHBIX M OOIIEMPUHSTHIX JUHTBUCTUYECKIX TEPMUHOB, IO CUX MOpP BEIyTCS
CIIOPBI O TOM, KaKOM TOYHBIN CMBICT CJIEIYET BKJIAJIbIBATh B ATO TOHATHE U KaKUE Taphl CJIOB HY>KHO
MPUYHCIIATh K aHTOHUMaM (aHTHOCEMaHTaM).

B nuMHrBHCTHYECKOM SHUHMKIONEIUYECKOM CIIOBAPE aHTUCEMUS OMPENEAETCs KaK «THUIl Ce-
MaHTUYECKHX OTHOILIECHUN JIEKCUUECKUX €IUHUL, UMEIOIINUX POTHUBOIOIOKHBIE 3HAYEHUS . J. H.
[[ImeneB paccMaTpuBaeT aHTUCEMHIO KaK OJMH U3 BUJOB IMPOTHUBOIOCTABICHUS JEKCUUECKUX €U-
HUIl. AHTOHUMaM# CYUTAIOTCS CJIOBA, KOTOPHIE MOTYT OBITh MPOTHBOIOCTABJICHBI 10 CAaMOMY 00-

meMy 1 BAXKHOMY [JIA X 3HAYCHUSA CEMAHTUUYCCKOMY MPU3HAKY, IPUYEM HAXOAATCA TAKHUE CJIOBA Ha

2 SAVIN- ZGARGAN, A. Motivatia unitatilor polilexicale stabile in limba romana. Chisinau: ,, Dira AP” 2019, p. 24.
ISBN 978-9975-3236-1-1.

3 STOIANOVA, I. Synonyms as a Means of Expressineness in English Literary Works. In: Lecturi in memoriam acad.
Silviu Berejan, Chisinau, 2012, p. 252-257.

% Jlunreuctuueckuii SHIMKJIONEUYECKUi cioBaps / Tt pex. B. Spuesa. — 2-¢ uznanue, nonoaHeHHOe . MOCKBa!
Bonbmras Poccutickas Dunukironeans, 2002, ¢. 35. ISBN:5852702390.
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KpallHUX TOYKaxX PacCMAaTPUBAEMOMN JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOU HapaI[I/IFMbISS. H. M. Kobo3esa ormu-
CBHIBACT IMOHATHE AHTHCEMMM KaK I'PYIIY KOPPEJALUH, CBA3BIBAIOIIUX CI0BA, KOTOPHIE B TOM WIH
MHOM OTHOLUEHUU BBIPAKAIOT MPOTUBOIOJIOKHBIE TOHSTHS.

Onpenenss antucemantsl, B. H. KomuccapoB BbIsIBIISIET B KauecTBE KPUTEPHUSL BO3MOKHOCTh
UX YIOTPeOJICHHUS] B OTHOM M TOM K€ BBICKa3bIBAHUHU MPU MPOTHUBOIIOCTABICHUN WIIM HATUYUH O -
HAKOBOH c(pepbl UX COYETAEMOCTH C APYTUMH croBamu’’

CrienoBaTenbHO, AHTUCEMUSI XapPAKTEPU3YETCS CMBICIOBOM IMPOTUBOIOJIOKHOCTBIO, 3aJI0-
JKEHHOW B CYIIECTBYIOIIUX MpaBMiIax cIoBOynoTpednenus. [log mpoTuBonocTaBieHeM OHUMaET-
Csl pa3jinyve BHYTPHU OJHOW M TOM K€ CYIIHOCTHU (CBOMCTBA, KayecTBa, JIBUKEHHS, OTHOIICHHUS),
KpalHHE MPOTUBOIOJIOKHBIE IPOSBIICHUS TAKOM CYIIHOCTH, UX IOJIIPHBIE OHpeI[eJIeHI/DISS.

Heo0OxoaumMo moa4epKHyTh, YTO B ONpPEACTICHUSX aHTUCEMHHH B COBPEMEHHBIX CEMaHTHYe-
CKUX HCCIIEOBaHUIX MPUMEHsETCs Oosiee MMPOKOe MOHUMaHKUEe, KOTOPOe He TOJIbKO BKIIIOYAET PSiJI
KA4eCTBEHHBIX CJIOB, a MPEAIIOJIAracT CO3JaHNUE TUITOJIOTMU CEMAaHTUYECKH IPOTUBOIIOJIOKHBIX CIIOB
Y YCTAHOBJICHUE CaMOW IIPOTHUBOIOJIOKHOCTH. Hanmume npenenbHOro OTpULIAHKS B ONPEIEICHUN
KaX/I0T0 M3 WIEHOB aHTHUCEMUYECKOH mapbl ecTh OOLIMH NMPU3HAK aHTOHUMHH, OOHApYKUBAaEMbIH
BO BCEX BHJIaX NMPOTUBOIIOIOKHOCTH. DTO 00CTOATENHCTBO N03BOMI0 JI. A. HOBUKOBY onpenenuTsb
AQHTHUCEMHIO KaK OTHOIIECHHME INPEACIBHOTO OTPHULAHUSA MEXIY ABYMsS JEKCHUYECKHMMH €IMHHUIAMU,
KOTOPBIE PA3IUYAOTCS OJHUM MPU3HAKOM — IPOTUBOIIOJIOKHBIMHU ceMami.

Takum 00pa3oM, aHTOHMMHS YyKa3blBa€T HE TOJBKO HA MpEJeN BBIABICHHS OMNPEAEICHHOTO
CBOMCTBA, Ka4€CTBA, UM OTHOLIEHHUs, HO U Ha HEPA3PBIBHYIO CBA3b IPOTUBOBOIIOJIOXKHOCTEN IIPO-
SIBJICHHS CYIIHOCTH B Ka)KJJOM KOHKPETHOM CJIy4ae.

[Tpu aHanM3e aHTMOCEMAHTOB MOSBISIOTCS CXOAHbBIE MEKIY COO0I CMBICIOBBIE CTPYKTYpPHI U
KOMITOHEHTHBIH cOCTaB 3HaueHHH. Tak kak OHM MPOTHUBOMOCTABIIEHBI JHIIb 110 OJHOMY nupdepeH-
IUAILHOMY MPHU3HAKY (HaJIU4nue/OTCYTCTBHUE), TO OJHOPOJHOCTh CEMAaHTHUECKONW CTPYKTYpPBI aHTO-

HUMOB TPOABIIICTCA B OAHOTHUIIHOCTH HX TOJIKOBAHMUA. AnTnoceMus «BBIPAKACTCA B CCMAaHTHUYC-

CKOM HAIOJHECHHOCTH JICKCHUECKHX CANHUILI, ABJIACTCA OJIHOI\/II M3 BAXHBIX XapaKTCPUCTUK JICKCHUYC-

5 IIMEJIEB, A. H. [Ipob6nembl ceMaHTHYecKOro aHanusa jgekcuku. Mocksa: KomKaura, 2006, c.131.
5 KOBO3EBA, 1. M. Jluurs ucrtuuyeckas cemantuka. Mocksa: Kom-kuura, 2007, ¢. 104.

S KOMUCCAPOB, B. H. Teopus nepeBona. Mocksa: Beicmas mikona, 1990, ¢.65. ISBN 5-06-001057-0
% HOBUKOB, JI. A. CemanTuka pycckoro s3bika. MockBa: Beicias mkona, 1982, ¢.243.

* HOBUKOB, JI. A. ibidem, c. 246.
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CKOT'O 3HAYEHUS, BHICTYNAET B KAUEeCTBE CHEIU(PUUECKOTO S3bIKOBOTO OTPAKEHUS PA3IMYHiA U TPO-
TUBOPEUUH B MPEIMETax U SABICHUIX 00ObEKTUBHOTO MHpa>>60.

CrnepnoBarenbHO, B Halllel paboTe aHTHCEMHUS OMPEENsIeTCs KaKk CEMaHTHUECKOEe OTHOIICHHE
MPOTUBOIMNOJIOKHBIX 3HAYEHU, KOTOpbIE (POPMANIbHO BBIPAXKAIOTCS MPH MOMOIIM PA3INYHBIX JIEKCHU-
YECKUX CAMHUII (JICKCHKO-CEMaHTHYECKUX BAPHAHTOB JIGKCEM), PEATU3YIONIMX B TEKCTE (YHKIHIO
npoTtuBonocTaBieHus. [IporuBonocrasienue, Oy1ydd TJIaBHBIM MOHSATHEM B aHTUCEMHH, TpeOyeT
MIPUCTAIBHOTO BHUMAaHUSI IPU AHAJIW3€ KOPPEIALUUNA TaHHOIO TUIA. XapaKTep NPOTUBOIIOCTaBICHUS

OIpEaACIACT BUAbl AHTUOCEMAHTOB U SABJISICTCS OAHUM U3 KPUTCPHUECB UX KHaCCHq)I/IKaLII/II/I.

1.4.3. loamcemus

[Ton monuceMuel MOHMMAETCA CIIOCOOHOCTH CIIOBAa UMETh OJIHOBPEMEHHO HECKOJIBKO 3Haue-
HUH (cemeM), T.e. 00O3HAuUaTh PA3IUYHBIC KIACCHl MPEAMETOB, SIBICHUN, NEHCTBUH, MPOLIECCOB,
NPU3HAKOB U oTHOIIEHUH. [lonnceMus Kak Jekcuueckas KaTeropusi — 3T0 CEMaHTHYECKOE OTHOILIe-
HUE BHYTPEHHE CBS3aHHBIX (MOTHBUPOBAHHBIX) 3HAYEHWH, BBIpAKAEMbIX (POPMaMH OJHOTO CIIOBA
(omHOI nekceMoil) U pa3rpaHMYMBAEMbIX B TEKCTe OJarogapsi pa3HbiM, B3aMMOHUCKITIOYAOLIUM I10-
SUIIHSIM DTOTO CITOBA’.

MHOro3Ha4HOCTh CJIOBa MOSABISAETCS B IMPOLECCE MCTOPUYECKOIO pPa3BUTHS S3bIKa, KOIJa
CJIOBO BCIIE€ACTBHE CEMaHTHUECKUX MEPEHOCOB, HapsiAy ¢ 0003HAYEHHWEM OJJHOTO IpeaMeTa WM sB-
JeHHus OOBEKTHBHOM JEeMCTBUTENBHOCTH, HAUMHAET HCIOJIb30BaThCS sl 0003HAUEHUsS JIPYroro,
CXOZHOTO C HUM II0 HEKOTOPBIM IIpU3HAKaM Wiu cBoicTBaM. [lonnceMus ciioBa, 10 MHEHUIO OCHO-
BaTellsl CeMacHoJIOruK paHily3ckoro yuénoro M. bpeans, — 3To npu3Hak nproOpeTeHHON LUBUIIHU-
3aruu. CoryiacHO ero KOHIICTIIIUH, TIOJTMCEMHUS €CTh 3aKOH YMHOXKEHHUs CMBICIIOB (multiplication des
sens), BKJIIOYAIOIINN TaKhe CEMaHTHUYECKHE MPOLIECCHl, KaK CHEUaln3alys, Uppaauanus, pacupe-
JieNieHre, Cy>KeHHe, pacluIipeHe CMbICIOB U T.1. Jlekcema, oOpacTas HOBBIMH 3HAUEHUSIMHU, TOPOXK-

Aa€T HOBBIC CIUHUIIBI, IIPHU 3TOM «HH OJHO 3HAYCHUEC HC UCUC3ACT — UMCHHO B OTOM YCMATPUBAIOTCs

KOHTYPBI CTPYKTYPUPOBAHUS S3BIKa %2

*“ HOBUKOB, JI. A. ibidem, c. 250.

' BOSIPCKASL, E. JL HexoTtopsle acieKTbl KOTHUTUBHOM Teopur MHOro3Ha4yHOCTH. B: BecTtHuk Poccuiickoro rocy-
JapctBeHHOro ynusepcutera uM. Y. Kanra. 2010. Bem. 2. c. 19.

%2 BREAL, M. Essai de sémantique (Science des significations) / Paris : Librairie Hachette, 1997, p. 23.
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MHOro3Ha4YHOCTh SIBJISIETCS OJIHUM M3 BaXKHEUIIUX CHOCOOOB TPYNIUPOBKU JIEKCHUKO-
cemaHTHueckux BapuaHToB (JICB) B crpykType coBa®. Takoe obbeauHEHHE pasznuunbix JICB
MIPOUCXOJUT Ha OCHOBE UX (OPMaJbHOrO (3BYKOBOT'O, rpa)MuecKoro) TOKJAECTBA M HATUYMS Y UX
3HAYCHHUH (CEMEM) CEMaHTHYECKOU CBS3U WJIM MOTUBUpPOBAaHHOCTHU. /[Ba mnm Gonee JICB obOpasyrot
CTPYKTYpY MHOTO3HAa4HOI'O CJIOBA, €CIM Y HUX TOP)KECTBEHHBIE 3HAKU (OJHA U Ta XKE JIEKCEMaA) U
pa3uyHbIe, HO CBSA3aHHBIC 3HAUCHMUSI.

Pa3nuuHas creneHb aCUMMETPUU 3HAKA U 3HAYEHUM COOTBETCTBYET Pa3HOM CTENEHU pa3BHU-
TUS B CIIOBE MHOTO3HA4HOCTHU. [lepBblif THUI OTHOIICHHI 3HAKa W 3HAYEHUS MPENCTaBISIET COOOM
MOHOCEMMIO (OJHO3HAYHOCTb), KOTOpasi pacCMaTPUBAETCS KaK YAaCTHBINA Cllyyail MOJMCEMUH, KOTAa
3HaK 00JIaJaeT BCEr0 OJHUM 3HAUYCHHEM, 3HAK U 3HAYCHHE MOJHOCTHIO MOKPBIBAIOT APYT APYTra, T.€.
CUMMeTpUYHBl. Takue OTHOIIEHUS CBOWCTBEHHBl TEPMHHAM M HEKOTOPBIM APYTUM BUJAM CIIOB.
Bropoii Tun oTHOLIEHU 3HAKA U 3HAYEHUS XapaKTepu3yeT KpailHue Moroca MOJIMCeMUH: a) MHOTO-
3HAYHOCTb, OJIN3KYIO K MOHOCEMHH U 0) MHOTO3HAYHOCTh C OOJIBIIMM ITPOMEKYTKOM MEX]Y 3HAKOM
Y 3HaYeHHEM. TpeTuid TUIl COOTHOUIEHUS 3HAKOB M 3HAYEHHH — 3TO OMOHMMHS, CEMAHTUYECKHI
npeJien BapbUpOBaHUSI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA: BHEIIHE MOAOOHBIC 3HAKA UMEIOT CEMaHTUYECKH He-
CBSI3aHHBIE 3HAYEHUS.

CBsi3b MEXIy OMOCEMHUEH U TOJIMCEMHEN OTMeUYarach MHOTUMHU UccienoBarensimMu. Hampu-
mep, 0. JI. AnpecsiH noguepKkuBai, 4T0 «MHOIO3HAUYHOE CJIOBO BXOJUT, KaK MPaBUIIO, B HECKOJIBKO
CUHOHUMUYECKUX PSAOB... U, TAKUM 00pa3oM, B SI3bIKE CO3/IA€TCsl HETPEPHIBHAS CETh acCOIMAIUH,
KOTOpasi OXBaThIBAET OOJBIIYIO YacTh CIOBAPS B €T0 CHHXPOHHOM COCTOSIHHI» .

[To muenuto u3BectHOro sizbikoBena C. bepexana kaxoe CIIOBO MPUHAUIEKUT C TOUKU
3pEeHHs 3HAYMMOCTH, K HEKOTOPOM CTPYKTYype, KOTOPYIO CIENYET U3ydaTh MO JBYM OCSIM: «I€pBasi,
OTIpEeICIISIONIAsi BOSMOKHBIE CYOCTUTYIIMU PA3IMYHBIX CIIOB JJISl TOTO )K€ 3HAUYCHUS B JAHHOU TOYKE
BBICKA3bIBAaHUS (CHHOHUMUS), a BTOpasi OCbh, OMpEAENSIoNnias BO3MOKHbIE KOMOWHAIIUU OJHOTO U
TOTO K€ CJIOBA C BEPOSATHOW BapHaIlMel ero 3HaYeHUS (TIOJIUCEMUS )» 6,

MpI Taxoke MpUAEPKUBAEMCS TTO3UIIUH, YTO MEXKTY TOJMCEMUEH U OMOCEMHUEHN CYIECTBYET
TECHas CBSA3b. MHOTO3HAYHBIE CJIOBa 00Opa3ylOT CHHOHUMUYECKHE TPYIIBI, MEXIY YIeHAMU KOTO-

PBIX YCTAHABJIMBAKOTCA OTHOIICHHUA OMOCCMUU pa3HI/IIIHOI>'I OJIM30CTH.

63 KYBPSAKOBA, E. C. Tunsl S3bIKOBBIX 3HAUEHHI: CEMAaHTUKaA IPOU3BOAHOrO cioBa. MockBa: Kuwxkusiit jom «JINb-
POKOM», 2009, ¢.132. ISBN 978-5-397-00703-0.

64 ATTIPECHH, 1O. [I. Jlekcuueckas cemanTtuka. Mocksa: Hayka, 1974, ¢.122.

65 BEPEXXAH, C. CemanTH4YecKast SKBUBAJIEHTHOCTD JIEKCHUEeCKUX enuaul. Kumunes: IIltunnana, 1973, c. 69.
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1.4.4. 'mnonumus

['unonumus, TaKKe Kak OMOCEMUS], aHTUCEMHUS U TTOJIMCEMHUS, OTHOCUTCS K YUCIy OCHOBHBIX
CEMaHTHYECKUX OTHOLICHMH. PaccMOTpeHMe NaHHOW TeMBbl NPOBOJWIOCH B MCCIEAOBAHUAX TaKUX
yuéHbIX Kak A. BepxxOunkas, 1. M. Ko6ozeBa, M. A. Kponrays u JI. A. HoBukos.

B nameii pabore, Bcien 3a M. Kponray3zom, Mbl onpezaesnsieM T'MIOHUMHIO KaK OTHOIICHUE
MEXKJTy YaCTHBIM H OOLIMM ToHsTHEM . VI3ydeHre THIOHMMAN HEPA3PEIBHO CBSI3aHO C Pa3THIHBIME
TEeOpeTHYeCKUMHU paszpaboTkamu. OnucaHue TMNOHUMMYECKUX OTHOIIEHUH MpearonaraeT Kiaccu-
(KA COOTBETCTBYIOIIUX O0BEKTOB. «[ MIIOHMMUYECKask epapXus JIEKCeM MpeCTaBIIsIeT coO0H
KaTreropu3anuio gparmeHra Mupa. TakuMm 00pa3om, THIIOHUMHUS B A3BIKE OTPAXKAET UEPAPXUUECKYIO
CTPYKTYpY 00BEKTOB, XaPAKTEPHYIO [Tl KOHKPETHOM KAPTHHBI MUPa»’ ..

['MnoHMMUs OCHOBBIBAETCSI HA JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOM IOJYMHEHMHM M XapaKTEPU3yeTCs
BKJIIOYEHHOW JUCTpUOyLMel, ONMO3UIMAMUA €AWHUL], COBMECTUMBIMH MOAYUHEHHBIMU HOHATHS-
mu®®. . M. KoGosesa paccMaTpUBACT TMIIOHUMUIO KaK OTHOLIEHUS, «CBS3BIBAIOIIKE CII0OBO, KOTO-
poe o0o3HaYaeT pOAOBOE MOHITHE CO CIIOBAMHU, 00O3HAYAIOIIMMH YaCTHBIC MPOSBICHUS 3TOTO IO-
aTHs» . HIIOHMMHS SBIISETCS OXHUM M3 OCHOBHBIX BHJIOB NapaJurMaTHueCKUX OTHOLIEHWH, Ipu
MIOMOUIN KOTOPBIX CTPYKTYPUPYETCsI CJIOBAPHBIN 3arac si3bIKa. OTH OTHOLUEHUS SIBJISIOTCS CaMBIMU
OOLIMMH ¥ YHUBEPCAbHBIMU MPU ONMMCAHUU U TOCTPOEHUN CEMaHTUYECKHX IoJIeH (MepapXuyecKou
CHUCTEMBI KJIaCCOB GJII/IHI/IH)m.

AHanu3upys MapaJurMaTH4eckue OTHOUICHHUS, CYIIECTBYIOIIME BHYTPH (DYHKIIMOHAIbHO-

CEMAHTHYCCKOI'O IMOJIA, MBI OCTAaHOBHMCA Ha JIEKCUYECKOH peupe3CHTAllMU PCIICBAHTHBIX CAUHUII.

1.5. SI3bikoBBIE CAMHUIIbI (l)yHKIII/lOHaJII)HO-CQMaHTI/[‘-ICCKOFO moJis
PaCCMOTpeHI/IC SA3BIKOBBIX CAUHHUI] B BUAC CCMAHTUYCCKOTO ITOJIA IMOJYYHJIO HAa3BAHUC ITOJIC-
BOI'o 1moaxoja. I[aHHBIﬁ MPUHIUII TIPUMCHSACTCA B KaUCCTBC O6IJ.I€1"O HUCCICO0BAaHUA A3BIKOBBIX SABJIC-
HUH U KaTCFOpHﬁ, B TOM YHCJI€ M JIEKCUYECKOI'O0 3HadeHHs cjoBa. B paMKax (I)YHKI_II/IOHB.J'IBHO -

CEMAHTHYECKOI'O IT0JIA, MOXHO IMPOAHAJIU3UPOBATE MOHOJICKCUYCCKUE CAWHUIIBL (ME -COCTOAIINEC

°® KPOHT'AY3, M. A. Cemantnka. Mocksa: Poccuiickuii roCy/IapCTBEHHBIN TyMaHHUTapHBIA yHHBepcureT, 2011, c.
147. ISBN: 5-7281-0344-8.

” KPOHI'AY3, M. A. ibidem, c. 148.

% HOBUKOB, JI. A. CemanTuka pycckoro s3bika. MockBa: Beicmas mkona, 1982, c. 241.

69 KOBO3EBA, 1. M. Jluursuctuueckas cemantuka. Mocksa: Kom-kuura, 2007, ¢. 101.

o HOBHUKOB, JI. A. Cemantuka pycckoro s3bika. Mocksa: Breicimast mkoira, 1982, c. 242.
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U3 OJIHOTO CJIOBa) M momiekcuueckue eautuilsl (ITE- cocTaBHbIC TEPMHUHBI, YCTOWYHBBIE CIIOBOCO-

yetaHusl, hpaseonornyeckre 000pOTHl U TAPEMHH).

1.5.1. MoHoJ/JIeKcHYeCKHe eTUHUIbI

CornacHo A. BoHgapko, y ¢GyHKIIMOHATBbHO-CEMAaHTUYECKOTO TMOJISI C MOHOJIEKCHUECKUMU
CANHUIaMHU HUMCHKTCS CJIGIIYIOH_II/IG HpI/ISHaKI/IZ OGH.IHOCTB CCMAHTHUYCCKUX (byHKI_[I/Iﬁ 3JICMCHTOB,
B3aUMOJICCTBUE TPAMMATHUYECKUX U JICKCHYECKHUX DJIEMEHTOB, WICHEHHE, ITOCTEIICHHBIC TIEPEXOIbI
OT OJIHUX TPYIIIUPOBOK CJIOB C APYTUMH, YACTUYHBIE IEpEceUeHus U o0mue CErMeHTHI .

U. A. Ctepuun paccMaTpuBaeT (pyHKIIMOHAITBHO-CEMAHTHYECKUE TIOJISI ¢ MOHOJICKCHUCCKH-
MU CIUHHUIIaMHU KaK rpynny CJIOB OI[HOI>JI qacTnu pCLII/I C B3aMMOCBS3aHHBIMH JICKCUYCCKHUMH 3HAYC-
HHUSIMH, HMEIOIIMX OOIIMI ceMaHTHYECKUH KOMITOHEHT ' .

CTpyKTypHBIH KapKac CEMaHTUUYECKOIO MOJIsI C MOHOJIEKCUYECKUMH €IMHUIIAMU, 10 MHEHUIO
MosgaBckoro yaeroro C. Bepexan oOpasyeTcs mpu MoMOIIM NapagurMaTHYCCKUX TPYIITHPOBOK.
HapaIlI/IFMaTI/I‘IGCKI/Ie OTHOILIICHUA Hpe[[CTaBJIeHI)I pa3JII/I‘IHI)IMI/I KJIaCCaMU A3BIKOBBIX €IHUHUIL, TOXK-
JIECTBEHHBIX 10 TEM WJIM HHBIM CMBICIOBBIM an3Ha1<aM73.

Crnenyer Takke OTMETUTh, UYTO, 10 MHEHHIO BBIIIE YIOMSHYTBIX UCCIEAOBATENIECH, TapaJnr-
MaTUYECKHE OTHOIICHHS HE XapaKTEPU3YIOTCS OJHOJMHEHHOCTHIO, TaK KaK OJHA U Ta )K€ JIEKCcemMa

MOXKECT BXOOWUTH B PA3JIMYHBIC JICKCHKO-CEMAHTUUYCCKUE T'PYIIIbI, A3BIKOBBIC CAWHHUIIBI B KOTOPBIX

MMPOTHUBOIIOCTABJICHBI APYT APYT'Y IO KAKHUM-TO OIIPECACICHHBIM CEMAHTUYCCKUM IMPHU3HAKAM.

1.5.2. lloamnekcnyeckue eAMHUIBI (COCTABHbIE TEPMHHBI, YCTOIYHBbBIE CJIOBOCOYETAHUS,
(ppazeosioruyeckue 000poThHI, MAPEMUH)

B coBpemeHHOI TMHTBUCTHKE (HYHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOE I0JIE C MOJMIEKCUYECKUMU
€IMHUIIAMH BKJIIOYAET COBOKYIMHOCTh €IMHUI] S3bIKa, NMPEICTABIIAIONMX ONpeAeaEHHYI0 MOHATUH]-
HYI0 cepy, 00beAMHEHHBIX UHTETPATIBHBIM CEMAaHTUYECKUM IPU3HAKOM, HO oOnafaronmx 1udde-
PEHIMATBHBIMUA CEMaHTHUECKUMH XapaKTEPUCTHKAMU M UMEIOIINX ONPENeNEHHOE KaTeropuaibHOe

3Haqu1/1e74.

T BOHJIAPKO, A. B. OyHk1MoHaNbHas rpamMmaTuka. Jlenunrpan: Hayxka, 1984, ¢.55.

72 CTEPHUH, U. A. Jlekcudeckoe 3HaYCHHUE CIIOBA B peun. 2-¢ u3a. Mocksa: Jlupekr-Menus, 2015, ¢ 31. ISBN: 978-
5-4475-5721-8.

& BEPEXXAH, C. CemanTnueckasi 3KBUBaJI€HTHOCTh JiIeKcuueckux eaunui. Kunmmues: Illtunnna, 1973, ¢. 117.

74 HOBHUKOB, JI. A. Cemantuka pycckoro s3bika. Mocksa: Breiciiast mkoira, 1982, c. 258.
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B HacTosiiee BpeMs B clieHUaIM3UPOBAHHON JIUTEPAType BOSHUKIM U3MEHEHUS B HAyYHOM
NOJIXO0JI€ K U3YYEHUIO TEPMUHOB. TepMUH paccMaTpUBAaEeTCs KaK €JUHMIIA S3bIKA JJIS CIIELUAIbHBIX
Heyied ¢ y4eToM JOCTHKEHMH (PYHKIMOHAIBbHOW CTUIIMCTHKH, MCUXOJIMHI'BUCTUKH, JIMHTBUCTHKH
TEKCTA B LE/ISX CO3IAHHS KOHIENTYaIbHON MOJIC/TH KOHKPETHOM HAyKH HIIH OGIACTH 3HAHMIA. .

BrnepBble Ha TepMUH Kak €AMHMILY S3bIKA JUISl CHELMAJIBHBIX Lieled oOpatui BHUMaHue B.
M. Jleituuk B xoH1e 1980-x IT. ¥ npeyiokui clieayroilee onpeaenenue: « TepMuH — nekcuueckas
€IMHULIA ONPEAEICHHOIO sA3bIKa JJIs CIELUANbHBIX ILieJei, o0o3Hauaromas odlee — KOHKPETHOE
WK a0CTPAKTHOE — MOHATUE TEOPUH OIPECIIEHHOM CIelUanbHOM 00JacT 3HaHUHM WU 1A TeNIbHO-
cri»'®,

Mp1 He cuMTaeM JaHHOE OIpEJIeIeHUE €AUHCTBEHHO BEpHbIM. B pesynbrare u3yyeHus Ha-
YUYHBIX pabOT POCCUMCKUX S3bIKOBEIOB, MBI IIpeJIaraeM psiji TE3UCOB: 1) TepMUH — BeJIMYMHA Iepe-
MEHHas, OH TpaHCPOPMHUPYETCs 10 MEpe M3MEHEHHs JPYTMX BEJIUYMH B paMKax ONpe/esIeHHBIX
(GYHKIMOHATBHBIX CTHJICH; 2) TEPMUH JIOTHYECKH 000CHOBAH M KaK (DyHKIIMOHAIBbHAS €TUHHUIIA OPH-
CHTUPOBAH Ha MOHATHUE; 3) TEPMHUH HE CYILECTBYET BHE sI3bIKA JIJIsI CHICIIMAIBHBIX 1eNei, OH 00pa3o-
BaH Ha OCHOBE s3blKa M (DYHKIIMOHUPYET MO €ro 3akoHaMm; 4) oOycioBJIeHHas (YHKIHMOHAIbHBIM
CTHJIEM JIEKCUYECKasl eIMHUIIA MOXKET OBbITh OOLIeYNOTPEOUTEIbHBIM CIIOBOM MM TEPMUHOM, OTpa-
YKAIOIIIUM TOHATUSI KOHKPETHOM 00J1acTH 3HAHUH.

Takoe MHOTOCTOPOHHEE MOHATHE KaK TEPMHUH BXOJUT B caMble pa3Hble KJIacCU(PUKAIUU IO
JIOTMYECKOMY, JINHIBUCTUYECKOMY, HAayKOBEIUECKOMY U JPYTUM MpHHIUNAM. MBI OCTaHOBUMCS Ha
KJaccupukanuu mno GopManbHOM cTpykType TepmMuHa. b. I'onoBuH npeanaraer oOmiyro kinaccudu-
KallUI0 TEPMHHOB, UCXOMASl U3 UX MOP(OJIOTO-CUHTAKCUUECKON CTPYKTYPhl M BBLAEISET J1Ba TUIA
TEPMHHOJIOTMYECKUX €AMHMII: TEPMHUHBI-CIIOBA U TEPMHUHBI-CIOBOCOUYETaHUS. B COOTBETCTBUM C
MOp(EMHOI CTPYKTYpO CII0Ba BBIAEISAIOTCS HEMTPOU3BOIHbIE, IPOU3BOIHBIE, CII0KHBIE /COCTABHbIE
TEPMHHBI i a0OPEBHATYPHI .

[TpuMeHMB 3Ty KJIACCU(PHUKAIMIO K COCTABHBIM TEPMUHAM, Pa3IUYaeM: JBYXKOMIIOHEHTHBIE,
TPEXKOMITOHEHTHbIE U MHOTOKOMIIOHEHTHBIE €JMHUIIBI.

HemanoBaxHbIil BKJIAJ B pa3BUTHE PYMBIHCKOM TEPMHMHOJOTHH BHECHA s3bIKOBeN E. MuH-

Ky, paccMOTpeBIIas JaHHYI NpoOJeMaTHKy B JAHUCCEPTAllMOHHOM HCCleloBaHMM Terminologia

" MEJIbHUKOB, I. T1. OcHoBbI TepMUHOBeAeHUsA. MockBa: M31aTenbCTBO HHCTUTYTOB APYKObI HapooB, 1991, c. 6.
’® JIEMYUIK, B. M. TepMuHOBEnEHHE: IPEAMET, METOIBI, CTpyKTypa. MockBa: M3matensctBo JIKU , 2007, c. 96. .
ISBN  978-5-382-0211-8.

""TOJIOBUH, B. H. JIMHrBHCTHYECKHE TEPMUHBI ¥ IMHIBHCTHUECKHE nuer. B: Bompocs! s3pikosuanns, N 11976, c.
217.
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medicald romdneasca: evolutie si tendinte. OCOOBII UHTEPEC 3/1€Ch, HA HAIIl B3TJIS, MPEACTABISET 00b-
sicHeHue peHOMEeHa MeTadopu3aluu TepMI/IHOB78.

[Tonsitue «ycroitunBoe cioBocoueranue» (YC) OTHOCUTCS K YUCIY OCHOBHBIX TEPMHHOB
JUHTBUCTUYECKOM Hayku. HecMOTpsl Ha CBOIO YHHBEpPCAIbHOCTh, TAHHBIM TEPMUH UMEET IIUPOKOE,
HO JIOCTATOYHO HEOIPEJCTICHHOE cojepxkanue. @eHOMEH YCTOMYMBOCTH BIEPBBIE CTAl MPEIMETOM
HAy4YHBIX UCCliefioBaHmii B Hadasie XX B. B 1933 r. Beimuia B cBeT paboTa mBEHIIAPCKOTO JIMHTBUCTA
®. ne Coccropa «Kypc o011eit TMHTBUCTUKIY, B KOTOPOH aBTOP paccCMaTpUBajl YCTOWUYUBBIC CIIOBO-
COUYETaHMS KaK 4acTh HEM3MEHHOrO JIEKCUYECKOro cocTaBa. «MBbI BCTpedaeMcs ¢ OTPOMHBIM KOJIH-
YECTBOM BBIPAXKEHUMN, OTHOCSIINXCS, O€3YCIOBHO, K A3BIKY: 3TO T€ BIIOJHE FOTOBBIE PEUEHUS, B KO-
TOPBIX 00BIYall BOCIIPENIAeT YTO-THO0 MEHATH aXKe B TOM CIIydae, €CIM MO 3PEJIOM Pa3MBIIUICHUH
B HUX MOXHO Pa3IMYUTh 3HAYUMBbIE YacTU. Takue 000pOTHl HE MOTYT ObITh UMIIPOBU3UPOBAHbBI; OHU
NepealoTCs TOTOBBIMU, 110 TpaI[I/II_[I/II/I»79.

Wnen ®. ne Coccropa passuBaet L. bannu B kaure «®paHiy3ckas CTUIMCTUKAY. Y UYEHBIH
yaeNIseT BHUMaHHE MPOoOJIeMe CBSI3aHHOCTU CJIOB: MPHU COCIMHEHHH CJIOB B PEYU U MPHU Tepeaye
MBICTTH OHH MOTYT UMETh MOJHYI0 CBOOOAY WM, HA00OPOT, TEPSIOT CBOOOY B KOMOWHAIIUU C JPY-
rumu cinoBaMu. «Korza sxe coueTaHue JOCTUTAeT HaUBBICIIEH CTENEHW CHAsHHOCTH, OHO OKOHYa-
TEJTLHO BXOJUT B SI3BIK KaK €IMHOE Ienoe. TakuMm 00pa3om, CIIOBOCOYETAHHS MOTYT MPEICTaBIATh
pPa3IMYHYIO CTENEHb CHAsSHHOCTH B Tpeaesiax MEXIy IBYMsl KpalHUMHU CIIydasiMd, a UMEHHO: 1)
KOT'Jla COYETaHHE paclajaeTcss HEMEAJIEHHO MOCe TOro, Kak OHO ObUIO CO3/IaHO, M COCTABJISIOIINE
€ro CJI0Ba BHOBb OOPETAIOT MOJHYIO CBOOOJY BCTyMaTh B JApyrue KOMOWHAIMU; 2) KOT/a CIOBa, B
CHJIy TOTO YTO OHH IOCTOSTHHO YHMOTPEOJSIOTCS B 9TOM COUYETAHHUM JJIsl TIepeIaund OJHOU U TOM ke
MBICJIH, TIOJITHOCTBIO TEPSIOT CBOIO HE3aBMCHUMOCTH, OKa3bIBAKOTCSI HEPA3PHIBHO CBA3AHHBIMHU MEXKY
COGOM M MMEIOT CMBICTI TOIBKO B JAHHOM COYCTAHHI» ..

B coBpemenHoIi Hay4HO# TuTEpaType CHOPMUPOBATUCH ABE TPAKTOBKH MOHATUS «yCTONYH-
BOE CJIOBOCOYETAHME) - MIMPOKas U y3Kas. B Oonee y3koM MOHUMaHHUK, YCTOWYMBEHIE CIIOBOCOYETA-
HUs paccMaTpuBatoTcs B. B. BuHOrpamoBeiM Kak «roTOBBIE, BOCITPOU3BOANUMBIC €TMHUIIBI SI3BIKA»"

a B. B. ApxaHrenbCkuM Kak «eIMHUIBI C OTPAHUYEHHEM B BHIOOpE MEpPEMEHHBIX, C OTTEHKOM Orpa-

8 MINCU, E. Terminologia medicala romaneasca: evolutie si tendinte; teza de doctor habilitat, Chisinau, 2018, p.199.
" SAUSSUR, F.de. Cours de linguistique générale. Paris: Payot, 1965, pg . 37.

80 BAJIJIN, 1. dpanmy3ckas crummctika. Mocka: dauropuan YPCC, 2014, ¢.29, ¢ 392. ISBN 5-8360-0407-2

81 BUHOT'PAJIOB, B. B. U36pannbie TpysL. Jlekcukomnorus u nekcukorpadus. Mocksa: Hayka, 1977, c. 145.
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HUYEHHUs codeTaeMocTu» 2. TeMu ke cBOHCTBAMMU obnamart u ¢pazeonorndeckue equHuUIbl (OE),
BCJIE/ICTBUE YEr0 MPOMCXOAUT CMEIEHUE U COBMEILIEHUE ITUX ABYX NoHATHH. «Illupokas» Tpax-
TOBKa, 10 MHeHUIO T. A. JlanmaeBoii, COOTHOCUT YCTOMUMBOCTb «C I€TEPMUHUPOBAHHOCTBIO CBA3EH B
CJIOBOCOYETAHMSIX WM C IIPEJICKA3yEMOCThIO KOMITOHEHTOB"".

SAzpikoBen A. CaBuH-3rapiaH mpemjiaraeT 0oyiee HOBBIM MOJXO0J K ONPEICIICHHIO YCTOHYUBBIX
CJIOBOCOYETaHUM, OCHOBAHHBIM Ha ceMEeMHOM aHanu3e. [lo MHeHMIO uccienoBarens, yCTOWYMBOE
cioBocouetanue (locutiune) MMeeT IEHOTATUBHBINH XapaKTep, a (ppa3coIOrnYecKue eJANHUIIBI 5B-
JSIFOTCSL YCTOMYMBBIMU TTOJIEKCHYECKUMH CIIOBOCOUYETAHUSMH, MMEIOIUMH 00pa3HOCTh U KOHHOTA-
THBHBIN xapaKTep84. Jlunrsucr I'. Ilona npennaraer aHaAJIOTMYHYIO TPAKTOBKY YCTOMYMBBIX CIIO-
BOCOYCTAHMI . & ABTOp NPUCOEIUHSETCS K MNPEICTABICHHON MHTEPIPETALUU MOHATUS «YCTONYH-
BOE CJIOBOCOYETAHUE.

[Tonsitre «dpaszeonornueckas eAUMHHUIAY MOsSBUIAch Omaronmapst B. B. BunorpamoBy, koTo-
PBIN CUUTACTCS OCHOBOIIOJIOKHUKOM PycCKoi ¢paseonoruu. B 3apyOekHOIl TUHIBUCTUYECKOM TTH-
TepaType 4aiie HCHOJb3yeTCs] TePMUH «uauomay (idiom), mpuIeAIUKA B aHTIMHCKUN SI3BIK U3
¢dpaniy3ckoro s3bika. [loHsTre idiom OblI0 BBEIEHO OpUTAHCKUM JIEKCHKOTpadoM cepeauHbl XX
cronetust JI. CmutoM. YueHblil HCIONB30Ball €ro g 0003HaueHus: (pa3eoJOrHYECKUX €IUHUII,
KOTOPBIE «SBIISIFOTCSI PEYEBBIMU aHOMAIUSMHU, HAPYIIAIOUIUMHU JTHOO MpaBUiia TpaMMaTUKH, JTHOO
3KOHBI JIOTHKI» . PaGOTHI AHIIOS3BIYHBIX JIHHIBHCTOB A. Koyn, C.T'mykcbepr, Jx. Cumn nHau-
0oJiee MOJHO OTPaXKaIOT CleUU(UKY HINOMATHUECKUX BbIPAKEHUM.

TepMuH «dppazemay BO3ZHHK 10 aHAJIOTUU C TAKUMHU MOHATUSAMU Kak (JOHEMA U JIEKCEMA; €T0
BBIJIBUHYII YELICKUI ncciaenonatens . IIepMaK87. Takue moHATHS Kak «(ppa3eonorunyeckas equHu-

ma», <<(1)pa3eMa», <<(1)pa3eonorH3M» U «xuauomar OOJIBIIIMHCTBOM YYCHBIX CYUTAOTCA CUHOHUMAMHU.

% APXAHTEJIbCKHI, B. B. VcroitunBbie Gpasbi B COBPEMEHHOM PycCKOM si3bike. Poctos-Ha-Jlony: M31-Bo PocTos-
CKOTO YHHBepcuTeTa, 1964, c. 38.

8 JIATIAEBA, T. A. VcToifumBbie COYETAHHS B CHCTEME S3BIKOBBIX eanHuI. B: BectHik HOBropoackoro rocymapct-
BEHHOTO yHHBepcuTera uM. Spocinasa Mynporo, 2007 Ne 44, c. 75.

8 SAVIN- ZGARGAN, A. Motivatia unitatilor polilexicale stabile in limba roméana. Chisinau: ,, Dira AP” 2019, p. 58.
ISBN 978-9975-3236-1-1.

% POPA, G. Locatiunile in sistemul unititilor nominative ale limbii roméane. Chisindu: Stiinta, 2007, p. 18. I1SBN: 978-
9975-85-139.

8% CMMUT J1. ®pazeosiorus aHrauiickoro a3bika. MockBa: Yunearus, 1959, c. 10.

87(VIERMAK, F. Usage of Phrasemes: what the Czech National Corpus shows. In: EUROPHRAS 1997, Bratislava 1998,
p. 37 —45.
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Opanny3ckuil uccnenoparenb A. Pell cuutan ¢pa3eoqoru3mMoM LEIOCTHBI HEMOTHUBHPO-
BAHHBIN JIGKCUYECKUN 3HAK, «IIPOU3BOJIbHBIA MO OTHOILIEHUIO K CBOUM KOMITOHEHTaM M MOJHOCTBIO
Henpe/:[cxasyeMHﬁ»ss.

A. B. Kynun, naBas ompeneneHue (ppa3eolormueckoi eIuHuIbl, mucan: «Dpa3eosoruyie-
CKHE€ CIMHUIIBI, WU UIUOMBI, — 3TO Pa3/eIbHOO(POPMIICHHBIE SAMHHMIIBI S3bIKA C MOJHOCTHIO WIIH
YaCTUYHO MEPEOCMBICIICHHBIMU 3HAYCHUAMIY .

He Bce uccnenoBarenu corjamanuch ¢ JaHHOM Toukoi 3peHus. Emie B cepennne XX Beka
A. U. CmupHuLkuii, pa3pabarbiBasi CTUIMCTUKO-(DYHKIIMOHABHYIO KiaccuuKanuio Gppa3eoaoru-
YECKMX €AVHML, Aenwi anrinuickue OF Ha CTUIMCTUYECKH HEWTPAIbHBIE YCTOMYUBBIE BBIPAKECHUS
U UJIUOMBI — BBIpaKEHHMsI, 0OJafaroniue SpKol SKCIPECCHUEN U dMOLMOHAIBLHON MapKUpPOBAHHO-
CTBI0™.

H. A. AMocoBa Takxe BbiaensieT asa tuna OE — ¢pazemsl u uguomsl. Opazembl — 3TO eAu-
HUIBI IIOCTOSTHHOTO KOHTEKCTa C ()pa3eoJIOTUICCKU CBS3aHHBIM 3HAYCHHUEM OJIHOTO M3 KOMITOHEH-
ToB. IOMBI, B OTIHYHE OT ppazeM, IPEACTABISIIOT COO0 MOIHOCTBIO TEPEOCMBICIIEHHBIE 00pa3o0-
BaHUS .

[Tpouiecc mamomooOpazoBanusi, mo MuHeHuto B. H. Tenus, mpoTekaer kak meTadopuzamus.
['oBopsiuii, UCXons U3 HOMUHATUBHOTO 3ambiciia (0003HAUYUTh MPEIMET, CBOMCTBO, MPOIIECC, CO-
CTOSTHUE U T.M., €I HE MMEIOIINEe UMEHHU), 0OpalaeTcss K MOMCKaM B Y€M-TO MOJ00HON, HO YyXKe
Ha3BaHHOM B S3BIKE Cy'I_IlHOCTI/Igz. S3bIKOBEN TaKKe TOBOPUT O MOTUBHUPOBAHHOCTH UAMOMATHUYECKUX
BBIpQXEHHUH Kak 00 accOIMaTHBHO-00pa3HOI CBS3M UCXOAHOTO 3HAYCHHS ¢ 0003HAYaeMbIM.

Tumnosoruss MeXaHW3MOB MOTHBalUM (HPa3eOJOTUUECKUX €nuHUIl, paspadortanHas [. O.
HobposonbckuMm u E. [TuupaitHeH, kpoMe TpaauliMOHHOTO 00Pa3HOTO MEPEOCMBICIICHHS, BKIIOYAET
TaK)K€ MOTHBAIIUIO MOCPEICTBOM S3bIKOBOTO MJIM KYJIBTYPHOTO CMMBOJIA, aKTyaJIM3alUI0 EPEHOC-
HOTO 3HAYEHHS] OJHOTO U3 MHOTO3HAYHBIX KOMIOHEHTOB npototuna ®E unu urpy cios, nparmaTu-
YeCKUIl mapaien3M MKy MPOTOTUIOM U (hpa3eoNOTHYECKUM 3HAYCHHEM, a TaKKe MOTHBAIUIO

COZIEpIKAHIEM TIPELIEICHTHOTO TEKCTA, K KOTOPOMY BOCXOIUT (DPaseomorusm ..

88 REY A. Le lexique : images et modéles : du dictionnaire a la lexicologie. Paris : A. Colin, 1977, p.10.

% KYHUH, A. B. ®paseosiorus COBPEMEHHOTO aHTIHMHCKOTO s3bika. MockBa: Kuura no tpebosanuro, 2012, c. 16.
ISBN 5- 87905-042-4

% CMUPHULIKUI, A. U. JIeKCHKOIOTHS aHIHIACKOro si3bika. Mocksa: M3n-Bo MI'Y, 1956, c. 18.

% AMOCOBA, H. A. OcHoBbI aHrIHIACKOIT (ppaseonoruu. Jlenunrpan: Usg-so JIT'Y, 1963, ¢.23.

% TEJINA, B. H, Pycckas dpaseonorus. CeMaHTHUECKHH, MParMaTi4eCKUi U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUN aCIeKTHI.
Mockga: llIkona «SI3b1ku pycckoit KynsTypbl», 1996, c. 135. ISBN 5-88766-047-3.

% DOBROVOLSKI D., PIIRAINEN E. Conventional Figurative Language Theory and idiom motivation. In: Yearbook
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Poccuiickuit a3pikoBen T. H. [leMrnHa yTBEp»KIaeT, 4TO MIMEHHO B HAMOMAaX KOJUPYETCS HO-
BbIii CMBICI. [Ipy 3TOM MIUOMBI «crOCOOHBI 0003HAYaTh HE TOJIBKO OOBEKTHBHYIO JEHCTBHTEb-
HOCTb, HO U CyOBEKTUBHYIO, IPUUYEM CYOBEKTHUBHAS JEHCTBUTEIBLHOCTh JOMUHUPYET B TaKUX IPO-
ABJICHUSX, KaK OLICHOYHAs JAESITEeIbHOCTh, 00Opa3HO-aCCOLMATUBHOE BOCIPHUATHE MHPA, SMOTUBHOE
OTHOIIGHHE K MUPY» .

Mgl cuntaem HanboJiee MOIHBIM OTIpeieieHne (Ppa3eoTorHIecKoro 060poTa, MpeaIoKeHHOE
E. U. luGposoii. ITo ece mMuenuto, ¢pazeonorusm 1) sBIseTCS CIIOKHOM HHTEPAMCHUIUTMHAPHOMN
eANHULIEH, B (hopMe U 3HAUEHUU KOTOPOI B3aUMOJICHCTBYIOT €AMHHUIIBI PAa3HBIX YPOBHEU: OT ¢oHe-
THYECKOTO JI0 CEMAHTHUYECKOTO; 2) MPEACTaBIseT COO0M MHOTOACIEKTHYIO €AMHUILY, LETOCTHYIO
HOMMHALIMIO B BHJI€ KOCTBEHHO-HOMUHATUBHOIO 3HaKa; 3) OIpeneiseTcs Kak IpOou3BeieHue pede-
BOIl CHTyalluuu, BOCIPOU3BOsIIee MeTadhopOo-METOHUMUYECKOE CYOBEKTUBHOE OTpakeHue (akta
JCHCTBUTEIBHOCTH .

Cdepa maHHBIX HCCIEAOBaHUN BECbMa pa3HOOOpa3Ha W TOJydYWIIa OCBEIICHHE B paboTax
A3BIKOBEJIOB PYMBIHCKOW JMHIrBUCTHYEeCKOU mKoibl: . boposny, C. Jymucrpauen, I'. Komnyn, U.
Manone, B. Moins, A. CaBuH, KOTOpbI€ 3HAYUTEIBHO 00OTAaTHUIIN BOCHPHUITHE (HPA3€0TOTHIECKOTO
(doH/1a pyMBIHCKOTO si3bIKa. Tak, U3BeCTHBINM JUHIBUCT Buoprka Moss npeyaraeT opuruHaaIbHbIN
HAYYHBIHM MMOJIX0J] K paCCMOTPEHHIO (hpa3eoq0rnyeckoro Kopnyca B myOIuIMCTHIECKUX TeKcTax .

B mporuecce u3yuenus ppa3eosornueckux eIUHMIL UCCIIE0BaTeN Beerjaa oOpamaad BHU-
MaHHE Ha UX TUIOJOrHi0. B pe3ynbrare OblIM BBIABIEHBI pa3iuvHble Kiaccupukauuu (pazeosno-
TU3MOB.

[TepBblif 3HAUUTENBHBINA OMBIT KJIAaccU(UKALUU (PA3eoJOTHUECKUX E€IUHUL] MPUHAIICKUT
BbIAOILEMYCsl IIBeHapckomMy JUHIrBUCTY [llapmro bamim, KoTopeli crpynnupoBai ci0BOCOYETa-
HUS 110 YEeTHIPEM BUJAM, BBIJIEIMB: a) CBOOOAHBIE CIOBOCOUYETaHUS, O) MPUBBIYHBIE CIOBOCOYETA-
HUS, B) (pa3eosoruuyeckue psijbl, T.e. TPYIIIbI CJIOB, BHIPAKAIOIINE CIOKHOE, XOTS M Pa3iIoKUMOe

IIOHATHC F) (bpaBCOJ'IOFI/ILICCKI/IC CANHCTBA, KOTOPBIC BbIPAKAKOT CAUHOC HEPA3TIOKUMOC HOHSITI/I697.

of Phraseology, 2018. Ne 9, p. 5.

% IEMUHA, T. H. MexaHu3M BO3HHKHOBEHHUS (hpazeonorn4eckoro 3Ha4E€HHs C MO3UIMHA KOTHUTHBUCTUKH. B: Becrt-
HUK VIpKyTCKOT0 rocy1apcTBEHHOTO IMHIBUCTHYECKOrO yHUBepcuTeTa., 2008. Ne 2, c. 41.

% JIMBPOBA, E. H. BapuanTHOCTD ()pa3eosornueckux €AWHHIl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. PocToB Ha [loHy:
WznarenbctBo PoctoBckoro Yuusepcureta, 2001, ¢.35.

% MOLEA, V. Revalorificarea tezaurului frazeologic in textul publicistic actual. In: Studia Universitatis Moldaviae,
2015 N 10 (90). Seria “Stiinte umanistice”, ISBN: 1811-2668, p. 32.

" BAJLIU, 111 ®panrry3ckas ctrirctaka. Mocksa: Dauropuan YPCC, 2014, ¢.93, ISBN 5-8360-0407-2.
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CymiecTByeT TakXe CTPYKTYypHO-CEMaHTHUECKasi KiIacCU(pHUKaIMs, OCHOBaHHAs Ha COOTHe-
ceanu OF ¢ cuHTakcmueckuMu QyHKIUSAMH 4acTeil peun, papaborannas A. B. Kyaunsm (Ha ma-
Tepuale aHrIMHCKOro s3bika). OH pas3nenut (ppa3eoa0ru3Mbl Ha YEThIPE OOJIBIINE TPYIILI (Ki1acca):
1) HOMUHATUBHBIC; 2) HOMUHATHUBHbIE M HOMHMHAaTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIC, 3) MEXKIOMETHBIE U
MoJalIbHbIe; 4) KOMMYHHKATHBHBIC . BOIBINOH MHTEpEC, HA HAII B3TJIS, MPEICTABISET STHMOJIO-
rHYEeCKasi KJIACCH(HKAIMs JaHHOTO S3bIKOBEJA, MOCTPOCHHAs Ha MaTepHalie aHTJIUICKOrO S3bIKa.
CornacHo nanHo# knaccudukanuu, Bce anrnuiickue OF nensTcs Ha aBe rpynmbl: 1) HCKOHHBIC U 2)
3aHMCTBOBaHHBIC.

B pabore A. I'. Hazapsna «®pa3eosiorus COBpEMEHHOIO (hPpaHIy3CKOTrO SI3bIKa» MpEeCTaB-
nena knaccupukanus OE mo npoucxoxaeHuto. O aenut gpaniy3ckue OF Ha 1Be Kareropuu: a)
(b pazeonoru3Mpl HETEPMUHOIOTUYECKOTO MPOUCXOKIEHUS; 0) Ppa3eoq0oru3Mbl TEPMUHOIOTUYECKO-
T'O POUCXOKICHHS. .

Hcxons W3 BBIIEH3IOKEHHOTO, MOXHO CAEJAaTh BBIBOJ, YTO YHHUBEPCAIHHON Kiaccupuka-
nuu ®OF He cymectByer. [IpoananusupoBaB pasnuuHble Kiaccu(UKalMM, Mbl MPUILIA K BHIBOAY,
4yTo HauOosiee yOeAMTENbHBIMM M NpParMaTHYHBIMU SIBIISIOTCS CTPYKTYpHash M STHUMOJIOTHYECKast
KJaccupukanuy, npeaioxeHHsie A. B. KyHuHpM.

[Tapemun sBASIOTCS GOraTeHIIMMU 3KCIIPECCUBHO-BBIPA3UTENBHBIM IUIACTOM SI3bIKOBOM CHC-
TEMBI, XpaHSIIUM B ceOe HAOIIOACHUS, MBICIIA M TIPE/ICTABIICHUS JIFOJIEH O MUpE, CBOEM HapoJIe, €ro
o0pa3e JKU3HU, TPaAULUIX U 0Obruasx. [10cIOBUIBI OTpakatoT JyXOBHO-HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTU
Hapo/1a, 3TUYECKNE HOPMbI B3aMMOAECHCTBUS YeJIOBEKa B CEMbE U OOIIIECTBE.

[Tapemun paccMaTpuBarOTCSI HEKOTOPBIMU YUEHBIMU Kak ocoOblii Tun ¢paseonoruu (B. T
I'ak, H. M. llanckwuit, A. B. Kynun, A. I'. Hazapsin). [Tocnosuisl onpenensitorest C. A. Ky3HeroBoit
KaK «yCTOHYMBBIE (ppa3eoqoruueckue eTuHHIIbI, TPEICTABISIONINE COOOH 1IeTOCTHBIE MPEATIOKEHUS
JUJIAaKTUYECKOTO COJIEPXKAHMsD», & UMEHHO: TIOTOBOPKU U TOCIOBUIIBI, a)OPU3MBbI, MAKCUMBI U JPY-

THe HU3pPCUCHUA, OCHOBHOM IIEJIBIO KOTOPBIX SABJIACTCA CIXKATOC 06pa3Hoe Bep6aJ'IBHOC OTPAXKCHUC

N 101
TPaJULIMOHHBIX B3MISIZIOB M IEHHOCTEH, MPUCYIIUX OMPEIEICHHOMY HApOIY o

% KYHHH, A. B. dpazeosiorusi COBpeMEHHOT0 aHIIIMICKOTO s13bIka. MockBa: Kanra no tpeboBanuto, 2012, c. 27.

% KYHUH, A. B. ibidem, c. 29.

10 HA3APSH, A. T. ®paseonorust COBpeMeHHOT0 (paHIly3cKoro si3bika. MockBa: Kuura o tpebosanuto, 2021, c. 261.
ISBN 978-5-458-28143-0.

10l KY3HELIOBA, C. A. [Tapemun B anrnmiickoii ¢ppazeonoruu. B: Anbmanax coBpeMeHHOW Hayku M 00pa3oBaHusL.
2015. Ne 6, c. 65.
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OtmeruM, 4TO PsiJ HCCleNOBaTeNell MCKIIOYaeT MapeMuu u3 (paszeonoruueckoro Gonma
A3bIKa, TPUHUMAsi BO BHUMaHUE (PYHKIMOHAIBbHYIO 000COOJIIEHHOCTh (ppa3eoOTU3MOB B COCTaBe
IPEIUIOKEHUI, B TO BpeMs KaK IIaPEMHH, SIBJISISICH OCOOBIM JKaHPOM HApOHOTO TBOPUYECTBA, Iepe-
Ial0T 000COOJICHHYIO MBICIB B TeKCTe. B Hamell pabote Mbl ciexyem ompezerneHuto D. Cemupa,
yTBEPKABIIEMY, YTO TIOCIIOBHIIBI TIPEICTABISIFOT COOO0M 0COOBIE €AMHUIIBI S3bIKa, KOTOPBIE 001aa-
IOT KYMYJITUBHBIM CBOMCTBOM M OTpaXarOT OCHOBHBIC CO6BITI/ISI, TCHACHIUHN, UBMCHCHUA U SIBJIC-
HHUSI, IPOUCXO/SIIIME B OOIIECTBE, TPEACTABIISIOT COOOM KIIOY K TIOHUMAaHUIO XapakTepa TOro WM
MHOTO Hapoza' .

SI3pIKOBas MapeMHUYeCKas KapTUHA MUPA MMEET JIBE COCTABIISIOIINE: CEMAHTHKY, T.€. CMBICI,
U BHYTpPEHHIOIO (Gopmy. [Ipu MX COBNAJCHUU 3TH [Ba IJIaHA COBMELIAIOTCS, B IPOTHBHOM Cilydyae
CMBICII TIOCJIOBHIIBI CBHICTEIBCTBYET 00 OMPEICIICHHOM OTHOLICHHH HapoJga K TOMY WM HHOMY
(eHOMEHyY, a BHYTpeHHssl (popMa OTpakaeT HAlpaBJiCHHE accolualnuii, o0pa3HOe BUICHUE HAPO-
a3,

Kax sneMeHT ycTHOrO HapOJIHOTO TBOPYECTBA MMAPEMUH 3AKIIIOYAIOT B ceOe HApOAHYIO MY/I-

POCTBh, OTpaKar0T HAIWOHAJIbHBIC OCO6CHHOCTI/I, MHPOBO33pPpCHUEC, MCHTAJIUTCT U KAPTUHY MHpPA,

XapakTEpHYIO Ul MPeJCTaBUTENEH TON UM HHOW KYJIbTYpHI.

1.6. UcTopuueckue u puaocopckue B3rsiAbl HA MOHATHE «IEHbIH

JleHexXHble BONPOCHI MHTEPECOBAIM YEJIOBEKAa CO BpeMEH ApPHCTOTENS M A0 HALIMX JHEH,
JICHbI'M UMEIOT OoJiee IpeBHEEe MPOUCXOKICHNE, YeM al(aBUT, IOATOMY UX UCTOPHS MpEACTaBISAET
c0o00i OCHOBHOM BHJ] KYJbTYPHOTO Pa3BUTHsI. DTUMOJIOTHS JAHHOTO KOHIIETITA OYEHb MOIPOOHO
paccmotpena B padote FO. C. CrenanoBa «KoHcTtantsl: CiioBapb pyCCKON KYNbTYpPbI», OCHOBHbBIE
MOJIOKEHUS KOTOPOIl OBLIIM MPUHATHI HAMH 32 OCHOBY.

[TpumuTHBHas Gopma JAeHer y pa3HbIX HAPOJOB PA3IMUHA; OHA OIMPEIEIIIEeTCS] MECTHBIMH X O-
3sCTBEHHBIMU yCIIOBUSIMHU. Yale Bcero cpeam pazHooOpasusi 00BEKTOB MEPBOOBITHOIO OOMEHa
POJIb IEHET BBIMOJHSUIA TPEAMETHI OKPYXKAIOIIECH MPUPOABL. Y TJIEMEH Mais U allTeKOB — 3TO KaKao
000bI ¥ 30J10TO, y MCIIAH/IIIEB — TPECKa, y MOHTBECOB B AQpHUKe — CIUTKH KeJlie3a WM CIIOHOBAs

KOCTb, ¥ aGI/ICCI/IHLICB — COJIb U Ccaxap U T.II.

192 CENWP, D. U36pannsie Tpy/Ibl 10 S3BIKO3HAHMIO U KyIbTyposorun. Mocksa: IIporpece, 1993, ¢.233. ISBN 5-01-
002079-3
108 TEHMCEHKOBA, 1O. C. ITocIoBHIIB 0 JCHBrax B pycckoii KymbType. In: Becrank MITHUMO. 2015, nr. 2, ¢.37.
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JleHbIY HE UMEIOT €IMHOTO WHIOEBPONEHCKOr0 0003HAYCHHUS U UX CHUMBOJBI MOTYT OBITh
pa3InYHbI B PEIeiax OAHOM 1 Tol e KynbTyphl. Hemenikoe cioBo geld «aeHbri» uMeeT 3HaueHHe
«pacCIUIaTUTBCA » U, TAKUM 00pazoM, 0003HAYaeT «YeKaHHOE CPEACTBO Ui IiaTexen». dpanirys-
cKoe argent B cBoeM mepBOM 3HAYEHHH 0003HayaeT «cepedpoy. AHIIHUIICKOe CIIOBO MONEY BOCXO-
T K JJATHHCKOMY CJIOBY MoONneta. B cBoio ouepesb, Ha3BaHHOE JATUHCKOE CIOBO OBLIO MEpBOHA-
qaJibHO BTOPBIM MeHeM Ooruuu FOnoHbI. B pumckom xpame FOHOHBI Y€KaHUIUCH MOHETHI U 3TO
CJIOBO CTaJI0 000O3HAUEHUEM U CaMOW YEKaHKH, U e peSYJ'IBTaTalO4. B npeBHeit ucropuu MHI0EBPO-
NEeNHCKUX HAapOJOB HKBHBAJIIEHTOM OOTraTcTBa U CPEACTBOM CPAaBHEHHUS UMYIIECTBA MIPU OOMEHE ObLI
CKOT, TIO3TOMY K O0O3HAYCHHIO CKOTA B JPEBHHX S3BIKAX BOCXOJIUT U HAaUMCHOBAaHHE «ICHET». B
npeBHer Pycu cioBo «CKOT», KOTOPOE SBJISIIOCH CPEACTBOM 0OMEHa, CMEHWJIOCH IPYTUM TEPMUHOM
«KyHay», OT Ha3BaHUs JOPOTUX MEXOB Pa3HbIX MYIIHBIX 3Bepei, pOJACTBEHHBIX MEXAy CO00W — Ky-
HUII, JTUCHUI] U FOpHOCTaeB.los.

[ToMuMO MCTOPHUECKUX U SKOHOMUYECKUX TEOPHI O MIPOUCXOKICHUU JICHET CYIIECTBYIOT U
dunocodcekue yuenus. C TOUKHU 3peHHs] APUCTOTENS, OJHOTO U3 U3BECTHEUIINX (HMIIOCOPOB aHTHY-
HOCTHU, JICHBI'H OJIULIETBOPSAIOT cO00l B BHICIIEH CTETIEHU CBOCOOpPA3HBI MHCTPYMEHT, KOTOPBIH HE
MOXET SIBJIATbCSI KOHEYHBIM ATAllOM BEJIEHUS TOM WJIM MHOM JeATENbHOCTH. Tem He MeHee, upe3-
MEpHOE€ YBJICUCHHE KOMMEPUYECKHMU CTOPOHAMU BEICHHS JIEATEIbHOCTH CTAHOBUTCS MTPUUYUHOM, 110
KOTOPOH JIFOJIM BOCIIPUHUMAIOT JICHBI'M, KaK KOHEUHYIO 11€J1b cBoei paboThl. [logo0HOe cTpemiieHne
K JIEHE)KHOMY 00O0TaIl[eHUIO TTOPUIIAeTCS ApI/ICTOTeJIeM106.

[To muenuro O. lllnenrnepa, JeHbIU BIEPBbIE MOSBUINCH C MPUXOJOM TOPOIOB: «...H00pO
JiefaeTcsi TOBapoM, 0OMEH — 000pOTOM, @ Ha MECTO MBIIUICHHS MPOAYKTAMH MPUXOJAUT MBIILICHUE
neHsramiy™’. OH TaKKe YTBEPXKAJ, YTO «...I[IMBUJIM3AIMS O3HAYACT TaKyIO CTETNEHb KYJIbTYphI, Ha
KOTOPOU TpaJUIIUs U JIMYHOCTh YTPATHIIA CBOE HETIOCPEICTBEHHOE 3HAUYCHUE, U BCSKAs UIes, YTOOBI
peann30BaThCs, J0JKHA OBITH BHAYANIE OCMBICIICHA B JIeHBrax» ™ .

PI/ITyaJIBHyIO TCOPHUIO NPOUCXOKIACHUA NCHCT BBIJIBUHYII M. Mocc: ((BHa‘-IaJIC, IIOMHUMO CBO-

el PKOHOMHUYECKOM CYITHOCTH, CBOEH CTOMMOCTH, OHM 00Ja/laloT MPEUMYIIECTBEHHO Maruyeckoi

104 CTEITAHOB, 10. C. KoHcTaHTEL CrnoBaps pycckoit KynpTypbl. MockBa: AkajgeMudeckuii npocrnekrt, 2004, c. 581.
195 KJIIOUEBCKUIA, B. O. Tepmunonorus pycckoii ucropum. T.VI. Mocksa: Meicis, 1989, ¢. 207. ISBN 5-244-00367-
4,

1% ARISTOTLE. Politics: The Athenian Constitution. New York: Heron Books, 2016, p. 76. ISBN: 0521484006.

Y IIIEHTJIEP, O. 3axar EBporbs: Ouepku Mopdosioru MEpOBoi HCTOpuu: BeeMupHO- CcTOpHYecKne NEepPCIEKTH-
BBl. MockBa: M3matenbetBo «Mpbicib,» 1998, ¢. 511. ISBN 5-244-00658-4.

' IIITEHTJIEP, O. ibidem, c. 515.
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CYIHOCTBIO M BBICTYNAIOT TIABHEIM 00pasoM KAk TaaMCMaHb» . Hampumep, IeHBIH HHZCHIEB
CeBepHoil AMepHKH — BaMITyM. BaMITyM — 3TO CIIO)KHBIE PUTYaJIbHBIE PYYHbIC TICTCHUS U3 KOXKH U
TKaHU, UMEBIIME «Maruyeckyro» CHUIy U OTAAaBaeMble MHAEHILEM B 3HAK KIATBBI MM OOELIaHUA
BepHyTh momry» 0. B manbHeiimeM nccieoBaTe oOBICHIIN SK3UCTCHIIHATH3AINIO PUTYAIbHBIX
JeHer Kak (opmy obmeHus. Bemp, sBIASACH OAHOBPEMEHHO JIEHBIaMH, MEHSISI CBOETO COOCTBEHHHU-
Ka, OIlpe/ieNsia UEPAPXUIO BIACTH; Oojiee (PU3NICCKU CUIBHBIN YEIIOBEK MOT €€ 0TOOpaTh y MEHEe
ciaboro. [TaMsATh Belu B apXxanyeckod KyJabType, €€ CBsI3b C HOCUTENSAMHU, M Ipyrue 3K3UCTEHIU-
allbHBIC CBOICTBA MTOPOYKIAIIN KeIaHue 00IataTh el .

[osiBneHre ocoObIX IeHET B OypKya3HOU KyJIbType BIIEPBBIC ONHCaI HEMEUKUN punocod u
couuonor I'. 3ummens. OH yTBepKIal, 4TO 4eM OoJblle KyIbTYpHBIX (YHKUIUH JAEHBI'H OEpyT Ha
ce0s1, TeM Oosblie ux cuwia. OH Takke HacTauBaj Ha TOM, YTO «eciu (puimocodus HeHer H0JKHA
CYLIECTBOBATh, TO PacrojaraTbcs OHa MOXKET TOJIBKO 3a IpejieslaMi 00erX I'paHUL] 3KOHOMUYECKOH
HayKn. .. » 12,

A. lllomenraysp paccMOTpel 3HaueHHe OOTaTCTBa M JCHET B KU3HHU YeNIOBEKa, KAKOe MECTO
JIOJDKHBI 3aHUMAaTh JICHbIM B JKU3HU YeJOBeKa U modyeMy. JIeHbru JUIs KyIla 3a4acTyl0 — HHCTpY-
MEHT PEMECIIEHHUKA, UX HaJIMYhe HE €CTh JKaJHOCTh, KaK YacTO MPUHATO AyMaTb. OcCTallbHBIE XKe
«JII0JU B ThHICSAUYY pa3 OoJblLIE XJIOMOYYT O MPUOOpeTeHnn OoraTcTBa, yeM 00 0Opa3oBaHUU yMa U
):[yxa...>>113. Henwsru mist A. llonenrayspa — 3TO MEPUIIO BCEX 3€MHBIX MaTepUalbHBIX Ojar, «To-
IIUHA CTBOJ», BOKPYT KOTOPOI'O COOMPAIOTCSI MaTepUalIbHbIE BOKICICHHMS.

[TocTrenenHo ¢ pa3BuTHEM (QHIOCOPCKUX TEOPUIl O MPOUCXOKIAECHUH JEHEr (OopMUpYeTCs
KyJIbTypoduinocodckmii moaxoa K AeHbraM. Poib JeHer B KylbType BOCXOAUT CBOMMH KOPHIMH K
uaee n3oommus. Hu omHa u3 Teopuii HE OTPHUIIAET TO, YTO JIEHBIW — CHMBOJI H300MIINS, «OOIIeTpH-

o 114
HATBIM CUMBOJI MaTCpHUAJIbHOT'O 6J'IaI‘OCOCTO$IHI/I$I, oorarcTBa u TOProBJIn» . Bcee KYJBbTYPBI IIOAYU-

HCHBI HAKOIIJICHHUIO MaTCpHaHLHOf/'I OCHOBHEI. I/I306I/IHI/IG, B ):[CI\/'ICTBI/ITCJIBHOCTI/I, ABJICTCA CPpCACTBOM

199 MOCC, M. O6mectsa. O6men. JImarocts. Tpy/asl M0 COLHanbHOMN anTporoxornn. Mocksa: KJIV, 2011, c. 111.
ISBN 978-5-98227-695-7.

10 PPAMM, M. H. VicTopus IMBHIH3ALMK B 3epKaie Mep, eaunnm u aexer. Yemsounck: Apkam, 2004, c. 89. ISBN -
5-8029-0424-0.

U BACUJIBEBA, U. A. Jlensru kax (heHOMEH KyJIBTYpBL: K BOIIPOCY O I'PaHHIax KyJbTyphuinocodckoro uccieaoBa-
Hus. B: Bectauk Tomckoro Yausepcurera N3, 2011, c. 13.

12 3IMMEJIb, I'. Us6arzoe. Mocksa: Opucr, 1996, c. 310. ISBN 5-7357-0052-9.

B IOIEHTAYDP, A. Adopusmsl 1 Makcumbl. Jlenunrpan: Msnarenscto Jlennnrpaackoro ynusepcurera, 1990, c.
21. ISBN 5-288-00966-X.

14 NnmocTpupoBaHHast SHIUKIIONEANS CHMBOJIOB, cocT. Erazapos, A. Mocksa: M3natensctBo ACT, 2003, c. 47. ISBN:
5-17-010338-7.
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NPOIOJDKCHUS KU3HH, — OTCIO/Ia M TMOSIBIISIETCS Y YellOBeKa HEOCO3HAHHAs Tsra K pOCKOIIH, OoraT-
CTBY, 0JIarOINOJIY4YHIO U JEHBIAM.

Bo Bcex KynbTypax AeHbraM OoTBOAMIACH 0co0ast poib. CTENEeHU YHUBEPCATbHOCTH JEHbIU
00s13aHbl TOM POJIM, KOTOPYIO UM OTBOAMT KYJIbTYpa U HOHATh 3TY POJIb MBI MOXKEM OIIOCPEAOBAHHO
yepe3 He€, 4TO JaeT HaM MPaBO pacCMaTPHUBAThH JICHBIU Yepe3 KyJIbTYPHbIC TPAJAULIUU, TPUBBIYHBIN
00pa3 u3HU. MBI CTaJKUBAaEMCsl C HCTOPUYECKUM ONBITOM M BHJIWM, YTO MOBE/ICHUE JIIOJIEH Orpe-
JIeNIeTCsl He TOJIbKO (PHAHCOBOM paliMOHAILHOCTBIO. JIeHbI'M HE BBIMVIAASAT HEUTPalIbHO, OHU SBIIS-
IOTCSl KAMHEM IPETKHOBEHHUS NP PACCyXkJIEeHUHU O J1o0pe u 31e. [leHbru Kak (eHOMEH KYyJIbTYpPbl
MOYKHO BOCCO3/IaTh C TIOMOIIbI0 MCTOPHYECKOW M MCKYCCTBOBEIUYECKOW PEKOHCTPYKLUHU, KOTOpAs
MPEANONATACT PACCMOTPEHHE BHELIHETO BUA JCHET, TePAIbIAKH, QYHKIHI AeHer 1 mp .

Penurnosznoe Hayano o0ycIOBIMBAET POJIb JAEHEr. YOeIUTEeNbHbIM KaXeTcs TOT (akT, uTo B
UCCJICIOBAHUM TIPOTECTAHTCKOW M IPABOCIABHOW KYJIBTYphl CYIIECTBYIOT OOIIME PEIUTHO3HbIE
KOpHH, YTO JIaeT HaM MPaBO CKOHIIEHTPUPOBATh BHUMAaHUE HA COAEPIKATEILHOW CTOPOHE POJH Jie-
Her: «/leHbru... mpeacTaBisitoT coOO0il JMILb CPEACTBO, MaTepUal WIM IPUMEP H300pakeHUs Tex
OTHOILEHHH, KOTOpbIE CYLIECTBYIOT MEXJIY CAMbIMHU BHELIHHUMM, PEATUCTHUECKUMH, CIydalHBIMU
SBJICHUSAMU W HJCATbHBIMH TOTEHIMAMHU OBITHS, TIyOOYaWIIMMU TEUYEHUSMH WHIMBUAYAJIbHOU
XKHU3HU 1 UCTOpHH. CMBICT | 1IEJTh [IEJ0T0 COCTOUT JIMIIb B TOM, YTOOBI C MOBEPXHOCTH XO3SHCTBEH-
HBIX SBJICHUH MPOYEPTUTH JIMHUIO, YKA3hIBAIOIIYI0 Ha KOHEYHBIE IEHHOCTH M 3HAYMMOCTH BCETO
genoBedeckoron’ . CIIelyeT OTMETHTb, YTO B IPABOC/IABbE BCET/A MME MECTO TPHOPHUTET GEIHO-
CTH Tiepe]1 60raTCTBOM, CTPOTO OCYKJAJIOCh cpeOpoIrodre, MOHMMAaeMOoe KaK CTSKaTeIbCTBO U aly-
HocTh. FO. C. CrenaHoB Takke oTMEYaeT UAet0 OECKOPHICTHON MOMOIIY M YYEHHE O HECTSKATellb-

HOM OTHOIICHHHU K ACHBIaM KaK OJHY H3 CAMBLIX OTUYCTIIMBBIX AYXOBHBIX I'PaAHUI] pYCCKOﬁ KYJIbTYy-

117
19)3

I/IBYLII/IB MMPEACTAaBJICHHLIC TOAXOAbI, MOXKHO CHACJIATh BBIBOA, UTO IMOHATHC «ICHBI'N» BLISAB-
J€T CUCTEMY HC TOJIBKO 3KOHOMHYCCKUX 0THOLHCHPII>1, HO M 3aTparvBacT CUCTCMY COLMAIIBHBIX,
AYXOBHBIX, HDABCTBCHHBIX U 3TUYCCKUX HeHHOCTef/'I Hamero 06H1€CTB3, B IICJIOM U JYXOBHOI'O MHpa

OTACIBHOT'O YCJIOBCKA. HaHHBIﬁ KOHIICIIT 3aHUMACT BaXXHOC€ MECTO B A3BIKOBOM CO3HAHUHU, SABJIACTCA

5 BACUJIBEBA, U. A. JleHbrH Kak (heHOMEH KyJBTYpBI: K BOIIPOCY O FpaHHIax KyJlbTypduinocodckoro uccienona-
Hus. B: Bectauk Tomckoro Yuusepcutera N3, 2011, c. 15.

18 3IMMEJIb, I'. U3s6anzoe. Mocksa: HOpucr, 1996, c. 312. ISBN 5-7357-0052-9.

17 CTEITAHOB, 0. C. KoHCTaHTEL CrnoBapb pycckoi KynbTypsl. MockBa: akageMudeckuit npocmekrt, 2004, c. 580.
ISBN - 5-8291-0388-5
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HAIIMOHAJIFHO - JETEPMUHUPOBAHHBIM U MOKa3bIBAET OCOOCHHOCTH PAa3BUTHUS KYJIbTYPHI ONpeaeIcH-
HOU cTpanbl. KOHIENT «1€HbIM» U OTHOIICHUE TOBOPSILETro K HEMY MPOCIEeKUBAeTCs B (ppazenono-
TMYECKUX €AVMHUIAX U MAPEMHUSX, IIPU MOMOIIM KOTOPBIX TOBOPSIIMI ONpEAENsieT OTHOLIEHHE K
JAHHOMY IPEIMETy, UCIONIb3ysd X KOHHOTaTHBHYIO (pyHkuuio. [IpuMedarensHo, 4To AaHHBIE 00-
pa3Hble YCTOMUMBBIE CIIOBOCOUYETAHMS Pa3IMYAIOTCA 110 CBOEH KOHHOTAIMM M CMBICITY, B 3aBUCHUMO-
CTH OT fA3bIKa U NMPUHAAIEKHOCTH T'OBOPSIIUX K ONPEACICHHOMY PEIUTHO3HOMY KYJbTY. JlaHHBIH

acCIleKT paccMarpuBaeTcs B 4-0i riase.

1.7. 3akawuenue no riaase 1
AHanu3 ompeseieHui CEMaHTHYECKOTO TOJIS MMOKA3hIBAET, YTO B KAYECTBE KPUTEPHUS B3au-
MOCBSI3U U BKIJIIOUEHUS B Ty WJIU UHYIO CUCTEMY BBICTYMAIOT JIEKCUYECKUE 3HAYCHHS B IIEJIOM, Ce-
MaHTHYECKHH MPU3HAK, Pa3IMYHbIC 3HAUCHUS KAKOTO-TH00 CJI0BA M KOMITIOHEHTHI 3HAYCHHMS.

1. CucrtemMa NOHUMAETCSl KaK COBOKYIHOCTh CEMAHTHUECKUX (TIOHATHUHHBIX) MOJIEH, KOTOPHIM B
SA3BIKC COOTBGTCTBYIOT JICKCUYCCKHUEC (CJIOBCCHI)IG) I10JIs1 I/ICXOIIHI)IM HpH BBIABJIICHHUU TAaKUX CEMaH-
TUYECKUX TOJIEH ABISAIOTCS MOHATHUSA, a He cioBa. [logo0HOE M3yueHue moss BKIItoUaeT B ceds aHa-
JU3 NApaJurMaTHYeCKHX CBS3EH MEXIy ero 3JIeMEeHTaMH.

2. Cucrema onpenensieTcss Kak COBOKYIMTHOCTD JIGKCUKO - CEMaHTHYEUECKUX TPYIII CJIOB . 3a OC-
HOBY KJTaccu(uKaruu OepyTcs clioBa, a He MOHATHS. Takue Mo Ha3bIBAIOTCS CHHTATMATHYECKH-
MH.

3. CucreMa kBanupuUUIUpyeTCs KaK CUHTAKCHMUYECKHUE MapaJurMbl, BBIPAKEHHBIE COYETAHUSIMHU
DJIEMEHTOB, CIIOBOCOYCTAaHUAMU U HpGI[J'IO)KCHI/IflMI/I, CBA3aHHbBIMU I[pyr C I[perM CUHOHUMHUYCCKHU-
MU ¥ JICPUBAITIOHHBIME OTHOIICHUSMU — CHHTAKCHYECKHUE TIOJIS .

4. Cucrema ompenensercs Kak (PyHKUMOHAJIbLHO-CEMAHTHYECKOe II0JIe, MPEJICTaBICHHOE B
TUTAHE BBIPAXKEHUS KaK JEKCUYECKUMH, TaK U TPaMMaTHYeCKUMH CPEJICTBAMHU.

5. KonnenT paccmarpuBaeTcsi Kak aOCTpaKTHOE MEHTaJbHOe 0Opa3oBaHHUE, HAMpPABICHHOE Ha
KOMIIIEKCHOE U3y4EHUE SI3bIKA U KYIBTYPHIL.

7. Cema mpezcTaBiseT co00H MUHUMANbHYIO, IPEIENbHYIO0 €IUHUILY I1aHa conaepkanus. OHa
peanu3yeTcs Kak KOMIIOHEHT CEMEMBI — 3JIEMEHTAPHOTO 3HAYCHHUS CTIOBA (JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO
BapHaHTa CJIOBA).

8. Mexmy COCTaBHBIMH 3JIEMEHTAMHU OJIHOTO TIOJI YCTAHABIMBAIOTCS OMNpPEACIEHHBIC WHBAPH-

AHTHBIC KOPPEIALIUN: OMOCEMHUS, aHTHUOCEMMUS, ITIOJTUCEMUA U TUIIOHUMUA.
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9. AHanu3 A3bIKOBBIX €JMHUI] B BUJE CEMAHTUYECKOTO MOJIs IOIYyYHIIO Ha3BaHUE 10JIEBOTO NO-
xoja. JIaHHBII MEeTO/ UCIOB3YeTCsl B KAUYeCTBE OOIIET0 MCCIeI0OBaHUs S3bIKOBBIX SIBJICHUN U KaTe-
rOopuii, BKIIOYas JIEKCHYECKOe 3HadeHue cioBa. B mpenenax (yHKIHMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO
HOJIsl, MOXKHO PacCMOTPETh MOHOJEKCUYECKUE €AMHUIIbI (COCTOSAIINE U3 OJHOIO CJIOBA) U MOJIUIEK-
CHYECKHE €TUHHIIBI (COCTaBHBIE TEPMHUHBI, YCTOHUMBBIE CIOBOCOYETaHMS, (pa3eosorndeckue 00o-
POTBI U TAPEMUH).

10. C Touku 3peHuss MOp(}oI0ro-CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbI, COCTaBHbIE TEPMHUHBI ONpeAEs-
IOTCSl KaK TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHUS U MOJPA3JEIAIOTCS HA JBYKOMIOHEHTHBIE, TPEXKOMIIOHEHT-
HbI€ U MHOI'OKOMIIOHEHTHBIE. Y CTOMYMBBIE COUETAHUSl MOHMMAIOTCS HAaMHU KaK IOJUIEKCHYECKHE
€MHMIIBI JICHOTaTUBHOIO TUIIA C I€TEPMUHUPOBAHHOCTBIO cBs3eil. dpazeonornueckre 000pOThl —
HOJMJIEKCUYECKHE €MHULIBL, U1l KOTOPBIX XapaKTepHO Hajauuue o0pa3a, KOHHOTaTUBHOI'O CMBICIA,
IpU KOTOPOM IOKa3bIBAETCSl OTHOLIEHUE FOBOPSILEro K omnpeaeraeHHoMy npeamery. Ilapemun, kak
AJIEMEHT YCTHOTO HapOJHOI'0 TBOPUYECTBA, SABJISIOTCS LIEIbHO-IIPEIUKATUBHBIMU MOJUIEKCUYECKUMHU
€AMHUIIAMHU, OTPAKAIOIIMMHU LIEHHOCTHU U B3IJISLJIbl HAPOJIA.

11. KoHuenr «ieHbru» NpeacTaBisieT co0oi (hparMeHT KapTUHBI MUpPA U 3aHUMAeT OJJHO U3 OC-
HOBHBIX TIOJIOKEHUI B CUCTEME HAallMOHAJIBHBIX LIEHHOCTEU. JIeHbIU SABISAIOTCS HEOTHEMJIEMOM 4Ya-
CThIO U HEOOXOAMMOM cocTaBistollel Hamel xku3Hu. OcoOblii HHTEpeC MPeCTaBIsIeT OTHOLICHHE
YejoBeKa K JEHbraM, W3MEHSIoLIeecs B IPOLECCe MPOUCXOMANIMX B OOIIECTBE COLMAIBHO-
HKOHOMHUECKUX NepeMeH. [1oaToMy oHON M3 aKTyalbHBIX MPOOJIEM JIMHTBUCTOB SIBIISIETCS U3y4de-
HHUE CII0COO0B O0O3HAYEHMs W BBIABICHHMS OCOOCHHOCTEH JaHHOW MOHATHIHON oOmacTu uepes

MMpU3MYy A3BIKOBBIX CPCICTB.
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2. METOJOJOI'MYECKHME TOJAXO/bl B U3BYUEHUU ®YHKIIMOHAJIbBHO-
CEMAHTHUYECKHUX NOJIEA
2.1. KotnyecTBeHHbIE H KAUeCTBEHHbIE METO/Ibl CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX
HceJae10BaHui

MeTob1 HcceToBaHusl 00€CIIEYNBAIOT CIIOCOOBI TTOMYUCHUS MOJIC3HBIX JTaHHBIX, U3 KOTOPHIX
u3BlieKaeTcss HayuHas uHpopMaius. C TOYKH 3peHHUs MPOSKTUPOBAHMsI, cOOpa M aHaIn3a JaHHBIX,
METO/bl MCCJICAOBAHUSA TPAIUIIMOHHO TOAPA3NEIAIOTCS Ha KOJIMYECTBEHHBIC W KadyeCTBEHHBIE, 3a
KOTOPBIMHU CJEIYIOT HHTEPIPETAIMOHHBIE U CPABHUTEIbHBIE METO/bI.

B HACTOAIICC BpCM?I yT-IeHI)Ie HpeI[HOLII/ITaIOT COUYCTATh KOJIMYCCTBCHHBIC M KAUCCTBCHHBIC
METO/IbI, YTOOBI 00ECTICYUTh BCECTOPOHHEE MOHMMAHUE TTPOOJIEMBI HCCIICIOBAHUS.

B Hameli paboTe KOJMYECTBEHHBIH M KAYCCTBEHHBIM IIOJXOJ OCHOBAaH Ha JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOM aHajmn3e (aKTOJIOTMYECKOT0 Marepuala, CTPYKTYPUPOBAHHOTO MO (DYHKIIMOHAIb-
HO-CCMAHTHUYCCKHUM IIOJISAM. KpOMe TOro, HOJIy‘ICHHI:Ie HaMU TAaHHBIC U peBYJILTaTI)I q)HKCI/IpOBaJII/ICI)
nu 6I)IJII/I HpeIICTaBJICHI)I METOAOM paH)KI/IpOBaHI/I?I, 3aKJIIOYaBIINUMCA B IIOACUCTEC OHpCIICJICHHOFO
qrclia JIEKCUYECKUX €IUHHI] U YCTOWYUBBIX CIOBOCOYETAHHM C CEMaHTHUKO - JUCTPUOYTUBHBIMH
dopmynamu. C TOYKH 3pEHUS] CHHTarMaTHYECKOTO COCTaBa U CPEACTB OOpa3OBaHUS JEKCUYECKUX
CUHUII, HpeI[CTaBJ'IeHHI)IX B IIOJIIX C INOJIUMJIIEKCUYCCKUMU €AUHHUIIaM, Mbl OTMETHUIIN B BBI6paHHI)IX
anMepax HAJIN4YHUC I[BYXKOMHOHGHTHI)IX, TpeXKOMHOHeHTHBIX 1 MHOTOKOMITOHCHTHBIX TepMI/IHOB.

Tak Kak B OCHOBE HAILEro UCCIEAOBAHUS HAXOJIUTCA KOHILIENT <«/I€HbIM» B TPEX JUHIBOKYJIb-
Typax, TO CYHUTaeM HEOOXOJWMBIM MPUMEHEHHE METO/Ia KOHIENTYalbHOTO aHanu3a. B muHrBHCTH-
K€ IIeJIM U 3a7]a41 KOHIENTYaJTbHOTO aHain3a ONPEACIIIIOTCS CIeAYIomuM oopa3om: «Jliis cozmanust
KYJIbTYPHO-JIMHTBUCTHYECKOTO MOPTPETA CJIOBA CJIENYET HE MMPOCTO OIMUCHIBATH UCTOPHUIO €ro yIoT-
pebnenus u unTeprperanuu. ComocTaBlIeHHe dTUMOJIOTHYECKOTO 3HAYCHUSI, CCMAHTUKH U TIparmMa-
TUKH CJIOBA JIOJDKHO BCKPBITh TTTyOMHHBIC MPOIIECCHI, TPOUCXOSIINE BHYTPHU €r0; C APYTroil CTOpo-
HbI, CONIOCTABJICHHE «BCKPBITOT0» MEXaHU3Ma MOPOXKICHUS CII0BA C PEaIbHBIMU 3HAYEHUSIMU, CIIO-
BOTOJIKOBAHUSAMHU JACT BO3MOXHOCTH HpOCJ’IG}II/ITL OCO6€HHOCTH MBIIIJICHUA, MHpOOHIYHIeHI/ISI qeJio-
BEKa, HapoJa, 0COOEHHOCTH (OPMUPOBAHUS U PA3BUTHS KyJ'II)TypI)I»llS.

OCHOBHBIMU TIpHE€MaMH JIMHTBOKOTHUTUBHOI'O ONMCAHUS KOHIIENTOB Y€Pe3 aHaIMU3 SI3bIKO-

BbIX JaAHHBIX ABJISKOTCA:

8 TO®MAH, O. B. K BOIIPOCY O METOJIE KOHIENTyaabHOro ananu3a. B: Kapruna mupa: Mmoaenu, MeTobl, KOHLEITHL.
Tomck: TT'Y, 2001, c. 213.
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10.

11.
12.

OnpeJieJIeHuEe KII0YEBOTO CJI0Ba, MPEACTABIISIIONIEIO JAAHHBIM KOHLEMNT B S3bIKE, OCHOBHBIX
SI3BIKOBBIX ONMMCAHUI KOHIIENTa («MMEHW» 3aJJaHHOTO KOHIIEITA);

MOCTPOSHHE W aHAJIM3 CEMAHTEMBbI KJIIFOUEBOTO CJIOBA, BRIpAXKAIOMIEH KOHIICIIT B s3bIKE (aHa-
JIU3 CIIOBAPHBIX TOJKOBAHHM B CIIOBAPSAX PA3HBIX TUIIOB);

aHAJIN3 JIEKCHYECKOW COYETAeMOCTH KITFOUEBOTO CIIOBA, YTOOBI YCTAHOBUTH OCHOBHBIC Xapak-
TEPUCTUKHU COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIEMTA;

M3y4E€HUE MHOT'O3HAYHOCTH CJIOBA B MPOLIECCE €€ PAa3BUTHS: aHAIIU3 OUYEPETHOCTU IOSBICHUS
HOBBIX 3HAYEHHUU CJIOBA MO3BOJISIET YCTAHOBUTDH ONMPEIEISAIONINE 3TO Pa3BUTHE YEPThl U3ydae-
MOTO KOHIIENTA;

MOCTPOEHHUE JIEKCUKO - (Ppa3eosoruuecKoro mojsi KJIIYEBOro CJIOBA: aHAJIW3 OMOCEMAHTOB U
MOJIMCEMAHTOB KJIFOYEBOIO CJIOBA, ONPE/IECICHUE €r0 TUIIEPOHUMA U COTUIIOHUMOB;
MOCTPOEHUE U U3YYEHUE JIEPUBALIMOHHOIO OIS KJIIOYEBOH JIEKCEMBI;

MOCTPOEHHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO TOJISI KITFOYEBOTO CJIOBA;

MPUMEHEHHE SKCIEPUMEHTAIBHBIX METOAUK (3TOT MPHEM 3aMMCTBOBAH Y TICUXOJIMHTBHUCTOB,
JUIS1 KOTOPBIX SKCHEPUMEHTAIbHBIE METO/IbI SIBJISIFOTCS KIIFOUEBBIMU );

aHaJIu3 MapeMHil, B KOTOPbIE BXOAUT KaK M3y4aeMO€ KIIFOUEBOE CJIOBO, TaK U OLIEHKU Ha3bl-
BAa€MOI'0 MM KOHIIETITA, JaK€ €CJIM CaMOro UMEHHM KOHIIENTAa TaM U HET (3TOT MpPUEeM XOPOIIIOo
MOKa3bIBACT HAPOJAHOE OCMBICIICHUE TOTO MJIM MHOTO SIBJICHUS );

aHaJINU3 XYJO0XKECTBEHHBIX TEKCTOB JJIsl BBIABICHHUS TAKMX XapaKTEPUCTUK, KOTOpbIe Mpruodpe-
JU B COCTaBE KOHILENTAa CUMBOJIMYECKUN CMBICI; a TAKKe JUIsl BBISBICHUS] WHIMBHUIYaJbHO-
ABTOPCKUX KOHIIETITOB B XYJO0>KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHHIX, OMUCAHUE KOTOPBIX IMO3BOJISET
Iy0’Ke MOHSITh 0OCOOCHHOCTH MUPOBUJICHHUS MTHCATETIS;

aHaJIU3 YCTHOTO, Pa3rOBOPHOTO CIIOBOYMOTPEOICHUS;

OTMHCaHNEe KOHIENTa KaKk Habopa MPU3HAKOB, HEOOXOAUMBIX M JOCTATOUHBIX IJIS BKIIFOUCHHUS
ero B HeKkuii Joruueckuii kacc .

O‘—IeBI/I)IHO, YTO 4eM OOJbIlIe U3 BBIIICTICPECUNCICHHBIX TPUEMOB HUCIIOJL3YET UCCIICA0BATCIIb,

TeM OOJIbIIE IMPHU3HAKOB KOHICITa OH BBIABUT U TEM OJrke K HCTHHE 6y21€T IMOCTPOCHHAad UM

MOZACTIb KOHIICIITA.

119

TIOTIOBA, 3. I, CTEPHHH, U. A. KoruutusHas nuareuctuka. Mocksa: ACT «Bocrok-3amany, 2007, ¢. 80. ISBN:

978-5-17-045103-6.
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KoHnenTyanpHbI aHAJINA3 MO3BOJSET MOIYYUTh HHPOPMAIMIO 00 3THUYECKOW crenudure
OTpa)KEHHUS 3HAHUU U OIbITa B A3BIKE HOCUTEJIECH TOW WM MHOU KyJIbTypbl. COTrNIaCHO JaHHON METO-
JUKE HCCIIeI0BaHUE MPOXOAUT B HECKOJIBKO ITAIOB: BBISABICHUE MOTHUBUPYIOIINX MPU3HAKOB Yepe3
UCCJIEIOBAaHUE ATUMOJIOTHYECKHUX CIIOBApei, BhIABICHUE MOHATUINHBIX MPU3HAKOB C MMOMOIIBIO JIEK-
CUKOTpaUIeCKUX HMCTOYHUKOB, HCXOMS U3 METadOpUUIECKOW COUETAEMOCTH OIpeaelicHue o0pas-
HBIX [IPU3HAKOB.

OyHKIIMOHATBHBIA MeTOJ| CBsi3aH ¢ uMeHeM A. B. bonaapko. «DyHKIIMOHAIBHOE MCCIIEI0Ba-
HUE CTPEMUTCS PACKPBITh CHUCTEMY B3aUMOJICHCTBUS IrPAaMMATUYECKON (HOPMBI, TEKCUKH U KOHTEK-
CTa, CUCTEMY 3aKOHOMEPHOCTEH U MmpaBuil (YHKIIMOHUPOBAHHMSI S3BIKOBBIX CPEJICTB, CIYKAIIUX JIJIS
nepeaadn cMbIcia BBICKA3bIBAHISI» 2. [Tpu 3TOM (YHKIIMOHATBHBIA METOJ B CBOEM Pa3BUTHH BCE
0oJiee OpUEHTUPYETCS HA UCCIIEOBAHHE PEUEBBIX MPOU3BEACHUMN, CTPEMSACH PACKPHITH MEXaHU3MBI
peanu3alul CeMaHTUYECKUX, CTPYKTYPHBIX, MPAarMaTUYECKUX, CTUIUCTUUYECKUX M MHBIX (YHKIUI
SI3BIKOBBIX €TUHUII.

OOpaiasch K OCHOBaM METOJIMKH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUX HCCIEIOBAHHI COBPEMEHHO-
CTH, MOKHO TaKXe BbIeTUTh TpaHnchopmamnuonusiii metoq. Cormacuo lO. JI. Ampecsny, TpaHc-
dbopMaIMOHHBIN METOJ] — «METOJI IPEJICTABICHUS] CHHTAKCUUECKOI CTPYKTYpHI (ppasbl, OCHOBAaHHBIN
Ha BBIBEJICHUH CJIOHBIX CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP M3 00Jie€ MPOCTHIX C MOMOIIBI HEOOJIBIIOTO
Habopa mpaBuiI Ipeodpa3zoBaHUs (TpaHC(bopMauHﬁ)»lzl.

BrnepBbie 3TOT METO MPUMEHSJICS CUHTAKCUCE BO BPEMs MCCIEAOBAHUS CUHTAKCHYECKHUX
CTPYKTYp IPEATIOKEHHH, TAe Kaxaasi U3 3TUX KOHCTPYKIIHMI BO3HUKAET «U3 OJHOTO WJIM HECKOJIBKUX
SJIEPHBIX MPEJJIOKEHUN PUMEHEHHEM K HUM YIIOPSAI0YEHHOT0 Habopa 00s13aTenbHbIX U (aKyIbTa-
THUBHBIX Tpchq)opMauI/Iﬁ»lzz.

[To3xe mpuMeHeHHe TpPaHCHOPMAIIMOHHOTO METOJla PaCIIMPHIIOCh, JAHHBIM METOJ CTal
BKIIIOUaTh ceOst Ooyiee MUPOKUNA CMBICI «KaK OJUH M3 SKCIIEPUMEHTAIbHBIX MPUEMOB JEMOHCTpa-
[ CUHTAaKCHUYECKUX U CEeMaHTHYECKHX CXOJCTB U Pa3Nu4Mii B UX TpaHC(HOPMAIMOHHBIX MOTEH-

o\ 12
uanax (Habopa JOIyCKaeMbIX HMH TpaHcdopMarii)» 22,

120 BOHJIAPKO, A. B. OdyHkuoHanbHas rpaMmaTuka. Jlenunrpan: Hayka, 1984, c. 3.

121 ATIPECSIH, 1O. JI. zieu i METO/IBI COBPEMEHHOM CTPYKTypHOM muursuctikd. Mocksa: [Ipocsemenue, 1966, ¢.59.
122 ATIPECSIH, 0. /1. ibidem, ¢.60.

123 ATIPECSIH, 1O. J1. ibidem, c.61.
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JanHblii MeToa pa3padaThIBaliCsi OTEUYECTBEHHBIMU S3bIKOBEJAMH, B YACTHOCTH, OH HaIIel
orpaxenue B Monorpaduu smHreucrta [1. Byryk B Mmonorpaduu Structuri semantico-sintactice cu
plusvalen,tdlm.

«Metoa TUCTpUOYTHBHOTO aHAIN3a OCHOBAH HA M3YYCHHWU COBOKYITHOCTH OKPY)KEHHM, B KO-
TOPBIX OIPENCICHHBIA IEMEHT MOXKET BCTPEYaThCs, B OTIIMYME OT OKPYKEHHi, B KOTOPBHIX OH
BCTpevaThcs He MoxkeT. OinHaKoBast TUCTPUOYIHS CJIOB YKa3bIBaeT Ha OJM30CTh UX 3HAYEHUH. DTO
JlaeT OCHOBAHME I0JIaraTh, 4YTO CEMAHTHYECKOE II0JIE JACHCTBUTEIBHO OOBEAMHSET CIIOBA C POACT-
BEHHBIMH 3HAYCHHUAMID) 2.

Hapsiny ¢ maHHBIM METOAOM, MBI TaK)K€ HCIIOJIB3YeM TUCTPUOYTHBHO-CTATUCTHUECKUI aHa-
3. «AucTpuOyTUBHO - CTATUCTHUYECKUI aHATU3 ABISETCS (POPMAJIBHBIM AITOPUTMOM IPOLEAYP,
KOTOpBIE HAIIPABJICHBI HAa OMMCAHUE S3bIKA M OMUPAIOTCS TOJIBKO HA pacrpeesieHue (IUCTPUOYIIHIO)
3aJ]aHHBIX JIEMEHTOB B TeKcTe. Takoil aHaN3 MOCTOSHHO UCIIONB3yeT KOJMUECTBEHHYIO NH(OpMa-
LIWIO, & 3HAYNT, HOCHT CTATHCTHYECKHH Xapaktep» 2°. OXHOBPEMEHHO MCCIICAOBATEIN BBIIBHTAITH
TEOPHH PACIPOCTPAHEHUS] JAHHOTO METO/a W Ha MapaJurMaTHYECKUI acleKT SA3bIKa — UACU O TOM,
YTO MapaJurMaTHUECKUE CBA3M MOTYT BBIBOAMTHCS M3 CBsI3ei cuHTarmarndeckux. [IpuHuun nepe-
X0J1a OT U3YUYEHHUs TeKCTYaJIbHBIX CBsI3eH (CHHTarMaTU4ecKuX) K CUCTEMHBIM (TTapaiurMaTHYeCKUM )
JIKUT B OCHOBE PA3IIMUHBIX AUCTPUOYTUBHO-CTATUCTHUECKUX METOMUK. CUHMTaeTcs, 4To JBa die-
MEHTa CBS3aHBI MAPAIUTMATHIECKH, €CTH OHH 00a TEKCTyaJbHO CHCTEMATUYECKH CBSI3aHBI C KaKH-
MH-TO TPETbUMH 31eMeHTaMu. COOTBETCTBEHHO, MHTEHCUBOCTh MapaJurMaTHUECKON CBSA3H JIOJIKHA
BO3PACTaTh C YBETUUYEHUEM YHUCIIA U CUIIbI OOIIMX CUHTarMaTHYECKUX CBs3ei. JTa unes Obuia npes-
cTtaBiieHa emie B 1960-x rr., HO ObUIAa peaan3oBaHa TOJIBKO ceiuac B KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKE ame-
pukanckum juHTBHCTOM /1. JIMH, TIIe Ha 6a3e KOpITycOB TEKCTOB MOSBHIIACH BO3MOXXHOCTH CO3/IaTh
Oonplyto 0a3y cOYeTaeMOCTH JIEKCMUECKHUX €AMHHUI] U Ha €€ OCHOBE «BBIYHCIATH» MHOXKECTBO
«GIIKaIIX coceein» IS Kakioro cioBa’? .

[TockonbKy Halle UCCIEOBaHUE MPOBOAUTCS HAa MaTepHaje TPeX SI3bIKOB U HOCUT CPaBHH-

TEIBHO-COIMOCTABUTEIbHEIN XapakTep, TO Mbl TAKXKE IMPUMCHACM CpaBHHTeHBHBIﬁ METOJ U METO

KOHTPAaCTHOI'O aHAaJIM3a.

124 BUTUC, P. Structuri semantico-sintactice cu plusvalentd. Chisinau: Tipografia Centrald, 2021. 188 p. ISBN 978-
9975-157-67-4.

% IOJITUX, H. T Teopus ceMaHTHUYECKOIO MOJII Ha COBPEMEHHOM 3Tale pa3BUTUS cemacuonoruu. B: dunonoruye-
ckue Hayky, 1973, c. 87.

126 LHAﬁKEBH‘—I, A. 5. Pactipenenenue ciI0B B TEKCTE U BBIJEICHUE CEeMaHTUUECKUX nosie. B: IHoCTpaHHbIe SI3bIKH B
BBICIICH IIKOJIE, BBIMYCK 2, Mocksa, 1963, c.42.

127 IN, D. Automatic Retrieval and Clustering of Similar Words. Montreal: COLING-ACL, 1998, p. 30.
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CpaBHeHME KaK Hay4YHBIM IIPHEM OYEHb IIUPOKO MCIOJIb3yeTcs B JIMHTBUCTHKE. HecMmoTps
Ha TO, YTO KOHTPACTHUBHAS JTUHTBUCTUKA - OJJHO U3 CaMbIX MOJIOJIBIX HANpPaBJICHUH B A3bIKO3HAHUU,
MIPUHITUIT COTTOCTABJICHUS SI3IKOB SIBJISIETCS OJTHAM M3 CaMbIX JpeBHUX. [Ipy momornu Meroaa cpas-
HEHHUS YCTAaHABJIWBAIOTCS 00IIME W CrielU(PUIECKUEe YepThl CXOTHBIX SBJICHUH OJIHOTO MM Pa3HBIX
a3bIKOB. [103TOMY CpaBHEHHE Kak OOIIeHay4yHasi oneparisi MbIIUICHUS MPUCYTCTBYET BO BCEX Me-
TOAAX JIMHTBUCTHUYECKOTO aHaIN3a. B MeTouKe JIMHIBUCTUUECKUX UCCIIEIOBAHUM BBIICISIOT BHYT-
PHUS3BIKOBOE U MEXBS3bIKOBOE CpaBHEHHE. [Ipu BHYTPUA3BIKOBOM CPAaBHEHHH HM3y4alOTCsl KaTero-
PHUU U SBJICHUS OJHOTO M TOTO XK€ SA3bIKA, PU MEXbA3BIKOBOM CPAaBHCHHH — PA3HBIX S3BIKOB.

OCHOBHBIMU TIpHEMaMH CPAaBHUTEIBHOTO HM3YyYEHHUs SBISIIOTCS YCTAHOBJIEHHE OCHOBAHUSA
COTIOCTABJICHUSI, COTIOCTABUTENIbHAS MHTEPIIPETAIUS M TUIIOJIOTHYECKasl XapakTepucTuka. JInHreuc-
THYECKasl TUIIOJIOTHS CTPEMHUTCS HE TOJIBKO OTMEYaTh M KIACCH(PHUIMPOBATh (DAKTHI Pa3IMuUs U
CXOJICTBA S3BIKOB, HO M OOBSCHATH UX, U 3TO COMKACT €€ 3a/1auy C 3aJja4aMu TEOPETHUYCCKOM JIMH-
rBucTuku. Kak v JMHTBUCTHYECKAsT TEOPHs, TUIIOJIOTHS 3aHUMAETCSl MOMCKAMU YHUBEPCAIUH, T.€.
YTBEPKACHHM, TTPEITOJIOKUTEITHHO BEPHBIX OTHOCUTEIBHO BCEX MITH OOJIBITMHCTBA S3BIKOB.

MeTo 1 KOHTPAaCTUBHOTO aHaTN3a aKTUBHO MpUMEHseTcs B ¢uinoioruu. IMeHHo yepe3 mpusmy
JIPYroro si3blka MOKHO 3aMETUTh MPU3HAKU KOHIIENTAa POAHOTO A3bIKA, KOTOPHIE PaHEE YNYCKaJIUCh
U3 BUIY, OCOOCHHO Y€TKO BBISBUTH HAIMOHAIBbHYIO CIIEIM(PUKY KOHIIECTITOB, @ TAKXKE YBUJETh pa3-
JTUYHE MEXTy KOHIIETITOM M 3HaUY€HHUEM CJIOBa Ha SI3bIKe KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB.

3. 1. llonoBa u U. A. CTepHUH KpaTKO OMUCHIBAET TOT METOJI CIEAYIOIUM 00pa3oMm:

Oman 1. Bvioenenue nexcuueckoli epynnsvl 8 UCXOOHOM 53blKe: COCTaBJICHHE 0a30BOTO CITHCKA
JIEKCUYECKOU TPYNIUPOBKH; CHHOHUMHUYECKOE pacliupeHue 6a30BOTo CIUCKA; pacliupeHue 6a3oBo-
ro CIHCKa 3a CYET pe3yJbTAaTOB TEKCTOBOT'O aHA/IW3a; CTPYKTYypalus JEKCHUYECKOM TPYMITUPOBKU
(CMBICIIOBBIE TPYIIIBI U IOJTPYIIIEL, SIAPO U Tiepudepust).

Oman IlI. Onpedenerue MeHCvbAILIKOBHIX COOMBEMCMBUL OMOEIbHbIX eOUHUY. BBISBICHUE CIIO-
BAPHBIX MEPEBOAHBIX COOTBETCTBUI; BBISIBIEHUE MEXbSA3bIKOBBIX JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUM.

Oman IIl. Cemnoe onucauue 3HAYEHUl NEKCUYECKUX eOUHUY 6 CONOCMABIAeMbIX S3bl-
Kax: CEMHO€ OIHMCAaHHWE €IWHUIl 00OMX S3BIKOB B pPaMKaX BBIJCICHHBIX MOJATPYIII;, YCTAHOBJIEHUE
YaCTOTHOCTH YIMOTPEOICHHs UCCIEAYEMbIX €IUHUI]; BepU(PHUKAIUs CEMHOTO ONMUCaHUs (OMpPOC WH-
¢dbopmMaHTOB).

Oman 1V. Cemanmuueckoe onucauue KOHMpACMUSHulX nap: GOPMUPOBAHHE KOHTPACTHUB-

HBIX IIap; CEMHOC OIMMCAaHUC 3HAYCHU U KOHTPAaCTHUBHBIX I1ap.
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Oman V. Boviaeienue HAYyuoHaibHO-CNeYUPUUecKUx KOMNOHEHMO8 3HAYeHUs  CJlo-
6a: HAIIMOHATBHO-CIICIIM(PUIeCKre 3HaUYeHUs (ToaHas OE€33KBUBAJICHTHOCTH); JIAKYHAPHOCTH 3HaYe-
HUI; HECOBMAJIEHUE SJEPHBIX CEM; HECOBMaJeHUE MepUPEpUNHbIX ceM; O0€39KBUBAIIECHTHOCTh CEM;
pas3inyre ceM M0 cTaTtycy (IOCTOSIHHbIC/BEPOATHOCTHBIE).

Oman VI. Jlughpepenyuanvuas cemanmuzayus yieHo08 KOHMPACMUBHBIX nap: 3HAYCHUE Ka-
JKJIOTO CJIOBA OINMKCHIBAETCA KaK MEPEYUCIEHUE TOJIBKO TEX CEM, KOTOPbIE HE COBNAJAIOT C CEMaMM
JIPYroro 4jeHa KOHTPACTUBHOM Iaphl.

Oman VII. Jlugppepenyuanvroe moakosanue 3Hauerull 1eKCULECKUX eOuruy. OrmIcaHue CeM-
HOI'0 COCTaBa €IMHUIIBI UCXOAHOTO A3bIKa, B KOTOPOM COAEPKUTCS YKa3aHUE Ha BCE €€ MEePEBOJIHBIE
COOTBETCTBUS C MEPEUYHCICHUEM CEMAaHTHYCCKHX KOMIIOHEHTOB, KOTOpbIE MUd(epeHIupyOT eau-
HUIY UICXOJHOTO SI3bIKA OT BCEX €€ MEePEBOIHBIX COOTBETCTBHIT 2,

Takum obOpazom, Hanbosiee TOYHBIE CBEACHHSI O CMBICIIOBOI CTPYKType KOHIENTa, O €ro
MECTE B HAIlMOHAIBHOW KOHIIENTOC(HEpE M O €ro POJIH B HAIIMOHAIBHOM CO3HAHHH MOYHO MOJTYYHTh
Ha OCHOBE KOHTPAaCTUBHOI'O aHAJIN3a JAHHBIX 3TOTO S3bIKA.

KoHTpacTuBHBIN aHAIN3 4acTO MPEeIyCMaTPUBAET TAKKE HUCIOIb30BAHUE KOHTEKCTYaJIbHOTO
METO/1a.

KonTtekcTyanbHbIN aHATN3 - OJUH U3 HanOOJIee BAXXHBIX CIIOCOO0B M3yUEHUS 3HAYEHUS CII0-
Ba B TEKCTE U peud. M3yueHne KOHTEKCTOB HEOOXOAMMO HE TOJIBKO JUIsl TOTO, YTOOBI MPABHIBHO
MOHSTH OMpeeNIeHHYI0 (Ppasy, OHO TaKkKe MOMOTaeT MPH pa3rpaHUYCHUN 3HAYCHH MOIUCEMaHTH-
YeCcKOro cjoBa. TeopeTHueckyro pa3paboTKy KOHTEKCTOJIOTMYECKOTO METOAa MOXHO HAaWTH B TPY-
JlaX TaKUX POCCUMCKUX yuéHbIX, kak B. B. Bunorpanos, H. H. Amocoga, JI. H. llImenés, u apyrux.
Ha nanHOM MeTo/1e OCHOBBIBAETCSl MHTETpAJIbHAS TMHTBUCTHKA . Kocepuy: IMHIBUCTHKA JTUCKYP-
ca, GYHKIIMOHATLHO-CTPYKTYPHAs TpaMMaTHKa, TeHEPATUBHO - CTPYKTYpHAas TpaMMAaTHKa, KOTOPHIE
M3Yy4aroT TEKCT, SI3bIK U pe%lzg. B narmeit pabote Mbl OyZieM paccMaTpUBaTh JIEKCUYECKHE STUHUIIBI
B MUKpPO - U MAaKpO-KOHTEKCTE.

Knaccudukanmst - MeTo ncciaeaoBaHusi, KOTOPBIA BBIPAYKAETCS B MPETHAMEPEHHOM U TIeJIe-

HaIlpaBJICHHOM O606HI€HI/II/I U CUCTCMATHU3all U3Yy4YaCMbIX IMPEAMCTOB U SIBIICHHII Ha OCHOBE cau-

HOI'0 IpUHIUIIA U IMMYTEM YCTAHOBJICHHUSA CBs3E MCKAY BO3HUKIIMMHU TUIIAMMU. OcHOBBIBasICh Ha

128 TIOIIOBA, 3., CTEPHUH, Y. KoruutusHas nuarsuctuka. Mocksa: ACT «Bocrok-3anan», 2007, ¢.112. ISBN: 978-

5-17-045103-6.
129 COSERIU, E., GECKELER, H. Orientari in semantica structurala. Iasi: Editura Universititii ,,Alexandru lon Cuza,
2016, p.22. ISBN:978-606-714-227-3.
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JAHHOM METOJIe, B 3 IJIaBe MBI KJIACCH(PHUIUPYEM MOHOJIEKCHYECKUE EANHUIIBI 10 TUATONHYECKOMY,
IMAacTPaTUYECKOMY U Jrada3sHuecKoMy NPUHIMIAM, a B 4 TJIaBe MBI MPOU3BOJUM TEMATHUECKYIO
KJIaCCU(UKALUIO MOJINICKCUYECKUX EAMHHIL.

[Tocneauum Hanbosiee YaCTOTHBIM METOJIOM SIBJISIETCS CTATUCTHUECKHM METOH, MpeaocTa-
BUBIIMI HAM BO3MOKHOCTB IOJIYYUTh JaHHBIE O MPOJYKTUBHOCTH CEM B ()OPMHUPOBAHUU (DYHKIIHO-
HaJIbHO-CEMAHTUYECKOT0 MOJIS «IEHBIM» ¢ MOHOJIEKCUYECKUMH U MOJIMJICKCUYECKUMU €IUHULIAMU,
a TaKKe B JPYIrUX KOHTEKCTAX.

Kaxxaplii U3 nmepeunciaeHHbIX HaMU METOJIOB 00J1a/IaeT CBOMMH MPEUMYIIECTBAMH M HEIOC-

TaTKaMU U IPUMCHHUM K OIPCACIICHHOMY TUITY pa6OTI>I.

2.2. KoMNOHeHTHBII aHAJIN3 JIEKCHYeCKUX 3HAYeHU il

MHorue uccieoBaTeial CBSI3bIBAIOT TEOPUIO (PYHKIMOHAIBHO - CEMAaHTHYECKHX MOJIEH C
METOJIOM CEMHOI0 (KOMIIOHEHTHoro aHanusa). Hampumep, A. M. Ky3HenoB cuutaer, yTo «MeToj
KOMITOHEHTHOT'O aHAJIN3a IPEAIoIaracT IpUHATHE B KAYECTBE TEOPETUIECKON TOUYKH OTCUETa IIPEJI-
CTaBJICHUE O MOJIEBOU CTPYKTYPE KaK JIEKCUKO - CEMAaHTHUYECKON CUCTEME s3bIKa» L,

ITo muenuro JI. M. BacuiibeBa, «<KOMIIOHEHTHBIW aHAIU3 — 3TO Hay4Has MpoLeaypa, pacCuu-
TaHHAsi B KOHEYHOM HTOI'€ Ha MOJHOE MPEACTABICHUE CEMAHTHKHU CIIOBA, KOTOPOE OCYLIECTBISAETCS
4yepe3 CEMaHTHYECKUE TPU3HAKY, OTPAHUYMBAIOIINE TaHHOE 3HAYEHHE CJIOBA OT BCEX CXOJHBIX 3HA-
YeHHil B JICKCHKO-CEMAHTHYECKOI CHCTEME SI3bIKay .

KoMmmnoHeHTHBIN aHann3 ObLT BBEAEH B MPAKTUKY M3YUEHUS s3bIKA aMEPUKAHCKUM STHOJIMH-
reuctoM Y. X. I'ynenagom B 50-e XX Beka Kak TEXHUKA JUIsl OMUCAHUS Y3KOTO Kpyra JEKCHUECKUX
eUHUI] (TEPMUHOB POJICTBA) B SI3BIKAX CEBEPOAMEPUKAHCKUX uHeines . 3HauNTeIBHBIN BKIA B
pa3paboTKy KoMIIOHeHTHOTO aHanu3a BHecnu JIx. Katn, Jx. ®oxop, FO. Haiina uz CIIIA, b. ITotse
u A. I'pumac u3 ®@panuun, O. Komepuy, B. baxnapy, C. bepexan, A. Bynne, H. Kopmartsany, A.
CaBuH - 3rapnas, A.Yobany.

VYuenbiid, B. 3BArunIes, Ha OCHOBE aHAJIN3a UCCIICIOBAHUN TAKUX aMEPUKAHCKUX JIMHTBUCTOB

kak 0. Haiina, Jx. Karn, x. @oxop u ap., onpeaeania TpU OCHOBHBIX MPUHIIMIIA KOMIIOHEHTHOTO

aHajJan3a: «OIMCaHWE 3HAYCHHI CJIOBApPHOT'O COCTaBa €CTCCTBCHHBIX SA3BIKOB YCPEC3 MOCPEACTBO KO-

130 KY3HELIOB, A. M. CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKHE MTapaMeTphl B JIEKCUKE Ha MaTepuaje aHIJIMHCKOro s3bika. Mock-
Ba: Hayka, 1980, c.132.

131 BACHIJIBEB, JI. M. CoBpemeHHast TuHrBHcTUYeCKas cemaHTrka. Mocksa: [Ipoceewmenue, 1990, ¢.87
2GOODENOUGH, W. Componential Analysis and the Study of Meaning. In: Linguistic Society of America, 1956,
p.195-216.
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HEYHOT0 HAabOpa AJIEMEHTAPHBIX CMBICIOBBIX €AMHUI] HJIM KOMIIOHEHTOB, MPEICTABICHHE ITHX Ce-
MaHTUYECKHX KOMIIOHEHTOB KaK HE3aBHCHUMBIX OT KOHKPETHBIX S3HIKOB YHHBEPCAIbHBIX pErpe3eH-
TalMil ¥ MHTEPIIPETALUS MX B KAYECTBE KOMIIOHCHTOB KOHIICIITYaIbHOM CHCTEMBI» .

JlaHHBIE IPUHLMITBI HAXOAAT cBOe oTpaxkeHue B ctatbe H. A. Cragynbckoil, rie Ha nepBoM
JTare OHa IMpeJyIaraeT MPOBOAUTh «MHBEHTAPU3AIMIO ONPEICIIEHHOTO TEMAaTUYECKOTO pPAIay, 3aTeM
MPOM3BOJIUTCS «PaA3JI0KEHUE MOP(OIOrHYECKH CIOXKHBIX 00pa3oBaHUIl Ha KOPHEBBIE CIIOBA, OIpe-
JENSIOTCS 3HAaYeHHsI YJICHOB MOJIYYEHHOIO psifia, U Ha KOHEYHOM 3Tare MPOUCXOIUT aHAIUTHYEeCKas
GyKBCHHAs! 3aIIICh PE3YIIBTATOBY .

MeToa KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a MOXKHO OIPENENIUTh KaK pasjoKeHWe 3HAYCHUsS Ha MUHU-
MaJlbHBIE ceMaHTh4eckue cocrapistomue. C. bepexxan, ocHoBbIBasich Ha Teopuio J. Kocepuy, yT-
BEpXKJaJ, YTO CEMHas CTPYKTypa CJOBa MPEACTaBlsAeT cOOON B3aMMOCBSA3b 3JIEMEHTAPHBIX CMBbI-
CJIOB, U3BECTHBIX KaK CEMbI, KOTOpbIE U POPMHUPYIOT 3HaUeHHUE cioBa. Kaxkaas u3 3Tux cem sBJseT-
Csl OTPAKECHUEM OTIIMYUTENBHBIX YEPT MPHUCYIIUX MPEIMETY M SIBICHUIO B CO3HAHHH TOBOPSIIE-
rol3.

HemanoBaxxHbli BKJIaJ B pa3pab0OTKy MeToJ/la KOMIIOHEHTHOTo aHayin3a BHecna A. CaBuH -
3rapaaH, B 4acTHOCTH, OH oTpakaercst B MoHorpaduu Valori lexico-gramaticale ale locutiunilor
verbale romanesti in plan sincronic si diacronic™*®. Ha ocHOBE JaHHOTO METOJa SI3BIKOBEJ JACT OlI-
peneneHus OMOCEMHH, aHTHOCEMHUH, TOJIMCEMHUH, 1 OMOHUMMU B MoHOrpaduu Motivatia unitatilor
polilexicale stabile in limba roméana **'

OnuceiBasi KOMIIOHEHTHBIN aHanu3, FO. Haiina Ha3piBaeT ero BepTUKalIbHO-TOPHU30HTAIBHBIM
AQHAJIN30M 3HAYEHUI, TOCKOJIbKY PeUb UJET O PACCMOTPEHUH 3HAYEHUH CJIOB B JIBYX U3MepeHusix: 1)
B BEPTHUKAIBHOM, KOTJ]a CPaBHUBAIOTCS 3HAYCHHS, CTOSIINE HA PA3HBIX YPOBHSAX POJOBUIOBBIX OT-
HOIIEHUH; 2) B TOPU3OHTAIBHOM, KOT/Ia CPAaBHUBAIOTCS 3HAYSHUS OJHOTO M TOTO e YPOBHS Uepap-

xnn'%®,

133 3BATMHILIEB, B. A. Cemacuonorus. Mocksa: MI'Y, 1957, ¢.80

13 CTAZLYJIBCKASL H. A. KOMIOHEHTHBIH aHAIIN3 3HAYCHHS CI0BA KAK CIIOCOO BBISBICHHS CoJIepKaHUsI KOHIIETa.
B: Becrauk YensOnHckoro rocyaapcrseHHoro yuusepcurera, 2002, Ne 71, ¢. 112

135 BEPEJXXAH, C. CemanTHuecKasi 5KBUBAJIECHTHOCTh JIeKcuueckuX equnuil. Kumunes: ltunnmna, 1973, c. 121.

138 SAVIN - ZGARDAN, A. Valori lexico-gramaticale ale locutiunilor verbale romanesti in plan sincronic si diacronic.
Chisinau: Editura bons Offices, 2001, p. 36. ISBN: 9975-9629-0-4.

BT SAVIN - ZGARDAN, A. Motivatia unitatilor polilexicale stabile in limba roméana. Chisindu: ,Dira AP” 2019, p. 58-
64. ISBN 978-9975-3236-1-1.

138 HAWJIA, 10. [Ipouexnyps! anamm3a KOMIOHEHTHOH CTPYKTYphI pedepeHimonHoro 3Hauenus. B: HoBoe B 3apy0ex-
Hoii ymHrBucTUKe. Boim. XIV, 1983, ¢.61.
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HccnenoBaTeny BBIACTSIOT 1BE (OPMBI IPOBEICHUS KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a: MUHUMAIlb-
Has U noJjiHasg. MUHUMalIbHBIM KOMIIOHEHTHBIN aHaIW3 IPUMEHSIETCS JUIs pa3TpaHUuEHUsl CpaBHU-
TeIbHO HEOOJNBIION IpymNIbl OJU3KHUX 1O CBOGH CEMaHTHUKE CJIOB. Llesbio MOJIHOr0 KOMIOHEHTHOTO
aHaJIM3a CJIOBA SBIISIETCS BBISBJIICHUE «BCEX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUI CPaBHUBAEMBIX CJIOB» U IIPOBO-
JTUTCS «B OOJBIINX MAacCCHBaX JIEKCUKH — CHHOHUMUYECKHUX PsAIax, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX TPYI-
TMax M momsx» .

KoMmoHeHTHBII aHA/INW3 TEeKCUYECKUX 3HAYEHUH Tak)Ke BKJIIOYAeT B ceOs JBa YaCTHBIX METO-
J1a, JOTOJHSIIOMIUX IPYT Apyra: METOJ CTyIeHYaToW MACHTU(UKAIMU U METOH Ae(PUHUIIMOHHOTO
aHaamu3a.

Mertox crynenvaroit uneHTudukanuu 66Ut pazpadoran 3. B. Ky3Henooii u ero cyTh 3akito-
YaeTcsl B «IOCIIEJIOBATEIILHOM CBEICHUU CJIOB MJICHTHU(HUKATOPOB K CIOBaM C MPECIbHBIM 3HaYe-
HUEM Ha OCHOBE CJIOBapHbBIX L[eQ)HHHuHﬁ»MO. CrynenuaTas UACHTHU(PHUKAIUS BBITOIHSAETCS IO TOTO,
MOKa HE HACTYMAeT B3aMMHAas WACHTHU(HKAIMA COMOCTABISIEMBbIX ompeneneHuid. TakuMm oOpazom,
MOJIyYUBIIUECS HACHTU(DUKATOPBI CUUTAIOTCS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKMMM €IMHUIIAMHU, KOTOPbIE B
CBOIO OUEPE/b SABJISIOTCS OJULETBOPEHUEM CEMAHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB.

JeduHunmonHslii aHamu3 ObUT pa3paboTaH B TPyAax TaKMX JIMHIBUCTOB, Kak 0. JI. Ampe-
csH, U. B. Apronsa, M. B. MouceeB u npyrux. Llenpio 1eHUIIMOHHOTO aHaIu3a SIBJSETCS BBIE-
JICHUE AJIEMEHTApHBIX E€IUHUI] COAEPKATEIbHOrO IJjaHa B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType CJIOBa, YTO
OTpa)kaeTcsl B €r0 ONpEAEICHUN.

Cornacno 1. ApHob/, KOMIOHEHTHBIM aHaIM3 MO CIOBAPHBIM JAS()UHULIMSIM «OCHOBBIBACT-
Csl 110 CYILECTBY Ha YCTAHOBUBILEHCS B JIOTMKE ONEpaluy onpesesieHns NoHATUi. OObIUHbIE 3TaIlbl
TaKOI'o OIpEeNEIeHMs — yKa3aHue OJpKalllero pojia Ui Kjiacca, K KOTOpOMY OTHOCHUTCS ITpeIMET,
U yKa3aHUE BUJIOBBIX OTIWYMM, T.€. IPU3HAKOB, KOTOPHIE OTIMYAIOT ONPENEIAEMBIM MPEAMET OT
BCEX JIPYI'MX MIPEIMETOB TOT'O K€ Kaccan’ ',

M. B. MouceeB cuuTaer, 4ro 3Tanamu J1e(pUHUIMOHHOTO aHAJIN3a SBISIOTCA «yCTAaHOBIICHHE

Onvkaiiiiero poja Wid Kiacca, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS OOBEKT, U YCTAaHOBJIEHUE BUIOBBIX pa3iu-

139 CTEPHHH, U. A. JlekcudyecKkoe 3HaUYCHHE CI0Ba B peun. 2-¢ u3a. Mocksa: Jupexr-Menust, 2015, ¢ 21. ISBN: 978-

5-4475-5721-8.

10 KY3HELIOBA, 3. B. JIeKCHKOIOrHs pycCKoro si3bika. Mocksa: Beicimas mxoia, 1989, ¢.37.

1 APHOJIB/I, 1. B. OcHOBBI Hay4YHBIX UCCIeIOBaHuY B TUHTBHCTHKE. Mocksa: JIubpoxom, 2001, ¢.49. ISBN 978-5-
397-02164-7.

60



YU WIK TPU3HAKOB, OTJIMYAOLINX JAHHBIA O0BEKT OT OCTAJIBHBIX O0BEKTOB, OTHOCSIIUXCS K ATOMY
xKe K.Haccy»m.

B cootBercTBHM C J€(PUHULIMOHHBIM METOAOM, 3HaYEHUE CI0BA PABHO €r0 CIOBAapHOMY TOJI-
KOBaHMIO. AMepHUKaHCKUH JMHTBUCT A. Jlepep yTBepkaaer, 4To ciOBapHas AeQUHULMS «yXKe
IpeCTaBisieT cO00 KOMIIOHEHTHBIN aHAIN3, B KOTOPOM Kax/1asi 4yacTh Ne(UHHUINN SBISETCS KOM-
noseHTOM»

Hama paGota o4eHb TECHO CBsi3aHa C UCIOJIB30BAaHUEM M PabOTON CO CIOBAPSMH, TaK Kak
IpaKkTUYecKas 4acTh MpeAronaraeT pa3oop U aHaau3 ONpeaesIeHUH JIEKCUUECKUX €IUHHUL, CBSI3aH-
HBIX C KOHIIETITOM «JIeHBbIW». [Ipn momomny 1euHUIIMOHHOTO METO/Ia MBI BBIICIIHIIN CEMBI MOJICH
«IE€HBI'M» B TPEX SA3BIKAX U €r0 KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE ITOCIYKHUJIM OCHOBOM JUIsl HAILIErO UCCIEN0-
BaHUS U MO3BOJIMJIM BBIACIUTH OOIIKE U clieU(pUUECKUe YePThl B aHIVIMHCKOM, pyMBIHCKOM U pyc-
CKOHM S3BIKOBOM KYJIBTYpE.

B Tpetneil u yeTBepTO# TIaBax Hamiei paboTHI MBI Yalle BCEro mpuderaeM K METOLy MOJITHOTO
KOMITOHEHTHOI'O aHajJau3a JUlsl YCTAaHOBJICHUS XapakTepa CUHTarMaTHYEeCKUX U MapaJurMaTUYECKHUX
CBsi3el MEXIy JEKCHMYECKUMM €IUHMIAMHU (YHKIHNOHATbHO-CEMAaHTHUECKUX IOJIeH «IeHbIH» B
TpeX SA3bIKAX.

Oto0paB MoOAXOAALIME JEKCUYECKHE EIUHUIIBI, Mbl YCTaHABJIMBAEM CEMHYECKHI cOCTaB
(yHKHOHAJIBHO - CEMAaHTHYECKUX MOJIEH M MUKPOIIOJIEH, AJIsl 3TOTO MCIOIb3yEeM IIPUEM Pa3sI0KEHUS
0003HaYaeMOT0 KaXJJ0M €IMHUIIBI SI3bIKa HA €€ CMBICTIOBBIE AJIEMEHTHI. DTUM METOJIOM I0JIb30BAJICS
B. TToTThe /UTs aHATH3a CIIOB C OOIIMM 3HAYCHHEM «MEBelTb IS CHACHU» .

Jlanee, Mbl paznaraeM 00O3Ha3Ha4aeMoOe€ KaKJIOW W3 BXOJSIIUX B TOJIE €IWHHUIl Ha CEMBI,
BbIOpaB TOJIBKO T€, KOTOPbIE HAXOASTCS B CTPOrOM JIOTIOJIHUTEIBLHOM PacIpe/ieIeHUH IpU XapakTe-
PUCTHKE KaKJOW €AMHMIIBI. 3aTEM MbI HAXOJIUM B I10JI€ HEHTPAIBHYIO YacCTh - AJIPO, dJIEMEHTHI KO-
TOpPOro 00J1a/1al0T MOJHBIM HAOOPOM HPU3HAKOB, OMPENENISIONNX JaHHYIO I'PYNIHUPOBKY, U MEpHU-
(eputo, 3MeMeHTHl KOTOPOH 00J1a/1al0T HE BCEMH, XapaKTePHBIMU I TOJIS MPU3HAKaAMU, HO MOTYT
UMETh U NMPU3HAKU, pUCYIIHe coceqHuM oM. [lone nmpeamnonaraer HeMpepbIBHOCTD CBsI3el 00b-

C€KTOB MHOXCECTBA, IMPUYEM Ha HCKOTOPBIX yJaCTKaxX IIOJd CO3Jar0TCA O6.]'IaCTI/I, B KOTOPLIX CBA3U

0COOEHHO HWHTCHCHUBHBI, a ITPU3HAKU 0COOEHHO CHJILHO BBIPAXKCHBI. ITone npeanojaract HECIpECpbiB-

2 MOUCEEB, M. B. [Mpumenenne neHUIMOHHOTO aHAIM3a B JIMHI'BOKYJILTYPOJIOTHYECKOM HCCIIeJ0BaHUU. B!
Bectauk Omckoro Yuusepcutera 2010 N 3, ¢.143.

3 | EHRER, A. Semantic Fields and Lexical Structure. Amsterdam: North Holland, 1974, p.46.

“POTTIER, B. Théorie et analyse en linguistique. Paris: Hachette, 1987, p. 78.
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HOCTh CBsI3€i 00BEKTOB MHOXKECTBA, IPUYEM Ha HEKOTOPBIX YYacTKax IOJIs CO3JA0TCs 001acTH, B
KOTOPBIX CBSI3U 0COOEHHO MHTEHCUBHBI, a IPU3HAKA OCOOEHHO CHIIHO BBIPA)KEHBI.

C noMmoIpl0 KOMIOHEHTHOTO aHajlKu3a o0llee 3Ha4eHUE CJIOBA MOXKET OBbITh pa3lokeHO Ha
KOHKPETHBIE COCTaBJISIOUINE - CEMBI, B PE3YJIBTATE YEr0 BO3MOXKHO IIPEICTAaBUTh UEPAPXUIO CEM B
CJIOBE, IOMTH 10 HEPA3JI0KUMBIX J1aJlee JIEMEHTOB 3HAYCHMUS.

B Hacrosiee BpeMst METOJ KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIn3a, 10 MHEHUIO MCCIIEI0BATENEM, BCE eI
HYX/1aeTcsl B pa3paboTke. AHAIN3 «IPEACTaBISIETCS MEPCIEKTUBHBIM B CMBICIIE BO3MOKHOCTH €T0
COUYEeTaHMs C NPUHLIMIIAMUA KOMMYHUKATUBHOM JIMHIBUCTUKY Ul CO3/1aHUSI KOMMYHUKaTUBHOM JIEK-
CUKOJIOTHH U B CMBICJIE PACCMOTPEHHSI CEMHOI'O COCTABa CJI0OBA B COOTBETCTBUHU C IOJIEBBIM ITOJAXO-
JIOM, T.€. KaK MMEIOIETO sIpo u nepudeputo. [lopoxaeHHbIN TaHHBIME CIIOBapeil OH, B CBOIO OYe-
pellb, CMOXKET CIIOCOOCTBOBATh YTOUHEHHUIO U YCOBEPILIEHCTBOBAHUIO J€(PUHULINN B TOJIKOBBIX CJIO-
BapAX M B TEOPUH JeKCHKOrpadum» >,

3a 70 ner cBOEro pa3BUTUS KOMIIOHEHTHBIN aHAJIW3 MpPEBpaTWIICA U3 METOIMKH <«JIaBILIEH
IIpEJICTaBICHUE 3HAUEHUS OTJEJIBHO B3STOIO CJIOBA B BUJIE HEYIIOPSAJOUYEHHOTO0 Habopa OJHOTUIITHBIX
MUHUMAaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, B METOJ| aHAJIM3a CJIOBa B TUIIOBOM CEHTEHIIMOHAJIBHOM KOHTEKCTE,
pe3yabTaTOM KOTOPOT'O MPEICTABIISAIOTCS B BUJIE pPa3HOOOPA3HBIX CEMAaHTHUYECKUX MeTas3BIKOBY .

Pa3znuuHble TOUKK 3peHHs] HA METOJT KOMIIOHEHTHOTO aHajlu3a MOXHO B OOLIMX YepTax pas-
JIeNUTh Ha: 1) onuparomuecss B ONpeleIeHUH 3HaUYeHHUs CJI0Ba U €ro CTPYKTYphl 0oJjiee Ha CUCTEM-
HbI€ OTHOILIEHUS CJIOB BHYTPH SI3bIKa M 2) ONMPAIOLIUECS B ONPEIECICHUM 3HAUYEHHUS CIIOBA U €r0
CTPYKTYpbI 00Jiee Ha SKCTPAIMHIBUCTUYECKHE (PAKTOPbl, COOTHECEHHOCTh CJIOBA M MOHATHUSA, CIOBA

" pcaJiuu BO BHESI3BIKOBOM I[GﬁCTBHTGHBHOCTPI (J'IOFI/ILIGCKOC HaIrpaBJICHHUE, I10 Knaccmbm(aunn nIn

MaKpOJIMHTBUCTUYCCKUN TTOAXO/, MO KIACCU(DUKAIUN).

2.3. 3aKkJIloueHue no rijaase 2.

B xogme Hamrero mcciaenoBaHus OBUIM IOCTAaBJIEHLI TaKHME 3a7adya KaK: BBIASIUTH OCHOBHEIE
KOJIWYECTBEHHBIE M Ka4eCTBEHHBIE METOJBI JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX HCCIIENOBAaHMN M JETAIBLHO
paCCMOTpeTB KOMHOHCHTHBIﬁ aHaJIN3 JICKCUYCCKHUX 3Ha'-IeHI/II\/’I B paMKaX (bYHKI_[I/IOHaJ'H)HO - CEMaH-

THYECCKOT'O ITOJIA.

145 APHOJIB/I, . OcHOBBI HaYYHBIX HCCIICOBAHUI B THMHTBHCTHKE. MockBa: JIubpokom, 2001, c. 49. ISBN 978-5-397-
02164-7.
1%® KOBO3EBA, . Jlunreuctuueckas cemantuka. Mocksa: URSS, 2021, ¢.120. ISBN 978-5-9710-8681-9.
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1. KomnonenTHsiii ananu3 (KA) - onuH u3 Hanboee MUPOKO MPUMEHSIEMBIX METOJ] B CEMaH-
TUYECKHUX HCClieOBaHUAX. KOMIIOHEHTHBIN aHANU3 3aKJII0YAETCs B BBIJICJICHUU JIEMEHTAPHBIX, MU-
HUMAJIBHBIX €IMHUI] CMBbICJIA, KOTOPBIE HA3bIBAOTCS CE€MBbI. JJaHHBI METO/ TO3BOJIWII HAM PaCKpPbITh
CEMaHTHKY CJIOB, a TAKXK€ pa3rpaHUYUTh 3HAUEHUSI CEMAHTUUYECKU OJIM3KUX JIEKCUUYECKUX €TUHUILL.

2. UccnenoBanue KOHIENTA «ICHBIM» HEMBICTUMO 0e3 Ne()MHUIIMOHHOTO aHanu3a. BeisBiie-
HUe Ne(PUHUIMHHBIX TIPU3HAKOB SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOH CTYIIEHBIO KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3A.

3. KonuentyanbHbIi aHANNU3 TpEoaraeT CTPYKTypaIuio, CXeMaTU3alli0 KOHIIENTa U KYyJb-
TYpOJIOTUYECKOE ONMKMCAHUE €r0 COCTABIISIIOLUIUX 3JIEMEHTOB.

4. CyTh METOJIa TUCTPUOYTUBHOTO aHAJIN3a COCTOUT B MCCIICAOBAHUU U OMMCAHUU SI3bIKA «H3-
HyTpu». OCHOBHOE BHUMAHUE MPHU ITOM YICISICTCS S3BIKOBBIM SIBICHHUSIM C PETYJISIPHO MTOBTOPSIO-
HIMMHCS TTPU3HAKaMH (CBOMCTBaMHM, YepTaMu). DTU MPU3HAKH TMOSBISIIOTCS B PEYH B COCENICTBE C
apyrumu npusHakamu. Kiaccudukanusi sI3bIKOBBIX €IMHUI] M0 UX CHCTEMAaTHMYE€CKHM CBONCTBaM,
T.€. 110 PacHpeieICHUI0O OTHOCUTEIBLHO APYT APyra B MOTOKE PEYU U 10 UX OKPYKEHHUIO — ITO TJIaB-
Hasl 11eJIb METOJ1a TUCTPUOYTHBHOTO aHAIH3a.

5. Ha ceromusmHuii 1eHb B 3aJjaud KOHTPACTUBHBIX WM CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIX
MCCJICTOBAaHUM BXOJUT BBISBIEHHE OOIIET0 U Pa3IMYHOTO MEXKAY S3bIKAMU U OTIpe/ieNieHue 0COOeH-
HOCTEH COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB, TaK KaK €CJIM M3y4yaTh SI3bIKU IO OTJIEIBHOCTH, TO OT UCCIIE0Ba-
TEJIS MOTYT YCKOJIb3HYTh BaXKHBIE crieninpuieckre 4epThl. KOHTpaCTUBHBIN aHAIN3 TaKKe TOMOTaeT
MPOCJIEIUTh YPOBHH DKBUBAJICHTHOCTH, BBISIBUTh YHHUBEPCAIIUH, SIBJICHHE UHTeppepeHnu. B Harei
paboTe KOHTPACTUBHBIM METOJ HEOOXOAMWM, TaK KaK OH MOMOTaeT HaM YCTaHOBUTh, YTO CIIOBO
«JIEHbI'W» SIBIISIETCS YHUBEPCAIUEH, TO €CTh CEMAHTUUYECKH HAIMOJHEHHOW JICKCUYECKON €IUHHUIIEH,
MPOCIIEUTh ACCUMETPUI0O CHHOHUMHUYECKUX PSIOB B AaHTTIUHCKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM  SI3BIKaX,
X CEeMaHTHYECKYI0 HAIMOJHEHHOCTh, a TAKXKE BBISIBUTH OOIIHME W PA3IUYHBbIE YEPThl B KOHIICTITE
«JI€HbI'U B TPEX SI3bIKAX.

6. KonTpacTuBHbII aHamu3 OOBIYHO MpEAIoiaraeT TaKkkKe HCIOIh30BaHHE KOHTEKCTYalIbHOTO
MeToaa. JlaHHBIM METO TPUMEHSETCS MTPU PACCMOTPEHUH CIIOBA B MUKPO- U MaKPO- KOHTEKCTE.

7. B pabote Taxke MCMONb3YIOTCS TpaHCHOPMAIMOHHBIN, (PYHKIIMOHAIBHBIA U CTaTUCTUYE-

CKUU METOJBI.

63



3. ®YHKIHIMOHAJIBHO-CEMAHTHUYECKOE ITOJIE « IEHBI N»:
MOHOJIEKCUHYECKHUE EJIUHHUIIbI

3. 1. XapakTepHble 4epThl PYHKIMOHAJIbHO-CEMAHTHYECKOTO MOJISl «IeHbII)

OOBEeKTOM HCCIEOBAHUSA TPEThEH IJIaBbl ABISETCS KOHIENT «ICHBIUY», MPECTaBICHHBIN
OOLIMPHOH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON MapajiurMoi B aHIJIMICKOM, PyMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.
Hameit nensio sBnsieTcs ananu3 GyHKINOHAIBHO-CEMAaHTHYECKOTO MOJIS «IEHBIM» C MOHOJIEKCHYEe-
CKMMH €IMHUILIAMH B JAHHBIX SI3bIKAX WM BBISBIICHHUE SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEpHOCTEW. B 3amaum uccie-
JIOBATEIbCKOM YacTH pabOThl BXOJUT aHAIH3 JieKceM, (POPMUPYIOUINX TOJS ¢ TOYKU 3peHUS PYyHK-
LIMOHUPOBAHMSI 3HAUEHUS HA YPOBHSAX SI3bIKA U PEUH.

W3ydyeHre MHOTOYMCICHHBIX padOT, OCBEILAIOLIMX MPOOJIEMBbl BBIACIEHUS U Pa3sTpaHUYECHUS
OCII, nmo3BoisieT HaM ONpeAeNTUuTh (PYHKIHNOHAIBHO-CEMaHTUYECKOE IMOJIE C MOHOJIEKCHYECKHUMHU
€AMHHIIAMHU, KaK COBOKYITHOCTh CJIOB OJTHOM 4acCTH, COEIMHEHHBIX OOIIMM CEMaHTUYECKUM MpHU3Ha-
koM. [IpencraBisisi ceMHBIN aHaIU3, MbI CIEYyEM MOJEIH, IPEII0KEHHOW U3BECTHBIM OTE€YECTBEH-
HBbIM JUHTBUCTOM CUIBHY Bepen(aHW.

Ha cnenyromem sTane uccieoBaHUs Mbl MpejlaraeéM KJIACCU(PUKAIMIO JIEKCUYECKUX €/IU-
HUI[ MO0 JMATONMYECKOMY, TUAcTpaTHUYecKoMy M auada3suuecKkoMy MpHHLUIAM, pa3paboTaHHBIM
Oymxenny Kocepuy. Kak uzsectno, 2. Kocepuy npennoxuil COOCTBEHHYIO TEOPHIO, HA3BAaHHYIO UM
«@pXMUTEKTYpOH si3bIKay». VMcropuueckuil sI3bIK, KaK CTpaTU(UKAIMSA U COBOKYIMHOCTb OOIIMX 4YepT
npejcTaBisieT coOON MHBAPHAHT MO OTHOUIEHUIO, K KOTOPOMY BCE OXBaTbIBaeMble UM (PYHKIHO-
HaJIbHBIE A3BIKYM MIPEJCTABIISIIOTCS KaK €ro BapUaHThl. JTO, IPEKIE BCErO, IPOCTPAHCTBEHHBIE WIIH
JUATONMUYECKUE BapUAHTHI (JMAJIEKThI), COIMAbHbBIE WM TUACTPAaTUYECKUE BapHaHTHI (COLMAIEK-
Thl) U CTUJIMCTHYECKUE WIN Auada3zuuecKkue BapuaHThl, MoHUMaeMble Kocepuy odeHb HMIMPOKO U
OIIPEEIIAEMBIE UM KaK «I3BIKOBBIE crim» .

MBI Takxe paccMaTpuBaEM MHUKPOIIOJISl, OTHOCSIIMECS K TUIIEPOHUMY «IEHEKHOE CPELCTBO»
(«6oraTcTBOY», «IEHEKHBIE €IMHULIBDY U «OAHKOBCKUE ONEpaluu» U cocoObl (GOPMUPOBAHUS MO-
HOJICKCHYECKUX enuHuIl. OOmmii 00beM aHaTU3UPYEMBbIX MOHOJEKCHYECKUX €IUHUIL COCTaBIII 923

CAUHUIIEI.

7 BEPEXXAH, C. CemanTtrueckasi 5KBUBaJICHTHOCTb Jiekcuueckux eauHull. Kumunes: [lItunnana, 1973, c.120.
48 COSERIU, E. Sincronie, diacronie si istorie. Problema schimbarii lingvistice. Bucuresti: Editura Enciclopedica,
1997, 253 p. ISBN: 9734502034.
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3.1.1. Oco6ennoctu jexceM @CII “money” B aHIJIMIICKOM SI3bIKe
PaccMoTpuM QyHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHYECKOE MOJIE “Money” ¢ MOHOJIEKCUYECKUMHU SIMHU-
[IaMH{ B aHTJIMICKOM si3blke. MaTepuanoM Jijis aHalii3a CIYKUT JIeKceMa “money”’ ¢ MOHOJIEKCHUYe-
CKMMH €IMHUIIAMHU B aHTJIMHACKOM SI3BIKE M €€ 3HAUEHHUS B aHTJIOSA3BIYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPSX, CJIO-
BapsX JICTOBBIX TEPMHHOB, STUMOJIOTHYECKUX TE3aypocax, B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHUIX Opu-
TAHCKHUX ¥ aMEPUKAHCKHX aBTOPOB M B MH(POPMAIMOHHO-AHATUTUIECKUX CTAThsIX SKOHOMHYECKUX
NepuoauYecKuX u3aaHui. OyHKIMOHAIBHO-CEMaHTHUYECKOE Toie “money” cocTouT u3 389 MOHO-
nekcuueckux eauuui] (IIpunoxenue 1).
[TonHbIiA TepeYeHb, 3HAUCHUE U TIEPEBOJl MOHOJICKCHYCCKHUX CIUHHI] JIAHHOTO ITOJIS MPEICTaB-
nensl B [Tpunoxkennn 2, Tabnuma 3.1.
B nensx BeisiBnenus cemuueckoro cocraBa @CII “money” Bocmoab3yeMcss METOJAOM pas-
JIOKEHHUS 0003HAYaeMOI0 KaXKIOM JIEKCHYECKOM eIUMHHUIILI HA €€ COCTAaBHBIE CMBICIIOBBIE DJIEMEHTHI.
PaznoxuB 0003HaUaeMO€E KaKJ0W M3 MEePEUYNCICHHBIX SIUHUI] aHATU3UPYEMOTO IOl Ha Ce-
MBI U OTOOpaB TOJILKO T€, KOTOPHIE HAXOJATCS B CTPOTOM JOMOJTHHTEIHLHOM PACIPEICICHHH TPH
XapaKTePUCTUKE KAXKIOM eIMHUIIBI S3bIKa ObLTH BBIABIEHBI 38 OTIMYUTENHHBIX KOMIIOHEHTOB, 00-
pasyromux cemuueckuii cocmag DOCII «money» 1O TeMaTUYECKOMY, TEKCUYECKOMY M CTHUJIMCTHU-
YECKOMY NIPHU3HAKY:
S 1 — neHexxHOE CPEACTBO; S 2 — CPEACTBO OIUIATHI ; S 3 — cpeacTBO oOMeHa ; S 4 — cpencTBo coe-
pexxenus; S 5 — Bamora 5/1 — HanmoHanbHas 5/2 — MHOCTpaHHas ; S 6 — MOHETHI (METATTHYECKHE
JeHbIu); S 7 — Kymiopsl (OyMa)kHbIe JIEHbIH); S 8 — Oosblas cymma JieHer; S 9 — ManeHbKasi cymma
nener; S 10 — koukperHast cymma; S 11 — 6orarctBo; S 12 — aparonenusii Mmetammt 12/1 — 301010
12/2 — cepebpo; S 13 — cnenuanpHoe npenHasHauenue S13/1 — mpemorara S13/2 — 3apaboTHas
riata, ronopap S13/3 — npubsuie, noxon S13/4 — nanor, nomwuHa S13/5 — nonr, kpeaut 13/6 —
BhIZIesieHue cpencTB S13/7— croumoctb, 1ieHa S13/ 8 — map S13/ 9 — Bxkian S13/ 10 — 3anmac S13/11 —
mrpad S13/12— B3arka S13/13 — eikyn S13/14 —npemust S13/15 — nenexusiit nepesoq S13/16 —
CpEeICTBa Ha cojiepaHue peOeHKa WM HeTpymnocmocooHoro yemoeka S13/17 — yObITOK, pacxom;, S
14 — ne3akonubie cpenacta; S 15 — tepmun; S 16 — cienr/pa3roBopHas pedb; S 17 — nmuteparyp-
HBIH, ModTHYECKU cTib;, S 18 — apro, S 19 — apxausm; S 20 — neonorusm; S 21 — nuanexTusM; S
22 — YHUYWKUTENBHOE ; S 23 — yMeHbIIUTENbHOE ; S 24 — nepeHoCHOoe 3HaYeHue ; S 25 — MoTUBEM
nBer; S 26 — MoTuBeM m300paxeHue, mpeamet; S 27 — MotuBeM dopma; S 28 — MOTHBEM UMST COO-

cTBeHHOE; S 29 — MoTuBeM npoaykT nutanus, S 30 — nennas 6ymara; S 31 — GankoBckas cdepa; S
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32 — ¢unancoBas chepa; S 33 — roproBas chepa; S 34 — BupryanbHas cdepa; S 35 — azapTHBIC UT-
pol; S 36 — penurust; S 37 — MHOKECTBEHHOE YHCIO; S 38 — cokpalieHue.

JlaHHBIN UHBEHTAph CEM OYEPUYMBAET CMBICI KaXKJ0M JIEKCEMBI MOJISI B IJIAHE SI3bIKA U OTHOCUT
€ro, TakuM o0pa3oM, K MOHATHUIO «IeHbIu». [Ipu pasrpaHUYEeHUH CEM MBI UCIIOIb3yEeM TEPMHUH «MO-
TUBEM», TPEJIOKCHHBIN OTEUECTBEHHBIM JIMHTBUCTOM AHXenoi CaBuH-3rapaaH B ee (yHIaMeH-
TanpHOi MoHorpadum™®., MccienyeMoe MOHSTHE SBISETCS CBOCOOPA3HOH OHOMACHONOrHYECKOI
MoOJIeJIbl0, KOTOpasi 00o01aeT Haubosee XxapakTepHble OCOOEHHOCTH , 0 KOTOPBIM MPHCBAeBaCTCS
Ha3BaHUE ONPECNIEHHBIM JEKCUYECKIM €IMHUIIAM, HallpUMep, 10 LBETY, (hopme, N300paKeHHUI0 U
T.4. Ciengyet Taxke otMeTuTh, yto OCII “Money” BkioyaeT Kak MOHOCEMaHTUYECKUE, TaK U T0-
JMCEMaHTHYECKHE CI0BA, B UCCEPTALMOHHON paboTe MBI pacCMaTPUBAEM TOJBKO 3HAUEHHUS, COOT-
BETCTBYIOIIIKE MTPEIMETY, TUIIOTU3E U IIeJISIM HAIIETO UCCIIeI0BaHUS.

Ha cnenyromeM stane, npeayiaraeTcsa pacCMOTPETh CEMUUYECKYIO XapaKTePUCTHKY JIEKCUYECKO-
ro uaBentapss OCII “money”, coctaBHbIE KOMIIOHEHTBI KOTOPOTO 00JIaal0T CIEAYIOIIMMHU Habopa-
MU CeM:

1) abe — S1S7S510S16S28S38, 2) abundance — S1S8S11S15, 3) ace — S1S6S10S18S27S35, 4) accu-
mulation —S1S8S11S15S31, 5) ackers — S1S16S24S37, 6) actuals — S1S15S31S37, 7) addition —
S1S13/3S15, 8) advance — S1S13/1S15, 9) affluence —S1S11S15, 10) agio — S1S13/3S15S32, 11)
alimony — S1S15S13/16, 12) allocation —S1S13/6S15, 13) allowance — S1S13/6S15, 14) annuity —
S1S13/5S15S31, 15) ante — S1S16S35, 16) appreciation — S1S13/7S15S32, 17) appropriation —
S1S13/6S16, 18) archer — S1S8S10S16S28, 19) arrears —S1S13/5S15S32S37, 20) assessment —
S1S13/4S15, 21) assets — S1S8S11S15S32S37, 22) ayrton —S1S7S10S16S28, 23) backing —
S1S13/6S15 24) bag — S1S8S10S16S24, 25) balance — S1S13/10S15S31, 26) bale S1S8S11, 27)
balloon — S1S13/5S15S31, 28) bands — S1S8516524526S37, 29) bank — S1S15S31, 30) banknote —
S1S7S15S31, 31) bankroll — S1S15S31, 32) bar — S1S6S10S16S24, 33) bean/s -
S1S6S16S21S524S527S29, 34) beehive — S1S7510S16521524526, 35) bees — S1S16S21S524S37, 36)
bender — S1S6S10S16, 37) benefit — S1S13/3S15, 38) Benjamin/s — S1S7S10S16S24S28, 39) berry
— S1S10S16S24S29, 40) bezant — S1S5/2S6S12/2519, 41) bice/ byce — S1S7S510S16S25, 42) bid —
S1S13/7S15, 43) bill — S1S7S15S31, 44) billie/billy — S1S7S16S23, 45) birdseed -

149 SAVIN-ZGARDAN, A. Motivatia unitatilor polilexicale stabile in limba romana. Chisindu: ,,Dira AP”, 2019, p. 35.

ISBN 978-9975-3236-1-1.
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S1S6S9S16S24S27, 46) biscuit —S1S7S10S16S24S29S35, 47) bit — S1S6S9S10S16, 48) bitcoin —
S1S15S20S34, 49) bleed — S1S14S16, 50) bling — S1S16S24, 51) blunt — S1S18S24, 52) bob —
S1S10S16S36, 53) bomb — S1S8S11S16S24, 54) bonanza — S1S8S11S12/1, 55) bond — S1S15S30,
56) bone/s — S1S7S10S18S21S524S35, 57) boodle — S1S14S16S21, 58) bottle — S1S10S16S21S24,
59) borrowing/s — S1S13/5S15, 60) brass — S1S6S9S16S21S25, 61) bread — S1S16S24S29, 62)
bribe — S1S13/12S14, 63) brown — S1S6S16S19S25, 64) buck — S1S10S16S24S26, 65) buckage —
S1S16 66) budget — S1S13/3S13/17S15S32, 67) bullion — S1S12S15, 68) bunce — S1S13/3S16, 69)
bundle — S1S7S11S16, 70) bung — S1S13/12S14S16, 71) button/s — S1S6S16S24S27, 72) cabbage
— S1S7516S524S27S29, 73) cailo —S1S21, 74) cake — S1S16S24S29, 75) capital — S1S8S11S515S32,
76) carpet —S1S7S10S16S24, 77) cartwheel — S1S6S10S16519S524S27, 78) cash — S1S15S32, 79)
cashback — S1S13/5S15S31, 80) celery — S1S7S16S24S27S29, 81) cent — S1S2S3S4S5/1S6, 82)
centavo — S1S2S53S4S5/2S6, 83) change — S1S9S13/7S15, 84) charge — S1S13/5S15, 85) check —
S1S13/7S15S32 , 86) cheddar/cheese — S1S16S24S29, 87) china — S1S16S24SS26, 88) ching —
S1S16S21, 89) chip/s — S1S6S16S35, 90) clam — S1S10S16S24S29, 91) clinker/s — S1S6S18, 92)
clod —S1S6S10S16S24S26, 93) coal — S1S6S10S16S24S26, 94) cockeren —S1S7S10S16S21, 95)
coin — S1S6S12, 96) commission — S1S13/3S15, 97) commodore/s — S1S10S16S21S24, 98) com-
pensation — S1S13/3S15, 99) contribution — S1S13/9S15, 100) copper — S1S6S16S25, 101) cows —
S1S10S16S24, 102) CREAM - S1S16S38, 103) credit — S1S13/5S15S15, 104) crown -
S1S6S10S19S26, 105) cryptocurrency — S1S15520S34, 106) currency — S1S5S15S31, 107) cushion
— S1S13/6S15S32, 108) daddler/dadla/dadler — S1S6S10S16, 109) deaner/dena/denar/dener —
S1S5/256S10S19, 110) debit — S1S13/5S15S31, 111) debt — S1S13/5, 112) deposit —
S1S13/10S15S31, 113) deuce S1S10S16, 114) dib/s —S1S9S16S21S27S35S38, 115) dime -
S1S6S10S16, 116) dinero — S1S5/256S12/1S19/ S1S16, 117) dinarly/dinarla — S1S6S10S19, 118)
dole — S1S13/8S15, 119) dollar — S1S2S3S4S5/1, 120) donation — S1S13/8, 121) doodle-shit —
S1S16S22, 122) doodly-squat —S1S9S16, 123) doonup — S1S16, 124) do-re-mi — S1S16, 125) dosh -
S1S16, 126) doubloons —S1S16S37, 127) dough —S1S16S24, 128) dowry — S1S13/8S15, 129) draw
— S1S13/6S15S31, 130) driblet — S1S9S16, 131) dub - S1S7S10S16, 132) ducat/s —
S1S5/256S12/1S19/S1S16, 133) duc-ducs — S1S16S37, 134) duckies — S1S18S37, 135) due —
S1S13/5S15, 135) dunop — S1S16, 136) dosh — S1S16, 137) dust — S1S20S34, 138) eagle
S1S5/1S6S12/1S19S26, 139) earnest — S1S13/6S15S31, 140) earning/s — S1S13/2S15, 141) easy
S1S16, 142) endowment — S1S13/8S15, 143) ends —S1S18S37, 144) estate — S1S11S15, 145) euro
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— S1S5/1, 146) fare — S1S13/7S15, 147) farthing — S1S5/1S9S6S19, 148) fat -
S1S13/12514S15S24, 149) fee — S1S13/2S15, 150) fetti — S1S7S16S20S21S27, 151)
fin/finn/finny/finnif/finnip/finnup/finnio/finnif — S1S6S10S16, 152) finance/s — S1S11S15S32, 153)
fine — S1S13/11S15, 154) fish — S1S10S16S4S29, 155) fishskin —S1S10S16S26, 156) fiver —
S1S7S10S16, 157) flag — S1S7S10S16S21, 158) flim/flimsy — S1S7S10S16, 159) florin —
S1S5/256S12/1S19S26, 160) folding — S1S7S16, 161) foont/ funt — S1S5S21, 162) forgery —
S1S14S15, 163) fourthing — S1S5/1S9S6S19S21, 164) frogskin — S1S10S16S16S26, 165) fund/s —
S1S15S32, 166) G — S1S7S8S10S16S38, 167) gains — S1S13/3S16S37, 168) gawld — S1S12/1S21,
169) gee — S1S7S8S10S16S38, 170) geedus — S1S16, 171) geetis — S1S16, 172) gelt — S1S21, 173)
gen — S1S6S10S16, 174) gilt — S1S15S30S32, 175) gingerbread — S1S16S29, 176) Godspenny —
S1S21S36, 177) gold — S1S6S11S12/1, 178) Gouda — S1S16S24S27, 179) grand — S1S7S8S10S16,
180) grant — S1S13/8S15, 181) Grant/s — S1S7S10S16SS28, 182) gravy S1S13/12S514S16S24S29,
182) grease — S1S13/12S514S16S24, 184) greens — S1S7S16S25S37, 185) greenback -
S1S7S16S23S25, 186) groat — S1S6S8S10S16S19S24, 187) guinea — S1S10S16/S1S6S10S12/1S19,
188) half — S1S6S10S19, 189) halfpenny — S1S6S10S19, 190) Hamilton — S1S7S10S16S524S28,
191) handbag — S1S16S24S26, 192) handful — S1S7S10S16S24, 193) hike — S1S13/3S16S24, 194)
hoard — S1S11S13/10S15, 195) hog — S1S6S10S16S24S26, 196) horse — S1S7510S16S24S26, 197)
income — S1S13/3515S32, 198) interest — S1S13/3S15S31, 199) investment — S1S13/10S15S32,
200) iron — S1S6S16S24, 201) jack — S1S18S35, 202) Jackson — S1S7S10S16S24S28, 203) jitney —
S1S6S10S16, 204) job — S1S10S24, 205) kale —~S1S7S16S24S27S29, 206) K — S1S7S8S10S16S38,
207) kibosh/kybosh — S1S6S10S16S24, 208) kick — S1S6S10S16S21S24, 209) killing —
S1S13/3516S24, 210) kilo — S1S7S8S10S16S38, 211) Kitty — S1S16S35, 212) lace — S1S18S24,
213) lady — S1S7S10S16S21S24, 214) large — S1S7S8S10S16, 215) lettuce — S1S7S16S24S527S29,
216) liability — S1S13/5S15S32, 217) loan — S1S13/5S15S31, 218) loot —~S1S11S16, 219) loss —
S1S13/17S15, 220) lowie — S1S21, 221) lucci/luchini — S1S14S16S21, 222) lucre — S1S13/3S14,
223) macaroni — S1S7S10S16S21S24, 224) maggie — S1S6S16S21, 225) mail — S1S16SS14, 226)
maintenance — S1S13/6S15, 227) mamma — S1S16S21S24, 228) Mammon — S1S11S17S36, 229)
man/mon — S1516S35, 230) marigold — S1S8S10S16S36, 231) mazuma — S1516S21, 232) means —
S1S11S15S32, 233) McGarett — S1S7S10S16S24S28, 234) medza/medzer/medzes — S1S16, 235)
measures S1S16S37, 236) megabuck/s — S1S8S16, 237) melon — S1S8S10S16S24S29, 238) mill —
S1S8S10S16S39, 239) mint — S1S8S16S24, 240) moola(h) — S1S16S21S24, 241) money-bag —
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S1S11S16S24, 242) moneys/moneis — S1S11S31S37, 243) monkey — S1S10S16S24S26, 244)
motsa/motsah/motzer — S1S16S21S24S29, 245) necessaries — S1S16S37, 246) ned — S1S10S16,
247) nest-egg — S1S13/10S16S24, 248) neves/ nevis —S1S10S16, 249) nickel — S1S6S10S16, 250)
nicker/knicker — S1S10S16, 251) noble — S1S6S12/1S19S24, 252) note — S1S7S16S38, 253) nug-
get/s — S1S12/1/ S1S6S10S16, 254) offering — S1S13/8S15, 255) oil — S1S13/12514S16S24, 256)
oncer — S1S7S16, 257) oner — S1S7S10S16 , 258) oof/off — S1S11S16, 259) outlay — S1S13/6S15,
260) overdraft — S1S13/5S15S31, 261) oxford —S1S6S10S16S19S24, 262) package — S1S8516S24,
263) packet — S1S758S16S24, 264) paper — S1S7S16, 265) pay/ment — S1S113/2S15, 266) payola —
S1S13/12514S16S21, 267) pecunia/pecuniae — S1S11, 268) peanut/s — S1S6S9S16S24S29, 269)
pelf — S1S11S16S22S24S29, 270) penny — S1S2S3S4S5/1S6, 271) pension — S1S13/6S15, 272)
perk —S1S13/3S16S38, 273) perquisite — S1S13/3S15, 274) peso/s — S1S5/256S21, 275) piece —
S1S6, 276) pile — S1S7S9, 277) pip — S1S9S24S27, 278) plaster — S1S7S16S24, 279) pledge —
S1S13/3515S31, 280) plum — S1S13/8S16S24S29, 281) pocket — S1S11S15S32, 282) pony —
S1S7S10S16S24S26, 283) pool — S1S15S33, 284) poppy — S1S16S21S24, 285) pot — S1S11S33,
286) pound — S1S2S3S4S5/1S26, 287) price — S1S13/7S15, 288) profit — S1S13/3S15, 289) proper-
ty — S1S15S32, 290) quarter — S1S6S10, 291) quid — S1S10S16, 292) rack — S1S7S8510S16S21,
293) ransom — S1S13/13S15, 294) readies —S1S15532S37, 295) real — S1S5/256S12/1S19, 296)
recompense — S1513/6S15, 297) red — S1S13/5515S32, 198) refund — S1S13/6S15S31, 299) remit-
tance — S1S13/8S15, 300) rent — S1S13/7S15, 301) reserve — S1S13/10S15, 302) resource/s —
S1S15S31, 303) rest — S1S13/10, 304) return — S1S13/3S15S32, 305) revenue — S1S13/3S15, 306)
rhino —S1S16S24, 307) riches —S1S11S15S37, 308) rock/s — S1S10S16S24, 309) rutabaga —
S1S10S16S24S29, 310) salary — S1S13/2S15, 311) salt — S1S16S24, 312) saving/s — S1S13/10S15,
313) saucepan — S1S10S16S21, 314) sawbuck - S1S7S10S16S24S26, 315) sceat —
S1S5/1S6S12/2519, 316) ) scholarship — S1S13/6S15, 317) scoot — S1S10S16S24, 318) score —
S1S7S10S16, 319) scratch — S1S16S22, 320) scrip — S1S7S15S32,  321) seymour —
S1S7S8S10S13/2S16S32, 322) shekel — S1S5/2S16S21, 323) shiner/s — S1S6S16S25, 324) shrapnel
— S1S6S9S16S24S27, 325) silver — S1S6S12/2S16, 326) simoleon — S1S18S20S21, 327) simon —
S1S6S10S16, 328) single — S1S10S16, 329) skin — S1S7S10S16S524S526, 330) skrill/a — S1S16, 331)
sky —S1S7S10S16S24, 332) slack — S1S15S32, 333) smacker — S1S10S18, 334) snide — S1S6S14,
335), soap - S1S13/12S14S16S24, 336) sovs/sobs — S1S6S16S38, 337) sovereign —
S1S5/1S6S12/1S19, 338) specie — S1S6S15, 339) spiff — S1S13/3S16, 340) spinach -
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S1S7516S24S29, 341) spondulicks/ spondulies// spondulix — S1S18, 342) sprat/spratt/ sprazi —
S1S6S10S16S24S529, 343) spuds — S1S16S24S29S37, 344) squid — S1S10S16, 345) stack/s —
S1S7S8S16, 346) stake — S1S13/9S15S33, 347) stash — S1S16S32, 348) stellar — S1S15S520S4, 349)
stock — S1S15SS30S32, 350) strike — S1S6S12/1S16S19, 351) stuff — S1S16S24, 352) sugar —
S1S16S24S29,  353) support — S1S15S32, 354) sustenance — S1S15S32, 355) styca —
S1S5/1S6S12/2S19, 356) tanner — S1S6S10S16S28, 357) tax — S1S13/4S15, 358) tenner —
S1S7S10S16, 359) tether — S1S15S20S34, 360) thremissas — S1S5/1S6S12/1S19, 361) tin —
S1S11S16S24, 362) tip — S1S9S13/3, 363) titcoin —~S1S15S520S34, 364) toll — S1S9S13/4S15, 365)
tom — S1S7S10S16S28, 366) ton — S1S7S510S16S24, 367) tray/trey — S1S7S10S16, 368) transfer —
S1S13/14S15S31, 369) treasure— S1S11S17, 370) tuition— S1S13/7S15, 371) verge — S1S15520S34,
372) vertcoin — S1S15S20S34, 373) unit— S1S5/1S6S12/2S19, 374) wad — S1S7S16, 375) wage/s —
S1S13/2S15, 376) wampum — S1S6S16S24S26, 377) wealth— S1S11SS15, 378) wedge—
S1S7S16S24, 379) welfare — S1S11S13/6S15, 380) wherewithal — S1S13S15, 381) whip-out —
S1S16S24S26, 382) windfall —S1S13/8S15, 383) wins— S1S13/3516S37, 384) wamba/womba —
S1S16S21S22S24, 385) yaper — S1S16, 386) yard — S1S7S510S18S24, 387) year— S1S10S16S24,
388) yennep/yenep/yennap/yennop — S1S6S10S16S21, 389) zcash — S1S15S20S34.

Cewmmnbiit ananu3z OCII “money” ¢ MOHONIEKCUUYECKMMHU €IMHULIAMU BBISIBUJ PSIT XapaKTEPHbBIX
4yepT, MPU3HAKOB U CBOWMCTB paccMaTpUBaeMbIX Jiekcuueckux enuHuil. Cema S1 xapakTepHa, Kak
MOXHO 3aMCTUTHL M3 MPEACTABJIICHHOI'O BBIIIC CIIMCKA, JIA BCEX 3JICMCHTOB HAHHOI'O ITOJIA. Ona
BKJIIOYAETCS B KA4ECTBE 00A3aTELHOTO CMBICIIOBOIO KOMIIOHEHTA B 00O3HA4YaeMBbIE BCEX mpovux
sneMeHTOoB noJisi. CleoBaTeNbHO, 3Ty €AMHUILY (THIIEPCEMY) MOYXKHO MCIOIb30BaTh B TOJIKOBAaHUSX
BCEX OCTaJbHBIX eNuHMIl. PucyHOk 3.1. HamIsIHO OTpa’kaeT BBICOKOMPOAYKTHBHBIE U CPEIHETPO-

AYKTUBHBIC CCMBI B (I)OpMPIpOBaHI/II/I JaHHOI'O (I)YHKI_[I/IOHaJ'ILHO-CCMaHTI/I‘-IeCKOFO I1OJIA.
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Pucynok 3.1. BbicOkOnpoayKTHBHBIE U CPelHe MPOAYKTHUBHBIE ceMbl B (popmupoBanuu OCII “money”
[pa3paboTano aBTOpOM].

MarnonponykTUBHbBIE CEeMbI MOKa3aHbl Ha Pucynke 3.2.
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Pucynoxk 3.2. ManonpoaykrusHbie cembl B popmupoBanuu @CII “money” [paspadoTano
aBTOPOM]|.

[TpolieHTHOE COOTHOIICHHUE CEM MMOKa3aHO B pa3paboranHoi Hamu Tadmuie (Cwm. [Ipmnoxke-
uue 3, Tabnuna 3.2.). Crnemayer oTMETUTh, 4TO S1 He BKJIFOUCHA B CTATHCTHYCCKHUI aHAIN3, T.K. SB-
nsietcst runepeeMoit (100%).

B anamusupyemoM (yHKIIMAHAIBHO-CEMAHTHYECKOM I10JIC WMEIOTCS CIIy9aW B3aWMHOTO
MPOHUKHOBEHUSI 0003HAYaeMBIX CEM IPH OMOCEMHUH, AaHTHOCEMHWHM W THUIOHeMHuu . Hampumep,
CMBICTT JIEKCHUECKOM E€IMHUIIBI JIATHHCKOTO MPOUCXOXACHUS pecunia (AeHbru, dorarctso) S1S11
MpECTaBIsIeT cO00N po0BOe 0003HAYCHHE TTOHATHS M MTOJTHOCTHIO BKIJIAJBIBAETCS B CMBICI JIEKCEM
abundance S1S8S11S15, affluence S1S11S15, off/oof S1S11S16, riches S1S11S15S37, wealth
S1S11S15, treasure S1S11S17, Mammon S1S11S17.

Jlekcemsr cOin u piece (moHera) S1S6 Takke MPEACTABIAIOT POAOBOE 0003HAUYCHUE TTOHSITHS
U BKJIaabIBatOTCSA B cMbIC cioB clinker S1S6S12S18, copper S1S6S12S516S25, gold S1S6S11S12/1,
iron S1S6S12/3S16, shiner S1S6S12S16S25, silver S1S6S12/2, specie S1S6512S15 (Pucynok 3.3).

uon
518651 shiner
o 213816 5156
S1S68128  Sesmee .o S12
16825 “$165258
5 coln/plece £ gpold
clincker S1S6 8156511
$156S1 - Y8121
2518 : o o e
S1S6 518651
81272 2818

Pucynok 3.3. CooTHomeHune poaoBoro o6o3Ha4enus coin/piece S1S6 [paspadorano apropom]
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Jlekcema cash (Hanmmunbie neHbru) S1S32 sBisercs poaOBBIM 0003HAYCHHEM M ITOJHOCTHIO
BKIIto9aeTcs B cMbich cioB readies (S1S16S32S37) u rhino (S1S16S24S26S32), oTHOCAmuUXcs K

npodeccroHansHoMy cienry (Pucynok 3. 4.).

rhino cash readies
S1S16524 . ... S1816832
g26532  S1832 37

Pucynok 3.4. CootHomeHue poaoBoro o6o3nauenus cash S1S32 [paspadorano aBropom|.

Jlekcema bribe (B3stka) S1S13/12S14 siiseTcst pomoBbIM 0003HAYEHUEM U BKIIAIBIBAETCS B
cmbica exuaun bung S1S13/12S14S16, fat S1S13/12S514S16S24, gravy S1S13/12S14S516S524S29,
grease S1S13/12514S16S24, oil S1S13/12S514S516S24.

[Mockonbky cpenu equaun OCIT UMEIOTCS MapaceMaHThl, a OHH TPEAINOJIAraloT HE TOJIBKO
BJIIOKEHHE 0003HAaYaeMbIX JIPYT B JIpyra, HO ¥ HX MEPECEUCHUE, HAXOIUM B HEM U ITOT BUJ CBSI3H.
[Tepecekaromnuecs: €MUHUIBI MOTYT UMETh OOJIBIITYIO OOIIYI0 YacTh, a OTIMYAONINE YaCTH OBITH
MallbiMU (HarpumMep, bomb - Gonbmoe komudectBo neHer) S1S8S11S16S24 u bonanza (3o5motoe
nHOo) S1S8S11S12/1) u, Ha06OPOT, ecTh MpuUMep, KOTAa OOIIast 4acTh SIBISETCS MaJloi, a OTIMYHU-
TenbHas 4acTh — OombInoi (Hanpumep, bundle (mauka kymrop) S1S7S11S16 u bottle (2 dynTa crep-
muara) S1S7S10S16S21524).

OMmoceMaHTaMH B aHAJIM3MPYEeMOM IIOJie SIBISIFOTCS cieayroniue jekcembl: affluence —
wealth, umerone oguHakoBeie ceMbl (S1S11S15). Jlekcuueckue eaumuunbl money-bag — off/oof
Takke UMerT oauHakoBbie ceMbl (S1S11S16) u sBnsroTcst omoceManTamMu. JlaHHBIE TEKCEMBI TOXKE
0003Haual0T MOHATHE «OOraTrCcTBO», YTO WM TepBas Mapa, HO OTIMYAIOTCS MO MPUHAAIE)KHOCTH K
byukimonanpHo# chepe, affluence- wealth otHOCATCS K OduUIMATEHOMY CTHIIIO peun, money-bag -
u off/oof — x pasroBopHomy. Cnenyer orMeTuTh, uTo Jiekcema riches (S1S11S15S37) obnanaer on-
HOU OTJIMYUTENBLHON ceMmoii, B omnuune oT affluence — wealth, ucnosnb3yercs Bo MHOKECTBEHHOM
yncie. JICB nexkcuueckux enunuil treasure S1S11S17 1 Mammon S1S11S17 nonHocThIO coBama-
eT.

Banknote — bill (S1S7S15S31) sBnstoTcs OMOCEMaHTaMH, OHH 0003HAYAIOT OJHO MOHSTHE
«bankHOoTay. Crenyer OTMETHTh, YTO CIIOBO bill sBIsieTCS MOIMCEeMaHTOM, 3/1eCh MBI MOXKEM TOBO-

puth o conagennu ero JICB ¢ nexcuueckoit eqununeii banknote.
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Coin — piece (MOHETa) — UMEIOT OIMHAKOBBINM HAOOP cem S1S6, ciaenoBaTe/ibHO, OHH SBJISIOT-
Csl OMOCEMaHTaMHU, B CBOIO ouepe/b, bean — birdseed, 0603Ha4ast 3T0 ke MOHATUE U 00Nagast OUHA-
KOBBIM HabopoMm cem S1S6S16S24S27S29 Takke SBIAIOTCS OMOCEMaHTaMH, HO OHH OTHOCATCS K
Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO.

B ananm3upyeMoM 1ojie UMEIOTCS TaKkK€ OMOCEMAHThI, 0003HAYAIOIINE KOHKPETHYI0 CyMMY
nener: fin —fiver — flag (5 nommapos) S1S556S10S16S21, macaroni — poni (25 GyHTOB CTEPIIMHIOB)
S1S7S510S16S24, Benjamin — yard (100 momzapos) S1S7S10S16S24, sawbuck — tenner (10 mosa-
poB) S1S7S10S16S24S26, handful — horse (5 ¢bynToB crepnuuros) S1S7S10S16S24, bob — jitney-
nickel (5 menToB) S1S6S10S16.

OwmocemanTsl cabbage, kale, lettuce SIS7S16S24S27S29 nosBIMCE B pe3ylibTare MOTHBEMOB
BETa U (POPMBI, IO MIPHHIIUITY CXO)KECTH MEXK]y KalycTOW U OYMa)KHBIMU JIOJUTAPAMH.

Jlekcuyeckue equuuIlsl bribe — fat — gravy — grease — oil 0603Ha4arOT OHO MOHATHE «B3SITKAY.
Omocemants fat-gravy-grease-oil S1S13/12S514S16S24 otHocsmuecss K pa3srOBOPHOMY CTHIIIO,
MOSIBUJIMCH HA OCHOBAaHUH YHHBEPCAJIBHBIX 3HAHUW O TOM, YTO JIF000M *KHp 001a7a€T CIOCOOHOCTHIO
YMEHbIIaTh COMPOTUBJICHHUE JBIKEHHUIO. B3sSTKY MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak HEYTO MOAOOHOE, IMOo-
CKOJIbKY OHa yacTo obnerudaeT xon nena. Ha Pucynke 3.5. moka3zaHbl OMOCEMaHTHI, OTHOCSIIIIMECS K

IIOHATHUIO «B3sTKa).

SIS13/12814816524
|

]

bribe ' fat gravy | grease oll
\

Pucynok 3.5. OmoceMaHTBI NOHATHS «B3SITKA» B AHIJIMHCKOM fI3bIKE
[pa3zpaboTano aBTopom|.

JIeHbIM B CO3HAHWU aMEPHUKAHIIEB — 3TO MCTOYHHUK SHEPTUM JKU3HU, YTO TOATBEPIKIAET
rpymnmna MetadhOpHYeCKHX OMOCEMaHTOB «IIPOAYKTHI MUTAaHUsS», Takke Kak biscuit — bread — cake —
dough — gingerbread — lolly — spuds S1S16S21S24S29. CornacHo H. ArapkoBo, s aMepHKaH-

0

o 15 o
CKOU KYJIBTYPbl XapaKTCpHa «MCTa(I)OpI/I‘-IeCKa}I HOMHMHaLIUA» JCHET . OmoceMaHThI JaHHOH

TpyNIbI NpeacTaBieHbl Ha Pucynke 3.6.

130 ATAPKOBA, H. D. Konrent “iensru’ kax (parMeHT aHIJIMICKOI A3bIKOBOM KapTHHBI MUpa (Ha MaTepHaie aMepH-
KaHCKOTO BapHaHTa aHTJMKCKOTO s3bIka) ABTOped. auc. ...KaHA. Guion. Hayk, Upkyrck: MpkyTckas sKOHOMHYECKast
akagemust, 2001, c. 8
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> lun‘ctul>> cake >> bread >> clou;_-_th>> }-ﬁllg’:lfll >> lolly >> spuds >

Pucynok 3.6. OMoceMaHTBhl «NMPOXYKTHI MUTAHUA» B AHTJINICKOM SI3bIKe

[paspaGorano aBTopoM].

B paccmarpuBaeMoM 1osie UMEIOTCSI OTHOKOPEHHBIE OMOCEMAHTBI, BEIPAKEHHBIE MTOTHBIMH,
JICPUBATHBHBIMHU, COKpAIICHHBIMA U Mopdosoruueckumu (Gopmamu sekcuueckux eaunuil: bill -
billie (ux oTIMuUMTENbHASA YepTa — YMEHBIIUTENbHBIN cyddukc); banknote - note (BTopoe cioBO 5B-
JseTCs coKpaieHueM); perk - perquisite (mepBoe CIIOBO SIBISETCS COKPAIICHUEM W HCIIONB3YETCS B
oOuxonHO# peun); greens - greenback (o0e jiekceMbl OTHOCATCA K Pa3sTOBOPHOMY CTHUIIIO, TOJIBKO
CJIOBO greens MCIOJIb3YeTCs BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE).

Jlekcema dollar Hanbonee pasHooOpa3Ha U MpeacTaBieHa HauOOJBIIUM KOJIMYECTBOM OMO-
cemanroB (13) : ace — berry — bone — buck — clam — dib — fishskin — frogskin — man — rock — scoot —
smacker — year. DTH CICHIOBBIC JICKCHUCCKUE CIMHHUIBI XapAKTEPU3YIOTCS BBIPA3UTEILHOCTHIO U
IKCTIPECCHBHOCTBIO.

VY nekcemsl pound S1S2S3S4S5/1 ects Tombko Tpu omMocemanTa nicker — foont/ funt— quid,
OHM OTIHMYAIOTCA MO (PyHKIMOHAIBHOCTH (pound ucmonb3yeTcs B oduiMaabHOM CTHIE, nicker u
foont/ funt — B ycTHO#H peun) U BpeMEHHO# OTHECEHHOCTH (CJI0BO quid sIBJISETCS apXau3MoM, HO JI0
CHIX TIOp UCIIOJB3YETCS B Pa3TOBOPHOM peun).

VY nexcemsr penny S1S2S3S4S5/1S6S umerorcs 1Ba omocemanta clod u coal, kotopbie uc-
NOJIB3YIOTCS B Pa3roBopHOil peun. Jlekcema cent xapakTepu3yeTcs OTCYTCTBUEM BapHAHTOB CHHO-
HUMHYECKOTO psifa.

B paccmarpuBaeMoMm Tosie Takke HMMEIOTCs aHTHceMaHThl: bale S1S8S16 — doodly-squat
S1S9S16, umeronue onHy OTIMYUTENBHYIO ceMy: S8 — Oonbliast cymma JeHer/ S9 — maneHbKas
cymma aeHer; gain (nmpu0bute) S1S13/3S15S33 — loss (yOwiTok, mortepsi cpenctB) S1S15S33S39
TaKxe 00JIaZlafoINX CeMaMU, IPOTUBOIOIOKHBIMU 110 3HaYeHHto (S13/3 — mpubsuib u S39 — yobI-

ToK). [Ipumepb1 omocemaHToB npuBoaATcs Ha Pucynke 3.7.
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Pucynok 3.7. Autnocemantsl B ®CII “money” [pa3paborano aBTopom|.

Anamuz OCII “money” moKa3bIBaeT, 4TO ISl aHTJIMUCKOTO SI3bIKa XapaKTEPHO HCIOJIb30Ba-
HUE KOTHUTUBHBIX MeTa(op U METOHUMUYHBIX CPEJICTB aKTyalau3aluu KoHienrta. Konuenryanusa-
st peHoMeHa JeHer yepe3 Metadopy MPOUCXOIUT B pe3ysbTaTe KOTHUTUBHOW 00pabOTKU 3HAHUIMA
(6] IlaHHOfI peainu. OCHOBHBIMH MOTHBaMHU IIPpHUCBOCHUA Ha3BaHUU JIEKCUYECKUM CAUHULIAM SIBJIAIOT-
(6321 I/I306pa)K€HI/IC, LUBCT, HIPOAYKT IMAUTAHWA, MATCPHUAJI U3TOTOBJICHUA, UM CcOOCTBEHHOE WIIU HCTOPU-

YeCKOe COOBITHE.

3. 1. 2. Xapakrepuctuku 3iemenToB ®CII ,,bani” B pyMbIHCKOM si3bIKe

PaccMoTpuM QyHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUECKOE MOJIE ,,bani” ¢ MOHOJIEKCUYECKUMU €TMHUIIA-
MH B PYMBIHCKOM si3bIKe. MaTepHasoM HCCIeIOBaHMs CIYKUT Jiekcema ,,bani” U ee 3HaueHHs B
cioBape DEX, B cioBapsix 3KOHOMUYECKUX TEPMUHOB, B CJIOBape apro, B JUTEpaType U UCTOpUYE-
ckux ouepkax. OyHKIMOHATBEHO-ceMaHTH4ecKoe moiie “bani” cocrout u3 232 nekcem (IIpumoxke-
Hue 4). 3Havyenue u nepeBo yekcuueckux eauHun OCIT “bani” mokazaHbl B MPUIOKEHUH 5., B
Tabmuue 3. 3.

Cemuueckuit cocmae @CII “bani” coBnajacT ¢ KOMIIOHETAMH I10JIsI B QHIJIMHCKOM S3bI-
ke. CeMuueckasi XapaKTepUCTHKa JIEKCHUECKOTO MHBEHTaps MOJis. DJIEMEHThl paccMaTpUBaeMOro
nosst o0JIaAaroT ciaeaymuMu Habopamu ceM: 1) abundentd — S1S8S11, 2) acaret — S1S18S24, 3)
accea — S1S5/1S6S19, 4) acciza — S1S13/4S15S33, 5)acont —S1S13/1S15, 6) acoperire —
S1S13/5S15, 7) activ/e — S1S13/3515S32, 8) actiune — S1S15530S32, 9) adaos — S1S13/3S15, 10)
agio — S1S13/3S15S32, 11) albi — S1S6S18S24S25, 12) albisori — S1S6S18S23S24S25, 13)
alocatie — S1S13/6S15, 14) amanet — S1S13/5S15, 15) amendd — S1S13/11S15, 16) anuala —
S1S13/3S15S32, 17) anuitate — S1S13/5S15S31, 18) argint — S1S6S11S12/2, 19) arginti —
S1S5/1S6S12/2519S37, 20) arietate — S1 S13/5S15, 21) arvona —S1S13/1S15, 22) arvoana/ arvuna
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— S1S13/1S16S21, 23) as — S1S5/1S6S19, 24) aspru — S1S5/2512/2S19, 25) avans — S1S13//1S15,
26) avere — S1S8S11S15, 27) avut — S1S8S11S16, 28) avutie — S1S8S11S15, 29) aur —
S1S6S11S12/1, 30) babca — S1S18S24, 31) bacsis — S1S13/1S16, 32) ban — S1S2S3S4S5/1S6, 33)
bani — S1S2S3S4S37, 34) bancnota — S1S7S15, 35) baraboi —-S1S9S16S24, 36) barbuta —
S1S5/256S12/2519, 37) bancuta — S1S5/1S6S10S19/ S1S6S16, 38) banisor/i — S1S6S16S23, 39)
banulet — S1S6S16S23, 40) banut/i — S1S6S16S23, 41) belsug — S1S8S11, 42) benjamin/i —
S1S7S16S24S28, 43) beslic —S1S5/2S56S19, 44) birlici —-S1S7S18S37, 45) bistari — S1S18S37, 46)
bitcoin — S1S5S15S20S34, 47) bogatie —S1S11, 48) bon — S1S15S30, 49) buget — S1S15S32, 50)
bulsoi — S1S18S37, 51) bumbusor/i — S1S6S16S24S, 52) bunastare — S1S8S11, 53) bun/uri —
S1S8S11S15, 54) butculitda — S1S6S16S23, 55) bursa — S1S13/6S15, 56) capital — S1S8S11S15S32,
57) caragros — S1S5/256S19, 58) carboanta, carboava, carbont — S1S5/256S12/2519, 59) carol —
S1S6S12/2519S28, 60) cash — S1S15S31, 61) cascaval —-S1S18S24S29, 62) carbune -
S1S6S16S21S24S27, 63) centima — S1S6S10S15, 64) cec — S1S15S31, 65) cercliu/ cearclau —
S1S5/2S56S19S27, 66) chelsug — S1S16S21, 67) cheltueala — S1S13/17S15, 68) chenzina — S1
S13/2515S32, 69) cheta — S1S13/9S15, 70) ciubuc — S1S13/12514S16, 71) cistig —S1S13/3S15, 72)
coarja — S1S18S22S24, 73) coco — S1S18, 74) coconauti — S1S18S37, 75) comision —
S1S13/4S15S33, 76) comoara — S1S11S13/10S15, 77) compensatie — S1S13/6S15, 78) cont —
S1S13/9S15S31, 79) copeica — S1S5/1S6S19, 80) coson/i — S1S5/1S6S12/1S19, 81) cost —
S1S13/7S15, 82) cota —S1S13/9S15, 83) cotizatie — S1S13/9S15, 84) credit — S1S13/5515S31, 85)
creitar/i — S1S5/256S9S19/ pl.S1S6S9S16S37, 86) criptovaluta — S1S5515520S34, 87) cupurd —
S1S7S15, 88) datorie — S1S13/5S15, 89) debit — S1S13/5515S31, 90) decima — S1S13/4S19, 91)
denar — S1S5/2S6S10S19, 92) depozit — S1S13/9S15S31, 93) depunere — S1S13/10S15S31, 94)
dijma — S1S13/4S19, 95) discont — S1S13/18S15S33, 96) dobinda — S1S13/3S15S31, 97) dolar —
S1S3S4S5/2, 98) ducat — S1S5/2S6S12/1S19/S1S16, 99) dulai — S1S18S37, 100) economie/i —
S1S13/10S15S31, 101) economisire — S1S13/10S15, 102) euro — S1S3S4S5/2, 103) fas-fas —
S1S18, 104) finante —~S1S15S32S37, 105) florin — S1S5/2S6S12/1519S26, 106) fiorin/florint/fiurin
— S1S6S12/1S16S19S21S26, 107) firfirei — S1S18S37, 108) firfiric/a — S1S5/1S6S9S512/2S19, 109)
floricele-frumoase — S1S16S24S37, 110) fond/uri — S1S13/10S15, 111) franc — S1S5/2S19, 112)
frusitd —S1S6S16S23, 113) gaj — S1S13/5S15, 114) galben — S1S5/1S6S512/1519S25, 115) gloante —
S1S18S24S37, 116) gologan/i — S1S5/1S6S10S19/ S1S6S9S16, 117) gozor — S1S9S18S22S24,
118) grant — S1S13/8S15, 119) graunte — S1S6S9S518524S27S37, 120) gros — S1S5/2S6S12/2S19,
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121) impozit — S1S13/4S15, 122) imputatie — S1S13/18S15S31, 123) indemnizatie — S1S13/3S15,
124) investitie/i — S1S13/9S15S32, 125) ipoteca — S1S13/13S15, 126) imprumut — S1S13/1S15,
127) incasare — S1S13/6S15S31, 128) lapti — S1S18S37, 129) lamai — S1S10S18S524S29, 130)
lascaie/lescaie/ letcaie — S1S5/1S6S10S19/ S1S6S8S16, 131) leafa — S1S13/2, 132) leu -
S1S2S3S4S5/1S524S26, 133) leustean — S1S7518S24S25, 134) lovele — S1S18S37, 135) lovinci —
S1S18S37, 136) lovo — S1S18, 137) loz — S1S18S24, 138) lucerna — S1S7S18S24S25, 139)
Mamona — S1S11S17S36, 140) mangar /i-S1S6S19/pl.S1S18S37, 141) mangoti — S1S18S37, 142)
marafeti — S1S18S37, 143) mardei — S1S18S37, 144) marja — S1S13/10S15S32, 145) material —
S1S7S16S24, 146) malai — S1S18S24S29, 147) manei — S1S18S37, 148) maruntis — S1S6S9S16,
149) medal — S1S5/1S6S19, 150) mijloace — S1S15S32S37, 151) mita — S1S13/12S514S15, 152)
moloz -S1S18S24, 153) moneda — S1S6S15S31, 154) moni — S1S18, 155) numerar — S1S15S32,
156) obligatiune — S1S15S30, 157) obol — S1S5/2S56S19/S1S13/9S16, 158) onorariu — S1S13/2S15,
159) ovaz — S1S18S24, 160) overdraft — S1S13/15S15S31, 161) pagnos — S1S18, 162) para/le —
S1S5/1S6S9S19/pl.S1S16S37, 163) parai — S1S7S18S37, 164 ) pasive — S1S13/5515S31S37 165)
patasca — S1S5/1S6S9S12/2S19, 166) patrimoniu — S1S11S15S32, 167) paraluta — S1S6S9S16S23,
168) penalitate — S1S13/11S15, 169) pensie — S1S13/6S15, 170) perper — S1S5/256S12/1S19, 171)
piastru — S1S5/2S56S12/2S19, 172) piesa — S1S6S15S31, 173) pitac — S1S5/256S9S12/2S519, 174)
pitulda — S1S5/256S19/ S1S6S9S16, 175) pistari — S1S16S21S37, 176) plata — S1S13/7S15, 177)
pleavd — S1S6S9S18S24, 178) prelevare — S1S13/4S15S32, 179) premiu —S1S13/14S15, 180)
prima — S1S13/14S15S32, 181) profit — S1S13/3S15S32, 182) proprietate — S1S8S11S15, 183)
puisor — S1S5/1S6S12/2S519S521S24, 184) rabat — S1S13/7S15, 185) rascumparare — S1S13/13S15,
186) recompensa — S1S13/3S15, 187) remiza — S1S13/2515S33, 188) remunerare —S1S13/2S15,
189) renta —S1S13/3S15, 190) rest — S1S9S13/7S15, 191) resurse — S1S15S32S37, 192) retributie —
S1S13/2S15, 193) rezerva/e — S1S13/10S15, 194) rubla — S1S5/1S19S26, 195) sac — S1S8S516S24,
196) sacs — S1S18, 197) salariu — S1S13/2S15, 198) salate — S1S18S24S525S37, 199) scama —
S1S18S24, 200) sfant — S1S5/1S6S9510S12/2S519/ S1S6S9S16, 201) simbrie — S1S13/2S16, 202)
solda — S1S13/2S15, 203) sorcovat — S1S6S12/2S19, 204) speze — S1S13/6S15S37, 205) stellar —
S1S5S20S35, 206) subventie — S1S13/8S15, 207) surplus — S1S13/3S15, 208) sutime —
S1S13/4S19, 209) salau — S1S5/1S6S19, 210) spaga — S1S13/12S14S16, 211) spert —
S1S13/12514S16, 212) tarif — S1S13/4S15, 213) taxa — S1S13/4S15, 214) teanc — S1S7S8S16, 215)
tescherea — S1S16S24S26, 216) tezaur — S1S11S12/1S15S31, 217) titcoin — S1S5S20S34, 218)
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transfer — S1S13/15S15S31, 219) tratda — S1S13/5S15S31, 220) valuta — S1S5S15S32, 221) venit —
S1S13/3S15S32, 222) verdeata — S1S7S18S26, 223) verzi — S1S7S18S37, 224) verzitura —
S1S7S18S25, 225) verzisori — S1S7S18523S25S37, 226) virament — S1S13/15S15S31, 227) zalog —
S1S13/4S15, 228) zarzavat — S1S7S518S25, 229) zcash — S1S5520S34, 230) ) zestre — S1S13/8S37,
231) zimti — S1S16S37, 232) zornaitori — S1S18S37

CeMHBII aHANU3 KOHIENTYATbHO-CEMAHTHUYECKOTO OIS ,,bani” ¢ MOHOJIEKCUYECKUMU €IH-
aunamu: Cema S1 xapakrepu3syeT BCe IEMEHThI PACCMATPHUBAEMOTo MoJjist (TumepcemMa).

Pucynok 3.8. moka3bIBaeT BBICOKOMPOAYKTUBHBIE M CPEAHENPOIYKTUBHBIE CEMBI B (POPMHUPO-

Banuu OCII “bani”; Pucynok 3.9 — MaonpoyKTHUBHBIE CEMBI.
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Pucynok 3.8. BbICOKONPOAYKTHBHBbIE H CPEIHENPOAYKTHBHBbIE ceMbl B popmupoBanuu @ CII
,,bani” [pa3pa6orano aBTopom]|
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Pucynok 3.9. MajonpoaykrusHbie ceMbl B (popmupoBanuu ®CII “bani” [pa3padorano
aBTOpPOM].
CrarucTrdeckue TaHHbIe O TPOAYKTUBHOCTH ceM B (opmupoBannu DCII ,,bani” mpeacrasie-

el B Tabmune 3.4., [Ipunoxenue 6.
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B anammsupyemMoM (DyHKIIMOHAITBHO-CEMAaHTHYECKOM II0JIE WUMEIOTCS CIIy4ad B3aUMHOTO
BKIItOYeHHsI 0003HauaeMbix. Hampumep, cMbicn croBa bogatie (6orarctBo) S1S11 mpencrasmsier
co0ol pomoBoe O0O3HAUYEHHUE IMOHSTHS W TOJHOCTHIO BKIIQJIBIBACTCS B CMBICI TaKUX CJIOB Kak
abundenta S1S8S11, belsug S1S8S11, bunastare SIS8S11S15, comoara S1S11S13/10S15, Mamona
S1S11S17S36, patrimoniu S1S11S15S32, tezaur S1S11S15S31. Crneayer OTMETHTb, YTO JIEKCEMbI
abundenta S1S8S11 u belsug SIS8S11 obmagaroT 0IMHAKOBEIM HAOOPOM CEM M SIBIISTFOTCSI OMOCE-
maHTaMu. Jlexkcema salariu S1S13/2 moJHOCTHIO BKJIAIBIBAETCS B CMBICI TaKMX CJIOB Kak leafa
S1S13/2S16, onorariu S1S13/2S15, remunerare S1S13/2S15 (Cm. Pucynok 3.10). Jlekcemsr
onorariu S1S13/2S15 u remunerare S1S13/2S15 sBasAOTCS OMOCEMaHTaMH TaK KaK MMCIOT OJMHA-

KOBBIC CCMBI.

leafa
S1S13/2516
salariu
remunerare S$1S13/2 onorariu
S1513/2815 S1813/2815

Pucynok 3.10. CoorHomenue pogosoro odosHauenusi salariu S1S13/2 [pa3pabGorano
aBTOpPOM]|.

Cpemu enunun OCII umerorcs nmapacemaHnTtsl (cM. PucyHok 3.11), a oHM mpenmnosaratoT He
TOJILKO BJIOKEHHE 0003HAaYaeMbIX CEM JpYyT B JIpyra, HO W MX mepecedeHune. B manHoM (yHKIHO-
HAJIbHO-CEMAHTUYECKOM TI0JIe TTPUCYTCTBYET U 3TOT BUA CBS3U. llepeceKaromuecs: eMHNALIBI MOTYT
UMEThb OOJNBIIYI0 OOILIYI0 4YacTh, a OTIMYAIOIIME YacTH OBbITh MaJbIMM Kak Harpumep capital

S1S8S15S32 u finante S1S15S32S37.

capital Sl’;g?l* / finante
CSISSRISSaZ. ) NS \( GISsSIsRImNT

Pucynok 3.11. [IapacemanTnueckue oTHoueHud “capital —finante”
y 9

[paspaGoTano aBTopoM].
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B ananusupyemMoM mojie UMEIOTCs clieayromre omoceManThl: adaos S1S13/3 S15 u surplus
S1S13/3 S15; amenda S1S13/11S15 u penalitate S1S13/11S15; bancnotda S1S7S15 u cupura
S1S7S15; gaj S1S13/6S15 u zalog S1S13/6S15; spagd S1S13/12514S16 n spert S1S13/12514516.
JlekcWuecKUe eIUHUIBI $paga M spert UMEIOT OJHY OTIMYUTEIBHYI0 CEeMy C JIEKCEMOH mita
S1S13/12S14S1, koropast xapakrepHa JiIsl OQUIIUATHHOTO CTHIIS.

Jlexcemnl bitcoin, stellar, titcoin, zcash, mpencTaBisSIONIe KPUMITOBATIOTH, UMEIOT OIMHAKO-

BbIft HAOop cem S1S5S520S35 (Pucynok 3.12).

S185820835

| |
[ | | |

bitcoin stellar titcoin zcash

Pucynok 3.12. OMoceMaHTBhl «KPHNTOBAJTIOTHI» B PYMBIHCKOM si3bIKe [pa3padoTaHo
aBTOpPOM]|.

Jlexcemsbl bulsoi fas-fas, lovo, pagnos, oGnanaromue oauHakoBbIM HabopoM cem S1S18 u
JIEKCUYECKHe €IMHMIIBI BO MHOXXECTBEHHOM uucie coconauti, duldi, lapti, lovici, lovele, mangoti,
marafeti, mardei, mani, zornditori SIS18S37 mpencTaBistoT apro U ABJISIOTCS OMOCEMaHTaMH.

B anamusupyemoMm mosie  Takke HMMEIOTCA  OJHOKOpEHHBbIe oMmoceMaHThl  albi
S1S6S18S24S25 - albisori S1S6S18S23S24S25 (ornmumtensHas cema S23, mpencTaBisroiast
YMEHbIINTENbHBIN cydukc); banisor, banulet, banut (ogunakoBelii Habop cem S1S6S16S23); u
MeTtapopudeckre omoceMmanThl verdeatd S1S7S18S26, verzi S1S7S18S26S37, verzisori (MMeroT
OTJIMYUTENbHBIE CEMBI, 1 OTHOCATCS K OHOMY MOHATHIO «aMEPUKAHCKHE JOJUIapbl», HO COBINAAAIOT
10 (PYHKIIMOHATIBHOCTH).

Jliis nexcuueckux exuuui] arvona S1S13/1S15 u florin S1S5/2S6 S12/1S19 ecth HECKOIBKO
BapHaHTOB OMOCEMAHTOB: arvoand/ arvund (nuanexktusmsl) U fiorin/florint/fiurin (ananexkTusmsl).

PaccmoTpuM mpumMep OMOCEMaHTHYECKUX PsIOB IHojuceMaHTHueckoi Jsiekcembl sfant. FO.
AmpecsiH yTBEp)KJaeT, YTO MHOTO3HAYHOE CJIOBO BXOJUT, KaK MPaBHJIO, B HECKOJIBKO CHHOHUMHYE-
CKUX TPYII M TaKUM 00pa3oM, B SI3bIKE CO3/1a€TCsl HEMpEepbIBHAS CETh ACCOLMAIIHMA, KOTOpask OXBa-
THIBaeT GOJIBIIYIO YACTh CIIOBApS B €r0 CHHXPOHHOM COCTOSHHH > . COIIACHO JIeKCHKOrpadude-

CKMM HCTOYHHUKaM, B MEpBOM cBoeM 3HaueHuu cinoBo sfant S1S5/1S6S9S10S12/2S19 oboznagaer

151
ATIPECSIH, 1O. 1. CoBpemeHHas Jiekcnueckas ceManTuka. CHHOHUMUYECKUE CPENICTBA sA3bIKa U TpaBuiIa nepedpa-

3upoBaHus (JIEKCHYECKHe aHTOHUMBI). B: Pycckuii S3bIk B HalmoHanbpHoi mkoue, Nr. 3, 1972, c. 22 .
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ABCTPUICKYIO MEJIKYIO CEpPEeOPSIHYI0O MOHETY, HaXOJSIIYIOCs B oOpamieHnnu B PyMBIHCKUX TOoCynap-
crBax B Hauvane 19 Beka. B sroM 3nauenuu, JICB nekcHueckoi eIMHUIILI COBIIAJACT C JICKCEMOM
sorcovat — S1S6S12/2S19. Bo Bropom 3nauenun, sfant —-S1S6S9S16 wucnonb3yercs B yCTHON peun
1 UMEET 3HaYeHue MeJIKOM MOHEeThl. B aTom ciydae, ero JICB coBnagaer ¢ JICB nekcemsl para —
S1S6S9S16.

CrnemyeTr OTMETUTB, YTO, TAKXKe KaK (PYHKIIMOHAILHO-CcEeMaHTH4eckoe moiie “money”, OCII
“bani” xapakTepu3yeTrcs HaJIUMYUeM KOTHHUTHUBHBIX MeTa(op, UCIOIb3YEMBIX MPH CIOBECHOM BBIpa-

KCHHUHU KOHICIITA «ACHBI'M.

3.1.3. Cnennpuyeckue npusHaku KoMnoHeHToB DCII «1eHbIu» B PyccKOM sI3bIKe

PaccMoTpuM  (DyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE TI0JIE€ B <«JCHBIM» C MOHOJCKCHYECKUMHU
CIMHHUIIAMH B PYCCKOM si3bIKe. MaTepraioM aHaiu3a CIY)KUT JeKCeMa «ICHbIU» M €€ 3HAYCHUS B
TOJIKOBBIX, TEMATHYECKHUX M ITHMOJIOIMYCCKHX CJIOBapsX, B CIIOBapsSX CHHOHMMOB, B PYCCKOM
JUTEpaType, UCTOPHUECKUX XPOHHUKAX M B CPEACTBAX MaccoBOW HH(poOpMaiuu. DyHKIIMOHAILHO-
CEeMaHTHYECKOe ToJie «IeHbIn» 00benuuser 302 nekcuueckue eaunuiisl (I[Ipunoxkenue 8).

Cemuueckuit cocmae DCII «1eHBIM» COBMATACT C COCTABOM II0JISI B @HTJIMHCKOM SI3BIKE.

[TpoBeeM CEMHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY JIEKCHYECKOTO HHBEHTAps MOJs. DJIEMEHTBHI pac-
CMaTpUBAEMOTO TOJIs 00JaAAI0T CIEAYIOIMMUA Ha0OpaMu CeM:

1) abac — S1S18, 2) amanc — S1S13/1S15, 3) axwmo — S1S13/3S15S32, 4) aktus/bl —
S1S13/3S15S32, 5) akmm3 —  S1S13/4S15, 6) axkmms — S1S15S30S32, 7) anuMeHTHl —
S1S13/16S15S37, 8) anrtymika/u — S1S6S9S16, 9) antein/ anteiaauk — S1S5/1S6S510512/2S519S25,
10) apOy3 — S1S8S10S16S24S29, 11) apenma — S1S13/7S15, 12) apryr/u/ aprur/u -
S1S5/256S12/2519, 13) apxanmbl — S1S16S37, 14) accurmanus — S1S7S19, 15) Gabku —
S1S18S524S37, 16) 6abamku/6adocuku / 6abouku/ 6a0ynpku — S1S18S523S37, 17) 6abno/ 6adbE —
S1S18S22, 18) Gak/u/6akc/pr — S1S10S18, 19) Oakmmm — S1S13/12514S16S19, 20) Gamabansr —
S1S18S37, 21) 6ank — S1S16S31, 22) 6ankunotra — S1S7S15S31, 23) Gapeii/u — S1S13/3516S33,
24) 6am/mun — S1S118S37, 25) 6e3nan — S1S16S32S38, 26) 6enenpkas — S1S7S10S16S519S25, 27)
oenku — S1S18S37, 28) Oemsmka — S1S6S10S18S25, 29) ourkonn — S155515520S34, 30) Gmaro —
S1S11S15, 31) 606sr — S1S18S37, 32) GorarctBo — S1S11, 33) Gonyc — S1S13/14S15S33, 34)
60n/b1 —S1S15S30, 35) 6ymakka — S1S7516S19S523S24, 36) Oromxer — S1S13/3513/17515S32, 37)
Bamora — S1S5S15S32, 38) Bekcens — S1S13/5515S30, 39) Bekmia — S1S5/1S6S12/2S519S524S26,
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40) B3sTka — S1S13/12S14, 41) Bunku —S1S7518524S27S37, 42) B3uoc — S1S13/9S15, 43) Bxiaanm —
S1S13/9S15, 44) Bozayx — S1S518S24, 45) semrpeim — S1S13/3, 46) Beikyn — S1S13/13, 47) BbI-
pyuka — S1S13/3S33, 48) ronopap — S1S13/2S15, 49) rpuBna — S1S5/1S6S12/2519S26, 50) rpu-
BeHHUK — S1S5/1S6S10S12/2S19, 51) rpunbst — S1S6S16S37, 52) rpom — S1S5/1S6S10/S1S9, 53)
rpomn — S1S16S37, 54) rps3e — S1S18S37, 55) ryapmenst — S1S17S37, 56) npamiatka —
S1S7S10S16, 57) aBakon — S1S6S10S18, 58) mBammarunk — S1S6S10S18, 59) nByrpuBeHHBINH —
S1S5/1S6S10S19, 60) meymka — S1S6S10S18 , 61) meber — S1S13/5S15S31, 62) menwra/u —
S1S6S12/2/S1S16, 63) nenexka — S1S16S23, 64) menwxkara — S1S16S23S37, 65) meHbKUIM —
S1S8S16S37, 66) neupxuiiku — S1S16S22S37, 67) nenbxxonku — S1S16S22S37, 68) nermerka —
S1S18, 69) memnor — S1S18, 70) gemo — S1S13/10S18S31S38, 71) nemos3ut — S1S13/10S15S31, 72)
nepa — S1S7S10S18, 73) nepessaunsiii — S1S10S16S24, 74) necsatuuk/ necspuk — S1S6S10S19, 75)
necatka — S1S7S10S16, 76) mukon — S1S6S10S19, 77) mobpo — S1S11S16, 78) momr —
S1S13/5S15, 79) momnap/er — S1S3S4S5/2 80) mocratok — S1S11S15, 81) moxom — S1S13/3S15,
82) npaxmal mparbma S1S5/2512S19, 83) mpoxoxku — S1S18524S37, 84) ny6sr — S1S18S524S37,
85) aykar — S1S5/256S12/1S19, 86) eBpo — S1S3S4S5/2, 87) eBpaxku — S1S16523S37, 88) epu-
ku — S1S16S23S37, 89) xabbr — S1S18S24S37, 90) xanoBanbe — S1S13/2516, 91) kxenTeHbkas —
S1S7S10S16S19S25, 92) sxopxkuk — S1S10S16S28, 93) 3amatoxk — S1S13/1S15, 94) 3aém
S1S13/5S15S31, 95) szamor — S1S13/5S15, 96) 3apmmara — S1S13/2S15, 97) 3anauka —
S1S13/10S16, 98) s3Bombsl — S1S6S18S24S37, 99) zenenp — S1S18S24S25, 100) 3eneHble —
S1S18524S25S37, 101) 3emenenbkas — S1S7S10S16S19S25, 102) 3maTHUK/M  30J0THHUK
S1S5/1S6S12/1S19S25, 103) 3maro — S1S11S12/1S17, 104) smaku — S1S18S24, 105) 3o0m0T0
S1S6S11S12/1, 106) umnepuan /b1 — S1S6S12/1519, 107) umymmectBo — S1S11S15, 108) unBantora
— S1S5/1S38, 109) kasma — S1S15S32,110) xameim — S1S13/13S16, 111) kanutan/pl —
S1S8S11S15S32/pl.S1S8S16S37, 112) kamycra — S1S7S16S24S27S29, 113) kamuyk/kKanmuumk —
S1S7S10S18, 114) kapa — S1S21, 115) kapbosanen — S1S6512/2519S27, 116) kacca — S1S15S33,
117) xarepunka — S1S7S10S19S28, 118) xBasumenbru — S1S20S32S38, 119) kepenka —
S1S7S16S19S28, 120) xmam — S1S13/10, 121) koaer — S1S18S24S27, 122) xomuccus —
S1S13/3S33, 123) komnencanus — S1S13/6S15, 124) koneiika — S1S253S4S5/1S6S26, 125) kocapb
/kocast — S1S7S10S18S24, 126) xotnera — S1S7S16S31, 127) kpacHenbkas — S1S7S10S25, 128)
kpeaut — S1S13/5515S31, 129) kpunropaiora — S1S5S15520S34, 130) kyna — S1S5/1S6S519S26,
131) kymunku — S1S18S37, 132) kymtopa — S1S7S15S31, 133) kycok — S1S7510S18S24, 134) nase
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—S1S18, 135) naBpymka — S1S18S22S25, 136) naxx — S1S13/3S15S32, 137) namuk — S1S10S18,
138) mamprmank — S1S6S10S18, 139) nebenp — S1S7S510S18S25, 140) nenra — S1S6S9S19, 141)
aumoH — S1S8S10S16S24S29, 142) numapn /numonapm — S1S9S10S18, 143) nuctest —
S1S7S18S27S37, 144) nopsra — S1S6S8S18, 145) nokma — S1S7S14S18, 146) nam —S1S8S10S18,
147) Mamona — S1S11S17S36, 148) manu — S1S16, 149) memousr — S1S6S9S16, 150) meramn —
S1S6S16, 151) mummapenc — S1S6S12/2S19, 152) mwmmwmon/er — S1S8S10, 153) mosoko —
S1S18S24, 154) momera — S1S6, 155) mopaka/moprka — S1S5/1S6S19S21, 156) mymuk —
S1S10S21, 157) mycop — S1S18S22S24, 158) nambaBka — S1S13/3S33, 159) nakoruieHue/s —
S1S13/10S15S32, 160) man — S1S16S38, 161) nammunocts —S1S15S32, 162) namor — S1S13/4S16,
163) namenka — S1S13/4S33, 164) nemocraua — S1S13/5S33, 165) neycroiika — S1S13/11S15, 166)
norara/ Harma — S1S5/1S6S12/2S19, 167) oGecneuennocts — S1S11S15, 168) oGmuramums —
S1S15S30, 169) osepapadt — S1S13/5S15S31, 170) oréc — S1S18S24, 171) oxmax — S1S13/2S15,
172) oxua — S1S18, 173) mait — S1S13/9S15, 174) nenénssl —S1S18, 175) nennun/ nenc — S1S5/2S6,
176) nmencust — S1S13/6S15, 177) nens — S1S13/11S15, 178) netu-metu — S1S18S37, 179) nerpos-
ka — S1S7510S19S28, 180) nepeuncienne — S1S13/6515S32, 181) mecsarunk — S1S6S10S18, 182)
nuactpel — S1S18S37, 183) mutuk — S1S10S21, 184) mmara — S1S13/2, 185) moamaska —
S1S13/12514S16, 186) noxeprBoBanue — S1S13/8, 187) nonrtuna — S1S5/1S6510S19/ S1S10S16,
188) montunHmk — S1S10S16, 189) montmmoxk/ montoc — S1S10S18, 190) momymmmepuan —
S1S5/1S6S10S12/1S19, 191) moaynontuHa — S1S6S10S18S19, 192) momymika — S1S5/1S6S19S27/
S1S6S8S16, 193) mocobme — S1S13/16, 194) mocrymienune — S1S13/3, 195) momutmHa —
S1S13/4S15, 196) npenorutata — S1S13/1S15, 197) npemus — S1S13/14S15, 198) npemuanbHbie —
S1S13/14S 15S37, 199) mpubbute — S1S13/3S15, 200) mpumanoe — S1S13/8, 201) mpukyn —
S1S13/3S21 202) mpuxoxm — S1S13/3, 203) mnporpeccuBka — S1S13/3S16, 204) nymu —
S1S18524S37, 205) meuts — S1S518S22S24, 206) nsrak — S1S6S10, 207) nsrepka — S1S7S10, 208)
nataanThiHabil — S1S6S10S19, 209) msarucorka/mstuxatka — S1S7S10S18, 210) mnsruan-
gnk/msaTHamka — S1S6S10S18S19, 211) pamgyxmas — S1S7S10S16S19S25, 212) pacxoa/er —
S1S13/17S15, 213) pacuer — S1S13/2, 214) pesanma — S1S5/1S6S12/2S19, 215) pemapku —
S1S14S18, 216) penra — S1S13/7S15, 217) puyna — S1S9S21, 218) pockoms — S1S11S12, 219)
pyoabr — S1S2S354S5/1, 220) pyoen — S1S6S16, 221) pyonux/pyounk — S1S6S16S23, 222) pyo6-
mumko — S1S6S16S22, 223) cabnennumna — S1S6S16S19S21S26, 224) canpmo S1S13/2S15S32,
225) capa — S1S18, 226) capra — S1S18, 227) capmak — S1S18, 228) coepexenust — S1S13/10S15,
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229) cemumuuk — S1S6S10S18S19, 230) cepebpo — S1S6S12/2519, 231) cepeHbkas —
S1S7S10S16S19S25, 232) cmaua — S1S13/7S33, 233) cunennkas — S1S7S10S16S25, 234) ckumka —
S1S13/7S33, 235) ckor — S1S1S24, 236) cokposumie — S1S11S15, 237) conoma — S1518524, 238)
cocrostaue — S1S11S15, 239) cotka/ cotus / — S1S7S10S16, 240) corenka — S1S7S10S16S23, 241)
coteirta — S1S7S10S18S22, 242) cpebpennk — S1S5/1S6S12/2519S25, 243) cruneHmust —
S1S13/6SS15, 244) crompuuk — S1S7S10S18, 245) crskanme — S1S11S19, 246) ccyma —
S1S13/5S31, 247) cymma — S1S13/7S15, 248) cuer — S1S13/9S15S31, 249) tamant — S1S8S19,
250) tenka/u — S1S16S21, 251) tutu-mutu — S1S18S37, 252) tonna — S1S7S8S10S24, 253)
tpancep — S1S13/15S15, 254) tpexa — S1S10S18S19, 255) tpemka — S1S10S18S19S23, 256)
tposik — S1S10S18S19, 257) tpyxa — S1S18S23, 258) tyrpuk/u — S1S18S35, 259) yObiTok —
S1S13/17S15, 260) yron — S1S7S10S19S24, 261) yaen — S1S11S19, 262) yuenka — S1S13/7S33,
263) danepa — S1S18S24, 264) ¢unancer — S1S11S15S32S37/S1S16S37, 265) dutH-mMuTH —
S1S18S37, 266) dunku — S1S7518524S27S37, 267) punaru — S1S18S37, 268) dbunaxkal ¢punar-
ka — S1S18S23, 269) ¢umku — S1S6S18S27S35S37, 270) doun/er — S1S13/10S15, 271) dysT —
S1S3S5/2, 272) xasper — S1S18S37, 273) xara — S1S10S16S24, 274) xnam — S1S18S23S24, 275)
xpycTbl — S1S7S18S37, 276) uenkau / nienkobiit — S1S10S16, 277) nena — S1S13/7S15, 278) uent
— S1S3S5/2S6, 279) meccapa — S1S18, 280) uudpsr — S1S18S24S37, 281) wabap — S1S18, 282)
yaeBbie — S1S13/3S16, 283) uek — S1S15S31, 284) uepsonernr — S1S7S10S16S25, 285) uetBep-
tak/uetBepTHOM — S1S10S19, 286) unp — S1S7S10S18, 287) unpuk — S1S7S10S18S23, 288) unpu-
6ac — S1S7S10S18S22, 289) wumctoran — S1S16, 290) myma — S1S18, 291) miaiibbr —
S1S6S18S24S27, 292) maitbouxu — S1S6S18523524S527, 293) mienecryxa — S1S18S22, 294) mme-
mm — S1S18S24S37, 295) mrrpad — S1S13/11S15, 296) mryka — S1S7S10S18S24, 297) wrykaps —
S1S7S510S18S22, 298) mypmranku / mrypimku — S1S18S37, 299) smobenus — S1S13/11S15S109,
300) spuku — S1S5/2518S37, 301) sipn — S1S7S10S18, 302) sipyc — S1S7S18.

AnHanu3 QyHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUYECKOTO IMOJIS «IECHBIU» C MOHOJICKCHUCCKUMH €THHHUIIA-
mu. Cema S1 xapakTepHa, Kak MOYKHO 3aMETHTh M3 JIEKCHUCCKOTO MHBEHTApSI, JUIS BCEX DJIEMEHTOB
paccMarpruBaeMoro IoJisi, 9To 0003HAYACT €€ BKIIOYEHHE B KaYeCTBE 00S3aTeIbHOTO KOMITOHEHTA B
0003Ha4YaeMbI¢ BCEX MPOYKX IIEMEHTOB TIOJIS.

Ha pucynke 3.13.mpeacraBieHbl BBICOKOITPOIYKTUBHBIC M CPEAHETPOAYKTHBHBIE ceMbl DCIT

«JIEHbI'U», a PUCYHOK 3.14. moKa3bpIBaET MaJONPOIYKTUBHBIE CEMBI.
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PucyHnok 3.13. BbicOKOnIpOayKTHBHBIE H CPeIHENPOAYKTUBHbIE ceMbl B JopMHUpPOBaAHUH

@OCII “nenbru” [pazpadorano aBTopom|.
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Pucynok 3.14. ManonpoaykrusHblie ceMmbl B popmupoBannu OCII “nensrn” [paspa-
0oTaHo aBTOpOM]|.
CraTrcTHdeckne JaHHBIE O MPOIYKTUBHOCTU ceM B GpopmupoBanuu OCII «IeHbrn» mpeacTaBiIeHbl
B Tabmnuue 3.6., [Ipunoxxenue 9.

B anamusupyemMoMm KOHIIENTYyallbHO-CEMAHTUUYECKOM TII0JI€ HMEIOTCS CIy4yau B3aUMHOTO
BKJIFOUEHUsI 0003HavaeMbIX. Hampumep, cMmbich nekcuueckoi equuuiibl 6orarctBo S1S11 u obecrie-
yeHHOCTh S1S11 mpencrapnser co0oit pooBoe 0003HAYECHUE TIOHATHS U TOJTHOCTHIO BKJIAIBIBACTCS
B cMbIch cioB 6maro S1S11S15, no6po S1S11S16, nocratok S1S11S15, kanutansr SIS8S11S16S37,
kiag S1S11S12, Mamona S1S11S17S38, pockoms SIS11S15, cokpoBume S1S11S12, crsxanue
S1S11S17. Kak MoXHO yBHUAETh, Jiekcembl OorarctBo S1S11 m oGecneuennocts S1S11, Gmaro
SIS11S15 u nmocraroxk S1S11S15, xmag SIS11S12 u cokpoBumie S1S11S12 UMerOT OaMHAKOBBIN
Ha0oOp ceM M, CleloBaTeNIbHO, SABIAIOTCS oMoceMaHTaMu. PucyHok 3.15. oTpakaeT COOTHOILIEHHUE

pPOaOBOTO 0003HaYCHUS JIEKCEMBI «OOraTCTBOY.
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Pucynok 3.15. CooTHomeHue poaoBoro ooo3nadyenus 6orarcrso S1S11
[pa3paborano aBTopom].

[TockonbKy Cpean eqUHMII TIOJIS UMEIOTCS MTapaceMaHThl, @ OHU MPEIONIaraloT He TOJIBKO
BJIIOKEHHE 0003HAaYaeMbIX JIPYT B Apyra, HO U MX IEPECCUCHHUE, HAXOIUM B HEM M ITOT BHJ| CBS3H.
(marmpumep, axxuo- S1S13/3S14S15S30S32 u aktus/pt S1S13/3S15S32)

B ananmsupyemMoM mosie UMEIOTCs cleayromue omoceManThl: 0ankHoTa S1S7S15S31 m xy-
mropa S1S7S15S31; 3aem S1S13/5S15S31, kpeaur S1S13/5S15S31 ccyna S1S13/5S15S31 u oepa-
padt S1S13/5S515S31; mouumna S1S13/4S15 u wanor S1S13/4S15; nenst S1S13/6S15u HeycTolika
S1S13/6S15; xanoBanbe S1S13/2S15 u oxmax S1S13/2S15. Jlekcema 3aprutata 0003HAYACT TOXKE
MOHATHE, HO SBIISIETCS COKpPAlIeHWEM K OOJIbIIE HCIOJB3YeTCS B Pa3TOBOPHOM pedd; IOXOX

S1S13/3S15S32 n npu6su1e S1S13/3S15S32.

Ha pucynke 3.16. npencraBieHsl oMoceMu4ecKre oTHomeHus cembl S1S13/5515S31.

' saeMm

oD Agigiass
SR sl \ SRR

opspapapr

Pucynok 3.16. OmocemanTnueckne orHomeHusi ceMbl S1S13/5S15S31 B pycckom s3bike
[pa3paboTano aBTopom|.
Cpenu NeKCUYECKUX E€AMHHUI[ pa3rOBOPHOIO CTHUJIS HAaXOAMM CIEAYIOIIME OMOCEMAaHTHI:
nepessiHHbIA S1S7S10S16m nenkay / nenkoBsiii S1S7S10S16, 6akc/b1 u rpun/pl S1S5/2516, kycok
S1S7S8S10S18S24, tonna S1S7S8S10S18S24 u mtyka S1S7S8S10S18S524.

86



B ananmu3upyemMoM mosie ecTh JIGKCMYECKHE €AMHHUIBI, 0003HAuYaloMue OJHO IMOHSTHE, HO
OTHOCSIUECs K pasHbIM cTwisaM B3sTka S1S13/12S14S15 m moamaska S1S13/12S14S16. 3nech
TaK)kKe UMEIOTCS aHTHoceMaHThl: TpuObLIhL S1S13/3S15S32 u yosiToxk S1S15S832S39, obnamarommx
ceéMaMH, MPOTUBOMOJIOKHBIMU 10 3HadeHuto (S13/3 — mpubsuts u S39 — yobITOK). Pucynok 3.15.

NpeaACTaBJISICT IPUMCPBI AHTHCCMAHTOB.

B34TKA IoaMasKa
S1S13/12S814815 S1S13/12514816

TPHGEITE VORITOK
S158516 S159516

'\

Pucynok 3.17. AuTnocemantbl B @CII “nenbru” [paspadorano aBropom|.

Cpenu aproTHYecKuX JIEKCHYECKUX €UHUI] BCTPEUAIOTCS CIISTYIONTHNE OMOCEMAHTHI B (hop-
M€ €IMHCTBEHHOro uucia S1S18 oxua, MOI0KO, Mycop, capra, capMak, cojiomMa, Tpyxa, TYTPHK;
MHO>KECTBEHHOT0 4Kcia U obo3Havyarommx ofaHo moHstue S1S18S37: apkanbl, 6a0ku, OanabaHbI,
Oanutn, OENKH, TYJIbJIEHBI, JPOXKKH, TyObl, €BPUKH, 3Ka0bl, 3BOHBI, 3HAKH, KOJIbI, IEHEH3bI, METH-
METH, ITYJIH, TATU-MUTH, (PUTU-MUTH, XaBPbl XPYCThI, HUPPBHI, MANHOBI, IIMETH, IypLUIAIKH/ IIypIIU-
ku. JI71s JaHHBIX aproTU3MOB XapaKTepHO HaTU4Ke HECKOJIbKHUX BapHUaHTOBOB OJHOKOPEHHBIX OMO-
ceMaHTOB: 0abamku — 6abocuku — 6abOUKH, alThIH — alTHIHHUK, apTYT — apTur, 0ak — 0akc, JecsT-
YUK — JECSAPHK, 3JIATHUK — 30JIOTHHUK, KaITIyT — KaIuuK, JTJUMapa — JUMOHAp]I, Horara — Harja, (hu-
Ha)kKKa — (PUHAIIIKA, [IeJTKaY — ISJIKOBBIN, YeTBEPTAK — YSTBEPTHOM, IIYPIIATKH — ITYPIIAKH.

Ha Pucynke 3.18. noka3aHbpl aproTH4ecCKMe OMOCEMAHTHI.

| S1S18
1

1
‘ oxya ‘ ‘MOJIOKO‘ ‘Mycop‘ ‘ capra ‘ ‘ CEIMEIK‘ ‘conoma‘ ‘ Tpyxa ‘ ‘Tyrpmc

Pucynok 3.18. Omocemantbl S1S18 B pycckoM si3bike [pa3padoTaHo aBTOpoM|.
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AHanu3upyeMoe I0JIe OXBATHIBACT JIGKCHUECKUE €IMHHUIIBI, 0003HAYAIONINE OAHO MOHSTHE,
HO OTHOCAIIMECS K pa3HbIM cTHisM B3sTKa S1S13/12S14S15 u monmazka S1S13/12S14S16. 3aech
TaK)kKe UMEIOTCsl aHTHOCceMaHThI: puObLTL S1S13/3S15S32 u yowToxk S1S15S32S39, oGmanaromue
ceMaMH, TPOTHUBOIOJIOKHBIMHU 110 3Ha4eHHIO (S13/3 — mpuObLh 1 S39 — yOBITOK).

CrnenoBarenbHo, B ocHOBe opranusanuu OCII «aeHpruy» jiexar pasHOOOpa3HBIE THIIBI OT-
HOIIIEHUH - POJIOBUIOBEIC, CIOBOOOpA30BaTEIIbHBIE, OMOCEMUUYECKHE U aHTHOCEMUYECKHE. DTH OT-
HOILICHUS CTPYKTYPUPYIOT CEMAaHTHUYECKOE T0JI€ 110 BEPTUKAIIU - CBEpXY JOHU3Y. JIekcema «IeHbru»
B PYCCKOM SI3bIKE€ IMpEACTaBleHa CIEAYIOIIMM CIIOBOOOpa3oBaTeIbHbIM rHe3IoM. lIpenctaBum 310
THE3JI0 B BUJIE CTYyNEHel nepuBanuu. ICXoaHBIM CJIOBOM (HYJIEBOUM CTYIEHBIO JICPUBAIIIH) SIBIISICTCS
nenbru (m). Jlamee cTymeHW TPEACTABJICHBI CICAYIOIIMM 00pa3oM: JCHEXK-K-H; JICHBXK-OHK-U;
JEHDbXK-aT-a; JeHbXK-UIIK-U; TeHbX-UIII-H.

CpaBHUTENBHBIN aHAINW3 CETMEHTOB (YHKIIMOHAILHO-CEMAaHTUUYECKOTO IO <«JIECHBI'M» B
AHTIIUHCKOM, PYCCKOM M PYMBIHCKOM SI3bIKaX MOMOT BBIJICIHTH PSJI OOMUX M OTIUYHTEIHHBIX Xa-
paktepucTuk. SnepHble U nepedepuitHbIe CeMbl PACCMATPUBACMBIX TOJICH OTIMYAIOTCS UIACHTUIHO-
CTBIO, UX SJIEpHAsl, OKOJOsIepHast U nepedepuiiHas 30Hb CX0XKHU. B saepHyro 30Hy BXOAUT TOJHUCE-
MaHT money/bani/IeHbIU, JTEKCUUYECKUE €IUHUIIBI, CBS3aHHBIE C METAJUIMUYECKUMU U OyMaKHBIMU
3HAKaMH, BaJIOTHI, a TAK)KE€ CHHOHUMHUYECKUN PsIJl JIEKCEM, O3HAUYAIOIIUX OOTaTCTBO M KamuTal. B
OKOJIOSIJIEPHYIO 30HY BXOJSIT €AUHUIILI SI3bIKA, UMEIOIINE 3HAYEHHE «TOYHOE KOJUYECTBO JICHET,
CJIOBa, CBSI3aHHBIE C UMYIIIECTBOM M COOCTBEHHOCTHIO. [lepedepuiinyro 30Hy 00pa3yroT JeKCHYecKue
€MHMUIIBI, CBSI3aHHBIC C OMpEAENICHHBIM MpeAHa3HAueHueM JeHer. Mojienb Moy mpecTaBieHa Ha
Pucynox 3. 19. Ilpunoxenune 15.

CrarucTudeckue JaHHbIE O TPOJYKTUBHOCTH CeM B (POpMHpPOBAHMH (HYHKIIMOHAIHHO-
CEMaHTHYECKOTO TOJISl «ICHBIU MOKA3bIBAIOT, YTO B PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OOJIBIIE BHICO-
KOMPOJYKTUBHBIX U CPEIHETIPOYKTHUBHBIX CEM, YEM B aHTIUIHCKOM si3bIKe. [Ipu 3TOM Henb3s HE OT-
METHUTb, YTO OOIIMMHU Hanboyiee NPOAYKTUBHBIMU ceMaMu sBistoTest S15 u S16, o6o3Havaromue npu-
HAJUIC)KHOCTh K OPUIMATEHOMY W Pa3rOBOPHOMY CTHIISIM.

['oBOpst 00 OCHOBHBIX OTJIMYUSIX, CJIEIYET yKa3aTh Ha TO, YTO CHHOHUMHUYECKHE U aHTOHUMHU-
YyecKkue psiibl OoJiee SIPKO MPEACTaBICHBl B aHTIUHCKOM s3bIKe. AHTTIMICKUHN S3BIK Takke Oorade
TUAIEKTH3MaMH U po(decCHOHANBHBIM ClIeHTOM. Hapsiay ¢ 3TuM HE0OX0AUMO MOAYEPKHYTh, YTO B

COCTaBE (bYHKI_II/IOHaJ'IBHO'CeMaHTI/I‘IeCKOFO IMOJIA «ACHBI'N), 0O0BIIIEe BCEro JIEKCUYSCKUX CIHUHUI U3
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aHTIUHCKOTO s3bika. COOTHOIICHHE JIEKCUYEeCKHX eauHull, oopasyromux DCII «ieHsru » B pac-

CMaTpUBAEMBbIX sA3bIKaxX NpeacTaBieHo Ha Pucynke 3.20.

32,80%
42,10%

Pucynok 3.20. CooTHomIeHHe MOHOJIeKCHYECKUX eanHnL, o0pasyrmux @CII «1eHbrn» B
AHTJIHIICKOM, pYMBIHCKOM M PYCCKOM fI3bIKAX [pa3paboTaHo aBTOpOM].
Haiinennrsie n npoaHaM3upoBaHHBIE PUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT CEMAaHTHYECKOE pa3HOOOpa-
3U€ MOHOJICKCHUYCCKUX CAMHUIIL, Hepena}oumx KOHIOCIIT «ACHBI'N» B aHFHHﬁCKOM, pYMI)IHCKOM nu
pycckoM si3pikax. OHM MOJBOJAAT K BBIBOJY 00 MCKIIOYHTENHHOM POJM JCHET, Kak He0OXO0JIUMOTo

(baKTopa B YHAOBJICTBOPCHUU HAYXOBHBIX W MATCPUAIIBHBIX HOTpe6HOCTCﬁ Hpe,I[CTaBI/ITeHeﬁ TpEX

KYJIBTYP.

3.2. Knaccupukanus JIeKCHYECKUX eANHAL QyHKINOHATBbHO-CEMAHTHYECKOI0 MOJIst
3.2.1. /InaTonu4ecKui NPU3HAK
Krnaccudukanus no auaronnyeckoMy KpUTEpHUIO CBsI3aHa ¢ AMaliekTaMu. Jluanekt onpenenser-
Csl KaK «pa3HOBUJAHOCThH OOILLEHAPOAHOTO SI3bIKa, UCIOJIb3YeMasi CPAaBHUTEIBHO OIPAaHUYEHHBIM YHC-
oM mozeii» 2. JIHaneKTHBII S3bIK XapaKTepU3yeTCs CII0KHOCTBIO CTPYKTYpPBI, KOTOpasi 00ycioBie-
Ha TEPPUTOPUATBHOM, COLMANBHOM, KIacCOBOM, BO3PACTHOM M KaHPOBO-CTHIIMCTHUECKOW audde-
peHnmanmen. JlnanexkTHON peun CBOMCTBEHHA YKHMBOCTh, HEPUHYKIEHHOCTh, OOTaTCTBO MHTOHAIIH-
OHHOT'O PUCYHKA, MOBBIIIEHHAs! SKCIIPECCUSI U YMOLIMOHAIBHOCTb.
KokHmu sBnseTCs OTHUM U3 CaMBbIX MOMYJISIPHBIX IUAJIEKTOB aHIJIMMCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIN B
XIX u XX Bekax ObUT OYEHb PacIpOCTPaHEH CPea OTAEIbHBIX IpyMIN HaceneHus bputanuu u B
ocobenHocty JIoHAOHA. Y AuaekTa KOKHHU €CTh YHUKaJIbHAasi 0COOEHHOCTh — pU(GMOBAHHBIN CIICHT.
Ecnu B 0OBIYHOM CJIEHT€ MOYKHO JI0TaJaThCsl O 3HAYEHUU CJIOB, TO B pU(MOBAHHOM CJIEHT€ HEJIETKO

HaWUTH JIOTUKY, TaM BCC, B OOJIBIIIEH CTEIIEHH OCHOBBLIBACTCS TOJIBKO HA pI/I(I)Me

152 JluprBuCTHYECKHMIT SHIMKIONEIHICCKHIA cioBapb / . pexa. B. Slpuesa. — 2-e uznanue, nomnonHeHHoe. MockBa:
Bonbiras Poccuiickas Dunukmonenus, 2002, ¢. 71.. ISBN 5852702390.
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B ananmsupyeMoM (QyHKIMaHAJIHHO-CEMaHTHUECKOM I0Jie “money’ BbIsBiIeHO 12 nekcuue-
CKHX €/IMHUL, OTHOCSILUXCS K IUAJIEKTy KOKHH, HEKOTOPBIE U3 HUX IIPUBOJSATCS HIXKE:

Ayrton senna/ ayrton = tenner — tak Ha3biBaroT Kymopy B 10 ¢pyHTOB. JlaHHOE BBIpa)KEeHHE
KOKHH MOsiBIJIOCh B 1980-X M OHO CBsI3aHO C MMEHEM Opa3niIbCKOro YEeMIIMOHA MUpPA 10 FTOHKaM
®opmynsl-1 Aiiprona Cenna (1960—1994), BeiurpaBiiero Tpyu MUPOBBIX TUTYJa JI0 CBOEH Tparu-
yeckoil rudenn B Can-Mapuno B 1994 rony.

Bag/bag of sand = grand = one thousand pounds — Teicsiua ¢yHTOB. M3BECTHO, YTO ITOT
pudMOBaHHBIN CIEHT BO3HHUK B cepeauHe 1990-X u momy4ymsio pacrnpocTpaHEHHE B LIEHTPAbHOM
yactu JIoHg0Ha.

Beehive = five (five pounds) — nsath GpyHTOB. BhipakeHue BriepBbie Ha4aao MCIOIb30BATHCS B
1960 rogy u ocHOBaHO TOJILKO Ha pudme.

Bees/ (bees and honey) = money (mruenst u Mex). IIpOMCX0KAEHHE 3TOTO BBIPAKEHHS JIETKO
OOBSCHUTH, MMUYEJIbI ACCOLMUPYIOTCS C TPYAOM, a MeJ MPOAYKT UX Tpyaa. Mcnonb3yercs Takxe co-
KpateHHas ¢popma — beesum.

Bottle = two pound. Cnoso bottle mporcxoaut ot pupmoBanHOTO cioBocoderanus bottle of
spruce = deuce.

Bread/ bread and honey = money. Bread — x;1e6. Xi1e6 Takxe acCOIMUPYETCsI C ICHbIaMH,
YTO B METaQOPUUECKOM CMBICIIE BOCXOAUT K bubiuu.

Cockeren/cock and hen =ten pounds. Tak Ha3bpIBatoT cymMMmy feHer, paBHylo 10 ¢ynTam. B
JTAHHOM CJIy4ae, Mbl HE MOKEM F'OBOPUTH O MOTUBAIMH CIIOBOCOYETaHMsI, OHO OCHOBAHO Ha pudme.

Macaroni= pony= twenty-five pounds. Tak Ha3bIBaIOT CyMMY JICHET, paBHYIO 25 QyHTam.
Boipaxxenue nosiBuinock B 1870x rogax U ero NpoucxXo1eHUE CBA3aHO C OpUTAHCKOM KOJIOHU3alU-
et Uuauu. Ha GankHOoTE B 25 pymnuit Obut0 m300pakeHo moHu. CiioBO Macaroni, mo Bepcuu JIOH-
JIOHCKHX KOKHH, 3T0 pr¢ma K criosy pony *2,

Cpenu KOMIIOHEHTOB (DYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOTO MOJIA “money” BCTPEYAIOTCs TaK Ke
JIBE JIEKCEMbI, OTHOcsIIMecs K Auaiaekty bpymmu. bpymmu (Brummie/Brummy) - HegopmaibHoe
NPO3BHIIE XKUTENEH aHruiickoro ropoaa bupmunrem. Cioso archer Ha nuanekre bpymmu o603Ha-
gaeT cymMy aeHer paBHyto 2000 ¢ynToB. Ero mosiBienue cBs3aHo ¢ CyaeOHBIM pa3OupaTeabCTBOM
1o yrojioBHomy neny nucarens Jxepdpu Apuepa. Imenno cymmy B 2000 ¢pyHTOB mucaresb npe-

JIOKHJI B KAYCECTBEC B35 TKH, YTO BbI3BAJIO CKAHAAJI B O6HI€CTB€.

13 TYBBALLS, G. The Cockney Rhyming Slang Dictionary. London: Pop Press, 2019.
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Jlekcema dosh mpowucxomut ot pasroBopHoro cioBa 00SS-house, 4yTo 00O03HAYAET JCIICBbI
orenb. JKutenu ropoaa bupmunrem moj ciioBoM doSh moHMMaOT cyMMy JCHET, TOCTATOYHYIO, Ha-
npuMep, 4TOObI Pa3BICUBCS B IATHHILY BedepoM . B rasere the Sun Haxoaum mpuMep HCIOIB30-
BaHus cioBa dosh B BorpocutensHOM npeioxkennn: S0, what do you spend your dosh on?*® — «U
TaK, Ha YTO ThI TPATHIIb CBOH JICHBIH?)

AHanm3upyemMoe 1oJjie Takxke BKirodaeT npumep KaméepiaeHackoro quaiekTa aHTIIMKACKOTO
si3bika. CioBo bar ozxauaer oqun (GyHt. Bropoe ciioBo cailo 0603HayaeT AeHbIH, €r0 MPOUCXO0XKIC-
HUE CBSI3aHO C KAMHEM WJIU CKaJIOH.

JlaHkamMpCKUil TUAJIEKT — 9TO U3 aBXKHEHIMX AuaiekToB BennkoOpuTanuu, si3pIk 00pa3o-
BAHHOI'O HACEJICHUs FOr0-BOCTOYHOM YacTu cTpaHsbl U JIonaoHa. [Ipumepom JlaHkammpcekoro nua-
JIeKTa sBJIsIeTCsI CJI0BO brass, koropoe 0003HaYaeT MEIAKU, MEJIKUE IEHBIH, MeIoub. CIIOBO BOIILIO
B OpUTaHCKUI pa3roBOPHBIN SI3bIK B emie B 16 Beke. JIo cerogHenHero AHs UCHOJb3YeTCsl B HOTO-
BOCTOYHOM 4acTH cTpaHbl yrBepxaeuue “Where there’s muck there’s brass” co 3nauenuem «Eciu
Thl HEe OpE3rJIMB, JICHBIM MOXKHO JejaTh Ha Bcemy». Ellle oJHUM npumMepoM sBJSATCs ciioBo lowie,
KOTOpO€ 0003Ha4YaeT HaJHYHbIE JCHBIA ™.

Cnoeo gawld sBisercs uckakenuem cioa gold (30:1010). OHO HCMONB3YETCS KUTESIAMH
ropozaa bpucroins B 3HaueHun neHer (mpuMep bpucTonbekoro nuanekra).

CocraBHoe cioBo godspenny siisiercst uckaxkenuem ¢passl “God’s penny” (Moneta Bora).
Omo ynotpe6isiercss KkpecThsHamu B rpaderse Mopkump (Mopkmmpeknii ananekr). Takke Ku-
Tenu rpadcTBa UCIOIB3YIOT Maggie CI0OBO B 3HAUYCHUH MOHETHI B OJIMH (PYHT CTEPIUHIOB.

[IpencraBieHHbIe TPUMEPHI JIOKA3BIBAIOT, YTO OPHUTAHCKHE IWAJICKTHI AHJIHHCKOTO SI3BIKA
MIPEACTABIISIIOT COO0M SIpKUii U1 0Opa3HBIN S3BIK.

B ananusupyemMom mosie HaxoIuM TakKe MPUMEPhI TUaJeKTU3MOB aMEPHUKAaHCKOTO BapHUaHTa
AHTIIUHCKOTO s3bIKa. B OCHOBE MIECHTHU(PUKAIIMU JHAIEKTOB aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIHICKOTO
S3BbIKA JIGKUT TECHOE MEPEIUIeTeHNe COIMANbHBIX MPU3HAKOB, C OJJHONW CTOPOHBI, U TMPOCTPAHCTBEH-
HBIX ¥ THUYECKUX - C IPYTOM.

CnoBo boodle, otHocsIcecs K ceBepo-3amaqHOMY JAUAIEKTY, O3HAYAET «ICHBI'H, OCOOCH-

HO ACHBI'M, IMOJYUYCHHBIC WUJIN UCIIOJIB3YEMbIC HCUCCTHBIM ITYTCM». B 3HCKTpOHHOI>'I BEpCUH CJIOBapAa

1 The English Dialect Dictionary online. [Accessed on June, 15 2022]. Available at:
https://doi.org/10.1017/9781108886741

35 The Sun Newspaper . [Accessed on June, 17 2022]. Available at: https://www.thesun.co.uk.

158 The English Dialect Dictionary online. ibidem.
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Meppuam-Bebcrep NpUBOAUTCS CICAYIONIMIA PUMEpP HCIIOIb30BaHMs daHHOro ciosa: In any big
land transaction, you get middlemen scrambling for their share of the boodle™’/ «B mo6oit kpym-
HOM CJIeITIKE ¢ 3eMJICH MOCPEIHUKH OOPIOTCS 3@ CBOKO JIOJTION.

V npejicTaBuUTeNCH 3aMaIHOTO AUAJIEKTA €CTh HECKOJIBKO CJIOB Il 0003HAYCHUS TCHEKHON
CyMMBI B oiuH nosuiap: bean, bone u simoleon. T'oBopsi 0 OyMakHBIX JEHBrax, XKUTEIU 3aIaHOMN
vyactu CIIIA wucnone3ytor cioBo billie, ymensmmrensao-nackarensaoe cioo ot bill (6ankHOTa).
Onu Takxe yrmoTpeOsroT B peur ciioBo ching miam cha-ching (MoueTsI), mporcxoasIiee OT Kacco-
BBIX aBTOMATOB, KOTOPBIC MPH OTKPBITHH BBIIAIOT 3BYK, OYCHb MOXOKUHN Ha AaHHOE cioBo: Cause if
love was money, you'd be yelling cha-ching™®. | «Ilotomy 4o, eciu 10GOBb - 3TO JCHBIH, TO Thl
BOILIOIACIITH 3BOH MOHETY.

I'pynna nuasexkroB Bocrounoii HoBoii AHriiMm — u3BecTHbI Ha mobOepekbe ATIaHTHYe-
CKOro OKkeaHa oT mrata Pox-Aiiiena no mrara MaH. [IpuMepoM JaHHOTO AUAIEKTa SIBISCTCS CIIO-
Bo dibs, koTopoe npezcTaBisier coboit cokpamienue ot dibstones (eTckas Urpa, B KOTOPYIO UTPAIOT
KOCTSIIIIKAMHU TMAJIBIIEB WM TAIBKON) B 0003HAYAET «MEJIKHUE CYMMBI JCHETY.

JInanekt Helo-Mopka BHauanme mpencTaBisa coOOil OWH M3 TOBOPOB HOBOAHTTHHCKOTO
nuanekta. OHO# u3 Hanbosee XapaKTEPHBIX MPU3HAKOB HbIO-HOPKCKOTO AMAIEeKTa SIBISCTCS TAKKe
OTCYTCTBHE (POHEMATHUYCCKOTO COTMOCTaBIeHus Mexay [a] u [ae]. Hampumep, cioBo racks, o6o3mna-
qaromiee «0oJIbIasi CTONKA KYIIOp» SBJSIETCS] IPUMEPOM JiaHHOTo auanekTa. Cinoso bands B 3Have-
HUH «JICHBIU» HCIOJB3YETCS B PEUM MPEACTABUTEISIMUA apoaMeprKaHCKOro cOO0IIecTBa Topoaa
Hero-Hopxka. B neiicteutensroctn, hands — 5To pe3suHKH, CTATMBAIOIINE CTONKY JCHEKHBIX KYITEOP.
CnoBo mazuma eBpelcKoro MpOUCXOXKJIEHUS HCIIONIb3YETCS JKUTEISIMU Hbm-ﬁopxa B 3HAYCHHUU
nener. Hampuwmep, She's got more mazuma than she knows what to do with **°. / «V nee nemer xy-
PBI HE KITIOIOTY.

I'pynna 0KHBIX PErHOHAILHBIX JHAJIEKTOB XapaKTepHa Ul mTaToB Buprunus u Te-
xac. JIaHHBIN TUATEKT OTJIMYACTCS MCIOJb30BAaHUEM CJIOB HCIIAHCKOTO TPOMCXOKaeHus. MHTepec-

HBIM TIprMepoM siBisietcs ciaoBo fetti. EcTe nBa mpeanonoxeHus ero OTHOCUTENBHO TPOUCXOXK/Ie-

157 Merriam-Webster Online Dictionary. [Accessed on June, 18 2022 ].Available at https://www.merriam-

webster.com/dictionary/boodle
158 SPEARS, R. Dictionary of American Slang. Moscow: “Ruskii Tazik™, 1991, p. 73 . ISBN 5-200-01444-1.
1% SPEARS, R. Dictionary of American Slang, ibidem. p. 211.
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Hust. [IlepBoe — CIIOBO MPOUCXOUT OT UCITAHCKOTO ciioBa feria (neHpru), BTOpOEe — 3TO COKpaILICHUE
ot confetti.'®

AHanu3upys QyHKIMOHATbHO-CEMaHTHYECKOE T0JIe B PYMBIHCKOM SI3bIKE, MbI HAXOIHM BCETO
OJIH MPUMEP THAJICKTU3MOB - arvoand/ arvund, Kak BapuaHThI CJIOBA arvona, KOTOpbIE ynoTpeois-
10TCs Ha Tepputopun TpaHcenbBanuu U MyHTenuu. Ecth Tarxke BapuaHThl ciosa florin — fiorin
[florint/fiurin, xoTopble SBISIOTCS MCTOPUYCCKUMH JTUATICKTH3MaMH. BeposiTHO, 3TO sBJICHUE 00b-
SICHSIETCSI TEM, YTO B PYMBIHCKOM SI3bIKE HET JHAJIEKTOB, @ TOJbKO TOBOPBI, B OTIMYHE OT APYTHX
SI3BIKOB, HAITPUMED, OT MTAIBIHCKOTO, I/Ie KPECThSIHUH ¢ ceBepa MTanuu He MOHUMAET KPECThsIHUHA
¢ tora Uramum, kak otMeTmn Asiekcanapy I'payp B cBoelr dyHmameHtanbHOM pabore Studii de
lingvistica generald™".

Pycckue HapoaHbIe TOBOPbBI BKIIOYAIOT HECKOIBKO OPUTHHAIBHBIX CJIOB CBSI3aHHBIX C KOH-
IIENITOM «JIEHBI'M», KOTOPBIE M3BECTHBI TOJBKO B OMpeaeicHHOW MecTHOCTH. CIIOBO Kapa B 3Haue-
HUHM <JICHBI'M» OTHOCUTCS K pPYCCKMM ToBopaM Kapenuum u sBISE€TCS NPUMEPOM JICKCHKO-
CEMaHTHUYECKOTO TUalieKTh3Ma. Takue AUaeKTHBIC CJIOBA BBICTYNAIOT B KAYECTBE OMOHHUMOB K 00-
IIEHAPOHBIM CIIOBaM, YIIOTPEOIIEMBIM C TMPHUCYIIMM UM B S3bIKE 3HaYCHUEM. Tak, MpeaIoKEeHHUE:
Iapa-mo napa, oa 6 kapmane-mo kapa 00603HAYAET «HHU KOMEHKH B KapMmaHe». Ha MecTHOM aua-
JIeKTe 6 KapMaHe Kapa — 3HAYKT, B KapMaHe JbIpa (HIUero Her) o,

CJ0BO puyHa SBISIETCS IPUMEPOM FOTO-BOCTOYHOTO TUATICKTH3Ma, 0003HAYAIOIIETO «MEI0Yb,
MeJIKasi CyMMa JCeHer». B IpeBHOCTH Tak Ha3bIBAIM AECATHKOICCUHYI0 MOHeTy . B aHammsupye-
MoMm OCII, pyHKIIMOHHUPYET elle OJHA JIEKCHYeCKasl eJMHUIIA, OTHOCAIIASACS K JaHHOMY JTUAJICKTY.
CJ0BO menku SBISETCS MPUMEPOM (POHETUUECKOTO JUAICKTH3MA, TPEICTABIISIFONIET0 CO00 HCKa-
KEHHUE CIIOBA «JICHBIHY.

B cnoBape pycckux roBOpoB HaxoJMM HPUMEPHI CIOB, KOTOPBIE YHOTPEOISIOTCS TOJNBKO B
ompeneneHHoi obmactu Poccun. Hampumep, sxutenn OpeHOypckod 00JacTH MCHOJNB3YIOT CIOBO

MYAUK B 3HaYCHUH «MUTHOH». B CBemioBckoit obmactu s 0003HAYCHUS IeHEKHON cyMMBI B 50,

500 u 5000 py6seit ynoTpebasieTcs: CJI0BO numux.

160 Merriam-Webster Online Dictionary [Accessed on June, 18 2022 ].Available at: https://www.merriam-

webster.com/dictionary/boodle

11 GRAUR, A. Studii de lingvistica generald. Bucuresti: Editura Academiei Romane, 1960, p. 112.

162 MBIZHUKOB, C.A. CroBapb pyccKUX HapOHBIX TOBOpOB. [[lata obpauieHus 14 centsops 2022]. Pexxum goctymna:
https://inslav.ru/myznikov.

163" CrioBaph pycckuX HapOIHBIX TOBOPOB. (cocTaButelns AHapeeBa- Bacuna, H. ) Mocksa: Hayka, 1982, ¢.211.
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AHanu3upys AMAIEKTU3Mbl B aHIJIMMCKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM $I3bIKax, MIPUXOAUM K 3a-
KIIIOUEHHIO, YTO MX OOIIEH XapaKTEpHON OCOOEHHOCTBIO SIBISETCS SPKO BBIPAKEHHBIM CKPBITHBIN
XapakTep, BhIPAKAIOIIMINCSA B CTPEMIICHUH YNOTPEOATh ClIEHUAIbHO N300pETEHHbIE MIIM UCKYCCT-
BEHHO J€()OPMHUPOBAHHBIE CIOBA, COBEPILIEHHO HENOHATHBIE AJIA OKpyXarouux. VX 3HaueHue u3-
BECTHO TOJIBKO Y3KOMY KpPYTY JIUL, MOJIb3YIOIIUXCS 3TUM S3BIKOM.

3.2.2. /lnacTpaTu4yecKuil NPHMHLIMII

JlnacTpaTHuecKuil MPUHLIMI CBSI3aH ¢ BapUAaTHUBHOCTHIO B oOuiecTBe (conuosekramu). 3. Ko-
CEpUYy MCIOJb3YET MOHATUE «IUACTPATUYECKUN KOHTHMHHYM», KOTOPBIM OIpENEsIeTCs Kak COBO-
KYIIHOCTb COLIMAJIbHO-JETEPMUHUPOBAHHBIX BapUaHTOB SI3blKa, OOYCIIOBIEHHBIX TAaKUMU COLIMAJIb-
HbIMHM XapaKTEPUCTHUKAMH €ro HOCUTENIEeW KaK MPUHAIJICKHOCTBIO K ONPEAEICHHOW COLMAIbHON
rpymnie, ypoBHEM 00pa3oBaHUs U npodeccueii’®.

SIBisAACh cOLMATIbHBIM (DEHOMEHOM, SI3bIK HE MOXKET CYIIEeCTBOBaTh BHE oOmiecTBa. Tak Kak
00IIEeCTBO pa3BUBACTCS AMHAMHUYHO, SI3bIK HE COXPAHSET CBOIO MEPBOOBITHYIO OJHOPOIHOCTS, a I0-
CTENEHHO TpaHC(HOPMUPYETCS B CBSI3U C MPOUCXOASIIMMU U3MeHeHusMu. «Haxonsace B Henocpe -
CTBEHHOM CBSI3U C OOILECTBOM, SI3bIK OTpaXkaeT JudepeHIHalnio, HoABEprasich ColUaIbHOMY pac-
CJIOEHHIO, KOTOPOE BBIPAKAETCS B BO3HMKHOBEHUH Pa3IMYHBIX ()OPM CYIIECTBOBAHUS S3bIKA, T.C.
€ro COIMAIBHBIX BAPHAHTOB» -,

TepMuH «counanekT» BO3HUK CPaBHUTEIBHO HEIaBHO BO BTOpoi monoBuHe XX B. OH cocTo-
UT U3 JIByX YacCTeH — COIMO -, yKa3bIBaloIleil Ha OTHOILIEHHE K OOILIECTBY, U "nuanekt"; uTo, B CyUI-
HOCTH, SIBJIIETCSI COEIMHEHUEM B OJMH JIEKCEM CJIOBOCOUYETAHMS «COLMAJIBHBIN AUaneKkT». JlaHHoe
MOHSTHE ONPENENSIETCS KaK «COBOKYIHOCTh SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, MPUCYLIUX KaKoi-11bo co-
[UAIBHON Tpymne — mpodecCUuOHAIbHOM, COCIOBHOM, BO3PAaCTHOW M T.M. — B TpeAesiax TOW WU
WHOIA TI0ICHCTEMBI HALIAOHAIILHOTO SI3BIKAN .

[TpuMepaMu COLMAIEKTOB MOT'YT CIIY>)KUTh OCOOCHHOCTH PEYH UTPOKOB a3apTHBIX UIP, yro-
JIOBHBIN JKaproH, apro XHIIHU, CTYACHYECKHI CIIeHT, )KaproH pabOTHUKOB OaHKOBCKOW (PMHAHCOBOM
WJTH TOPTOBOU cephl.

CrnenyeT pa3rpaHUUUTh TEPMUHBI apro U >KaproH; oda cioBa SBJISAIOTCA (PpaHIy3CKOro mpo-

HNCXOXIACHUA. ApFO — 9TO A3BIK COIIMAJIbHO - 3aMKHYTOﬁ T'pyHIIbL J'IIO,HGfI, X&p&KTGpHZ&yIOL[IHfICH CIIC-

164 COSERIU E. Sincronie, diacronie si istorie. Problema schimbirii lingvistice. Bucuresti: Editura Enciclopedica, 1997,
p.74.

185 TYMAHSIH, D. SI3bIK KaK CHCTEMA COLMO-TMHIBUCTHYECKHX cHCcTeM. MOCKBa: «Haykay, 1985, c.22.

188 JIuHrBUCTHUECKMIl SHLMKIONEUYECKHI cioBapb / 1. pen. B. Spuesa. — 2-¢ uznanue, 10moaHeHHOE. MOCKBA!
Bounbimas Poccuiickas Duumkionenus, 2002, ¢. 503, ISBN:5852702390.
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U(QUIHOCTHIO JIGKCUKH, CBOCOOpa3ueM €€ UCIOJIb30BaHMUs, HO HE UMEIOLINI COOCTBEHHOM (poHETH-
YECKOW M I'paMMaTUYECKOMN cucreme’®. B oramune ot apro, »aproH UMeeT MPo(dheCCUOHATHLHYIO
HarpasieHHOCTh. [1o1 apro 4acto moHMMAaeTcs SA3bIK JEKIACCUPOBAHHBIX TPYII OOIIECTBA, S3BIK
NPECTYITHUKOB, OPOIAT U HUIIUX.

TepMUH CIIEHT XapakTepeH JUIs 3amaaHoi Jekcukorpaduu. Dpuk llapTpumk ompenenser
CIICHT CIIeAYIOIMM 00pa3oM: «Pa3HOBUIHOCTh pevd, XapaKTepU3yIOLIAscss HOBOOOPA30BaHUSIMHU H
OBICTPO MCHSIFOILEHCS JIEKCHKOW, MCIOJb3yeMasi MOJIOJICKBIO WM COLUMAIBHBIMU H TpOQeccro-
HAJIbHBIMU TPYIIIAMH IS «BHYTPUTPYIIIIOBOIO» OOIICHHUS W, TAKUM 00pa3oM, HEAOCTYIHAs IS
TOHMMAHHS OCTATBHON YACTH A3BIKOBOIO COODIIECTBAN ",

B anammsupyemoMm (yHKIMOHAIEHO-CEMAHTHYECKOM IIOJIE “money”’ a aHTJIMHCKOM S3BIKE
MOYKHO HaiiTh 171 CICHrOBYIO JIEKCHYECKYIO CIAMHUILY, TIPU ITOM MPEoOIaatoT CIoBa U3 aMepH-
KaHCKOr0 BapuaHTa. B aMepHKaHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO s3bIKa ()YHKIIMOHHPYIOT CJIOBa, CBSI-
3aHHBIC C JICHbIaMHU, KOTOPBIE HUCIIOJIb3YIOTCS a3apTHBIMU UIPOKAaMM B 3HAYEHHUM JEHET: ante, ace,
bar, bones, chips, frog/skin, jack, kitty. B Benukoopurtanuu, B Hadane 2000-x cioBo biscuit crano
YIOTPEOIIATCS UTPOKaMH Ka3WHO, B 3HAUEHHH HE TOJIBKO (UIIEK, HO U JCHET B IIEJIOM.

[TpencraButenu OankoBckod u ¢uHaHcoBoi chep CIIA B cBoell mpodeccruoHanbHON Aes-
TENFHOCTH HCIONB3YIOT CleAyromue cioBa: scratch (meweru, oObraHOo Oymaxsbie), SKrill (amek-
TpoHHBIE JieHbrH), shrapnel (menkas cymma aener), bankroll wmu stack (cromka newner), stash (na-
JIMYHBIE JICHBIN).

AMepHKaHCKasi MOJIOAEKb HCIIONB3yeT B IOBCEJHEBHOW pEUM JIEKCEMbI, 00O03HAYaIOIINe
nenbru B rieniom: bank, change, do-re-mi, duc-ducs, gold, mail. Yrorpebstforest Takke CICHTH3MBI
JUIsl OTIPEICNICHHBIX JICHESKHBIX CyMM, Takue kak bean, buck, single, slug (nenexuas cymma B oiuH
nosap), deuce (nBa mosutapa), fiver, abe (st mommapos), sawback (10 mosapos), dub (aBamuats
nosapo), G, grand, K, kilo u large (teicsiua gosapoB), rock (oauu mMusutuon nosuiapos). Creny-
€T OTMETHTh, YTO CJIOBO FOCK MOSIBMIIOCH BCETO HECKOJBKO JIET HA3aJ M CTAJI0 HIMPOKO HCIOJB30-
BaThCsA B TEIICBM3MOHHBIX Nepenadax W B kuHo. Hampumep, B cepuane «Kman CompaHo» JaHHOE
CJIOBO BCTpeuaeTcs B cienyromeM kouTekcre: SO adjusting for inflation, 7'm looking at half a rock
(Tax umo ¢ nonpagxoti Ha un@rayuro 1 cmompro Ha noamuiiuona);, The whole thing is going to cost

me close to a rock (Bce smo 6yoem cmoums Mhe 0KOI0 MULTUOHA).

167 SKOBULI, T. CounanekTu3Mbl B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX pycckoro sizbika. B: Bectnuk Huskeroponckoro yHuBepcure-
ta. N4 2010, c. 80.
%8 pARTRIDGE, E. Slang: Today and Yesterday. New York: Routledge, 2015, p. 18. ISBN: 9781317432159.
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[IpencraBuTenu MOJOAOTO MOKOJEHHUS TaKkKe  YHOTPeOISIOT B peud TaKHe CJIOBa Kak
birdseeds nnu chickenfeed (kopm mis mrui), buttons (myrosuisl) U peanuts (apaxuc) B 3HaYCHUH
MEJIKHX CYMM JICHET, IJIe BOZHUKAET accouuaius o gopme. [IpuBeaeM KOHTEKCTyalbHbIC TIPUMEPHI
JUISL IEKCHYecKOo# exuuuilpl peanuts: | hate my job. | have to work such long hours, and I get paid
peanuts. (A nenasuoicy c6oio pabomy, nposodicy HA Heli CMONbKO pemenu, a niamsm epowu); YOU
should buy your clothes online. You can find some great designs for peanuts. (Zlonpo6yii noxynameo
00edicoy 6 Unmeprneme. Tam modicHo Halimu OperHdosbie ey 3a 6ecueH0K).169.

JInst 0603HaUCHUST KPYITHBIX CYMM JICHEI HCIOJB3YIOTCS CIeHTH3Mbl package (B OCHOBHOM
3HaYeHHUHU — nakeT), pile, (cTomka kymop) , mint, megabucks u kilobucks.

[TOoKJIOHHUKHM aMEPUKAHCKOM MY3bIKH B CTHJIM P31 yIIOTPeOIIstOT cieHru3M Benjamins B 3Ha-
YEHUU JICHBI'H (CIIOBO MPOMCXOIUT OT MMEHHU M3BECTHOTO TOCYIapCTBEHHOIO JesTens berxamuHa
OpankiuHa nocie Beixoga mnecHu “It’s All About the Benjamins™ rpynmer It’s All About the
Benjamins: “Five plus Fives, who drive Millenniums / It’s all about the Benjamins, what?”
CnoBo bling crano mMpoKo HMCHOAB30BaTHCSA Ojiarogaps MecHe ¢ OJHOMMEHHBIM Ha3BaHHUEM
panepa B.G: “Every time I buy a new ridel Bling, bling”. Panep E-40 mpumyman cioBo amns
obo3HaueHus neHer B cBoeM xute Gouda. 3areM KOpOIb ClieHTa MPOAOJDKAeT OOBSICHITH 3HA-
YeHHME, WCIOJIb3ysS MHOTHE JPYrHe CICHTH3MBI, NepeuucieHHbie 37ech “‘The definition of
Gouda, what's the definition? “Chalupa, scrilla, scroll, paper, yaper, capital...” Axporum
CREAM (Cash rules everything around me/ Hanuunvie denveu ynpasisiom écem 80Kpye MeHsl) B
3HAYCHHWH JICHET PacCHpOCTPAaHMIICS CpPEIU MOJIONeXH Onaromaps xumn-xon rpymme Wu-Tang
Clan.

Unens! nipectynHoro mupa CIIA ymoTpebnsioT B pedyu Clenyrole aproTu3Mbl B 3HAUCHUHN
nener: clinkers, ends, lace, simoleon u smacker (kymtopa paBHas ogHomy aosuiapy), yard (100 mon-
JapoB).

B ¢dyHKIMOHAIEHO-CEMAaHTHYECKOM II0JIE ,,bani” B pyMBIHCKOM $SI3bIKE HaXOIuM 46 aproTus-
MOB: acaret, albi, albisori, birlici, bistari, cascaval, chelsug, coarja, coco/coconauti, dulai, fas-fas,
firfirei, gloante, gozor, graunte, lapti, lamdi, leustean, lovele, lovinci, lovo, loz, lucernd, malai,
manei, mangar/i, mangoti, marafeti, mardei, moloz, moni, ovaz, pagnos, parai, pleava, sacs, salate,

> o . . - . . . . o . .170 . .
scamda, verdeata/verzi/verzitura/verzisori, zarzavat, zimfi, zornditori- ~. Hampumep, cioBo bistari

189 NTC Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. New York: NTC Publishing Group, 2010, p.304
Y DRUTA, 1., BURUIANA, S. Dictionar de argo si expresii colocviale. Chisinau: Arc, 2017. 342 p. ISBN: 978-9975-0-
0008-6.
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. o 171
MOXHO BCTPETUTh B ClelylouieM KoHTekcre: Dacd scoatem pret bun, avem bistarii frumosi- . |

Ecnu nonyuum xopowyro yeny, 3apabomaem npuiuunvie oenwveu. Cienyer OTMETHTh, YTO OOJIbIIast
YacTh MPEACTaBIECHHBIX aproTU3MOB 00pa3oBaHa IpU MOMOLIM MeTa(pOpUYECKHMX U METOHUMHYE-
CKHUX IIpeoOpa3oBaHui.

B coctaB uccnenyemMoro ()yHKIIMOHAJIEHO-CEMAHTUYECKOTO MOJISt B PYCCKOM SI3BIKE BXOJUT
49 aprotusmoB. M3BecTHO, UTO JeKceMa «OabKu» BOILIA B S3BIK, MOJYYUB CBOE 3HAUCHHE IO U30-
GpaKEHUIO Ha rOpTpeTe nMmeparpuisl Exarepumst 11 B yke JOCTATOYHO TOYTEHHOM BO3pacTe’ 2.

B kpuMHHaJIbHOM >KaproHe ectb 0COOble HAMMEHOBAHUS Ul JIEHET OIPEeIEHHOIO JOCTO-
WHCTBA: Kanuyk/xanyux (cTo pyonen), ouw (5 pyoinei), denewrxa (Kormeika), oeniom (IeCATUKOIIE-
e4YHass MOHETa) U depa, rtamuk (pyOyib OITHOMN Kymopoﬁ)m. CrnoBo ¢hunancei, 3IeMEHT O(DHUIIHATD-
HO-/IEJIOBOTO CTUJIS fA3bIKA, TAK)KE MEPEKUBACT MIPeoOpa30BaHUs UMEHHO B PYCCKOM apro: guraza
/u, punanvl, punawi, yMEHbIIUTEIILHOE PUHANCKA/U.

B ¢unanCcOBOI cdepe HCIONB3YIOTCS CIEAYIONINE KAPTOHU3MBL: deno (COKpalleHue OT Jie-
HO3UT), Komaema (CTOTNKa OAHKHOT), /1M (MUJLTHOH), sip0 (MUIUTMApA). AProTUYECKasl U KaproHHasI
JIEKCHKA UMEET CTHIIMCTHYECKH — SKCIIPECCUBHYIO OKPAIlIEHHOCTb.

CpaBHUBas (pyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKHE TOJIS «JI€HbIU» B AQHIJIMICKOM, PyMBIHCKOM U
PYCCKOM $I3BIKaX, MBI MOYKEM CJIeNIaTh BBIBOJI, YTO B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
ropaszo 0oJbllIe MPUMEPOB JIEKCUUECKUX €TUHUL], KOTOPbIE UCIIOJIb3YIOTCSA MPEICTAaBUTENIAMU pa3-
JUYHBIX COLMAJIBHBIX IPYII (CIEHT MOJOAEKH, MPOo(eCCHOHAIBHBINA KaproH pabOTHUKOB OaHKOB-
CKOM, (hmHAHCOBOW M TOProBoil cep, cieHr JoOUTeNe a3apTHBIX UTP M apro npeacTaBUTENeH
MPECTYITHOTO MHUPA), B PYMBIHCKOM € U PYCCKOM SI3bIKax MPeo0IagaroT aproTU3MBI.

3.2.3. Inadazuveckuii KpuTepuii

BapbupoBaHue S3bIKOBBIX €JMHUI] B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIMOHAJIBHOTO KOHTEKCTa, B KOTO-
pPOM OHHM HMCHOJB3YIOTCS (KOMMYHUKATHBHOW CHTYallMH), Ha3bIBaeTCs nuada3suyeckuM BapbUpOBa-
HueM . JlaHHBIH KPUTEPHI CBA3aH C TEOpUEH (PYHKIMOHANBHBIX CTHJIEH sA3bIKa (Hay4HBIH, OpUILIU-

aITbHO-JICJIOBOH, MYOIHIIMCTHYESCKUHN, PA3TOBOPHBII U XYI0KECTBECHHBIN).

71 DEX. [citat 30.11.2022]. Disponibil: https:/dexonline.ro.

12  ACMEP, M. DTHMONOrHYeCKHii cioBapb pycckoro si3bika (Tom 1). Mocksa: «[Iporpeccy», 1986, c. 99.

73 COLENCIUC, I. Diastratic Dimension of the Conceptual-Semantic Fields ,,Money” in the English, Romanian and
Russian Languages. In: Intertext !5, 2019, p. 253, Categoria B+.

174 COSERIU E. Sincronie, diacronie si istorie. Problema schimbarii lingvistice. Bucuresti: Editura Enciclopedica, 1997,
p.75.
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B Hnameii pabore Mbl KiIacCHUIMPYEeM MOHOJEKCHYECKHE E€AMHUIBI (HYHKIIMOHAIBHO-
CEMAHTHUYECKUX TOJECH «ICHBIH» B TPEX SI3bIKAX B COOTBETCTBHE C JBYMS OCHOBHBIMH CTHJISIMHU:
O(UIMATBHO-/IEJIOBBIM U Pa3rOBOPHBIM.

OdununanbHO - AeTOBOW CTHIIb IPUMEHSETCS 7S nepeaayu uHpopMaluu B yCIoBUSIX odu-
[MUATBHON 0OCTAaHOBKH (3aKOHOJIATENIbHAS, aIMUHUCTPATUBHO—TIPABOBAs JCSATEIBLHOCTD, JEIONPO-
U3BOJCTBO). «OCOOEHHOCTSIMU JAHHOTO CTHJISA SBJIIOTCS TOUYHOCTH (HEIOMYCTUMOCTh IPUMEHEHUS
HECKOJIBKO TOJIKOBAHMIA), OTCYTCTBHE SMOIIMOHAIBHONW OKPAcKH, CTpOrasi TeKCTOBas koMmro3uuus. B
9TOM CTHUJIE UTUPOKO MCTIONB3YIOTCS TEPMHHOIOTHSI» .

B ¢ynkunonanpHo-ceManTuyeckoM noiie “money”’ Bcrpedaercss 120 TepMUHOB, HEKOTOPHIE
U3 HHUX NPHUBOIATCS HIpKe: accumulation, actuals, addition, advance, agio, alimony, banknote,
bribe, change, check, coin, currency, debt, dowry, endowment, loot, rent , riches, salary, savings,
specie, scholarship, support, treasure, wage, wealth. Yacte u3 3Tux CII0B BXOAMT B OOIIMIA JICKCH-
yeckuii Goua: banknote, bribe, change, check, coin, currency, debt, dowry, endowment, loot, rent ,
riches, salary, scholarship, support, treasure, wage, wealth

OYHKIMOHATBHO - CEMAaHTHYECKOE TOJIe ,,bani” BKIIOYAET CIEAYIOIINE MPUMEPhl TEPMUHOB
u3 obmero yucina B 103 nekcuyeckue enuHUIbL: abundentd, acont, acoperire, grant, impozit,
indemnizatie, investitie/i, ipotecd, Imprumut, Incasare, mitd, monedd, numerar, obligatiune,
onorariu, pensie, venit, zalog, zcash.

Jlexcuyeckue eIMHULIBI, BXOASIINE B OOIINI JeKCUIEeCKHi ()OHT pYMBIHCKOTO SI3bIKa: avere,
bogatie, bun, comoard, mita, patrimoniu, salariu, taxa, tezaur.

B ¢yHKIIMOHANBHO — CEMAHTHUYECKOM TIOJIE «IEHBIU» B PYCCKOM SI3bIKE€ (DYHKIIMOHHPYIOT
TaKMe TEPMHHBI KaK: d8aHC, AXNCUO, AKMU8/bl, akyus, aKkyus, aiumMeHmel, apenodqa, baHkHoma, oum-
KOUH, 8AIIOMA, BEKCellb, 6eKUIA, 83AMKA, NEHCUs, nepeyucienue, niama, nodxcepmeosanue, nocoodue,
nocmynjienue, NOWIUHA, NPeOOnIama, npemus, npemuaibHvle, NPUbbLIbL, NPUX00, pacxod/sl, pac-
uem, peuma, ¢oHO/vl, yena, ek, wmpag M Ap. OOIIee KOTUIECTBO MOHOJIEKCUIECKUX TEPMUHOB
cocrasmiio 98.

OO0mmit nexcuyeckuid POH T BKITIOYAET B c€0s1 TaKHe JICKCUISCKUE STUHUIIBI KaK: aluMeHmbl,
apenoa, bankHoma, 61azo, 63amKa, 6KNA0, 0012, 00X00, HCANO8aAHUe, 3A0aAmMOK, 3aéM, 3al02, 3ap-

niama, umywyecmaeo, KOMneHcayusl, HaAaKONnl1eHusl, noxcepnieosanue.

1 TYMAHSIH, 9. SI3bIK Kak cMCTEMa COLMONMHTBUCTUYECKUX cHCTeM. MOCKBa: «Hayka», 1985, c.36.
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Kak yxe oTMedanoch, ananu3upyemMoe (pyHKIIMOHATbHO-CEMaHTUIECKOE T0JIC B aHTJIMHCKOM
SI3bIKE BKJIFOYACT B Cce0sl OOJIBIIIOE KOJUYECTBO CIICHTOBBIX JieKcHueckux eaunuil (268). /lanHbie
JIEKCEMbI MOTYT OBITh KJIACCH(PHUIIMPOBAHBI IKCTPATUHTBUCTUYECKH, B 3aBUCUMOCTH OT MOTHBAIUH
ux Ha3BaHUU. OHM MOTYT MOAPA3CISATCS Ha CIEAYIOIINE MOATYIIbI: «HA3BaHUs, CBI3aHHbBIE C MIPO-
nykramu nutanus» (bean, berry, biscuit, bread, cabbiage, cake, cheddar, lettuce, melon), «xa3Ba-
HUS, CBSI3aHHBIC ¢ COOCTBEHHBIM uMeHeM» (Benjamin, Grant, MacGarret), «Ha3BaHusl, CBSI3aHHBIC C
Ha3BaHMAMHM XMBOTHBIX» (€agle, pony, rhino), «nasBanus, cBsI3aHHBIC ¢ (DUIIKAMU B a3apTHBIX HI-
pax) (ante, ace, bar, bones, chips, frog/skin, jack, kitty).

PaccmarpuBas GyHKIIMOHATIBHO CEMAaHTHYECKOE ITOJIE B PYMBIHCKOM SI3bIKE, MBI HaxoauMm 36
CJIOB, OTHOCSIIUECS K Pa3rOBOPHOW peud, Hanpumep, banisori, banut/i, bumbusor/i, bitculita,
floricele-frumoase, frusita, material, para/le, pituld, sac, sfant. JlaHHOe TOJ€ TaKXKE BKJIHOYACT
OO0JIBIIIYIO TPYIITY aproTu3MoB (46).

B pycckom s3bIKe, K pa3rOBOPHOM PeYH OTHOCSTCS, HAPUMEP, TAKUE JIEKCUICSCKUE ¢TUHHIIBI
KaK Oax/u/baxc/vl, 6ank, bapviu, Oes3nan, benenvkas, 01a20, OYMANCKA, BbIPYUKA, SPUHDL, 08AOYAM-
Ka, 08ywika, namak, namepka, paoyxcnas (O6miee komuuectBo — 60). JlanHoe mosie BKiIoyaet 49
CJIOB, YIIOTPEOIIEMBIX B KPUMHUHAIILHOM KapToHE.

Juarpammbl Ha Pucynkax 3. 21., 3. 22. u 3. 23. (Ilpunoxenus 16, 17, 18) nokaspiBaroT npo-
[ICHTHOE COOTHOIICHHE JEKCHUECKUX €MHMUII, OTHOCSIIMXCS K OPHUIMATHLHOMY W Pa3rOBPHOMY CTH-
JISIM B @HTJIMICKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX.

B 3akimodeHue ciieyer OTMETUTh, YTO B aHAIM3HPYEMBIX CEMaHTHUECKUX MOJISIX UMEIOTCS
PUMEPBI ICHSKHBIX SIUHUI], KOTOPBIE UCITONB3YIOTCS KaK B OQHUIIMATIBHOM JIEKCUKE, TaK U B pasro-
BOPHOM peuu, 4TO XapakTepHO I BceX TpeX s3bikoB. Hampumep, cnoBo finance/ finante/gpunancol
KaK TEPMUH IOJIPy3aMEBacT yIpaBJICHUE KPYIMHBIMA CYMMaMH JICHET, OCOOCHHO MPAaBUTEIbCTBAMHU
WIA KPYIMHBIMUA KOMMaHUsAMHU. Kak pa3roBOpHOE CIOBO, OHO MMEET 3HAueHHE «JICHbI'M». B pasro-
BOPHOU PEYH B PYMBIHCKOM SI3BIKE MCIOJIB3YIOTCS TaKHE CJIOBA aHTJIMHCKOTO MPOUCXOKICHUS KaK
mdnei, Moni, verzi (B mepesoe). B pycckoM 00MXOIHOM sI3bIKE, YIIOTPEOJIAIOTCS TaKKUe CJI0Ba aHT-

JMICKOT0 MPOUCXO0XKJIECHUSI KaK OaKcybl, 2pUunbl, Maxu, U 3eieHvie (B IepeBOE).
3.3. ®opmupoBaHne U PYHKIMOHMPOBAHUE MUKPOIIOJIe ¢ THIIEPOHUMOM «/IeHeKHOoe

CPeacTBOY.

3.3.1. ®C muxpomnoJie «60raTcTBo»
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BorarcTBo mpencraBisier co0oi UYpe3BBIYAHO YYBCTBHUTEIBHYIO 00JACTh YEIOBEYECKOM
JEeSITeIbHOCTH. DTO YMOLMOHAIBHO OKpPAIICHHAs TeMa, KOTOpasi IIMPOKO 0OCYKIAeTCsl Ha MEXIINY-
HOCTHOM YpPOBHE, B CPEJCTBaX MaccoBoi nH(popMmalnuy, B IHTepHEeTe U B Xy 0KECTBEHHON JUTEpa-
Type. «BOraTCTBO» OMPEIENIETCS B CIOBAPSIX KaK «OOMIINE ICHET I MATEPHATBHBIX LIEHHOCTE» ',
KoHuenT «0orarcTBo» OTpajkaeT CHCTEMY LEHHOCTEH, 3aK/IIOYCHHYIO B KapTHMHE MUpPa HOCHUTENIEH
A3bIKa, CIIEOBATEIbHO, JAHHOE MOHATHE NPEACTABISIIOT WHTEPEC JUIS M3YYEHHUS C TOYKH 3PEHHS
pa3INYHBIX HAayK, B TOM YMCJE C MO3ULUH JIMHTBUCTUKU. VccaenoBanne S3bIKOBBIX €IUHMII, perpe-
3EHTUPYIOLIUX NOHATHE «OOraTCTBO» OTHOCUTCS K Cpepe IMHIBOKYJIbTYPOJIOIMH U CEMAaHTHUKH.

PaccMoTpuT (hyHKIIMOHATBEHO-CEMAaHTHYECKOE MUKpormoje “wealth” B aHTTIHICKOM S3BIKE.
OHo BkITIOYaeT 52 MOHOJIEKCHYECKHE EUHUIIBI, UX MTOJHBIN NIepedeHb peAcTaBieH B [IpuioskeHnu
2.

AHann3upyemMoe MHUKpPOIIOJI€ BKIIIOYACT CIEIYIOIIUE COCTaBIAIOLIME WM ceMbl: S1 — ge-
HEKHOE CPeNCTBO;, S2 — MOHETHI; S3 — OaHKHOTHI; S4 — opUIMANBHBINA CTHIIB; S5 — Pa3TOBOPHBIA
CTWJIB/CIIeHT; S6 — TepeHOoCHOe 3HaveHue; S7 — apxam3Mm; S8 — Heosloru3Mm; S9 — YHHUMIKHUTEIb-
HoOe/HeraTuBHOe oTHoIeHue; S10 — monoxurensHoe oTHomeHue; S11 — HeltpanbHoe; S12 — penu-
rust; S13 — uzobpaxenue; S14 — user; S15 — npoaykT nuranusi; S16 — ums cobctBenHoe; S17 —
azaptHblie Urphl; S18 — nparonennsiii metamt S18/1 — 3omoto; S18/2- cepedpo; S19 — BamoTa; S20 —
KoJm4ecTBO; S21 — cBoiicTBO; S22 — HE3aKOHHOE .

Cemuueckasi XapaKTEpUCTHKA JIGKCHYECKOro WHBeHTaps moisi: 1) abundance — S1S4S10; 2)
affluence — S1S4S11; 3) bale — S1S3S5S11S20; 4) bankroll — S1S3S4S11S20; 5) Benjamins
S1S3S5S6S10S16; 6) bezant— S1S2S7S10S18/1S19; 7)bomb — S1S5S6S8S9S20; 8)bonanza
S1S5S9S18/1S20; 9)bundle — S1S3S5S11S20; 10) capital — S1S4S11; 11) cartwheel -
S1S2S5S7S9S18/2; 12) china — S1S5S6S8S11S20; 13) chip — S1S5S9S17;14) chunk —
S1S5S10S20; 15) dough — S1S5S6S10S15S20; 16) estate — S1S4S11S21; 17) finance — S1S4S11;
18) florin — S1S257S510S513S18/1S19; 19) funds — S1S4S11S20; 20) gold — S1S4SS1018/1; 21)
grand — S1S3S5S510S20; 22) green — S1S3S5S10; 23) Kkitty — S1S5S10S17; 24) loot — S1S5S9S22;
25) luxury — S1S3S10S18S21; 26) Mammon — S1S5S9S12S18; 27) megabucks — S1S3S5510S20;
28) mint — S1S5S10S20; 29) money-bag — S1S511S20; 30) monkey — S1S3S5S6S10S2; 31) noble
— S1S2S57S10S18/1S19; 32) nuggets — S1S5S10S18/1; 33) off/oof — S1S5S9; 34) package —

76 Merriam-Webster Online Dictionary [Accessed on June, 18 2022 ].Available at: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/boodle
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S1S3S5S11S20, 35) packet — S1S3S5S11S20; 36) pecunia — S1S5S511S20; 37) pelf — S1S6S9S15,
38) pile — S1S3S5S11S20; 39) pocket — S1S5S11S20; 40) pot — S1S5S6S10S20; 41) property —
S1S4S11S21; 42) resources — S1S4S11; 43) riches — S1S4S11; 44) roll — S1S3S4S11S20; 45)
rosenoble — S1S2S7S10S13S18/1S19; 46) sceat — S1S2S7S10S18/S19; 47) silver — S1S4SS1018/2;
48) sovereign — S1S2S7S10S18/21S19; 49) treasure— S1S4S10S18; 50) thremissas -—
S1S2S57510S18/1S19; 51) wealth — S1S4S11; 52) welfare — S154S1121.

Kak BHIHO 13 IpUBEACHHOTO BBILIE CIIUCKA, ceMa S1 sBisercs runepcemoil. Cpeau 3j1eMeH-
TOB KOHIIETITYaJIbHOTO TMOJIs BBIACIAIOTCS MapacemaHnThl: bonanza — S1S5S9S18/1S20 and loot —
S1S5S9S22, pocket — S1S5S11S20 and pot — S1S5S6S10S20. Ecth 351eMEHTBI MUKPOTIOJS C OJJHHA-
KOBBIMHU cocTaBjsromuMmu, bale, bundle, packet, pile — S1S5511S20, umeromue oOrme ceMaHTHYC-
CKHE TIPU3HAKU U TOJpa3yMEBaIOIIKe OOJIBIIOE KOJIUYECTBO OaHKHOT. CHHOHMUMAMHU SIBIISIOTCS
affluence — riches; finance — fund; pocket — money-bag. ®yHkIHOHAIBHBIC PA3THYKSI MEXIY Ce-
MeMaMH ¢ OOLIMMHU COCTABIISIOIIMMH MOTYT OBITh BBISIBIICHBI Ha CTHIIMCTHYECKOM ypoBHe affluence
u wealth otaocsTcs k opunmanpHOMy cTriIrO, 0ff/00f — K pasroBopHOMYy.

[TpoBeneHHBIN aHAIHU3 BBISBWI JIGKCUYCCKHE CIUHUIIBI, OTHOCSIIUECS K «OOTaTCcTBY», VIS
KOTOPBIX XapaKTepHO MepeHocHoe 3HaueHne. Hanpumep, Benjamins moxpazymeBaeT OaHKHOTBI HO-
muHamoM 100 momtapos; dough o3nauaeT Gosblyio cymMMy aeHer, monkey neHexuyo cymmy B 500
¢ynroB. Takue cioBa kak cartwheel, china, eagle, green, Kitty takxe sSBISIOTCS KOTHUTHBHBIMH
metadopamu. Ocoboe Hay HO-TEOPETUIECKOE 3HAUEHHE /ISl aHATN3a KOTHUTHBHBIX MeTadop uMeeT
kinaccudeckoe uccnenoBanue Jx. Jlakopda u M. J[xoHncona «Meradopbl, KOTOPBIMU MBI JKHUBEM).
CornacHo 3TOW TEOpPHUH, «OCHOBY MeTadOpH3allié COCTABIISET MPOILECC B3aUMOJCHCTBUS MEXIY
CTPYKTypaMu 3HaHUN BYX KOHUENTYaJIbHBIX JOMEHOB — cepbl HCTOUHHKA (source domain) u cde-
pel-muineHn (target domain). B pesynbrare OmHOHampaBIEHHOH MeTapOPHYECKOH MPOCKIUH
(metaphorical mapping) cdopmupoBaBIIecs B pe3ysibTaTe OIbITa B3aUMOICHCTBUS YelloBeKa C
OKPYXXAIOUIMM MHUPOM 3JIEMEHTHI C(epbl MCTOYHHUKA CTPYKTYPHPYIOT KOHLENTYyaJbHYIO chepy-
MHIIIEHB, Y4TO COCTABIISET CYIHOCTh KOTHHTHBHOTO IIOTEHIHANA MeTadopb». .

JlekcuvecKue eMHUIIBI TJAaHHOTO MUKPOTIOJISi B OCHOBHOM MMEIOT MOJIOKHUTEIbHYIO UITH Hel-
TpaJbHYI KOHHOTanui. Jlekcuueckue emununbl bomb, bonanza, loot, Mammon, off/oof, u pelf

178
noApa3yMCBAatOT HETATUBHBIC OTTCHKU 3HAYCHUSA .

Y7 | AKOFF, G., JOHNSON, M. Metaphors We Live by. Chicago: University of Chicago Press, 2003. p. 24.
ISBN : 0226468011.
18 KOJIEHYYK, . b. CemaHTH4YecKWi aHaIN3 KOHIENITYaJILHOTO MO «boraTrcTBo» B aHTIIUHCKOM s3bike. B: Kyib-
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PaccmoTtpuM (pyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOe MHUKporoiie “bogatie” B PyMBIHCKOM S3bIKE,
KOTOpoe cocTouT u3 ¢ 16 nexcuueckux equnmuil: 1) abundenta, 2) active, 3) avere, 4) avut, 5) avutie,
6) aur, 7) belsug, 8)bogatie 9) bunastare, 10) capital, 11) comoara, 12) finante,13) Mamona, 14)
patrimoniu, 15) resurse, 16) tezaur.

AHanm3upyemMoe MHKPOIIOJEe BKJIIOYAeT Takue ceMbl Kak, S1 — menexxHoe cpenctBo; S2 —
KpyIHasi cymMa JieHer, S3 — nparoleHHbli Metami, S4 — umyiectBo, S5 — npubbuib, S6 — obmiecT-
BEHHOE J0cTosiHue, S7 — penurus, S8 — Gosbmioe koimuecTBo, S9 — nponseranue, S10 — oTpuma-
TEJIbHAS KOHHOTAIIUSI.

Cemuueckas XapaKTepPHCTHKa JIEKCHIECKOTO MHBeHTaps moiisi: 1) abundenta — S1S8 , 2) ac-
tive — S1S5S8, 3) avere — S154, 4) avut — S1S2S4, 5) avutie — S1S2S4, 6) aur — S1S3, 7) belsug —
S1S8S9, 8) bogatie — S1SS2S4 9) bunastare — S1S8 , 10) capital — S1S2 , 11) comoara — S1S2S3,
12) finante — S1S2 13) Mamona — S1S10, 14) patrimoniu — S1S4S6, 15) resurse — S1S2, 16) tezaur
— S1S2S6.

Kak moxHO 3ametruth, cema S1, ompenensromas ciIoBo ,.bogatie”, cuuraercs oOmeH s
BCEX AJIEMEHTOB MUKporoiisi. OHa SBIsSETCS 00s3aTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM JUIS IPYTHUX 3JICMEHTOB
noJisi ¥ (QYHKIIMOHHPYET B KaYECTBE rUIepceMbl. [ umepceMa MpuMeHsIeTCsl IPH OObSICHEHUH 3Haue-
HUS JAPYTHX CJIOB. B paccMarprBaeMOM MHKPOIIOJE €CTh JIEKCHUYSCKHE €IUHHIIBI C OJMHAKOBBIMH
cocrapisironumu: capital — S1S2 u finante — S1S2, avut — S1S2S4 u avutie — S1S2S4. Cnenyer oT-
METHTB, YTO JICKCEMbI avut W avufie SBISIOTCS OJHOKOPEHHBIMH OMOCEMAaHTaMH. BOJBIIIS YacTh
CJIOB JIAaHHOTO MHUKPOTIOJNISI UMEIOT TOJIOKHUTEIBHYIO WM HEHTPaIbHYH0O KOHHOTAIUIO, TOJBKO JICK-
cema Mamond CIYXHUT HE TOJBKO OJMIMTBOPEHHEM OOraTcTBa, HO M ATYHOCTH U CTSDKATEIbCTBA.
CoriacHo jekcekorpadpuIecKuM MCTOYHHKAM, MaMOHa B XPHUCTHAHCKUX IEPKOBHBIX TEKCTaX —
CHMBOJI CTSKATEIIbCTBA, JKATHOCTH H UPEBOYTOLHS

PaccmoTpuM MEKpoTione «00raTcTBO» B PYCCKOM si3bIKe. B €ro coctaB BXOIAT CIEIYIOIIUE
JIeKCUYecKre eNWHUIbl: 1) akTuBhI, 2) apOy3, 3) Omaro, 4) 6oraTtcTBO 5) AeHBKUITM, 6) T100po, 7)

JIoCTaToK, 8) 3maro, 9) 3omoto, 10) mmymectBo, 11) ka3zna, 12) xamwmran, 13) xnax, 14) mwm-

TYPHO-UCTOPHUYECKHE U COLMAIBHO-TICUXOJOIMYECKUE KOHTAKThI B YCIOBHSAX COBPEMEHHOCTH. [ paHMIBI U TOPU3OHTEHI.
Marepuansl Hayynoit ceccun « XVII Hesckue urenus» (21 — 27 anpens 2021 r.), Cankr-Ilerepoypr: OO0 U «Ile-
Tpomnoiucy, 2021 c. 276.

1 DEX. [citat 30.11.2022]. Disponibil: https://dexonline.ro.
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Map/auMonap, 15) mumoH, 16) nsapa, 17) Mamona, 18) mynuk, 19) o6ecieuennocts 20) pocKOIIb,
21) cepebpo, 22) cokpouile, 23) cocTosiHue, 24) cTspkanue, 25) ¢unancsl, 26) spa, 27) spyc.
AHaM3upyeMoe MHUKPOTIOJIE BKIIOYACT CIEAYIOIHe ceMbl: S1 — JIeHex)HOoe cpencTBo; S2 —
n3obuime; S3 — MoHeThl; S4 — GaHKHOTHI; S5 — oUIMATIBHBIN CTHIIB; S6 — pa3roBOpHas pedb; S7 —
apro; S8 — mepenocHoe 3Hauenue; S9 — apxamn3m; S10 — Heonmorusm; S11 — HEraTUBHOE OTHOIIICHUE;
S12 — penurus; S13 — umyniectso; S14 — aparonennsiit Mmetan S14/1 — 3omoto; S14/2 — cepedpo;
S15 — ompenenenHas cymma aeHer; S16 — rocymapcTBeHHbIE cpencTBa; S17 — oOmIeCTBEHHBIC U
KopropatuBHble cpenctBa; S18 — npubbuib, S19 — IeHHBIC TPEAMETHI.
Cemuueckasi XapakTepUCTHKA JICKCHUECKOT0 WHBEHTaps mojst: 1) aktuBel — S1S2S5517S518,
2) apOy3 — S1S7S8S15, 3) Giraro — S1S2S6, 4) 6orarctBo — S1S2 5) neuwxuim — S1S6S11, 6) 106-
po - S1S2S6, 7) nocratok — S1S2, 8) 3mato — S1S9S14/1, 9) 3051010 — S1S13S14/1, 10) umyiecTBo
— S1S13, 11) ka3una — S1S5S16 , 12) kamuran — S1S5S16S17/S1S6, 13) kmax — S1S19, 14) nu-
mapa/mumonapa — S1S7S15, 15) mumon — S1S7S8S15, 16) napn - S1S7S15 , 17) Mamona —
S1S11S12, 18) mynuk - S1S7S15, 19) obecneuennocts — S1S2, 20) pockoms — S1S2S19, 21) ce-
pebpo — S1S13S14/2, 22) cokporumie — S1S2S19, 23) cocrosuue — S1S13, 24) crskanue —
S1S9S11, 25) punancer — S1S5S16S17/ S1S6, 26) sipax — S1S7S15, 27) sapyc — S1S2S4S6S10.
Cema S1, onpenenstomiasi cioBO «OOTraTCTBOY», SBIISETCS OOIIEH sl BCEX AJIEMEHTOB pac-
CcMaTpuBaeMoro moiisi. [IoMUMO JIEKCHYECKHUX €MHHUII, PENPE3CHTHPYIONUX ICHEKHBIE CPEICTBA,
HOMUHHUPYIOT MaTepuaibHble 00bEKThl TAaKXKE JIEKCEMbl, Ha3bIBAIOLIME OOBEKTHI, UMEIOIINE IEH-
HOCTbh B JICHSI)KHOM DKBUBAJICHTE (UMywecmeo u cocmosnue). B aHaIu3upyeMoM MHKPOIIOJie Haxo-
UM TaKHE€ OMOCEMaHTHhI, KaK 006po U 61azo, 6boeamcmeo, 00CMamox u 0b6ecneyeHHOCmy, Kanu-
man u ¢gunancel. Taxke BCTpeUaroTCd CUHOHUMBI aprOTU3MOB: J15p0 U Ap0 (MUWILIUAPI), MVIUK U
aumapo/numonapd (MAIUTMOH). bBojblnas 4acTh JEKCHUECKUX €JUHMULI, TPEACTABISAIONUX KOHIETT
«OoraTcTBOY, CBsI3aHa C MOJIOKUTEIBLHON WM HEUTpadbHOH KoHHOoTaruen. Ciaeayer OTMETUTh, UYTO
clI0BO Mamona v cmsadxcanue WMEIOT OTpUYaTeNIbHbIE OTTEHKU 3HAU€HHs], TaK KaK OHHM BBIPAXKaIOT
HE TOJIBKO HAKOIUICHHE JICHEKHBIX CPEJICTB, HO H IPOSIBICHHE XKATHOCTH W KOPHICTOMOOHS ",
CpaBHuBas (QyHKIHMOHAIbHO-CEMaHTUYECKHE MUKIIPOMOJIs «0OraTCTBO» B aHTIIMHCKOM, py-
MBIHCKOM M PYCCKOM $I3bIKaX, MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO Y HUX MHOTO OOIIMX MPU3HAKOB U MOXO-

KHUX  JIEKCHYECKUX  CJMHUI], TPEACTaBISIOMUX  oduIUaibHO-IenoBOM  cTwib  (capital/

180 OJKEI'OB, C. 1. TonKoBBIii cJ0Baph pycckoro si3eika. MockBa: Mup u O6paszosanue, 2012, 736 c. ISBN: 978-5-
94666-657-2 .
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capital/kanuman, finance/ finante/counancol, resource/resurse). B oTnrune OT pyMBIHCKOTO SI3BIKA,
B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX BCTPEYAIOTCs OOJIbINIE CIIOB Pa3rOBOPHOIO CTHIISA (CICHT B aHT-

JIMICKOM SI3BIKE U KAPTOH B PYCCKOM SI3BIKE).

3.3.2. ®C mukponoJe «/leHexkHbie eTUHNULIBD

Konnent «aeHprn» Bo Bce BpeMEHA UMENIO0 MCKIIIOYUTEIbHYIO0 BaKHOCTH JJIsl 0OIIEeCTBa U
BXOJIMJIO B CUCTEMY KJIIOYEBBIX IIEHHOCTEH ueroBeKa. AHAIU3 MUCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS KOHIENTa
«JIEHBI'H», COCTOUT B TOM, YTOOBI M3yYUTh SBOJIIOIMIO JIEHET, KaK 3JeMEHTa KyJIbTyphl Hapoia, a
TaKXe PaCCMOTPETh CTAHOBJICHHUE JCHEKHONH HOMEHKIIATYPHI, T.€. JISKCHYESCKUX €INHUI] aHTIHICKO-
T'0, PyMBIHCKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB, YIIOTPEOJISBIIMXCS ISl HOMHHAITUH JEHEKHBIX CPEJICTB.

Paccmotpum mukpomnone “monetary units” B aHJIMICKOM SI3bIKE M MPOAHATU3UPYEM Pa3BH-
THE HAIMOHAJBHBIX BamoT BemukoOpuranuu u CIIA. JlanHOEe MHUKpomoJe BKIOYaeT B ceds cre-
nyromre jaekcuueckue eauuuiipl: angel (noble), bezant, cent, centavo, denarius, dinero, dollar,
ducat, farthing/fourthing, florin, noble, penny/pence, pound (sterling), quid, peso, real, rosenoble,
sceat, shilling, sovereign, styca, thremissas, unit.

AHanu3upyemMoe MHUKpPOIOJIe BKIIOYAET CleAyIoIIHue cocTaBisionie: S1 — JeHexHoe cpe-
CTBO, S2 — MoHeTa , S3 — 6ankHOTa , S4 — 3aMMcTBOBaHUE , S5 — apxausm, S6 — penurus , S7 — u3o-
opaxenue , S8 — popma , S9 —mecto , S10 — yucno , S11 — umst codocTBeHHoe , S12 — paroreHHbIN
Mmetal, S13 — Menkas cymma , S14 — HCTOpUYECKHi TEPHO.

Cemuueckass XapaKTepHCTHKa JIEKCHYeCKoro wuHBeHTaps moms: 1) angel (noble) -
S1S2S5S6S7S12, 2) bezant — S1S2S54S5S59S11,3) cent — S1S2S10S12, 4) centavo — S1S2S4S510S13,
5) denarius — S1S2S5S6S11S12, 6) dinero — S1S2S5S6S12,7)dollar — S1S2S3S4S9, 8) ducat —
S1S254S5S11S12, 9) farthing/fourthing — S1S2S558S10S13, 10) florin — S1S2S5S7S12, 11) noble
— S1S2S5S11S12, 12) penny/pence — S152S10S13, 13) pound (sterling) — S1S2S3S7, 14) quid —
S1S2S5S7, 15) peso — S1S254S6S12, 16) real — S1S2S5S511S512S13, 17) rosenoble —S1S2S5S7S12,
18) sceat — S1S2S5S12S15, 19) shilling — S1S2S5S11S13, 20) sovereign —S1S2S5S6S7S12, 21)
styca — S1S2S5S8S13, 22) thremissas — S1S2S55S10S12, 23) unit —S1S2S5.

[Tpoananu3upyeM MuKIonose “unititi monetare” B pyMBIHCKOM si3blke. OHO COCTOUT W3
CJICAYIONIMX JIGKCHYECKUX CIUHMII: acCea, as, aspru/ri, ban/i, beslic, bizant, caragros, copeica,
creitar, dinar, drahma, ducat, florin, galben, gros, gulden, koson, leu, obol, para, perper, pitula,

rublu, sorocovat, svant, taler, zlotii.
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PaznoxuB 0003HauaeMoOe Kax10i U3 MEepPeUNCICHHBIX SIUHHI] AaHATU3UPYEMOTO MHUKPOIOJIS
Ha CEMbI U OTOOpAaB TOJBKO T€, KOTOPHIE HAXOIATCA B CTPOrOM JOIOJHHUTEIBHOM paclpee/iCHIH
NPU XapaKTEPUCTHKE KaXKJIOW SITUHHIIBI, IIPUXOAUM K BBIBOJLY, YTO OHO COCTOMT M3 13 OTIIMYHUTEb-
HBIX ceM: S1 — IeHeKHOoe CpeicTBO, S2 — MoHeTa , S3 — 6aHKHOTA , S4 — 3aMMCTBOBaHuUE , S5 — ap-
xau3Mm, S6 — penurust , S7 — uzodpaxenue , S8 — user , S9 — turyn , S10 — mecro , S11 — peruo-
HabHOE , S12 — nparoneHHsid MeTal, S13 — Menkas cymma.

DJIeMEHTBI PACCMATPUBACMOTO MHKPOIOJI 00JafaloT CeAYIOIUMH Habopamu cem: 1)
acccea — S1S2S5S11S13, 2) as — S1S2S5, 3) aspru/ri — S1S2S3S4S6, 4) ban/i— S1S2S9S13, 5)
beslic — S1S2S4S5 6) bizant — S1S2S4S5S9S10S13, 7) caragros— S1S2S4S5, 8) copeica —
S1S2S54S5S7S13, 9) creitar — S1S254S6S12, 10) dinar— S1S2S4S6S12, 11) drahma — S1S254S12,
12)ducat — S1S254S9S12, 13) florin — S1S2S4S7S12 , 14) galben — S1S2S5S8S12, 15) gros —
S1S2S4S5S7S12 , 16) gulden — S1S2S4S5S13, 17) koson — S1S2S5S9S12, 18) leu — S1S2S3S7,
19)obol — S1S254S5S13, 20) para — S1S2S4S5S13, 21) perper — S1S2S4S5S7S10, 22) pitula —
S1S2S54S5S11S13, 23) rublu — S1S2S3S4S5S7S13, 24) sorocovat — S1S254S5S12, 25) svant —
S1S2S4S5S13, 26) taler — S1S2S4S5S10S12, 27) zlotii — S1S2S4S5S8S12.

PaccMoTpuM MHKIIOMONE «ICHEKHBIE SAMHUIIB B PYCCKOM SI3bIKE M MPOAHATU3UPYEM pas-
BUTHE HAIMOHAIBHBIX BamOT Poccuu. [laHHOE MUKpOIONE COCTOMT M3 23 JEKCHUYECKUX €IWHUIIL:
QITBIH, ACCUTHAIIWS, TPUBEHHHK, TPUBHA, TPOII, JIEHbra, JAWpXama, 3JIaTHHUK/3J0THHUK, MMIICPHA,
KEepeHKa, KOTeiKa, KyHa, MUJIMAPEHC, MONTHHA, TONyUMIIepHall, TOMYMOITHHA, MOIYIIKa, MATaK,
pyOuib, cabneHuna, cpeOpeHuK, Y4epBOHEII.

DeMeHTBl pacCMaTPUBAEMOTO TOJIST 00JIAAAI0T CIEAYIOMIMMU HaOOpaMu MHUKPOKOMITOHEH-
TOB 3Ha4YeHHs: S1 — neHex)Hoe cpencTBo, S2 — MoHeTa , S3 — 6aHKHOTa , S4 — 3auMCcTBOBaHUE , S5 —
apxau3Mm, S6 — penurus , S7 — uzobpaxenue , S§ — user , S9 — popma , S10 — cnocob MPoOU3BOICT-
Ba, S11 — ums coOcTBeHHOE , S12 — pernonansHoe, S13 — AparoieHHbI MeTan , S14 — menkas cym-
Ma, S15— yMEHBIIUTENBHOE.

Cemuueckasi XapaKTEpPHUCTHKA JIEKCHYECKOTO HMHBEHTapsi MUKporosi: armuin — S1S255S14,
accurHarus — S1S3S5S7, rpuennnk — S1S2S557513, rpusna — S1S2S557S13, rpomr — S1S254S5
nenbra —S1S254S5S514, nupxama — S1S2S4S5S6S13, 3natauk/3motHuk — S1S2S4S5S8S13, umrie-
puan —S1S2S5S7S9S13, kepenka — S1S2S5S7S9S14 | xomeiika — S1S2S7S14, kxyna —
S1S2S5S7S13 , mummapenc — S1S2S4S5S6S13, monrtuna — S1S2S5S14 |, momyummepuan —
S1S2S557S9S13, momynontuHa — S1S2S55S14, antein — S1S2S5S14, momymka — S1S2S5S5148S15,
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nsTak —S1S255S14, py6mns — S1S2S3S10, cabnennna — S1S2S5S57S12, cpebpenuk — S1S2S558S13,
yepBoner — S152S5S8S13.

Pa3BuTne KoHuENTa «IECHbIW» B AHTJIMMCKOW, PYMBIHCKOM M PYCCKOM JIMHTBOKYJIbTYpaXx,
PaBHO KakK M STHMOJIOTHUS JIEHE)KHOM HOMEHKJIATypbl B COOTBETCTBYIOIIUX $3bIKAaX, MMEET MHOTO
00LINX XapaKTEPUCTHUK.

B [pesneit lakun, [ApeBueii Pycu u Ctapoii AHIIIMM NIEpBOHAYAIbHO UCIIOJIb30BAIMCH UHO-
CTpaHHbIE JIEHbI'H («IEHApUM» U «Oe3aHTb» B AHITIUU U J[akuu; «MUIMAPEHChI» U «UpPXaMbl» B
Poccun). Oco0o cienyer OTMETUTh BaXKHYIO POJIb BU3AHTUHCKUX MOHET B JICHE)KHOW MCTOPHH TpeX
ctpan. JIpeBHHE KK H3TOTABIHBAIIN CBOU COOCTBEHHBIE 30710THIC MOHETBI KOCOHU .

Pycckoe cnoBo «eHbru», Kak MU aHTIUHCKOE “money’” SIBIAIOTCS 3aMMCTBOBaHUEM (Tak,
«IEHBbIU» MPHIUIM B PYCCKUH SI3BIK U3 TIOPKCKOIO, a CJIIOBO “money”’ MMEET JAaTUHCKUH KOPEHB).
Crnenyer moJ4epKHYTh, UTO JaHHBIE CJIOBA BOLLIM B CIIOBApHBIM COCTAB BBIIICYITOMSIHYTHIX S3bIKOB
¢ pasuuiei Bcero B 50 jer («xeHbru» — B 14 Beke, “money” — B cepenune 13 Beka); HALIMOHAIBHBIC
MoHeThI J{peBHell Pycu n Anrnuun Havyanu yekanutbes ¢ pazHuueil B 300 net (Ha Pycu — ¢ X Beka, B
Anrmun — ¢ XII Beka.). Heo6xon1umMo 3aMeTUTh, YTO MEpBbIe MOHETHI B 000OMX TOCYAApCTBAX U3rO-
TaBJIMBAJIMCH U3 cepedpa.

[TpousBoacTBo OaHKHOT B Poccun u AHrimMM Hayanoch oJHOBpeMeHHO, a uMeHHO B XVIII
Beke, a B KuspkectBe MonnoBa, kusxkecTBe Pymbinus, (Tara Moldovei, Tara roméaneascd) ato npo-
n3ouwio B 1880 roxy.

Oco0blil UHTEpEC MPEeJCTaBIAET CPABHEHUE STUMOJIOIMU PYCCKOTO CJIOBa «pyOJb» U aHT-
muiickoro “farthings” (daptunr). O6e MOHETHI MOTYYHIIM CBOE Ha3BaHHE B YECTh CIIOCOOa U3rOTOB-
JeHUS: «pyOJib» — OT riarojia «pyouts», “farthings” — ot cioB “four” u “things” (ueTsipe yacTh).

Takum 00pa3zom, cpaBHHBAs TUMOJIOTHIO CJIOB OTHOCSIIMXCS K JCHEKHOW HOMEHKJIATYype,
HE00X0/IMMO OTMETHUTH, YTO O0IIel U Hanbosee YacTo BCTpeUaroueiics MPUYMHON MPUCBOCHUS Ha-
3BaHUIl TEM WJIM UHBIM ACHEXKHBIM eluHHLaM AHriauu, Poccun, MonnoBel 1 PymbiHUM siBIsieTCS
MOTHBEM «H300pa’keHUE, BHIPABUPOBAHHOE HA HEH (Komelka — Kombe, el — JieB, PyHT CTepIuH-

182
TOB — 3Be3/1a, (MJIOPUH — JIMIIHS, POY3HOOJIb — po3a, aHren-HoO0as — CB. Muxann) 8,

181 COLENCIUG, 1. A Diachronic Analysis of Monetary Units in Great Britain, Russia and the Republic of Moldova. In:
EcoSoEn nr. 3- 4 2020, pp. 91-96, Categoria B.
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JpyrumMyu npuyMHaAMHM IOPUCBOEHUS HA3BAaHUM JEHEKHBIM €IUHHIIAM SIBISIOTCSA: MOTHBEM
«uBeT» (YepBOHEIl, rajdeH), MOTHBEM «MaTepHall U3TOTOBJICHUM» (3JIOTHIH, 3JaTHUKU, CPeOpeHu-
K1); MOTHUBEM «(haMHUIUs TOCYAapCTBEHHOIO JETeNs, YYpEIUBIIErOo IPOU3BOICTBO HOBOM JEHEX-
HOW eIMHMLBD (KEePEHKH); MOTUBEM «IIpeIMeT, NPEACTaBISIIOMUN co00i 00psiiHbIE pUTYaJIbHbIE
JeHbIU» (TPUBHA); MOTUBEM «BA)KHOE COOBITHE B UCTOPHHU CTPAHBI, K KOTOPOMY MIPUYPOUEH BBITYCK

HOBBIX JIeHEer» (TOHUT).

3.3.3. ®C mukpomno.ie «baHkoBcKHe onepannm»

B HacTos1ee BpeMs OaHKOBCKasi TEPMUHOJIOTHS SIBJISIETCSI OJIHOM U3 HanboJjiee MUPOKO HC-
MOJIb3YEMbIX, U TaKasd MOIMYJIIPHOCTDb O6yCJIOBJ'IeHa, MMpeKAC BCCTO, pAAOM IKCTPAITMHIBUCTUUCCKUX
(GakTOpOB, B YaCTHOCTH TioOain3alueii OaHKOBCKOW CHUCTEMbI M €€ BIMSHHEM Ha BCE CTOPOHBI
KU3HU oOmiecTBa. OyHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOe MHUKponolie “banking” coctouT u3 46 MOHO-
JICKCUYCCKHUX CIUHUILIL.

1) account, 2) accumulation, 3) amount, 4) annuity, 5) appropriation, 6) arrears, 7) asset/s,
8)balance, 9) bale, 10) banknote, 11) bankroll, 12) bill, 13) billie/billy, 14) bit, 15) capital, 16) cash,
17) cashback, 18) cashflow, 19) check, 20) coin, 21) credit, 22) currency, 23) debit, 24) debt, 25)
deposit, 26) finance, 27) fund/s, 28) income, 29) interest, 30) liability, 31) loan, 32) moneys, 33)
note, 34) overdraft, 35) readies, 36) refund, 37) reserve, 38) rest, 39) return, 40) revenue, 41) rhino,
42) savings, 43) specie, 44) transfer, 45) treasure, 46 ) wad

JlaHHO€ MHKpOMOJe BKIOYAET CIENYIONIHe ceMbl: S1 — IeHe)HOoe cpeacTBo, S2 — Oymak-
HblE IEHBI'H, S3 — MeTaJUTHYeCKHE NeHbIU, S4 — cueT, S5 — IeHeXKHbIH BKaaa, S6 — 3aem, S7 — IOIT,
S8 — mepeuncienne/ mepeBoa cpeacts, S9 — npubbuTh, puxoa S10 — npomenTHas craBka, S11 —
HAKOIUIeHHUE, 3amnac, S12 — HanuuHocTh, S13 — cymma nener, S14 — rocymapcTBeHHbIE cpeacTBa, S15
— JIMYHBIE WA KOPIIOPATUBHBIC CPEICTBa, S16 — BO3BpaT CpelCcTB, ymuiara nojira, S17 — odurmas-
HO — JIeNIOBOM CTUJIb, S18 — pa3roBopHbIi cTHiIb (cieHr), S19 — MHOXeCcTBEeHHOE YHCIIO.

Cemuueckasi XapaKTEepUCTHKA JIEKCHUECKOT0 MHBEHTaps: Mukpormois: 1) account — S1S4S17,
2) accumulation — S1S11S17, 3) amount — S1S13S17, 4) annuity — S1S5S11S17, 5) appropriation
— S1S11S17, 6) arrears — S1S7S17S19, 7) asset/s — S1S15S17, 8) balance —S1S4S5S17, 9) bale —
S1S2S18, 10) banknote — S1S2S17, 11) bankroll — S1S2S18, 12) bill — S1S2S17/S1S4S17, 13)
billie/billy — S1S4S18, 14) bit — S1S3S18, 15) capital — S1S9S17, 16) cash — S1S12S17, 17)
cashback — S1S16S17, 18) cashflow — S1S12S15, 19) check — S1S16S17, 20) coin — S1S3, 21) cred-
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it — S1S6S17, 22) currency — S1S17, 23) debit — S1S10S17 , 24) debt — S1S7, 25) deposit —
S1S5S15S17, 26) finance — S1S14S15S17, 27) fund/s — S1S11S17, 28) income — S1S9S17, 28) in-
terest — S1S10S17, 30) liability — S1S7S13S17, 31) loan — S1S6S17 , 32) moneys—
S1S1S15S17S19, 33) note — S1S2S18, 34) overdraft — S1S4S7S18, 35) readies —-S1S12S18S19 , 36)
refund — S1S16S17, 37) reserve — S1S11S7, 38) rest — S1S11, 39) return — S1S9S17 40) revenue —
S1S9S17, 41) rhino — S1S12S18 42) savings — S1S11S17S19, 43) specie — S1S3S17, 44) transfer —
S1S8S17, 45) treasure — S1S15S17, 46) wad — S1S2S18.

Kak MOXHO 3aMeTUTh M3 MPUBEICHHOTO BBINIE CIUCKA, cemMa S1, onmpeensionas TepMUH
«OaHKOBCKHE OIepalumn», SBIsSETCs OOIIeH sl BCEX 3JCMEHTOB pPacCMaTpUBAEMOIO MOJIS.

HmeroTcst  3IeMEHTBhl MUKPOIOJSl, MMEIOIINE OJMHAKOBBIC COCTABIISIONIMEC. AHAIU3UPYS
JTAHHOE MHUKPOIIOJIEe, MBI MOXEM YTBEpKaath, uTo cjosa credit — loan, bill - banknote, arrears -
debt, cash — readies, bale — wad (cmonka kyniop) sBastoTcs omocemanTamu, a credit — debit,
asset/s - liability — anTrcemanTamu. Cpenn JEKCHUECKUX CIUHHII MOJISI MOYKHO BCTPETHTH CJIOBa,
0003HaYaIoOIINe OJHO MOHATHE, HO OTHOCSIIUECS K Pa3HbIM CTHIISIM. Tak c0Bo COIN (MOHETa) SIBJIs-
eTcsl HelTpanbHbIM, Dit UCOMB3yeTCst B pa3rOBOPHOM CTHJIC, a SPECie mpeacTaiseT OpUIIHaIbHO -
nenoBoii ctuitb. Jlekcema banknote (6ankHOTa) OTHOCHTCS K OHUIIHATBHOMY CTHITIO, a NOte — K pas-
roBopHoMmy. Jlekcuueckue enuHuibl Cash u readies (HaMYHbIC IEHBIH) MPUHAICKAT ODUIHATD-
HO-JICJIOBOMY CTHJIIO, a cJioBO rhin0 oTHocuTcs K cienry. Emie omun npumep — 3to ciosa bill u
billie/billy (otHOKOpeHHBIC OMOcemanThl). Bapuantsl ciios billie/billy otHocsTest k cnenry, onu 06-
pasoBanbl oT cioBa bill mpu moMomm ymeHbIIHTENbHBIX CYDPHUKCOB —i€ U —VY.

Cnenyer Takxke OTMETHTh, 4To ciioBo Dill sBisercss monmcemMaHTHuYecKHMM, B 3HAYEHUH
«DaHKHOTa» OHO SBJISIETCA CUHOHUMOM ¢ banknote, a B 3Hauenuu «cuer», ero JICB coBmamaer co
CIIOBOM account.

PaccmoTpuM (pyHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOE MUKPOIIOJE ,,operatiuni bancare”, cocrosiee
u3 40 nekcuueckux eawHuil: 1) acoperire, 2) active, 3) agio, 4) alocatie, 5) amanet, 6) anuald, 7)
anuitate, 8) arietate, 9) ban, 10 bani, 11) banknota, 12) capital, 13) cash, 14) cec, 15) cont, 16)
credit, 17) cupura, 18) datorie, 19) debit, 20) depozit, 21) depunere, 22) dobanda, 23) economii, 24)
finante, 25) gaj, 26) fond/uri, 27) imprumut 28) mijloace, 29) numerar, 30) overdraft, 31) pasive, 32)
profit, 33) resurse, 34) tezaur, 35) transfer, 36) trata, 37) valuta, 38) venit , 39) virament, 40) zalog.

DJIeMEHTBI paccCMaTPUBAEMOTO MUKPOMOJS O0JNAal0T CIACTYIOIUMH HA0OpaMH MHUKPOKOM-

MOHEHTOB 3HaueHMs: S1 — NEeHeKHOe CpeACcTBO, S2 — OyMaKHbIE NEHBIH, S3 — METATMYECKHE
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neHsru, S4 — cder, S5 — NeHexXHbIN BKnan, S6 — 3aem, S7 — monr, S8 — mepeuncienue/ mepeBoy
cpencts, S9 — npulbwLTh, mpuxoa S10 — mpoueHTHas craBka, S11 — HakoruieHue, 3amnac, S12 — Ha-
au4gHocTh, S13 — mara, S14 — rocyaapcTBeHHBIE cpeacTBa, S15 — JMYHBIE WM KOPIOPATHBHbBIC
cpenctBa, S16 — Bo3Bpar cpeacts, S17 — Bamtora, S18 — 3aror.

CeMuyeckasi XapaKTEpUCTUKA JICKCHUECKOTO HMHBEHTAPS MHKPOMOJIS: DJIEMEHThI paccMaTpu-
BAaEcMOI'0 MHKPOTOJIsE 00afaroT cieayrommmu Habopamu ceM: 1) acoperire — S1S11, 2) active —
S1S15, 3) agio — S1S9S10, 4) alocatie — S1S5 , 5) amanet — S1S7S11, 6) anuald — S1S9, 7) anuitate
— S1S6S7, 8) arietate — S1S7, 9) ban — S1S3S17 , 10) bani — S1S14S15, 11) banknota S1S2, 12)
capital — S1S9S14S15 , 13) cash - S1S12, 14) cec — S1S13, 15) cont — S1S4 , 16) credit — S1S6,
17) cupura — S1S2, 18) datorie — S1S7, 19) debit — S1S7S10 , 20) depozit — S1S5, 21) depunere —
S1S5, 22) dobanda — S1S10, 23) economii — S1S11, 24) finante — S1S14S15, 25) gaj — S1S18, 26)
fond/uri — S1S11, 27) imprumut — S1S6, 28) mijloace - S1S14S15, 29) numerar - S1S12, 30) over-
draft - S1S4S7, 31) pasive — S1S7S13, 32) profit — S1S9, 33) resurse — S1S14S15, 34) tezaur —
S1S14, 35) transfer — S1S8, 36) trata — S1S13, 37) valuta - S1S17, 38) venit — S1S9, 39) virament —
S1S8, 40) zalog — S1S18.

Cema S1 xapakTepusyeT Bce IEMEHThI aHATU3UPYEMOTO MUKPOTIOJsL. DTO TOBOPUT O TOM, UTO
OHa BKJIIOYAETCSI B Ka4eCTBE 00s3aTEIbHOTO CMBICIIOBOTO KOMIIOHEHTa B 0003HauaeMble BCEX MpO-
YHUX AJIEMEHTOB MO TakuM oOpa3oM, JaHHas eIWHUIIA, MPEACTaBIsIomas co0oi runepcemMy uc-
MOJIb3YETCS B TOJKOBAHHUSAX BCEX OCTANBHBIX JIEKCHUECKHUX eanHull, opmupytommx @C Mukpormosne
“operatiuni bancare”

OMocCeMaHTaMHU B aHAJTM3UPYSMOM TIOJIE SIBIISTFOTCS CICIYIOIINE JICKCHYSCKUE SMHUIIBI: Cash
- S1S12 u numerar - S1S12, credit — S1S6 u imprumut — S1S6, gaj — S1S18 u zdlog — S1S18,
banknota S1S2 u cupura — S1S2, depozit — S1S5 u depunere — S1S5. B naHHOM MHKpOIIOJie HaXO-
JIUM TaKKe aHTUCeMaHThI: active u pasive, credit u debit.

PaccMoTpuM (yHKITMOHATEHO-CEMAaHTHYECKOE MUKPOIIOJe «OaHKOBCHE OMEpaliu» B PyC-
CKOM s13bIKe, cocTosimiee u3 40 nexcudyeckux eauHUIl: 1) axkno, 2) akTUBHI, 3) OakHOTa, 4) Oe3Ha,
5) Bamtora, 6) B3HOC, 7) BKian, 8) nedet, 9 aemno, 10) memo3ut, 11) goar, 12) noxoxn, 13) 3aem, 14)
3ainor, 15)3anac, 16) uaBantora, 17) kanuran, 18) kotnera, 19) kpeaut, 20) kymtopa, 21) meran, 22)
MOHeTa, 23) HakoruieHue, 24) Hai, 25) Hanndka, 26) HaTMYHOCTh, 27) oBeapadT, 28) nepeuunciieHue,
29) nocrymiaenune, 30) npubsLib, 31) mpuxon, 32) pacxon, 33) coepexenne, 34) ccyna, 35) cuert, 36)
tpancdep, 37) punancel, 38) ¢onn/sl, 39) vek, 40) spyc.

109



JlaHHOE MUKPOTIOJE BKIIOYACT CIEAYIONIME MUKPOKOMIIOHEHTHI 3HaueHus: S1 — neHexxHoe
CpenacTBo, S2 — OyMaXKHbIE ACHBI'H, S3 — MEeTaJUTMYECKue AeHbIH, S4 — cueT, S5 — IeHeXHbII BKAA/,
S6 — 3aem, S7 — monr, S8 — nepeuncinenue/ mepeBo1 cpeacTs, S9 — nmpuodwUIL, S10 — BamoTa, S11 —
HaKOIICHKE, 3amac, S12 — HamuuyHocTh, S13 — 3amor, S14 — pacxox, S15/1 — rocymapcTBeHHOE
S15/2 — nuunoe, S15/3 xopmoparuBHoe , S16 — onpenenennas cymma, S17 — pacuer: S17/1 — Ha-
auuHblid S17/2 — Ge3nannunbli , S18 — opuIMaTbHO — 1ETOBOW CTUIIb, S19 — Pa3roOBOPHBIN CTHII,
S20 — cokpamenue, S21— nmepeHOCHOE 3HAUYCHHE

Cemuueckasi XapaKTEpPUCTHKA JIGKCHYSCKOTO WHBEHTAps MUKpOmois. KOMIIOHEHThI paccMart-
pUBaEMOT0 MHUKPOIIOJISI 00JIaaroT cienyrommmu Habopamu ceM: 1)axno — S1S9S10S18, 2) akTuBsl
— S1S15S18, 3) Gaknora — S1S2, 4) Ge3nan — S1S17/2519S20, 5) Bamora —S1S10, 6) B3HOC —
S1S5S16S18, 7) Bkinax — S1S5S18, 8) meber - S1S7S18 , 9) nemo — S1S5S19S20, 10) memo3ur —
S1S5S18, 11) monr — S1S7 , 12) moxox — S1S9, 13) 3aem — S1S6S18, 14) 3amor — S1S13S18, 15)
3arac — S1S11, 16) unBamora — S1S10S20, 17) kanuran — S1S9S15, 18) kotimera — S152S519S21,
19) kpemut — S1S6S18, 20) kymropa — S1S2, 21) meran — S1S3S19, 22) monera — S1S3, 23) nakor-
nenne — S1S11S18, 24) man — S1S17/1S20, 25) mammuka — S1S17/1S19, 26) Hamu4HOCTH —
S1S17/1S18, 27) oBenpadt — S1S4S7S18, 28) nepeuncnenne — S1S8S18, 29) mocrymienne — S1S9
, 30) mpuobuTE — S1S9S18, 31) mpuxox — S1S9, 32) pacxox — S1S14, 33) coepexenne — S1S11S18,
34) ccyma - S1S6S18 , 35) cuer — S1S4S18, 36) Tpancdep — S1S8S18 , 37) dunancer — S1S15, 38)
donn/pr — S1S11S18, 39) yek — S1S4, 40) sipyc — S1S2S19S521.

Takxke Kak B aHTJIMICKOM si3bIKe, S1 siBIsieTcs runepceMoil. B paccmarpiuBaeMoM MHUKpPOTIO-
JIe €CTh JIEMEHTHI ¢ OJIMHAKOBBIMH COCTABISIOMUMU: OakHoma — S1S2 u kyniopa — S1S2, exnao —
S1S5S18 u oenosum — S1S5S18, zaem — S1S6S18, xpeoum — S1S6S18 u ccyoa - S1S6S18
,nepeuucnenue — S1S8S18 u mpancpep — S1S8S18, naxonnenue — S1S11S18 u coepescenue —
S1S11S18. Takxe B JTaHHOM MHKPOIIOJIE €Th OJTHOKOPEHHBIE OMOCEMAHTHI: OJeno (COKpalleHHe OT
CJIOBa «JIEMO3UT», OAHKOBCKUH JKaproH) u 0enozum, Hal, Haliuuyka u HaiuyHocms. Cienyer oTMme-
THUTbh, YTO JIEKCHUYECKUE eauHullbl, komaema — S1S2S19S21 u apyc — SIS2S19S21 Takxe sABASIOTCS
OMOCEMaHTaMH, TaK KaK y HUX OJIMHAKOBOC 3HAUCHUE B OAHKOBCKOM JKaproHE «CTOIMKa OyMa)KHBIX
JeHer». AHTHCEMaHTaMU SIBIISIOTCS CIEAYIOUINE JIGKCEMBI: Kpeoum U 0edum, npuxoo u pacxoo, Ha

u besnan.
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CpaBHuBasi (pyHKIIHOHATEHO-CEMAHTHICCKHE MHKPOIOJS «OaHKOBCKHE OICpAlMi» B aHT-
JIMACKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, MOXKHO CIIENIaTh BBIBOJ, YTO Y HUX €CTh MHOTO OOIIMX
XapaKTEPHUCTHK.

[pexne Bcero, saepubie (S1- S9) u nepudepuiinsie cemsr (S10 — S18) paccMmaTpuBaeMbIX
nosieit oguHakoBel. Cle0BaTENIbHO, UX SIICPHAs, OKOJIOSIZCPHAsS U epudepuiiHas 30HbI CXOKH. B
SZICPHYIO 30HY BXOJSAT TAaKUE JIGKCUUECKHE eIUHMIBI, Kak credit — credit — kpeoum, debit — debit —
neout deposit— depozit - oenosum, account — cont — cuem, transfer — transfer — mpancgep. Oxoso-
sjlepHas 30Ha BKJIIOYAET CJIOBA, CBA3AHHBIE C BAJIIOTOW, HAJIMYHBIMH JEHbIaMH, BHIaMH JeHer. B
nepu()epUtHON 30HEe HAXOIATCS JICKCEMBI, CBSI3aHHBIC C IPUOBLIBIO M BBIILIATOM JI0JITa.

B oTiinume 0T MUKPOTIONSI B PYMBIHCKOM SI3BIKE, TJI€ BCE JICKCUYIECKHUE SIMHHUIIBI OTHOCSITCS K
O(UIHATBHO-IEJIOBOMY CTHIIIO, MUKDOITOJIS B AHIJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX BKIIFOYAKOT CJIOBA,

IpeICTABISIONINE TPOPECCHOHATIBHBIN CIICHT HITH )KaPToH (B PYCCKOM SI3BIKE).

3.4. Cniocoob1 GopMUPOBAHUS MOHOJEKCUYECKHUX eTHHHUIL

MoHonekcrudeckne eIuHUIbl (QYHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHUECKHUX TMOJIeH «ICHBIU» B AHTJIMM-
CKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax C(OpPMHUPOBAHBI ABYyMs criocobamu: 1) MHTpaTUHTBHCTHYE-
CKad MOTHUBaAIlUA, 2) SKCTPAJIMHIBUCTUYCCKAA MOTUBALW.

3KCTpaJ'II/IHFBI/ICTI/ICTI/ILIeCKa$I MOTHUBAIUA CBA3aHa C ImapaMeTpaMu BHESI3EIKOBOU COIII/Ia.TII)HOI\/’I
JNENCTBUTENBHOCTH, O0YCIABIMBAIOIIMMI M3MEHEHHs B SI3bIKE KaK TNI00aIbHOTO, TaK U YaCTHOTO
xapaktepa. K Takum ¢akTopaMm OTHOCSTCS: COCTOSIHHME OOIIECTBA, COJAEp:KaHHWE OOIIECTBEHHOTO
CO3HaHUs, YPOBCHb O6HI€CTB€HHI)IX HOTp€6HOCT€I\/'I, ITIOABJICHHUEC HOBBIX COIIMAJIBHO-3KOHOMUYCCKUX
peannﬁ, OTKPLITHA B oOiactu HAayYKHM U TCXHUKH, MCKKYJIbTYPHAasd KOMMYHUWKaIUsA, rno6an1/13au1/1${,
pacIIMpeHre KPyra HOCHTEICH S3bIKa U pasBUTHE HHTEpHETa .

WHTpanuHrBUCTUYECKAsS MOTHUBAILIUS — 9TO BHYTPUS3BIKOBBIC MPUYHHBI, XapaKTePU3YIOIIHE-
Csl HAJIMYMEM B CAMOM YCTPOWCTBE SI3bIKa OTPOMHBIX MOTEHIMATBHBIX BO3MOXKHOCTEH OOHOBJICHHUS
SA3BIKOBBIX CPEACTB. D710 0o0ecneunBaeT IIOSIBICHUE HOBBIX CIIOB U 3BOJIIOIIMKO B CUCTEME SI3bIKAa B

OEJIOM. K BHYTPCHHUM IMPUYUHAM OTHOCATCA: U3MCHCHUC CeEMaHTHYECKOI CTPYKTYPHBI U CTUIIUCTU-

YeCcKoit MNPUHAJIC)KHOCTU CJIOBA, IMPUHIUIL SI3BIKOBOM 9KOHOMMHHU, MMPUHIOUII IKCIIPECCUBHOCTHU BBbI-

183

JIECHUKOBCKA{, H. B., P3AEBA, C. M. DKCTpanUHIBUCTUYECKUE U UHTPAIMHTBUCTUUECKUE TIPUUYHUHBI BO3SHUK-
HOBEHUS HOBOH JiekcuKU. B: BecTHuk MOCKOBCKOro rocyJapCTBEHHOTO I'yMaHUTapHO-TEXHOJIOTHUECKOT0 YHUBEPCH-
teta. 2016. Ne 2, ¢. 56
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pa’keHHsI, 3aMMCTBOBAHUE CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX 3JEMEHTOB M3 JIPYTUX S3BIKOB, CTPEMJICHHE K
AHAJIOTUH CPEJICTB S3BIKOBOTO BBHIPAKCHHS .

Paccmotpum 0Oosee aeranbHO Takue cHocoObl (POPMUPOBAHMS JIEKCHUECKUX EAMHHII, Kak

JepUBalysl, KOHBEPCHS U 3aMMCTBOBaHUSI.
3.4.1. lepnBanus

[TpoGsieMbl nepuBaLMM OCTAIOTCS OOBEKTOM BHUMAHMSI COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKHX
uccnenonareneil. Tepmun «aepuBanus» nosiBwicsa B 30-x rogax XX Beka. OH NpOUCXOIUT OT Ja-
THHCKOTO ciioBa derivation — «oTBeieHHe», «0Opa3oBaHHe» W 0003HAYACT MPOIIECC CO3MAHHS OJI-
HUX SI3bIKOBBIX €IMHULI, HA3bIBAEMbIX JEpUBAaTAMH, HA OCHOBE JPYTUX €IMHUL, IPUHATHIX 3a HC-
xoanble. [Iporecc 0Opa3oBaHUs CIOB MOXKET MPOUCXOJUTh MPH MOMOIIH ad(HUKCOB WK TOCPEICT-
BOM Je(uKcanuy COrIacHO CIOBOOOpPa30BaTEIbHBIM MOJETSAM, UCTOPHUECKHU CIIOKUBIIUXCS B
JIAHHOM SI3bIKE ",

CornacHo 0oJiee MUPOKON TOUKE 3PEHUS, JEPUBAIUS ONIPEACIIICTCS JIMOO0 Kak 0000IeHHOe
MOHSITHE JJI1 0003HAUEHUS CIIOBOU3MEHEHMSI WIIM CIIOBOOOPA30BaHUs BMECTE B3SIThIE, TMOO KaK Ha-
3BaHUE JJIS IPOLIECCOB 0OPa30BaHU B A3BIKE JIIOOBIX BTOPUYHBIX 3HakoB. %,

JlepuBanus NpuMeHHUMa, TOJIBKO K TEM €JUHHIIAM 53bIKa, BOSHUKHOBEHHE KOTOPBIX MOXKET
OBITH OMKCAHO MYTEM PEKOHCTPYKIIMH MOPOAMBILErO UX IMpoliecca, T.€. IIyTEM BOCCTAaHOBIIEHUS UX
JepuBallMOHHON HcTtopuu. Metox ananuza, HazBaHHOro E. C. KyOpsikoBoli CHHXPOHHON PEKOHCT-
pYKLUEH NepUBallMOHHOIO aKTa, «3aK/II0YaeTcs B TOM, YTOOBI MPEACTABUTh NMPOU3BOJHBIE 3HAKH
A3bIKa B BHJIE KOHEYHOTO MPOAYKTa (GOpPMaIbHON ONepaly UM CEpUM ONepalyii, COBEpIIEHHBIX
JUISL TOCTHIKEHHS (yHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO C/IBATA B HCXOIHON CIHHULICH .

B uccnenyemMom (yHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKHUX I10JIE MOXKHO OOHAPYKUThH MPUMEPHI HC-
nojb30BaHus appukcanuy B OAHKOBCKUX, (PMHAHCOBBIX M TOPrOBBIX TepMHHAX. B aHrmmiickom
s3bIKe, 16 TepMHHOB 0Opa3oBaHbl mpH momoinu cypdekcamuu: addition (— tion), allowance (—
ance), assessment (— ment), backing (—ing), donation (- ion), dowry (-ry), earnest (—est), forgery

(-ry), investment (—ment), liability (— ty), maintenance (- ance), offering (- ing), payment (-

18 IECHUKOBCKASI, 1., P3AEBA, C. ibidem, c. 57.

185 JTumreHCTHYECKHIT FHIMKIONE IUIECKHiT cioBapb /i1 pen. B. Spuesa. — 2-e usnanue, nonoiaHeHHoe . Mocksa!
Bonbmas Poccuiickas Dunuknoneaus, 2002, ¢. 120. ISBN:5852702390.

188 ITAIIMJIOBA, H. CemanTiueckast JICpUBAIHSL KAK CHCTEMA CUCTEMHOT0 ¥ (DyHKIIMOHAJIBLHOTO B3aUMOACHCTBHS
nekcndeckux equnui. B: Bectauk Kemeposckoro ['ocynaperBennoro Yuusepcutera 2012 Ne 4 (52), ¢. 212

187 KVYBPSKOBA, E. Tunsl s3bIKOBbIX 3HAUEHUN: CEMaHTHKa MPOou3BoIHOrO cioBa. MockBa: Kumxkusrii 1om «JIMBPO-
KOMy, 2009, c¢.132. ISBN: 978-5-397-00703-0.
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ment), property (- ty), saving (- ing), scholarship (-ship), sustenance (— ance). IIpeduxcanbHbie
oOpaszoBanusi MeHee MHorouuciaeHHbl: overdraft (over —/ cepx), recompense (re —/ cHoBa; com —
BMecTe), revenue (re —/ cuoa), transfer (trans —/ mpoxoasimiuii uepe3s). ECTh Take mpuMeEphI aHT-
JMUACKUX TEPMHHOB JIATHHCKOTO MPOMCXOXKICHUS, 00pa30BaHHBIX MPHU MOMOIIHM MpedUuKcalu 1
cybdukcaruu:  accumulation  (a—/-ation), allocation (a—/— ion) appreciation (a—/—ion),
commission (com-/—ion), compensation (com-/ —ion), contribution (con—/ —ion), remittance (re —/
—ance).

B cocrtaB 3TOro moje BXOAUT TOJILKO OJHA JICKCHYECKash €AMHHUIIA, 00pa30BaHHAs MIPU I10-
MOIIM YMEHBIIHTEIbHO-IacKaTeabHoro cydhdukca: billie ot mexcemsr bill (6anknoTa). Cydduke —
ie 00BIYHO HaxoJUuT CBOC OTPAKCHHUEC B MMCHAX CO6CTB€HHI>IX, B IaHHOM cCJ1ydac OH HpI/I6aBJ'I$I€TC$I K
HEOJIYIICBICHHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY U UMEET JBOsIKOE 3HaueHue. C OTHON CTOPOHBI, OH YTOYHSI-
€T KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY CJIOBA, T.€., YTO OAHKHOTA HEOOJBIION JCHOMH-
HAIIMH, a C IPYTOi CTOPOHBI, Cy(hPHUKC — i€ UMEeT IMOIHOHATBHO-OIICHOUHYIO XapaKTEPUCTHKY, OH
MOKa3bIBaCT IMOJIOKUTEIILHOE OTHOIICHHE ToBopsinero. CieHroseie eauHuipl buckage (—age) u
handful (—ful) takxe o6pa3zoBanbl cyddhukcanbHbIM criocoboM. JIekcuueckue enHIIBI ONCer, Oner,
tanner, tenner chopmupoBans! pu noMoIu cypdukca —er, KoTopslii 00bIYHO MpHUOaBIIAETCS K Tia-
roJy ¥ yKa3bIBaeT Ha MCIOJHHUTENS JCHCTBHUSA, B 3TOM Cliydae, OH MCIOJB3YeTCs i 0003HAYCHHUS
OaHKHOTBI HJIM MOHETHI OHpeI[eJ'ICHHOfI ACHOMUHAIIUU.

B ¢dyHKIIMOHANBHO-CEMAaHTUYECKOM TIOJIE ,,bani” BCTpEYArOTCsS TEPMUHBI, 0Opa30BaHHBIC
npy MOMOINK MpHcTaBok: acont (a—), discount (dis-), incasare (in—), overdraft (over— ). Takxe
MO>KHO HalTH IPEMEPHI CIIOB, 00pa30BaHHBIX IPH oMo cyhdukcos: actiune (—une), alocarie (—
tie), avutie (—ie), arietate (—tate), cheltuiala (—eald), datorie (—ie), economisire (—re), investitie (—ie),
obligasiune (-iune), penalitate (—tate), pensie (—ie), proprietate (—te), virament (—ment). B ananu-
3UPYEMOM IT0JIE TAKIKE €CTh TEPMUHBI C UCTIOIB30BaHUEM MpeduKcauu u cyddukcaruu: Comision
(co—/—on), compensatie (com—/—tie), incasare (in—/—re), prelevare (pre—/—re) rascumparare (ras—/—
re) , retributie (re—/—ie, subventie (sub—/—ie).

B ¢yHKIIMOHATBEHO-CEMAaHTHUECKOM T10JI€ HAa PYMBIHCKOM $I3bIKE, B OTJINYAE€ OT aHTJIMHCKOTO,
MOYKHO OOHApPYKUTh OOJIbIIIE JICKCUYCCKUX CIIUHMII C YMEHbMHUTEIbHO-JIACKATEILHBIMU CY(phHUKca-
mu: albisori (—isor), bancuta (—utd), banisor (—isor), banulet (—et), banut (—ut), bumbusor (—usor),

butculita (—ita), frusita (—ita), patagca (—sca), puisor(—sor), verzisori (—isor). DTH AUMHHYTHIBHbIC
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cy(hdUKCH NCTIONB3YIOTCS B Pa3TOBOPHOM peun ISl BEIPAXKCHHUS SMOIIMIA, a JIACKOBOE WIIM MPEeHeO-
PEKHUTEIEHOE OTHOIICHHE K TMPEIMETY 3aBUCHT OT CUCTEMbI IICHHOCTEH TOBOPSIIETO.

B pycckom s3eike, 16 TepMHHOB 00pa3oBaHbl U IIPH MOMOIIH CY(PHUKCOB U TIPU TTOMOIIH
NPUCTABOK: @biuepblid (BbI—/—bllll), 3a0amokK (3a—/-T, OK), Hakonienue (Ha—/—eun), nayenka (Ha—/—
K), Hedocmaua (He—/—4), Heycmoiika (He, y——K), nepeuucnenue (nepe—/—eHu), noscepmeosanue
(mo—/—oBa, HK), npocpeccuska (Npo—/—uB, K), coepesicenue (c—/— enn), yovimok (y—/—t, ox). O6Ha-
PY)KEHBITAK)KE MPUMEPBI JIEKCHUECKUX €IMHUI], CHOPMHUPOBAHHBIX IMyTeM MpedUKCAIMU: pacxoo,
(pac—), pacuem (pac— ), npedoniama (nipen, o— ) . B GyHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOM T10JIE «ICHb-
IH» MOXHO TaK)Ke HaWTH HECKOJIbKO TEPMHUHOB ¢ cyhdukcanueii: accuenayus (—aun), docmamok
(-0, k), drcaroseanue (—oBa, HK), obecneueHHocmy (—eHH, OCTh), cocmosnue (—HH).

B ananu3upyemMoMm rosie, Cpeu MPOU3BOIHBIX CYIIECTBUTEIBLHBIX B COCTaBE CIOBOOOPA30-
BaTEJIbHBIX PSJIOB, BHISBICHBI SMOIMOHAIBHO - OICHOYHBIC 00pa30BaHMs, TAKUE KaK: armymika (—
yIIK), 6enenvkas (— eHbK), Oenamka (—uik), 6ymaxcka (—x), oenescka (—K), Oenvorcumiky (—HIiK),
Oenvoiconku (—OHK), oenewka (—K), espadxcku (—KK), espuku (—¥K), scermenvkas (— €HbK), JHcop-
acuk (—ux), kamepunka (—MHK), KpacHenvkas (— €HbK), 1aepywika (—yuk), pyonux (—4k), pyouuk (—
4,UK), pyorumiko (—1iiK), cepenskas (— €HbK), comenka (—eH,K), comka (—K), ¢gunawka (— ). Jlek-
CHUYCCKHE CIAMHUIIBI OCHbICAMA, OCHbICUWUKU W OCHbICOHKU YKA3BbIBAIOT HA MaJoe KOJMYECTBO Jie-
HET U Yallle BCETO BBIPAXKAIOT MPEeHEOPEKEHUE TOBOPSIIIETO, a CIIOBO JeHedcKU TIOKa3bIBaeT 100poe,
TIOJIOXKTENIFHOE OTHOIICHHE U HE TIOAYEPKUBAET KOJIMYECTBO. JIekceMa denvorcuuqu o0pa3oBaHa Ipu
NIOMOIIH YBEIHYHUTENLHOTO cypdurca —uuy, 0003HaUaeT OONBIIYIO CYMMY JCHEr U MOXKET BBIpa-
KaTh MPe3peHHe WU Ipyroe CyObeKTHBHOE OoTHOIIeHHEe. OOHAapYXKEH ellle OJWH MPHUMEp CIIOBA C
YMEHbBIIUTEIbHO-YHUUMKATESILHON MApKUPOBAHHOCTBIO — pyOuuKo (—UIIK).

3.4.2. AGOpeBuanus

B uccreayeMpix MOsIX B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX HaXOJUM IMPUMEPBI COKPAIICHUH.
B aHrnmmiickoMOM CIIeHre MCTONB3YIOTCS Clienyrone abopeBuarypsl: abe (CokparieHue OT UMEHU
Abraham Lincol, 6anknora B 5 momtapos), CREAM, G (akpouum “Cash rules everything around
me”/ neHbpru ynpasisioT BceM), G (cokparieHne oT ciioBa “grand”, 0003HaYaeT ACHEKHYIO CYMMY B
TeICA9y (YHTOB cTepauHroB), K (cokpamenue ot ciosa “kilogram”, 0603Ha4aeT AEHEKHYIO CYMMY
B ThIc4y QyHTOB cTepiuHroB), Mil/l (cokpamenue ot cnosa “million”), mMon (cokpaiieHue oT cioBa
“money”), note (cokparenue ot ciaosa “banknote™), pay (cokparienue ot cjaoBa “pyment” — oruia-

ta), perk (cokparenue ot cjaoBa “perquisite” — mpupadboTok), rhino (cokparienue ot “rhinoceros” —
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HOCOPOT, B CIICHTE CIIOBO 0003HAYaeT «Ha») SOVS (COKpalleHHe OT cjoBa ‘“‘sovereign”, o003HaYaeT
(GYHTBI CTEPIIMHTOB).

B cocraBe (hyHKIIMOHAIEHO-CEMAHTUYECKOTO TIOJISI «JICHBI'HY» BCTPEYACTCS BCETO HECKOJIBKO
COKpaIlleHuit: 6e3nan (COKpalleHne OT «Oe3HATMYHbIE IEHBIHY), Oeno (3kaproH OaHKOBCKUX paboT-
HUKOB, COKpAIIEHUE OT CJIOBA «JICMO3UT») U 3apniama (COKpalleHUuEe OT «3apaboTHas IJIaTay), UH-
santoma (COKpAIICHUE OT «MHOCTPAaHHAS BAJIIOTa»), Hal (COKpPAIICHUE OT «HAJTMYHOCTHY). DTH CO-
KpaleHusi TOMOTAI0T M30€3aTh [UIMHHBIX CJIIOB MU KOHCTPYKIUI, JKOHOMHTbH PEYEBbIC YCHUIIHUS U J10-
OMTBHCS KPATKOCTH B OOIIEHHH. MHOTHE JIMHTBUCTBI, K IPHYUHAM TTOSBJICHUS COKPALICHUN, HAPSTY
C YCTaHOBKOH Ha SKOHOMHIO, OTHOCST TaK)Ke CTPEMJICHUE K CO3J[aHUI0 3KCIIPECCUBHBIX CTUHHUI HITH
BBIIIOJTHEHUIO TPEOOBAHMS K SMOLIMOHAIbHO-CTUIIMCTHYECKOMY Pa3HOOOpa3uio.

3. 4. 3. CiioBoc/10:K€HUE

PaccMoTpuM npuMepsl CJI0BOCIIOKEHHSI B aHTITUHCKOM SI3bIKE. 3/1eCh BCTPEYAIOTCS JIBa BUA
CIIOXKHBIX CJIOB 1) 3HJONEHTpUYECKUE (C BHIBOAMMBIMU 3HAYCHUSIMH CJIOKHOTO CJIOBA M3 €ro KOM-
MIOHEHTOB); 2) K30LIEHTPUUYECKHUE (C HEBBIBOJMMBIMU 3HAUEHUSIMU CJIOXHOrOo cioBa). K sHaouen-
TPUYECKUM OTHOCSTCS CIEIYIOIINe CIOoKHbIe cioBa: banknote (ot cio bank —«bank» u note —
«3anmcey), bankroll (ot cioB bank —«bank» u roll — «cBepTOK», CBEpPTOK OAHKHOT MM OyMaXKHbIC
JeHexHbIe cpencTra), bitcoin (bit — «our, enunuma napopmanum» + coin —«MoHera)»), cashback
(oT cymiecTBUTENBLHOTO cash — «HATMYHOCTB» U Hapeuus back — «Ha3zaay, 0003HaYaeT 4acTh CyMMBI
3a MOKYIIKY, BO3BPAIIIEHHOM MOKYMaTesto), Cryptocurrency (Crypto — «kpunTuuecKkuii» + currency —
«BamoTay), halfpenny (ot half — «monoBuHa» 1 penny — neHHu, T.e. moyneHHn ), megabucks (mega +
bucks), titcoin (tit + coin), vertcoin (vert + coin).

['pymma 3K30IEeHTPHYSCKUX CIIOKHBIX CIIOB BKJIrouyaet: beehive (ot bee — «myena» wu hive
«ynei», Ha JAUaNeKTe KOKHH, CJIOBO 0003HAYaeT JIEeHEeXHYI0 cymMMy B 5 ¢yHTOB), birdseed (bird —
«otura» 1 Seed — «ceMeHay, B OYKBaJIbHOM 3HAUCHHM «KOPM IS MITHII », B Pa3TOBOPHON pedH,
0003HauaeT MEIKYI CyMMY JIeHer, MoHeThI), cartwheel (or cart — «renera» u wheel — «koseco», B
aMEpPUKAHCKOM ClieHTe 0003HauaeT KpymHyo Monety), doodle-shit (doodle + shit — «kapakysu», B
aAMEPHUKAHCKOM CJICHI'€ — MEJIKHE CYMMBI JICHET.

B ¢yHKIIMOHANEHO-CEMaHTHYECKOM TI0JIE Ha PYMBIHCKOM SI3bIKE€ €CTh BCETO HECKOJBKO TPH-
mepoB croBocioxkenus: banknota (bank+nota), bitcoin (bit +coin), criptovaluta (cripto+valuta),

fas-fas (penyOonukanus, JeKceMa fas BBIPAXaeT 3BYK, HMUTHUPYIOIIUN MTypIIaHUus OyMaXKHBIX JCHET,
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ucnon3yercs B apro), floricele-frumoase (floricele + frumoase, sx301eHTpHYECKOE CIIOKHOE CIIOBO,
B Pa3roBOPHOI peYH UMEET 3HAYCHUE «MOHETBI»).

B pamkax ¢yHKIIMOHaIbHO-CEMAaHTHYECKOIO IOJI B PYCCKOM SI3BIKE MOYKHO TaK)K€ YBUIETh
JIEKCUYECKHE €IUHUIIbI, 00pa30BaHHbIE MPHU MOMOIIU CIOBOCIOXKEHUS: bankHoma (6aHK + HOTa),
oumroun (OUT +KOUH), mumu-mumu (TUTH + MUTH, SK30IIEHTPUYIECKOE CIIOKHOE CIIOBO, B apro 000-
3HAYaeT «ICHBIU»), Gumu-vumu (PUTH + MHUTH, SK30IL[CHTPUUECKOE CIIOKHOE CIIOBO, B apro 000-
3HAYaeT «JCHBbIMWY), Yucmozar (YUCT + UHTEPPUKC - O + raH, «YUCTOE TOHEHUE, YUCTHINA ITHUIIOBBIH
CIIUPT», B Pa3rOBOPHOM peur 0003HAYACT «HATUYHBIC ICHBIU WA YUCTas IPUOBLIHY).

B uenom uccnenoBanbl Takue BHyTpeHHHE (POPMBI CIIOBOOOpA30BAHUS KaK JCpUBAIUH, TIpe-
dukcanms, cypdukcarys, CI0BOCIOKEHHE U COKPAIICHHE.

3.4.4. KouBepcusi

KonBepcust paccMarpuBaeTcst Kak 0codasi pa3HOBHUAHOCTD «IIPOILIECCOB TPAHCIO3HUIIMMY, T.C.
MPOIIECCOB, YCTAHABIUBAIOIINX CBS3H MEXIY OTIEIBHBIMH YaCTSIMH PEUYH ONPENIEICHHOTO S3bIKa U
3aKIJIIOYAIOIIUXCS B TOM, YTOOBI CJIOBO OJHOM YacTH PEYH BBICTYIMACT B KaY€CTBE MCTOYHUKA JUIS
CO3JTAHHS CIIOBA APYTOif YaCTH peun’™ ..

Tepmun «xoHBepcHs» ObUl BhepBble Hcmonb3oBaH I'. Cynrom B HaydHoil pabote New
English Grammar: Logical and Historical'®. B poccuiickoii INHIBHCTHUCCKON HAayKe TAKOE S3BIKO-

1
BOC ABJICHHUC ITOJTYYUJIO HAa3BAHUC <<MOp(1)0JIOFI/I‘-IeCKa$I KOHBEPCHUA %0

191
«HYJICBasA ACpUBALlUA  ».

», & B 3apyOC)KHOU JTUHTBUCTUKE

Bo Bcex Tpex cerMeHTax aHaJIU3UPYEeMOro (yHKIHNOHAIbHO-CEMAaHTHUECKOTO MOJIS «IICHBIUY,
BCTPEYAETCS TOJBKO OJWH BUJ KOHBEPCHU — CyOCTaHTHBAIUS TpWIIAraTelbHOTO. B aHrimmiickom
1oJie, MOYKHO HaiTh 7 mpuMmepoB: actuals (ot mpumaratensHoro actual — «akTHUeCKHiA, AeHCTBU-
TEJIbHBIN», TEPMUH 0003HAa4YaeT «(paKTHUECKUE PACXOJbl», MCIOIB3YyeTCs BO MH.4.), €arnest (ot
npusaraTeIbHoro earnest — «cepbe3Hblil», TEpMUH 0003HAYaeT «3a/1aTOK», UCHOJIB3YETCs B €1.4.),
folding (ot npuyactus folding — «cknamHOH», 0003HAYAET «OAHKHOTBI HIIH «I0JUIapbl»), grand (ot
npuiarateabHoro grand — «OoNbIIONH», 0003HAYAET «THICAYA JIOJIAPOBY), Qreens (oT mpuiarareib-

HOTO green — «3eJIeHbIi», 0003HaYaeT «10/u1ap»), hoble (ot mpuiararenbHOro noble — «6maropo-

188 KYBPSIKOBA, E. C., TYPEEB, B. A, KonBepcusi B COBpeMEHHOM aHTIUHCKOM si3bike. B: BecTHrk BopoHexckoro
T'ocynapcTBennoro Yuusepcurera. Cepusi JTHHIBUCTHKA B MEXIyHapoaHas kommynukanus, N 2 2002, c. 33.

18 SWEET, H. New English Grammar. Logical and Historical. Oxford: Oxford University Press, 1930, 499 p.

190 CMHPHHHKHﬂ, A. U. Jlexcukojorus aHrianickoro s3bika. Mocksa: M3a-s8o MI'Y, 1956, ¢.156.

11 MARCHAND, H. The Categories and Types of Present -Day English Word Formation. Munich: Walter de Gruyter
GmbH, 2017, p. 295.
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HBIIT», 0003Ha4aeT «3onortas moneta XIV Bekay), readies (ot npuiararenbHOro ready — «rOTOBBIIY,
0003HaYaeT KHAIMYHBIC JICHBTU», HCIOJIB3YeTCs BO MH.4.) Kak MOXHO 3aMEeTHUTh, Cpelu MepedHc-
JICHHBIX JIKCHYECKUX CIUHHUI] €CTh IPUYACTHE HacTosIiero Bpemenu — folding, Toxxe moaseprieecs
nporeccy cyocrantumanuu. OHO oOpa3oBaHO OT cioBocodetanuii “folding money’n “folding
stuff”’, 9To B aMmepuKaHCKOM ciieHre 0003HavaeT «OyMaKHbIE JEHBIU»: HAPUMEp, B MPEATIOKCHUN
Sorry, I don’t have any folding with me (¥ mens c coboti nem nu 00HOU O6anKHOmMbL). ITO CIOBO
UMEET Psii TPaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, a UMEHHO, OHO HE MPUHUMAeT OKOHYAHHE MHOXKECT-
BEHHOTO0 YHucia (-S), HO MOXET COTJIacOBAThCA C TJIAroJioM BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

B pamkax ceMaHTHYECKOTO TOJsl HA PYMBIHCKOM SI3bIKE OBUIH TaK)KE€ BBISIBICHBI CyOCTaHTH-
BupoBanHbie (opmbl: albi (ot npunarensroro alb — «oenblity, B apro o003HaYaeT «IeHbIU»), VErzi
(oT mpuaratTeabHOro Verde — «3eseHblii», B pa3roBOPHON peur 0003HAYACT «IOJUIAPBI», ZOrnditori
(OT mpUIIaraTeabHOTO ZOrnditor — «3BEHAIUNY, B apro 0003HaYaeT «MEeTaINYeCKie AeHbIn»). Bee
NPECTaBICHHBIEC CYIIECTBUTHIILHBIE UCTIONB3YIOTCS TOJIBKO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE H, CIIET0BA-
TEJIbHO, TIPECTABIISIOT YACTUYHYIO KOHBEPCHIO.

3HaunuTenbHO OoJblie mpuMepoB (15) MaHHOTO S3BIKOBOTO SIBICHHS MOXXKHO HAWTH B (YHK-
[[HOHAILHO-CEMAaHTUYECKOM MOJIE B PYCCKOM SI3bIKE, Cpeau HHX: OeneHvkas (YMEHBIIMTEIbHO-
JacKaTelbHOE OT TPHIIATaTeIbHOTO «OEIblii», B pa3rOBOPHOM pedH CJIOBO 0003HAYAIO «KYITIOpa
obpasma 1786 roga 10CTOUCTBOM B 25 py0ieii»), 08yepueennwiti (OT YUCIUTEILHOTO «Ba» + MpH-
JaTeNbHOTO «TPUBEHHBII, CIOBO 0003HAYANI0 «Pa3MEHHAs MOHETa JOCTOMHCTBOM B 20 KOMEEK»),
orcenmenbkas (YMEHBIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHOE OT MPHJIAraTeIbHOTO «WKENTHII», CI0BO 0003HAYAIIO
«aCCHUTHAIUS B OJTUH PYOJIb»), 3enenble (0T MPUIIAraTelIbHOTO «3eNICHBII», B Pa3rOBOPHOM peun 000-
3HAYAET «I0JUIAPhI»).

Bce mpoananu3npoBaHHbIE TPUMEPBI OTHOCSTCS K YaCTHUYHOW KOHBEPCHH, TOCKOJIBKY CIIOBA
HE NMPUHUMAIOT BCE MPU3HAKM UMEHHU CYIIECTBHUTEIbHOTO. B oTiMuyae OT aHINIMHCKOrO S3bIKa, He
UMEIOILEr0 KaTerOpuu Pojia, B PYCCKOM SI3bIKE YacTh CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX MPUJIAraTelbHbIX HC-
TIOJIB3YETCS B )KEHCKOM POJIE.

3.4.5. 3aumMcTBOBaHUSA

3aMMCTBOBaHHUE CIIOB — HEOTHEMJIEMBIH U HEN30EKHBIN MPOLIECC A3BIKOBOIO Pa3BUTHS B yC-
JIOBHUSX TI100aIM3alMU, U HET TAKOTO S3bIKa, KOTOPBIA ObLT ObI CBOOO/IEH OT MHOS3BIYHOTO BIUSHHUSL.
N3yueHnne 3aMMCTBOBAHUM SIBJISIETCS OJHOW M3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH,

KOTOPYIO YUCHBIC aHAJIU3HUPYIOT B CBA3H C BOIIPOCAMHU A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, MYJIbTUJIMHIBU3MOM,
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COBCPHICHCTBOBAHUCM H PA3BUTUCM S3BIKOB. ITondarne «3aMMCTBOBAHUE) OIPCACIIACTCA KaK <«OBJIC-
MEHT YY>KOT0 si3bIKa (CII0BO, MOp(ema, CHHTAaKCHYECKass KOHYTPYKIUS) IEPEHECEHHBIH U3 OJTHOTO
SI3bIKa B I{pyroﬁ»lgz.

OcHOBHEBIE IIPUYHUHEI IIPpOoLIECCa 3aMMCTBOBAHHA — SKCTPAIIMHIBUCTHUYCCKUEC (HGHBBIKOBBIC) u
JIMHTBUCTHYCCKUEC (SIBBIKOBLIG). K OKCTPAJIMHIBUCTUUCCKUM IMPUINHAM OTHOCATCA, HAIIPUMCP, Ha-
JIMYUC TOJUTHYCCKUX, TOPTOBLIX, KYJIbTYPHO-OKOHOMHUYCCKHUX KOHTAKTOB MCKAY HapOodaMH, 3KO-
HOMHYECKNEC U IMOJIUTUYCCKUC U3MCHCHNUS BHYTPU CTPaHbl 3aMMCTBYIOIICTO A3bIKA U AP. JIuaTrBHC-
THYCCKHC IIPUYMHBI BKIIIOYAOT: CTPCMIICHUC K HHTCPHALIMOHAIMU3AINH A3BIKOBOI'O (1)0H,I[a; HE00XO-
JAUMOCTb HOBBIX IMPEAMCTOB, HOH?[TI/IfI, ﬂBJIGHPIfI; OTCYTCTBHEC TOYHOI'O HAMMCHOBAHUA B A3BIKC PC-
Oernropa, TCHACHIUA K YCTPAaHCHUIO ITOJMCEMUN HCKOHHBIX CJIOB; HOTpe6HOCTI) nepeaaTrsb nmocpea-
CTBOM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MHOI'O3HAYHBIC OIIMCATCIIBHBIC 060pOTI>I; 060rameHHe A3bIKA APKUMU
BbIPa3UTCIbHBIMHA CpeI[CTBaMI/Il%.

Ananm3 QyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKOTO TOJISl B AHTJIMICKOM SI3bIKE TOKa3bIBAET, YTO 56
JICKCUYCCKUX €AUHUIL B €0 COCTABC ABIIAIOTCA 3aUMCTBOBAHUAMMN C JIATUHCKOI'O A3bIKA. HpOHI/IKHO-
BE€HHE 3THUX CJIOB B COCTaB aHTJIMMCKOTO S3bIKa OTpaxxacTt I/ICTOpI/I‘leCKI/Iﬁ nponecc — 3axBar BpI/ITa—
HUU pUMIIIHAMU U IIPUHATUC XPUCTHUAHCTBA, KOTOPOC CTOJIKHYJIO aHIJIMYaH C JIATUHCKOM OUBUIIN-
3anuen. JIaTuHCKue 3aMMCTBOBaHUS, MPEXJIE BCEr0, OTHOCUTCS K TEpMHUHAaM M3 OaHKOBCKOH, (u-
HAHCOBOM M TOproBoii cdepsl: accumulation, actual, addition, advance, agio, alimony, allocation,
pension, perquisite, price, profit, property, recompense, refund, rent, reserve, resource, salary, sav-
ing, stella, support, sustenance, transfer. Cpeau 3auMCTBOBaHWI W3 JIATHHCKOTO SI3bIKA BCTpEYa-
MIOTCA TAaKXKC HUCTOPUUYCCKHE JCHCKHBIC CAWMHUIBI, KOTOPEBIC OBLIH B 06paHIGHI/II/I B BCJ'II/IKO6pI/ITa-
uuu: bezant, commondore, ducat, florin, noble, pound.

[TpuBenem mpumep 3aMMCTBOBaHMN C (PPAHIIy3CKOTO s3bIKA, KOTOpPbIE HAa4ajdl MPOHHUKATh B
aHTJIMICKUN JIekcndeckuii (OHJ Tocie HopMmaHICcKoro 3aBoeBanus: adundance, ace, affluence,
forgery, grand, grant, money, riches, revenue.

B cocTtaBe moist ¢ MOHOJIEKCHYECKUMHA CANHUIIAMH Ha AHTJINICKOM SI3BIKE TAK)Xe MOYKHO 00-

HApy>XHUTb 3aUMCTBOBAaHUA C HMCIIAHCKOI'0 A3bIKA, KOTOPBIC HCIIOJIB3YIOTCA B pa3rOBOPHOM A3BIKC B

COC,Z[I/IHCHHBIX IIIraTax AMCpI/IKI/IZ bonanza, centavo, peso. Taxxe B AMCPUKAHCKOM CJICHI'C MOKHO

192 Jyunreucruueckuii SHIUKJIONEMIEeCKUi ciioBaps / it pen. B. Slpuesa. — 2-e uznanue, nonoiaaeHHoe . Mocksa!
Bonbiras Poccuiickas Duuukmonenus, 2002, c. 158. ISBN:5852702390.
19 HEJIFOBUH, JI. TonkoBbIit nepeBoaueckuii cioBaps. Mocksa: « OJIMHTAy, 2016, ¢.28. ISBN: 978-5-89349-526-3.
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HAWTH 3aMMCTBOBaHMS C UTAIbIHCKOrO s3bika fetti u lucci, umeromux 3nayenue «aeHsru». CiaoBo
wampum ObLJIO0 3aMMCTBOBAHO U3 SI3LIKOB CEBEPHBIX MHJICUIICB.

B ®CII “money” Takke OBbLIN BBISBICHBI 3aMMCTBOBaHuUs ¢ uBpuTa (Mazuma, shekel), ¢ me-
mernkoro (dollar, gelt), rpeueckoro (Mammon), marckoro (hike), romnanackoro (sawbuck, wad) u
mBeacKoro s3pikoB (rutabaga). Takue ekceMsr kak rutabaga u sawbuck mpencrasistor co0oit ce-
MaHTHUYECKHE 3aMMCTBOBaHUS, TOCKOJIBKY HAOIIOAACTCS JICKCUIECKUI MEPEHOC UX 3HAUCHUH.

Juarpamma Ha Pucynke 3. 24. moka3bpIBaeT NPOIICHTHOE COOTHOIICHHE 3aMMCTBOBAHHIA B
nanaoMm moute (Ipunoskenue 19).

B pamMkax (GpyHKIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOTO TIOJIS HA PYMBIHCKOM $SI3bIKe ObLITO BhIsIBICHO 70
JIEKCUYECKUX E€JIMHUIl JIATUHCKOTO TMPOUCXOXKIACHUS, HampuMmep: abundentd, anuald, annuitate,
avere, ban, bancnota, bon, bonus, bun, centima, denar, depozit, depunere, discont, ducat, florin.

3auMCTBOBaHUSl C (PAHI[y3CKOTO SI3bIKAa IPEJACTABJICHBI CleAyromuMu 12 jekceMamu:
budget, chenzind, cheta, cupura, franc, gaj, ipoteca marja, obol, rabat, tarif, taxa.

Cpenu xommonenToB @CII ,,bani” BcTpewyaroTcsi TakKe 3aMMCTBOBAHHS C TYPEIIKOTO SI3BIKA
(15), GosbImiast 4acTh KOTOPBIX BOIIJIA B COCTAB PYMBIHCKOTO S3bIKa B MOXY OCMAaHCKHX 3aBOEBa-
HUIi, B YaCTHOCTH JICHEXHbIC €IUHHUIBI. acaret, accea, bacsis, beslic, birlic, caragros, cercliu,
ciubuc, firfiric, mangar, para, piastru, piesd, teanc, tescherea.

XO0poI10 U3BECTHO CIABSHCKOE BIIMSHUE HA PYMBIHCKHH SI3BIK, CBS3aHHOE KaK C COCYIIECT-
BOBAaHMEM BAJIaXxOB, JPEBHHX Ooyrap W cepOoB Ha bankaHax, Tak W Cc OOIIEH pETUTHO3HO-
KyJbTYpHOH Tpamuiei. ['pynma ciiaBsSsHCKUX 3aMMCTBOBAaHUN BKJIFOYAET 18 JIGKCHMYECKMX €IUHUIIL:
babca, bogatie, carboantd, coarjd, comoard, copiecd, dijmd, dobandd, ldscaie, 10z, mita, patasca,
pitac, pleava, rublu, sOrcovat, spaga, zalog.

3aMMCTBOBaHUS C BEHT'€PCKOTO SI3bIKa CBSA3aHBI ¢ 00MIeH rpanuiieii Pymbiain u Benrpuu u ¢
OOIIMM UCTOPUYECKHM IMPOLUIBIM. B 3Ty Tpymnmny BXoJsT Takue cioBa Kak: baraboi, belsug, chelsug,
creitar, perper, pitula, salau. B 5ToM TIoJIe TaKk)Ke MOKHO HAWTH 3aMCTBOBAHMS C HEMEIKOTO (  gros,
leafa, sfant, spert, zimti), ¢ anrmmiickoro (benjamini, bitcoin, cash, cent, dollar, manei, moni,
overdraft, pound, verzi), ¢ rpeueckoro (economii, Mamonda) u ¢ usiraickoro si3eika (bistari, 10vo,
lovele, pistari).

Ha Pucynke 3.25. mpeicTaBieHO MPOIEHTHOE COOTHOIICHUE 3aMMCTBOBAHHUN B (DYHKITHO-

HallbHO-ceMaHTH4eckoM moie “bani” (TIpumoskenue 20).
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PaccMmoTpeB (pyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHYECKOE T10JIE B PYCCKOM SI3bIKE, MBI HAllUTH B HEM 29
3alMMCTBOBAaHUH C JATMHCKOIO S3bIKa, IPUBEJEM IIPUMEPHI HEKOTOPBIX W3 HUX: ABAHC, AJCUO, aK-
muevl, akyus, aKyus, aiumeHmul, apeHoa B 1aHHOM 1oje BTPEYarOTCs TAaKKe 3aUMCTBOBAHMS C
(paHIy3CKOrO SI3bIKA: apotcaHsl, accueHayus, 60H, Kyniopa.

IIpuBeneM npuMepsl JIGKCUYECKUX €IMHUL], KOTOPbIE BOLUIA B Pa3rOBOPHBINA PYCCKUH SI3bIK
U3 aMEPUKAaHCKOI'O BApUAHTA AHIJIMICKOrO S3bIKa, KaK pe3yJIbTaT aMEPUKOMAHUU PyCCKOr0 Hapoja:
bakcwl, Manu, Hcopicux, epunbl, 3enenvie (B nepeBoje). K qpyrum 3auMcTBOBaHUAM OTHOCATCS Tep-
MUHBI CTaBIINE MEXIYHAPOJAHBIMU: OUMKOUH, KIul, 08epopagm. Hebolnblas rpymma cioB BKIOYa-
€T 3aMMCTBOBAHUS C TATAPCKOTO S3bIKA: AIMblH, Oapblil, OeHbed, Kaivim, nau. B ucciexyemMom mnose
BCTPEYAIOTCS TAKXKE 3aMMCTBOBAHMSI C APYTHX SI3BIKOB: HEMEIIKOTO (BeKceb, epou, wmpag), apad-
CKOTO (KaszHa, wabap), TPEUeCKoro (ienma, MamoHna, dnodenus), aACCAPUNUCKOTro (Opaxma), MBEICKO-
ro (apmyeu). Pucynok 3.26. mpeacTaBisieT IPOILEHTHOE COOTHOIIEHNE 3aMMCTBOBAHUN B (DYHKIIHO-
HaJIbHO-CEMaHTHUeCKOM moJie «aeHbri» ([Ipunoxenue 21).

AHanmm3 UCTOYHUKOB MaTepHalia MO3BOJSET YyCTAHOBUTH CITIOCOOBI 3aMMCTBOBaHUS: 1) mpsiMoe
3aMMCTBOBaHHUE, KOTOPOE XapaKTEpU3yeTCsi MOJHBIM BOCIIPOU3BEICHUEM MHOS3BIYHON MOpdEMBI ¢
HYJIeBOM, YaCTUYHOW WMJIM TOJHON (OHEMHOW CcyOCTHTyLMEH, a Takke cOXpaHeHHe MOop(heMHOMI
CTPYKTYpHI CJIOBa, €ro rpaguueckoil 0COOEHHOCTH; 2) TPaHCKPHUIILIUS, T.€. 3aMMCTBOBaHHUE CJIOBAp-
HOW eMHUIIBI, TP KOTOPOH COXpaHseTcs ee 3ByKoBas (popMa, HHOTIa HECKOJIBKO BHIOM3MEHEHHAS
B COOTBETCTBHU C (DOHETHYECKHMMH OCOOCHHOCTSIMH SI3bIKA, B KOTOPBI CIIOBO 3aMMCTBYETCS; 3)
TpaHCIUTEpALUs,, NPU KOTOPOM 3aMMCTBYETCSl HAaMCAHWE MHOCTPAHHOI'O CJIOBA: OYKBBI 3aUMCT-
BYEMOI'O CJIOBa 3aMEHSIOTCS OyKBaMH POAHOTIO sA3bIKa; 4) KaJbKUPOBAHUE, ONIPEACIAEMOe KaK 3auM-
CTBOBaHMS B BHJIe OYKBaJbHOTO MEPEBOAA MHOCTPAHHOIO CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHUs, T.€. TOUHOTO
BOCIIPOM3BEJCHHUS €r0 CPEACTBAMU NPUHUMAIOLIETO $3bIKA C COXpaHEHHEM MOopdoorndeckoi
CTPYKTYpPbI 1 MOTHUBUPOBKH; 5) CEMaHTHUYECKOE 3aMMCTBOBAaHHME — 3aMMCTBOBAHHE HOBOT'O 3Haue-

HUA , HaCTO NCPECHOCHOI'0, K YK€ HUMCIOLIEMYCA B A3BIKC CJIOBY.

3.5. 3akiioueHue mno rJjase 3
Ilo utoram TpeTbeil riaaBbl Mbl IPUIILIA K CIETYIOIIUM BBIBOJAM:
1. C Touku 3peHHs CTPYKTYpHhI, (PYHKIIMOHATHHO-CEMAHTHUECKUE IO «IE€HBIM» C MOHOJEKCHU-
YECKUMH €AMHUIIAMHA B aHTJIMHCKOM, PyMBIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX 0Opa30BaHbI COBOKYII-

HOCTBIO NMapaiurMaTHUYECKUX TPYIIIL.
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KOMIOHEHTHBIN aHAN3 JIGKCHYECKUX 3HAYCHHWH OBUT MPOBEACH MO MOJACIH, pa3paboTaHHOM
yueHbIM U3 pecnyonuku Mongosa C. bepexxan. B pamkax (QpyHKIIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKUX
noJyielt  ObUIW BBISIBJICHBI SIIPO TOJIS, OKOJOsiAepHas 30Ha U nepedepus. CpaBHuBas GyHKIHO-
HaJIbHO-CEMAHTUYECKHUE MOJIS B TPEX A3bIKAX, CIEAYET OTMETUTh, YTO Y HUX €CTh MHOI'O CXO-
KHUX XapaKTePUCTUK. Y HUX OJMHAKOBBIC sIIEPHbIEC U TIepudepuiiHbie ceMbl. Becem Tpem mossim
CBOMCTBEHA KOHIIEMIyanu3anus (heHoMeHa «iaeHer» depe3 meradopy. OCHOBHBIME (akTopa-
MU MOTHBAIlMM Ha3BaHWI MOHOJIEKMYECKHUX €JIMHUI] SBIIAIOTCS MOTHUBEMBI: LIBET, 00pa3 WU
peIMeT, MeTal, UMs COOCTBEHHOE U IpYyTHE.

Knaccugukaims MOHOIEKCHYECKUX €AMHUIL MTPEICTABICHA TI0 TPEM IPUHIUIIAM: TAATOIYe-
CKOMY, JHACTPATUYECKOM U JnadazndeckoMy, MPeaIOKEHHBIM N3BECTHBIM JIMHTBUCTOM Oec-
capabckoro npoucxoxaenus J. Kocepuy.

OO01melt xapakTepUCTUKOM JUAIEKTU3MOB B TPeX S3bIKAX SBIISETCS SPKO BBIPAKEHHBIN CKPBI-
TBIM XapakTep, MPOSBISAIONINICS B YHOTPEOJEHUU CIOBC HEOOBIYHBIMM 3HAUYEHUSMHU, 4aCTO
CHEIHaJIbHO M300pETEHHBIMU U IMOHSITHBIMU TOJBKO Ui NPEACTABUTENEH ONpeaeseHHOro
nuanekta. CpaBHUBAsI COLMATIEKTHI B aHTJIMHCKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX, IPUXOIUM
K 3aKJIFOUEHUI0, YTO B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTIUHCKOTO sI3bIKa ropa3ao OOJbIlIe JIEKCH-
YECKUX €MHMII, UCIIOJIb3YEMbIX MPEACTABUTEISIMHU PA3INUHbIX COLMAIBHBIX TPYIII, B TO Bpe-
Msl KaK B PYMBIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax IpeodafgaoT aprotusmsel. Uto kacaercs kiaccugu-
KalluU JIEKCUYECKUX €IMHUI] IO (YHKIIMOHATIBHBIM CTUJISIM, HAHOOJIbIIIEe KOJTMYECTBO JIEKCH-
YECKUX €ANHUI] B Ka’KJJOM U3 SI3bIKOB OTHOCUTCS K Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO.

AHanu3upysi MUKPOIIONs «O0rarcTBo» B TPEX S3bIKAaX, MOXKEM CIENaTh BBIBOJ, YTO OOJIbIIas
4acTh JIEKCUYECKUX €AMHMI] B UX COCTABE MMEET JIMOO MOJOKUTENbHYIO, JIUOO0 HEUTPAIBHYIO
KOHHOTalHMI0. B riccaenyeMbIX MUKPOIOJIAX «O0aHKOBCKHE ONEpALn» UMEETCS MHOTO CXO0XKHUX
€IMHUI] B O(UIHATBFHO-AETIOBOM cTuiIe. PaccMoTpeHue jekceM, BXOJSIIUX B COCTaB MUKPO-
NOJIEN «ICHEKHBIE €AMHMIIBI» IO3BOJIMIIO HAM IIPOCIIEANUTD 32 CTAHOBIEHUEM JEHEKHON HO-
MeHKIaTypsl B Bennkoopurtanuu, CILIA, Monnose, Pymbinuu u Poccun.

OcHOBHBIMU  crocoO0amMu  (DOPMUPOBAHUS MOHOJICKCHYECKUX €IWHUIl  (YHKIIHMOHAIHHO-
CEeMaHTHYECKUX IOJIEH SIBIISIOTCS iepuBanus (npeduxcanus, cypdukcays), CII0BOCIOKEHUE,

a66pCBI/IaLII/I${, KOHBEpPCUA (CY6CTaHTI/IBaI_II/IH HpHJIal“aTeJ'IBHBIX) n 3aMCTBOBaHMA.
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4. HOJMMJIIEKCHYECKHUE KOMITIOHEHTBI ®YHKIIMOHAJIBHO -
CEMAHTHUYECKOI'O IOJA « IEHBI'N»
OYHKIMOHATBHO-CEMAHTUYECKOE TIOJIE «IEHbIM» C MOJMIEKCUUYECKUMHU €IUHUIIAMH BKIIO-
yaer 880 KOMIOHEHTOB (COCTaBHbIE TEPMHHBI, YCTONUMBBIE CIOBOCOYETaHUs, (Hpa3eooruyecKue
000poThl U mapemun). COOTHOIICHHUE TONMICKCHYeCKUX eanHui, oopasyrommx OCII «ieHbru» B

PacCMOTPEHHBIX SI3bIKaX MpeJcTaBiIeHO Ha Pucynke 4.2.

24.90%

® AHITOOICKIOT
50.00% = P_\]\]LIHCKIHVI
Pyccrani
23 10%

Pucynok 4.2. CooTHOLIeHHE TOJIMJIeKCHYecKuX equHnL, oopasyommux ©CII «1eHbrn» B

AHTJIMIICKOM, PYMBIHCKOM H PYCCKOM SI3bIKaX [pa3padoTaHo aBTOpPOM].

4.1. Poab cocTtaBHbIX TepMHUHOB B popmupoBannu O CII «1eHbru»

ITponeccs! uHTErpanyy 1 riaodanu3anuy OM3Heca, YKpEIUIeHHEe MEKIYHApOIHOTO COTPY.I-
HUYECTBA, aKTUBHOE PAa3BUTHE JIEHEKHBIX OTHOILIEHUH J1e/1at0T OaHKOBCKYIO M (DMHAHCOBYIO TEPMHU-
HOJIOTHIO OOBEKTOM IMOBBIIIEHHOT0 BHUMaHUs Hccienopareneil. Ocoboe BHUMaHUE MPECTaBIsET
HE TOJIBKO PacCMOTpEHHE MpoOIeM MepeBojja TEPMUHOJIOTHH, CBSI3aHHOM C JIeHbI'aMH, HO U M3y4e-
HHUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKOTO U CTPAaTU(UKALMOHOTO XapakTepa COCTaBHBIX TEPMUHOB.

B osroit nmoArjiaB€ Mbl MMPOBOJAUM KOMIIJIICKCHOE COIIOCTABJIICHHUE COCTABHBIX TCPMHUHOB B aHI-
JUICKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM si3blkax. Mcmonb3yemblii HaMu MeTOJ (YHKIIHMOHAIbHO-
CEeMaHTHUYECKOTO TOJIS MPEJOCTaBIII BO3MOKHOCTh BBISIBUTH CXOJICTBA M OMNIO3UILIMU KaTeropualb-
HBIX MPU3HAKOB, (POPMHUPYIOLIUXCS MO BO3JCHCTBUEM SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PAaKTOPOB; UX Ha-
JAYNEC WM OTCYTCTBHEC HCTIOCPEACTBCHHO CBSA3aHO C YPOBHEM PA3BUTHUA COOTBeTCTByIOHIeI\/’I Ipo-
beccroHanbHOU chepsbl.

Kak yxe ynoMmsHanoch B T€OPETUUECKOH TjaBe, 10 TEPMUHOM MbI IIOHUMAeM CJIOBO HIIU
CJIOBOCOUYETaHHE, TOYHO 00O3HAyarollee Kakoe-mubo IMOHATHE, MPUMEHsIeMOe B HayKe, TeXHHKE,

uckyccre. B ominune oT 001eynoTpeOuTeNbHBIX CIOB, KOTOPHIE YaCTO MHOTO3HAYHBI, TEPMHHBI,
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KaK IIpaBUJIO, OAHO3HAYHBI, JJII HUX XapaKTCPHA KPATKOCTb U CTUIIUMCTHUYCCKAsS HCfITpEUIbHOCTB u
OHH YaCTO JIMIIICHBI 3KCHpeCCI/IBHOCTI/Ilg4.

B CHCI.II/IEU'IBHOf/i JIUTEPATYPE BBIACIIAIOT ITPOCTHIC, OAHOIJICMEHTHBIC (OI[HOKOMHOHGHTHBIG) n
COCTaBHBIC, MHOI'O2JICMCHTHBIC (MHOFOKOMHOHGHTHBIG) TEPMHUHBI. Bo MHOTHX SI3BIKAX MHOT'OKOM-
IMOHCHTHBIC TCPMUHBI YUCIICHHO npeo6na;[aI0T Haa OAHOS3JICMCHTHBIMU, MMO3TOMY MPCACTABIACTCA
00OCHOBAaHHBIM YAEIUTh 0c000€ BHUMaHHE cocTaBHbIM TepmuHaMm. [Tox Humu B. CynoBues nonu-
MacT «TCPMHUHOJIOTHYCCKUE CIIOBOCOUYCTAHUSA, IIPECACTABIAIONINE co00#1 ceMaHTHYECKHUE OESJIOCTHBIC
COUCTaHus ABYX HJIN 0O0JIBIIIEr0 YHCIIa CJIOB, CBA3AaHHBIX C IIOMOINBIO IMPCJIOra WU 6GCHpe,I[J'IO)K—
HBIM criocoGom» ', K JAaHHBIM TEPMHUHAM MOT'YT OTHOCUThCS: 1) cllOBOCOUETaHUs, B KOTOPBIX CMbI-
CJIOBad CBA3b MCKAY KOMIIOHCHTAMHM BBIPAKACTCA IIPHU ITOMOIIU ITPUMBIKAHHWA 2) CJIOBOCOYECTAHUA,
KOMIIOHCHTBI KOTOPbIX O(bOpMJ'IeHLI IpaMMaTUYCCKU C IMOMOLIBIO IIPCJIora WK HaJIN4YUsg OKOHYaA-
HHI.

B pesynbrare WCCIICIOBAaHUS HAMH OBLIM BBIJCIICHBI CJCAYIONINEe (PYHKIIMOHATBHO-
CCMAHTHYCCKHUEC MUKPOIIOJIA, CBA3AHHBIC C KOHICIITOM «ACHBI'M).

®C Mukponose «BUAbI AeHer». B aHrIUCKOM s3bIKE, ’TO MUKPOIOJe npeacTaBieHo 125
COCTaBHBIMH TCPMHUHAMU. ITonHbIN criMCcOK JaHHBIX TCPMHHOB, UX 3HAUYCHUC U ICPECBOA MTPCACTAB-
nensl B [Ipunoxxenun 10 , Tabnuna 4.1.

N3 yncna TEPMHHOB, BXOAAIIUX B 3TOT CIIMCOK, OoJIpIIIasg 4acTh IpeaACTaBIACT ABYCOCTAaBHLBIC
COUCTaHus CJIOB U TOJBKO IIATh HU3 HHUX ABJEIIOTCA TPCXCOCTAaBHBIMHU (bottle return money,
inconvertible paper money irredeemable paper money, returned earnest money, uncovered paper
money). HemHoruM 0o0JIbIlie MOJOBHHBI ABYCIOKHBIX TepMuHOB (51%) oOpa3oBaHbI O MOETH
Adj./PI/ PIl + N (mpunararenbHoe /mpuvacTue+ cymiecTBUTeNbHOE ). active money, adulterated
money, bad money, barren money, black money, bogus money, borrowed money, cheap money,
coined money, conscious money, counterfeit money, convertible money, current money, day-to-day
money, dear money, depreciated money, earnest money, effective money, elastic money, even money,
extra money, false money, fiduciary money, final money, floating money forged money, fractional
money, fresh money, front money, full-bodied money, funny money, hard money, heavy money, hot
money, idle money, lawful money, loanable money, long-term money, loose money, managed money,

medium-term money, metal money, near money, neutral money, new money, nonphysical money,

194 HOUTKHWHA, ®. A. Tepmunosnorus u nepeBoa. JIbBoB: M3aarenasctBo JIbBoBCcKOro I'ocygapcTBeHHOTO YHUBEPCUTE-

Ta, 1988, c¢.24. ISBN 5-11-000558-3.
1% CYTOBLIEB, B. A. TepMUHOIOTHSA 110 3JEKTPOCBs3H. MockBa: Pamno u ¢Bs3b, 1992, ¢. 62. ISBN: 5-256-01167-7.
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odd money, old money, overnight money, paper money, public money, quasi money, quick money,
queer money, ready money, real money, representative money, short money, smart money, soft mon-
ey, spare money, spending money, stable money, standard money, tight money, up - front money,
weak money, world money). 49% cioB nipeacrasisio coboit komouHaruo N+N (cymecTBurenpHOe
+ cymectBurensHoe) : application money, bank money, bargain money, bookkeeping money, call
money, caution money, checkbook money, commodity money, conduct money, credit money, danger
money, demand money, deposit money, dispatch money, end money, excess money, fall money, funk
money, gate money, hat money, housekeeping money, hush money, insurance money, key money, lot
money, merit money, mortgage money, mug’s money, Overtime money, passage money, period mon-
ey, pocket money, promotion money, purchase money, push money, rag money, ration money, re-
demption money, rent money, retention money, seed money, slush money, substitute money, till mon-
ey, time money, token money, trust money, vault money.
Cpezm MNPpEACTABJICHHBIX JABYCOCTABHBIX TCPMHUHOB BCTPCHAIOTCA OMOCCMAHTBI, 4YaCTb H3
HUX SIBJISIOTCS «MEXBAapUaHTHBIMU CHUHOHMMamu». llox «mexBapuaHTHOW cHMHOHMMHEW» B. M.
Jletiuuk noApa3yMEBACT pas3iIniud B JICKCUKC 6pI/ITaHCKOFO U aMCPHUKAHCKOI'O BapUAHTOB aHTJINN-
ckoro sseika’®. Tak TepMHH rug money wucnons3yercs B CILIA, a soft money — B BenukoOpura-
Huu; hot money otHocutcst k Oputanckomy Bapuanty, funk money — k amepukanckomy. Ecth He-
CKOJIbKO TEPMHHOB, KOTOpbIE MMEIOT 3HaueHHe «(panbimBbie aeHbru»: adulterated money, bad
money, bogus money, counterfeit money, false money, forged money, queer money, HO UX Helb3s
CUMTAThL a0COIIOTHBIMA CHHOHHUMaMH. MBI Takxe BCTpCHACM pPAA TCPMHUHOJIOTHYICCKUX I[y6J'IeTOB,
PABHOLCHHBIX 1O 3HAYCHUIO U OTHOCAIIHUXCA HCTIOCPECACTBCHHO K 0603HaqaeM0My sBiaeanto. K ta-
KM CJIOBaM OTHOCSTCS active money u current money (neHbru, Haxosiuecs B oopaienun), front
money u seed money (BctymuTenbHBIA B3HOC), hard money u heavy money (tBepnmas BatoTa),
coined money u metal money (Metayunueckue nensru), full - bodied money u representative money
(Hpe,[[CTaBI/IT CJIbHBIC ,[[CHBFI/I) .
[IpuBenem mpumep KOHIENTYyalbHOTO yrmoTpeOnenus tepmunaa hot money: Banks bring hot
money into an economy by providing short-term certificates of deposit.*’/ Banxu npeonazaiom «zo-

pAadue 0eHbeuy, NPedoCmasiasn KpamKoCcpouHvle 0eno3ummsie cepmuuramoi.

196 JIENYHK, B. M. TepMuHOBEACHUE: TIPEAMET, METOIBI, CTPpyKTypa. Mocksa: M3narenscteo JIKHM , 2007, c. 97.

ISBN: 978-5-382-0211-8.
97 Investopedia. [Accessed on June, 18 2022]. Available at: https://www.investopedia.com/terms/h/hotmoney.asp.
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Cremyer OTMETHTh, YTO B 3TUMOJIOTHYECKOM IIaHE, 3HAYUTEIIbHAS YaCTh TEPMHHOB SIBJISICT-
cst uckoHHOU. CpeM aHaTM3UPYEMbIX CIIOBOCOYETAHUI BCTPEYAIOTCS MOTHBUPOBAHHBIC TEPMUHBI.
[Tos MOTHBHPOBAHHOCTBIO, MBI IOHUMAEM COOTHECEHHOCTh (DOPMBI M COJCPIKAHHS JTIEKCHUYECCKON |
CHHTaKCHYECKON eIMHHUIBI. MOTHBHPOBAHHOCTh MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB OOBSCHSICTCS
TEM, YTO CJIOBOCOYETAHUS MOJHOCTHIO MJIM YAaCTUYHO CO3/aHbl U3 OOLIenUTepaTypHbIX ciioB. K Mo-
TUBUPOBAHHBIM TepMHHAM MoOkHO oTHectu: bad money, call money, danger money, day-to-day
money, false money, fresh money, funny money, hot money, idle money, new money, old money,
short money, soft money, spare money. B Gpuranckoii raszere TaiiMc BeTpedaercs TepmuH danger
money: | should be paid danger money*® — Mue nonoscena naoéaska 3a cessannviii co cayicéoii
DUCK.

MBbI Tak)ke HaXOJWM BTOPHYHO HOMHHHPOBAHHbBIC, IMOIMOHAILHO-OKPAIIICHHBIE COYCTAHHSI
cioBocouetanus: black money, burren money, end money, fall money, funk money, gate money, hat
money, hush money, mug’s money, push money, rag money. IlpuBenem mpuMep HCIOIL30BAHHUS
tepmuna hush money: Nobody has ever insulted me with hush money of that kind.'*%/ (Mens ewe
HUK020A MaxK He 0CKOPOISIU, NPednazas OeHbU 3a MOHAHUE).

B pyMBIHCKOM sI3bIKE, TaHHOE MHUKpoOIoie coctaBieHo u3 50 cocTaBHBIX TepMHHOB: bani
activi, bani buni, bani cash, bani contrafdacuti, bani convertibili, bani de buzunar, bani de
cheltuiala, bani de contabilitate, bani de credit, bani de hirtie, bani de metal, bani depozitati, bani
depreciati, bani devalorizati, bani disponibili, bani efectivi, bani falsi, bani fiduciari, bani
fierbinti”, bani flotanti, bani gheatd, bani ieftini, bani imprumutati, bani in circulatie, bani in
numarar, bani la cerere, bani liberi, bani lichizi, bani luati cu imprumut, bani marunti, bani
neutilizati, bani ,, periculosi”,bani reali, bani scumpi, bani speculativi, bani stabili, bani straini,
mijloace banesti guvernamentale, mijloace banesti publice, monedd curentd, monedd de schimb,
moneda dirijatda, moneda elastica, moneda fara acoperire, moneda legala, moneda metalica, valuta
internationald, valuta nationald, valuta strdind.

B cTpyKTypHOM IUI1aHE, TEPMUHBI ATOH TPYIITBI B PYMBIHCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM SIBJISTFOTCSI
JIBYCOCTaBHBIMH, BCTPEYAIOTCS TAK)KE TPEXCOCTABHBIC TEPMHHBI U OJIMH YETHIPEXCOCTABHON TEPMUH
— bani luati cu imprumut. 35 nBycocTaBHBIX TEPMHHOB 00pa3oBaHbI O MpUHIUIY SUDS + adj (cy-

HIECTBUTEIbHOE + TpuiarateibHoe): bani activi, bani buni, bani contrafacuti, bani convertibili,

198 THE TIMES Newspaper. [Accessed on June, 18 2022]. Available at: https:// www. thetimes.com.uk/ danger+money.
1%9Cambridge Dictionary. [Accessed on June, 18 2022]. Available at:
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hush-money.
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bani depozitati, bani depreciati, bani devalorizati, bani disponibili, bani efectivi, bani falsi, bani
fiduciari, bani ,,fierbinti” bani flotanti, bani ieftini, bani imprumutati, bani liberi, bani lichizi, bani
marunti, bani neutilizati, bani “periculosi”,bani pentru cos, bani reali, bani scumpi, bani
speculativi, bani stabili, bani strdini, moneda curentda, moneda dirijata, moneda elastica moneda
legala, moneda metalica, valuta internationald, valuta nationald, valutd straind, TONbKO J1Ba Tep-
MHUHa 00pa30BaHbI 10 MojIeH SUDS. +SUbs. (cymiecTBuTeNBbHOC CylecTBUTENBHOE): bani cash, bani
gheaya. TpexcocTaBHbIC COUCTAHHSI XapaKTEPU3YIOTCS CIIEAYIONICH MOIECTbI0 TEPMUHOOOPA30BAHUSL:
subs. + prep. + subs. (cymiecTBuTeNnbpHOE + MpemIOr+ cymiecTBUTENbHOE): bani de buzunar, bani de
cheltuiala, bani de contabilitate, bani de credit, bani de hirtie, bani de metal, bani in circulatie, bani
in numarar, bani la cerere, bani pentru cos, moneda de schimb, moneda fara acoperire .

B oTiuure oT aHIMIACKOTO s3bIKa, B uccienyeMoM OC MHKpOIOJE BBIABICHO HEOOJBIIOE
KOJIMYECTBO UCKOHHBIX PYMBIHCKHX CJIOBOCOUYCTAHUH, OOJIbIIIAs 4acTh 00pa30BaHa 3a CYET BHEIIHUX
3aMMCTBOBAaHUH (KaJbKUPOBAHKME) WM CO3JAaHHBIX C TMOMOIIBI0 3aMMCTBOBaHHBIX CiIOB. K uucmy
HUCKOHHBIX TEPMUHOB MOKHO OoTHecTH TepMunbl bani de cheltuiala, bani gheata, bani marunti, bani
pentru cos.

Cpenu cioBOCOUYETaHHN JTAHHOTO (DYHKIIMOHAIEHO-CEMAHTUYECKOTO MHUKPOMOJIS, MOXHO 00-
HapY>KUTh CHHOHUMBI WJIM TEPMUHOJIOTHYECKUE AyOneTsl: bani contrafacuti v bani falsi; bani activi
u bani in circulatie; bani de buzunar w bani de cheltuiala, bani depreciati, bani devalorizati, bani
ieftini; bani imprumutati v bani luati cu imprumut. B 3HaYEHHH HATMYHBIX JCHET, UCIOJB3YIOTCS
4eThIpe TepMuHa bani cash, bani gheata, bani in numarar w bani lichizi. Hanuune cunonnmun
MOYKHO OOBSICHHUTD ITPOIIECCOM 3aMMCTBOBaHHMS, 00JIee TOYHBIM 3HAYEHHEM WHOCTPAHHOTO TEPMHUHA,
€ro KpaTKOCThIO U CTPEMJICHHEM K WHTePHAIIMOHATIM3AIINHY, pa3iuuneM ctuieid. ClieayeT OTMETHTD,
YTO B QHAJTM3UPYEMOU TPYIE €CTh TEPMHUHBI, IPEICTABISAIONINE CO00 BTOPUYHO HOMHHUPOBAH-
HBIC CJIOBOCOYETAHUS C 3MOIMOHAIBLHO-IKCIPECCUBHON OKPAIICHHOCTHIO, 0Opa30BaHHbIC TPU T10-
Mol MeTadOpUUecKoro MepeHoca Ha OCHOBE TpU3HAKa KauectBa — bani ,fierbingi” w bani
,,periculosi”.

B pycckom s3pike, @C MUKpOMOe «BUIBI IEHET» BKIIOYaeT 51 cOCTaBHOW TEPMUH: aKmug-
Hble OeHbel, OYMAadiCHble OeHbeU, «2opsadUe)» 0eHbeU, OeHelCHble CYOCMUmymsl, 0eHbeU 8 0opauye-
HUU, 0eNOHUPOBAHHble OeHbeU, Oeulesble 0eHb2l, «00pocue 0eHbeUy, 3aeMHble CPeoCcmed, 3aMeHU-
menu 0ene2, 3aN0NCEeHHble OeHb2U, UHBECTMUPOBAHHbIE 0eHb2U, KA3CHHbIE OeHbU, KAPMAHHbLE OeHb-

2U, KOHBepMuUpyemas anioma, Kpeoumusvle 0eHbeU, KpynHvle 0eHbeU, TUHUE 0eHb2U, MeKUe 0eHb-
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eU, MemaniuyecKue 0eHbeU, MUpossvle 0eHb2lU, MeXCOYHAPOOHAs 8aNOMA, HAIUYHbIE OeHbeU, Heuc-
noab3yemvle 0eHbelU, HelimpaibHble 0eHbel, Hepa3MeHHble OeHbeU, 00ecyeHeHHble OeHbeU, OMCMYNn-
Hble OeHbel, N0OOeNbHble OeHbaU, NOYIUKBUOHbIE CPeOCMEd, PA3ZMEHHAs] MOHemd, pedibHble OeHb-
2U, pe3epeHas BanNma, «Pe3uHosvley 0eHvell, C80O00HbIEe OeHbelU, ClAbaAs 8aNOMa, cuemHuvle OeHb-
eu, meepoas 8anoma, Ynpasiaemas anioma, Qanvbuiussbie 0eHbeU, 21ACMUYHASA 8ATIOMA.

TepMmuH pasmennas monema Yyrotpeonsiercs B padore Jlronsura ¢pon Muzeca «Teopus jae-
HET U Kpenutay: Omcymcmeue maxkux CneyudibHblX 0OMEeHHbIX YOHO08 MAKHCe MO0 MACKUPO-
8anb UCTMUHHYIO CYUHOCMb PAZMEHHOT MOHEmbI™.

B cTpykTypHOM acriekTe, MOYTH BCE PYCCKUE TEPMHUHBI SBJSIOTCS JBYCOCTaBHBIMH, HMECT-
Csl TOJIBKO OJIMH TPEXCOCTAaBHOW TEPMHH - OeHblU 8 oOpawjenuu. JIByXcoCTaBHBIC TEPMUHBI 00pa-
30BaHbI 110 MOJICIIH pUiIaraTeibHOE + CYIMIECTBUTEIBHOE, OJMH TEPMHUH C(HOPMUPOBAH 11O MPHHIIU-
Ny CYIIECTBUTEILHOE + CYIIECTBUTEIBHOE B POJUTEIBHOM Majiexe — 3amenumenu Oernee. Cpenu
JTAHHBIX TEPMUHOB, OBUTN BBHISBICHBI OMOCEMAHTBI: aKmugHblie OeHbeU U OeHbeU 8 00paujeHul, oe-
HedCHble CYOCumymol W 3aMeHumeny OeHee, IACMUYHASL 8ANIOMA U «Pe3UHO8ble» OeHbeu, Noo-
OeibHble 0eHbeu U nodoenvhvle Oenveu. Cpear MOTUBHPOBAHHBIX TEPMHHOB, BBIIEIECHBI AMOIIHO-
HAJILHO - KCIIPECCUBHBIE CIIOBOCOUYETAHHUs, 00pPa30BaHHBIC MPH IMOMOIIM METadhOPHUUECKOTO Tepe-
HOCA Ha OCHOBE TPU3HAKA KAYeCTBA — «20psyle) OeHbel U «Pe3UHOBbLEY OeHb2U.

Taxke Kak M CJIOBOCOYETAHMs JaHHOW TPYIIBI B PYMBIHCKOM SI3bIKE, OOJbBIIAS 4acTh CO-
CTaBHBIX TEPMHUHOB B PYCCKOM SI3bIKE XapaKTEPU3yeTCs] BTOPHYHOCTHIO TIO0 OTHOIICHHUIO K aHTJIAM-
CKOM «JICHEXHOI» TepMuHooruu. K ynciy o0mmx TEpMHUHOB B TPeX si3bIkaM oTHocATCs 11 cioBo-
couetanuii: active money — bani activi — axmusnsie denveu, false money — bani falsi — gpanvuuviesie
Oenveu, borrowed money — bani imprumutati — 3aemHuvle cpeocmsa, cheap money — bani ieftini —
Oewesvle Oenveu, deposit money — bani depozitati — denonupoeaniusie cpeocmsa, depreciated money
— bani depreciati — obecyenennvie Oenveu, elastic money — moneda elastica — snacmuunas éanio-

»»

ma, hot money — bani ,,fierbinti” — copsauue denveu, loose money — bani marunti — «2opsuue» 0eHo-
au, metal money — bani de metal — memaniuueckue oenveu, pocket money — bani de buzunar — kap-

MAHHbBIE OCHb2U.

20 MHU3EC, JI, dou. Teopus nemer u xpeauta. . [Accessed on June, 19 2022]. Available at:
https://sotsium.ru/ekonomicheskaya-teoriya/teoriya-deneg-i-kredita20.html.
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®C mukponoje «0aHKOBCKoe 1eji0». B nanHoe mukpornone BKIO4YeHb 30 aHTIHICKUX
COCTaBHBIX TEPMHHOB. J[aHHBIE TEPMHHBI, HX 3HAYCHHE W TIEPEBOJ] MPEACTABICHBI B MIPUIOKCHUH
11, Tabnuna 4.2.

B pymbinckom si3bike, ganHoe @C MUKpomose npeacTaBieHo 16 cocTaBHBIMU TepMUHAMHU
kak: cont bancar, cont current, cont de economii, cont de numerar, credit rapid, deposit bancar,
depozit la termen, imprumut la cerere, imprumut la termin, imprumut pe termen lung, imprumut pe
termen mediu, imprumut pe termen scurt , rata dobdnzii, stoc de numerar, suma ipotecara, venituri
din dividende

B pycckom s3pike, B @C mukpornosne «baHkoBckoe 1€510» BXOAUT 21 cOCTaBHOM TEPMMH:
OanKoBCKuUll 0eno3um, 80300HOGIAEMbl KPeOum, «2opsadully 3aem, OUBUOeHO08bl 00X00, 00120~
CPOYHAsL OEHEJICHAs CCYOa, 3deMHble pe3epabl, 3aeMHble CPedCcmaa, UNOMeuHbll Kpeoum, Kpeoum no
OMKPLIMOMY Cyemy, Kpeoum no mexKyuwjemy cuemy, KpamroCpOuHas OeHedNCHAs ccCyod, lTb2OMHblLL
Kpeoum, HATUYHbLIL cuem, npemus 3a no2aujeHue 3auma, NPOYeHmHasi CMAeKd, peoib8epHblll Kpe-
oum, cpeoHecpouHas OeHed CHAs cCyOd, CPOUHble 0eno3umsl, cOepe2amebHulll cuem, CYMOYHAas
ccyoa, mexkywuii cuem.

AHanu3upys CTPYKTYpy TEPMHHOB-CIOBOCOYETAHUM, BXOJISAIIMX B COCTAaB MHUKPOIIOJS
«baHKOBCKOE JIe]I0» MOXHO 3aMETUTh, YTO B AHTJIMMCKOM S3bIKE BCE TEPMHUHBI, 32 MCKIIOUCHUEM
OJTHOTO TpeXcocTaBHOro Open account credit, sBisirorcst nBycoctaBHbIMH. OHHM 00Opa3oBaHBI MPH
MOMOIIY MPUMBIKAHHUSI TIO JBYM MOJENSM: TpujlaraTelbHOe/IpUYacThe + CYIIECTBUTEIbHOE H
CYIIECTBUTENBHOE + cyliecTBUTENbHOE. OCHOBHON XapaKTePUCTUKON TEPMUHOB, 0Opa30BaHHBIX IO
BTOPOI MOJICIH SBJISETCS] BO3MOKHOCTD MX PACWJICHEHHS U BBIICIICHUS CAMOCTOSTEIIBHBIX MPOCTHIX
TepMuHOB (Harpumep, bank + account, bank+ deposit) .

Cpenu TepMHUHOB Ha PYMBIHCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS 6 JBYCOCTaBHBIX cOYeTaHUM, chop-
MHUpPOBAHHBIX MO JBYM NpPHUHIMIIAM CYIIECTBUTENIbHOE + mpuiaratenbHoe (cont bancar, cont
current, credit rapid, deposit bancar, suma ipotecard) u CyImeCTBUTEIIBHOE + CYIICCTBUTEIBHOC
(rata dobdnzii) ; 6 TpexcocraBHbIx TepMmuHoB (cont de economii, cont de numerar, depozit la
termen, imprumut la cerere, imprumut la termin, venituri din dividende) n 3 4eTBIPEXCOCTaBHBIX
TepMuHa (Imprumut pe termen lung, imprumut pe termen mediu, imprumut pe termen scurt)

MHOT03/1IeMEHTHBIE TEPMHUHBI B PYCCKOM SI3BIKE MOAPA3ICISIIOTCS Ha JBYCOCTaBHBIC (MOAEIH
IpujaraTeabHOe + CyIIECTBUTEIBHOE), TPEXCOCTaBHbIE (IpUilarareiabHoe + MpuiaraTesibHoe + Cy-

H_ICCTBI/ITGJ'IBHOC) 1 MHOI'OCOCTAaBHBIC.
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CpaBHUBasI TEPMHHBI 3TOW TPYIIIBI B TPEX S3BIKAX, MOKHO 3aMETUTh MHOT'O OOIIUX CIIOBOCO-
YeTaHHH, 3TO CBS3aHHO C YHUBEPCAIBHOCTHbIO OAHKOBCKOW TEPMUHOJOTHH. BcTpedaercst TOIBKO
OJIMH TEPMHH B aHTJHiicKoM si3pike balloon payment, kotopsiii 00pa3oBaH MO MPUHIUITY BTOPHY-
HOM HOMHHAIIMH, €r0 COCTaBHOM KommoHeHT balloon - «iap», B cBoeM OCHOBHOM 3HAYECHUH, IPHU-
o0OpeTaeT MepeHOCHBI CMBICH, a caM TEPMUH 0003HauaeT «OOJIBIION OJHOPA30BBIM IIATEX I
BBITIJIATHl OCHOBHOM CYMMBI KPEIUTa.

®C mukponose «puHAHCOBBIE cpeacTBa» BKiIovyaeT 30 aHTITUHACKUX TepMUHOB. J[aHHBIC
COCTaBHbIE TEPMUHBI, UX 3HAYECHUE U NEPEBO/]I IPECTaBICHbI B Ipuiioxennu 12, Tabnuna 4.3.

B pymbiHckoM si3bike, faHHOe PC MuKpornose npeacraBieHo 19 cocTaBHbIMU TEPMHHAMU:
active externe, active internationale, active lichide, active libere, active monetare, capital autorizat,
capital curent, capital de lucru, capital de risc, capital fix, capital flotant, capital inactiv, fonduri
fixe, mijloace fixe, mijloace valutare, pret real, suma totala a activelor, venit distribuit, venit pozitiv.

B pycckom s3bike, B @C Mukpormnosie «puHaHCOBBIE CPEACTBA» BKIKOYEHBI 22 TEPMHUHA: aK-
MUBHBIU KANUMAJ, AKYUOHEPHBLU KANUMAJ, 6HEWHUL CYMMAPHBIIL 0012, OEHeNCHAs. Macca 8 obpa-
weHuu, 3apabomanmblil 00X00, U3DLIMOYHBIL KANUMAT, KANUmMaibHas npubslib, 000POMHbIL Kanu-
Mai, OCHOBHble (HOHObI, ONJIAYEHHAs YACMb KANUmaid, NACCUBHbIL KAnUumai, noJ0NCUMeNbHbll 00-
X00, pacxoovl Ha npuobpemenue aKkmueos, NPUPOCM Kanumaid, pacnpeoeieHue npuobliu, «pucko-
8bll» Kanumai, c80000HbIU KANUMA, CMOUMOCMb AKMUBOS8, CYMMAPHAS 3A00IHCEHHOCMb KOMNA-
HULL, YCMAGHOU Kanumali, (pakmudeckas yena, Yucmas npudwlis.

PaccmotpeB Tepmunbl — cinoBocoyeTanuss ®C mukponoisa «OUHAHCOBBIE CPEICTBAY, MOKHO
3aMETUTh, YTO BO BCEX TPEX S3bIKaX MPeo0IalatoT JBYCOCTaBHBIE TEPMHUHBI, HO B PYCCKOM U Py-
MBIHCKOM SI3bIKax OOJIBIIIE TPEXCOCTABHBIX M MHOTOCOCTaBHBIX TEPMHHOB, 3TO OOYCIIOBIEHO Pa3HHU-
1[ell B CTPYKTYpPHOU OpraHu3aIiu s36IK0B. K 4nciTy TepMHHOB, BRIpaXKAIOMIMX 00Iee 3HAaYeHUE OT-
HocsiTes actual price - pref real — ¢paxmuueckasn yena; authorized capital - capital autorizat - yc-
masnou kanumasn; captive funds - capital de risc - «puckoswiity kanuman; fixed capital - capital fix
- obopomuwiti kanuman; floating capital- capital flotant - ceo600usiil Kanuman; positive yield - venit
pozitiv - venit pozitiv.

®C MuKponoJe «IeHHble Oymarun». B aHTIHiiCKOM SI3BbIKE, B OTY TPYIITY BXOAAT 32 CIOXK-
HBbIX TEPMUHOB. /[aHHBIE CIIOXHBIE TEPMHHBI, UX 3HAYEHHUE U MEPEBOJI MPEACTABICHBI B MPHUIIOKE-

auu 13, Tabmuna 4.4.

129



B pyMBIHCKOM $I3bIKE, B 3TO MHKPOIOJE BKIIOYEHBI 14 MHOrOKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB:
actiuni active, actiuni cumulative, actiuni gratuite, actiuni simple, actiuni speculative, hirtii de
valoare active, hirtii de valoare cu risc, hirtii de valoare de prima clasa, hirtii de valoare stabile,
obligatiuni asigurate cu venit, obligatiuni cu venit fix, obligatiuni guvernamentale, obligatiuni
internationale, obligatiuni ipotecare.

B pycckom si3bike, HaxoauM 12 TEpMUHOB - CIIOBOCOYETAHUN, CBA3aHHBIX C LIEHHBIMU Oyma-
TaMU: aKMUBHbLE AKYUU, AKYUU 8eOVUUX KOMNAHULL, OPOCOBble 0bucayuu, «81asy yeHHas oymaea,
2ocyoapcmeentble ooaueayuu, 3010Mas akyus, UNomeuHvle 00IUeayUl, HU3KONPOYeHmHble 001uea-
Yuu, NepeoKIACCHASL aKYUsl, NPOYEHMHAs YeHHAs Oymazd, pUcKogvle YyeHHble OYyMacu, cneKyisamus-
Hble aKyuu.

B crpykTypHOM MU1aHe, 26 aHTIMICKUX TEPMHUHOB JAHHOTO MHKPOTIOJS SIBJISIFOTCS JBYCOC-
TaBHBIMHU, U TOJBKO 3 - TpeXcocTaBHbIMU. ClieIyeT OTMETUTh, YTO 3HAYMTENIbHAS YaCTh TEPMHHOB
ITUMOJIOTUYECKH SBJISCTCS HCKOHHOM. K HUM OTHOCSATCS MOTHBHPOBAHHBIC HECBOOOIHBIE CIIOBOCO-
yeranus bellwether shares (motuarus — xuBotHoe ot bellwether — «6apan soowcaxy, Tak HaspiBa-
10T akuuu - juzaepsl), blue chip (MotuBamms - 1BeT, Tak HA3bIBAIOT AKI[MH MPUBUIICTHPOBAHHBIX
KOMIIaHWii, OHHM roiyboro msera), cats and dogs (uauoMaTHYeCKHii MHOTO3HAUHBIH TEPMUH, 000-
3HAYAIOIINN B JIAHHOM CIIy4ae «CIEKYJISATUBHBIC aKIUU»; TSPMHH ACCOIMUPYETCS C JKMBOTHBIMH,
OYKBaJIbHO TIEPEBOMTCS KaK «KOIIKK M cobakuy»), cushion bond (MotuBamms — 6€30MacHOCTh OT
cioBa Cushion — «moayIikay, 3Ha4eHHe TePMUHA - OOJIHTranus «C MOACTPaxoBKoii»), gold bond (mo-
THBAIMs — JPAroleHHBIIl METalI, TaK HA3bIBAIOT OOJHUraluio, odecredeHHy 3070ToM), golden
share (MoTHBaIysi — IParoleHHBIA METAJI, 3HAUCHHUE «30J10Tas akiusy»), junk bond (cioso junk —
«XJIaM, MYCOpP», aCCOLUUPYETCS C YeM-TO IIOXMM, HCIIOPUYSHHBIM, TEPMHUH 0003HAYaeT «OpocoBast
oOuranys HEHaJSKHBIX 3MHTEHTOBY), Wild cat securities (MoTuBaius — owcusommuoe, wild cat —
«TMKas KOIITKa», TaK Ha3bIBAIOT «PUCKOBBIC IICHHBIC OyMaruny).

Crnenyer Takke yka3aTb Ha TO, YTO TEPMHUHY «aKIUs» COOTBETCTBYIOT pa3HbIC Ha3BaHUS B
OpUTAaHCKOM M aMEpPHKaHCKOM BapHaHTe aHTJIMiCcKoro si3pika (Share — bp., stock — Am.), cnemoBa-
TEBHO UX MHOTOKOMIIOHCHTHBIE TEPMHUHBI TOXE PAa3IHUYarOTCsA. B cpaBHEHHE C aHTIIMICKUAM SI3bI-
KOM, CpPEeIy TEPMHHOB Ha PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX JaHHOTO MHKPOIOJS OOJBIIE TPEXco-
CTaBHBIX ¥ MHOTOCOCTAaBHBIX TEPMHHOB. OTCYTCTBHE psijia TCPMHHOB B COCTaBaX MOJATPYII, YKa3bl-
BaeT Ha pa3HMIly B (PMHAHCOBOCO-KpEOUTHBIX cuctemax BemukoOpurtanuu, CIIIA, Pecrybmuxu

MonpaoBa u Poccuiickoit @enepannm.
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®C MuKponoJie «<BUAbI HAJIOTOBY». B aHTIHIICKOM SI3bIKE, JAHHOE MUKPOTIOJIE O0BETUHSIET
23 tepmuna: ad valorem tax, advance corporation tax (ACT), business tax, capital gains tax, capi-
tal transfer tax, commodity tax, consumption tax, estate duty, excess profit tax, excise duty, corpo-
ration tax, gift tax, import duty, income tax, inheritance tax, luxury tax, purchase tax, real estate
tax, salary tax, sales tax, turnover tax, value added tax (VAT), windfall profits tax. Jlanusie ciox-
HBIC TEPMHHBI, HX 3HAYCHHUE U TIEPEBOJI MIPEICTaBIICHBI B IpriiokeHuun 8, Tabmuna 4.5.

C ToYKM 3peHust CTPYKTYpbl, 16 aHMHIICKUX TEPMUHOB JAHHOW TPYIIIBI SIBJISIFOTCS JBYCIIO K-
HBIMH (CIIOBOOOpa3oBaTeabHasi MOJENb — CYIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE), 2 7 TEPMUHOB —
TPEXCIIOKHBIMH.

JlanHbIe cOCTaBHbIE TEPMUHBI, UX 3HAYEHHE W MEPEBOJI MPEACTaBICHBI B npuiiockeHnu 14, Tabnuia
4.5.

B ctpykTypHOM 11aHe, 16 aHITIMKACKUX TEPMUHOB JAHHOM T'PYIIIbI SBJISIFOTCS JBYCOCTaBHBIMHU
(cmoBooOpazoBaTesbHAs MOJEb — CYIIECTBUTEIBHOE + CYLIECTBUTENBHOE), @ 7 TEPMUHOB — TPEX-
CJIO’KHBIMHU.

JlaHHOE MHKPOITOJIC OXBaThIBAET TAKKE COCTABHBIE TEPMHUHBI B PYMBIHCKOM si3bIke Kak (15):
impozit ad valorem, impozit corporativ, impozit imobiliar, impozit pe capital, impozit pe circuit,
impozit pe cumpdrdturi, Impozit pe marfuri, impozit pentru antreprenoriat, impozit pe profit, impozit
pe profitul corporatiei, impozit pe salarii, impozit pe sumpra profit, impozit pe venit, taxa de import,
taxa de valoarea adaugata (TVA).

B pycckom s3bike, B @C Mukpornone «Bujibl HaJIOroB» BXOAAT CIAEAYIOIIHE COCTABHBIE TEp-
muHbI (13): akyusnelii co6op, donorHumenbHblll HaLoe HA NPUOBLLL, UMNOPMHAS HAL0208As NOULTUHA,
KOPNOPAayuoHHblll Hanoe2, Haloe Ha 0006asounyto cmoumocms (H/[C), nanoe na nacneocmeo, Hanoe
HA HeOBUMCUMOCMb, HANI02 HA NPOOAdICU, HAO2 HA MOBApbl, HAN02 ¢ 000pOmMa, HAN02 CO CMOUMO-
cmiut, ROOOXO0OHBLU HALO2, NOMPEOUMENbCKULL HATLO2.

B oTnuune oT aHTIIMHACKOTO S3bIKA, CPEIU PYMBIHCKHX U PYCCKUX TEPMHHOB MPE0oOIagaroT
TPEXCOCTAaBHBIC TEPMUHBI. [|JIs1 JAHHOTO MHUKPOIIOJNS XapaKTEPHO HAIUYKE 3HAYUTEIHHOTO KOJUYe-
cTBa OOIIMX TEPMHUHOB, YTO YKa3bIBAE€T HA CXOJCTBO HAJIOTOBBIX CHCTEM COOTBETCTBYIOIIUX CTPaH.
K tepmuHam, BeIpakaronmM oOiiee moHsTHe otHocsTcs: ad valorem tax — impozit ad valorem —
Hanoe co cmoumocmu, commodity tax — impozit pe marfuri— nanoe Ha mosapwi, consumption tax —

impozit pe cumpdrdturi — nompebumenbCckuil Haloe, corporation tax — impozit corporativ — xopno-
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Payuonmuslll Haoe, import duty — taxda de import — nanocosas nowiuna, iNCOMe tax — impozit pe
venit — nodoxoonulii Hanoe.

KoMIuiekcHoe conocTaBieHne COCTaBHBIX TEPMUHOB B AHTJIMHCKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM
SI3bIKaX, MO3BOJIAJIO HaM BBISIBUTH MX OOIIHME M OTIIMYHUTENIbHBIE YepThl (PucyHok 4.2.)

100% %
78%

) | - 18% .
207 724 E 9% 9%
0% = B I
AHTTHIICEITT A3BIK PyMBIHCKITT A3BIK Pveckani S3pIK

2-coCTaBHEBIE #3-cocTaBHbIE  EMHOTOCOCTaBHBIE

Pucynok 4.2. CTpyKTypHOE COOTHOLICHHE TePMHHOB-CJI0BOcoYeTaHuil B @ CII «aeHbrn»
[pa3zpaboTano aBTopom|.

B crpykTrypHOM IU1aHE, Cpeau aHTJIMHCKUX TEPMHUHOB JIBYCOCTaBHbIE TEPMHUHBI IIpeodiiaa-
IOT HaJl TPEXCOCTaBHBIMHU, OHU COCTaBIIAIOT 93% OT ol1iero konuyecTsa. B pyMbIHCKOM U pYCCKOM
A3bIKaX, TaKKe OOJIbIIE BCErO JIBYCOCTaBHBIX TEPMHUHOB, 54 % u 78 % COOTBETCTBEHHO, OJIHAKO
BCTpevaroTcsl Takke TpexcocTtaBHble (37% B pyMbIHCKOM U 18% B pycCKOM) U MHOT'OCJIOJKHBIE Tep-
MMHEI, COCTABJIAIONINE 110 9% B 000UX S3BIKaX.

Oco0eHHOCThIO aHTTIMHCKON COCTAaBHOM TEPMUHOJIOTUH SIBJSIETCS pa3BUTAasl CHHOHUMMSI, HO
MPU 3TOM MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT aOCONIIOTHBIE CHHOHUMBIL. [[JIs1 COCTaBHBIX TEPMHUHOB B aHT-
JUICKOM $I3bIKE€ XapaKTe€pHa MOTHBHPOBAHHOCTH OOJIBLIEH YacTHU CIIOBOCOYETAHHUS, HAIMYHE IMO-
[IMOHAJIBHBIX U JKCIPECCUBHBIX €IUHUI] HA TEPMUHOJOTHYECKON Meprudepun UCKOHHOTO ciioBa. B
PYMBIHCKOM M PYCCKOM $3bIKaX, COCTaBHbIE TE€PMHHBI, CBSI3aHHBIE C JICHbIaMU OTJIMYAIOTCS Clie-
JYIOUIUMH OCOOCHHOCTSIMHU: BTOPHYHOCTBIO MO OTHOIICHUIO K aHTJIMICKONH TEpMUHOJIOIMHU, OTCYT-
CTBUE CTPOrol CHCTEMbl TEPMHHOB, CTPEMJIEHHE TEPMHUHOB K OJJTHO3HAYHOCTH, CPAaBHUTEIBHO He-
OobIIast 107151 MOTHUBUPOBAHHBIX TEPMUHOB U HAJTM4KME HEOOJIBIIOTO KOJIWYecTBa CHHOHUMOB. Crie-
JIyeT TaKXKE€ OTMETUTh, YTO OTCYTCTBHE ONPEJCICHHBIX TEPMUHOB B PYMBIHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX
00BSICHSIETCS dKCTpANUHIBUCTHUEeCKUMH (hakTopamu. CoBpeMeHHas (hMHAHCOBAs TEPMHUHOJOTHS B
Pecniy6rke MonoBa SIBISIETCSI CPaBHUTEBHO MOJIOJION, €€ OCHOBHOM CJIOM ChOpMUPOBAIICS TIOCIIS
1985 roma — Havanma SKOHOMHYECKHX pedOpM; OCHOBHAS YacTh TEPMHHOB OblIa 3aMMCTBOBaHa C

HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, B OCHOBHOM C aHTJIMMCKOTO.
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4.2. YcToM4YHBLBIE CJIOBOCOYETAHUA KAK KOMIIOHEHTHI OﬁpaSOBaHI/Iﬂ OCII «ACHbI'N»

Ha cnenyromem stane uccnenoanus @CII «1eHbru» MpoBOAUTCS CPABHUTENbHBINA aHAJIN3
YCTOI\/'I‘{I/IBBIX CIIOBOCOYETAHHUH B aHFHHfICKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM S3bIKaAX U paCCMAaTPHUBAIOTCS
HUX CTPYKTYPHBIC U CCMAaHTHYCCKUEC 0COOEHHOCTH.

Kak YK€ YIIOMHHAJIOCh B HepBOfI riaBeC, 1104 YCTOﬁqHBBIMH COUYCTAaHUAMU MBI ITIOHUMAaEM
COUCTaHuA CJIOB JCHOTATUBHOT'O XapaKTepa ¢ ACTCPMHUHUPOBAHHOCTBIO CBSI3€I71, a TaKiKC C OorpaHu-
YECHUEM B BLI60pe MNEPEMEHHBIX U B MMPEACKA3YEMOCTH KOMIIOHCHTOB. «Cnoco0 CO3JaHusA YCTOﬁqH-
BBIX O60pOTOB — OTO 06p830BaHI/IC CBO60,Z[HBIX CJIOBOCOYETaHUU IIyTeM HpI/IO6peTeHI/I§I MU OCHOB-
HBIX IIPU3HAKOB (YCTOMYMBOCTH, BOCIPOU3BOAUMOCTH, YTPAThl (B TOM WM MHOW CTENEHH) KOMIIO-
HCHTAaMH KOHCTPYKIHUU CaMOCTOSITEIbHOM CEMAHTHKH B npeaciax 3Toro CJIOBOCOUCTaHUA U HpI/IO6-
peTeHUC LCJIOCTHOI'O0 3HAYCHHS, HE CBOAMMOI'O K CYMMC 3HAUYEHUH BXOOAIIUX B CIOBOCOYCTAHUC
ciosy)?.

B yCcTOHYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUSAX O JCHBbrax 4acTo 3aKperunsieTcss 00pa3HOe ONMUCaHKE CTe-
PEOTUIHBIX, Yalie OBITOBBIX CHUTYAIlMi M3 XH3HH TPEACTABUTEICH ONMpeesIeHHOr0 Hapojaa, KOTo-
pbIC IEPCAAOT I/IH(I)OpMaI_II/IIO 00 UX MOJIOKUTENEHOM U HETaTUBHOM OIIBITE MO3HAHUS. TaKoM OIBIT
MOET OBITh OINHAKOBBIM JJIsI OIIPEACIICHHBIX HAPOAOB, HO MOXKET OLITH Pa3JINYHBIM, IIPUHUMAA BO
BHHUMaHUE HKCTPAIMHIBUCTUYECKUE (DAKTOPBI, KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOE Pa3BUTHE 3THUYECKOU
oOurHocTH. PaccMoTpeHne yCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAaHMH W CpaBHEHHE (PYHKIIMOHAJIBHO-
CEMAaHTUYECKUX IOJICH IT03BOJIACT HaM IIOHSTH TO, KaK HOCHUTECIN aHFHHﬁCKOFO, PYMBIHCKOTO U pYyC-
CKOTI'O A3BIKOB OTHOCATCA K ACHbI'aM. B YCTOP’IIIPIBBIX CJIOBOCOYCTAHUAX, ITPCAJIOKCHHBIX JIS1 aHAJIHA-
3a, 1aeTcs, OINpe/iesieHHasi MHTepnpeTanus (eHOMEeHa JCHET U MOKa3bIBAIOTCS MPEACTABICHUS HAPO-
JIOB 0 3apaboTKax, Tparax, A0Jrax, 0oraTcTBe U OEIHOCTH.

B PE3YIbTATC U3Yy4YCHUA OBLI IMOJIy4YCH Marcpual, MO3BOJIUBIINN BBEISIBUTH CJICAYHOIINC 00-
e MUKPOIIOJIA C yCTOﬁqHBBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMU.

oC MHUKPOII0Ji€¢ KBHAbI ACHED. B anrmmiickom SA3BIKC, B 3TO MHUKPOIIOJIC BXOOAT CICAYHO-
mre 36 ycToiumMBBIX cioBocodetanus, bad money, big money, blood money, cash on hand, cash on
the nail, cheap money, chickenfeed/ chicken money, danger momey, easy money, folding money/
folding stuff, good money, green paper money, hard money, heavy money, hush money, idle lying

money, long bit, long green, mad money, metal stuff, money for jam, money for old rope, nickels and

21 [MIUTTALIAHA, T. SI3bIK ¥ IEHBIH: O SBHBIX H CKPBITBIX CMBICIIaX B YCTOMYMBOM ClOBOcoueTaHuu. B: BecTHux
Bbearopoackoro I'ocymapcreennoro Yuusepcutera N1, 2011, ¢.169.
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dimes, pennies from heaven, pin money, real money, rag money, ready money, short beat, silver
money, slush money, small change/ small beer/ small bread/small potatoes, soft money, the green
stuff, thin dime, ways and means.

Crnemyer OTMETUTh, YTO BO BCEX BBIJICIICHHBIX CIOBOCOYETAHHSIX MPUCYTCTBYET HEIKCIUIH-
[IUPOBAHHBI KOMMYHHKATHBHO-3HAYUMBINA CMBICJI, KOTOPBIH JOMBICJIMBACTCS HOCHTEIISIMU SI3bIKA B
3aBHCHMOCTH OT UX IMOHUMAHUS JICHOTATUBHON CHTYyallMH, OTPAKCHHON B KOHKPETHOM BBIPAKCHHUH.
Ota JIONOJIHUTENbHAS HHPOPMALIUs, 3aI0)KEHHAs! B YCTOWYMBOM CIIOBOCOUYETaHUH, Obl1a Ha3BaHa U.
P. TanbniepuHBIM «COIEPIKATEIILHO-TIOITEKCTOBOM». OHA MOSABIISIETCS, II0 MHEHHUIO SI3BIKOBE/IA, U3-32
CBOWMCTBEHHOM YEJIOBEYCCKOMY CO3HAHUIO MPUBBIYKU CBS3BIBATH U3JI0KEHHOE BepOAIbHO C HAKOII-
JICHHBIM JINYHBIM U OGLIECTBEHHBIM OIBITOM> 2,

OcoOblii MHTEpeC Ui aHaIM3a NPEACTABISIOT aJbCKTUBHBIC BBIPAXKCHHUS C JICKCEMOMN
«IICHBIW», BKIIFOYAIOIINE B KAUECTBE KOMIIOHCHTA KaYeCTBEHHBIC MTpHiIaraTelibHbie. B 3aBUCUMOCTH
OT MOJICKCTOM HH(POPMAIIMKA KOMITOHEHTBI TOI0 MUKPOTIOJSI MOKHO Pa3euTh Ha MOATPYIIIb:

1. ¢usuueckue cBoiictBa aeHer - OankHothl (folfing money//folding stuff; (4am.) rag money
(Am); soft money (Bp.); green paper money (Am), the green staff (Am.); long green (Am.). CuHoHu-
MHYHBIC ycTOWituuBhie cioBococoderanus folfing money wu folding stuff mpousonmm ot rmaroma
fold — «crubate», ykaspiBas Ha TO, YTO OyMaXkKHbBIC JCHBIH MOKHO CKJIabIBaTh. [lomuiekcuyeckast
yCTOWYMBAs €MHHUIA Fag MONEY BO3HMKIA M3-3a aCCOIMAIMH C XJIOMYaTOOYMa)KHOW TKAHBIO OT
CJIOBa rag — «IOCKYT, TpsKay; a SOft money mpoucxomuT ot ciioBa soft «MSTKU» U BBI3bIBACT B
CO3HAHUU aMEPUKAHIIEB KAYeCTBO OyMaru, U3 KOTOPOi U3rOTaBJIMBAIOT JCHEXKHbIE KyIOpbl. OCHO-
BOW CEMaHTHYECKON CTPYKTYphl OMOCEMHYHBIX CIIOBOCOUETaHHMU green paper money , the green
staff u long green siBisieTcst MOTHBEM — IIBET aMEPUKAHCKHX JIOJIAPOB;

2. ¢usnyeckue croiictBa neHer — Mmounetsl (hard money, metal stuff, silver money);

3. HanuuHble neHbru (ready money, cash on hand, cash on the nail). Jlanubie ycToliumBbie Cio-
BOCOYCTAHMS YKA3bIBAIOT HA JICHBIU, HAXOJISIIUECS MTOJT PYKOM, TOTOBBIC K TPUMEHEHHIO.

4. cnoco0 nosyueHus, 3apabaThIBaHUS JICHET:

a) nmerkwuii, 6e3 ycuauit (Cheap money, easy money, money for jam, money for old rope). O6pas-
HBIE cioBocoderanus money for jam u money for old rope yka3piBaroT Ha JCHBIH, MOJYYCHHBIC 32

NYyCTSAKOBYIO paboty. CienyeT oTMETUTh, YTO CJIOBOCOYETaHHe Cheap money Takke OTHOCATCS K

202 AJIBITEPUH, 1. P. TekcT Kak 00bEKT TUHIBUCTHUYCCKHUX HccaeaoBanuii. Mocksa: YPCC, 2006, c.45. ISBN: 5-
484-001618.
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KPEIUTHO-(DMHAHCOBBIM TEPMUHAM, HO MMEIOT IPYroe 3HAUCHHE - «ICHBI'M C HU3KOH MPOICHTHOM
CTaBKOW»,

0) TpedOyromuii conpimx ycuauii (blood money, danger money). YcroitunBoe ciioBocoueTaHue
blood money ykasbiBaeT Ha TSLKENbIH TPy, OT cioBa blood — «kpoBb», OYKBAIILHO «IE€HBIH, 3apabo-
TaHHBIC TIOTOM M KPOBBIOY». 3aJI0KEHHBINH COACPIKATEIbHBIA MOATEKCT MOJMICKCHYSCKON €INHUIIBI
danger money — 310 HajgOaBKa 3a PUCK, CBS3aHHBIN CO CIYKOOH. YCTOHYMBOE CIIOBOCOYETAHUE
pennies from heaven, B 6ykBaJlbHOM 3HAUYCHHUU «MOHETHI ¢ He0a», YKa3bIBaCT Ha HEOXKUIAHHO TIONTY-
YCHHBIC JICHbI'H;

5. cmoco0 mpuMeHeHusi JeHer. B 3Ty moArpymiy BXOAWT yCTOHYMBOE cioBocouyeraHue hush
money —« B3sTKa 3a Moiuanuey; lying /idle money — «uennBecTupoBaHHblie cpeacTBay; Slush money
— ot cnoBa slush — «rpsi3b, CASIKOTHY, 0003HAYACT «JICHBI'M HA B3ATKM»; Mad MONey - «aeHbrH, Ko-
TOpPBIC OTKJIAIBIBAIOT JKCHIIMHBI [ OSKCTPABaraHTHBIX IOKYMOK», OT cioBa mad —
«cymacmenmminy. Heo0XoauMo 3aMeTHTh, YTO B PYCCKOM SI3bIKE €CTh BBIPAKEHHE — «CyMacIIe/I-
HIMe JCHBIW», HO OHO MMEET 3HAYCHHE «KPYIHBIC CYMMbI JICHET, OCOOCHHO B OTHOILICHUU LIEH U
3apaboTKOBY;

6. xommuectBeHHble xapaktepuctuku (bad money, big money, chickenfeed/ chicken money,
good money, heavy money, long bit, nickels and dimes, pin money, short bit, real money, small
change, thin dime, ways and means). V ycroiturBoro cioBocouetanusi Small change ects Heckouib-
K0 BapuaHTOB B Opurtanckom cierre small beer, small bread, small potatoes (mo accormaiuu c
npoayKTamMu nuTanus). Cpean yCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHWN TOM TPYIITBI MOXKHO BBIZEIUTH OMO-
CEeMaHThl M aHTHOCEMaHTBI. Big money, heavy money u real money umeroT 3Ha4YCHUE «KPYITHBIC
JICHBI'M» U, CJICI0BATEIbHO, SBISIOTCS oMoceMaHTamu. GO0 MONey — «BBITOAHBIC IS KAIUTaIOo-
BJIOXKCHUI» U bad money — «HEeBBIrOIHBIC Ui KATUTAIOBIIOKEHHI» SBJISIOTCS aHTUCEMaHTaAMH H
MOTYT MCIIOJIb30BaThCsl B TAKUX cJI0BOocoueTaHusXx kak to be bad money u to be good money. Cneny-
€T OTMETUTh, YTO YCTOWYHMBOE CIIOBOCOYETaHHME JOOU MONEY MOKET UCIIOJIb30BATHCS B PEUU U B
3HAUCHHE «KPYIHBIC JCHBIM», U MMOITOMY, SBJISIETCSI CAHOHUMOM K TaKUM YCTOHYUBBIM BBIPAKCHU-
sM Kak big money, heavy money u real money. B nanHo# noarpyre Takxe eCTh HECKOIBKO CIIOBO-
couetaHuil co 3HaueHueM «menkue AeHbru»: chickenfeed/ chicken money (6ykBanbHO 0003HauaeT
«KOpM 115 Kypeii»), nickels and dimes (o6pazoBano oT Ha3BaHUWil MenKkHX MoHeT nickel « MoHeTa B

5 nentoB» u dime — «moHeTa B 10 meHTOBY»), pPin MONey — (OyKBaabHO 0003HAYAET «ICHBIU HaA OY-
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naBku»), small change (o6pa3oBano ot aByx Jiekcndeckux eaunui; Small — «manenpkuii» u change
—«caayay), thin dime (ot npunararenpHoro thin — «ToHKUH, XyA0i» U «MoHeTa B 10 11eHTOB ).

B pomane [Ixopmka Dnmora «MuuIMapu» BCTpEYaeTCs MOJIMIICKCHYEeCcKas eIuHUIa Ways
and means, uMmeroIas 3HaYCHNUE «CPEICTBA K CYIIECTBOBAHHIO, MaTepHAIbHbBIC 3aTpyAHEHHs» Pac-
cMoTpuM TiprMep 13 pomama: She had not yet had any means of anxiety about ways and means®®./
Tloxa eii He npuxoOUNOCH UCNBLIMBLBAMb MAMEPUATILHBIX 3aMPYOHEHUU.

VYcroitunBoe cioBocoueTanue thin dime gacto ymorpebisercs pedd, 4ToObI 10Ka3aTh, KakK
Jelero 4ro-to crout, Hanpumep: Before 1959, you could get two bottles of Coca-Cola for a single
thin dime®®. /o 1959 200a, écezo 3a decsim yenmos vl moenu Kynums dse Gymuliku Koka - Konbi.

[Mpumep ucnonb3oBanus ciaoBocoueranust cash on the nail maxogum B Tpuioruun Mapka
Taena «Kusup Ha Muccucunm»: He sold it every year for cash on the nail®®. /Kaxcowii 200, on
npooasal 3mo 3a HaIUyHble.

B pomane Teonopa [paitzepa «Cectpa Keppu» ucnonb3yercst ipuMep yCTOMUYHUBOTO CIOBO-
coueranusi pin money: Flowers, candy, jewelry, seemed the principal things in which the elegant
dames were interested. And she—she had scarcely enough pin money to indulge in such outings as
this a few times a month?®, /Lleéemwl, Opacoyennocmu, ciacmu — 60m YmMo, KA3ai0Ch, HANOJIHAILO
JHCU3HBb 6CeX IMUX deeanmublx 0am. A ona! Y nee edsa xeamano KapmManHulx OeHe2 HA MO, YMooOblL
pasa 08a 8 mecay no360aums cebe npocyasimucs 30€ch.

B pyMBIHCKOM SI3BIKE 3TO MHUKPOIOJIE MPEJCTaBICHO TAaKUMHU YCTOWYUBBIMHU CJIOBOCOYETA-
HUSIMU Kak: bani batuti, bani buni, bani curati, bani de cosnitd, bani gata, bani gheatd, bani grei,
banii grosului, bani marunti, bani mascati, mani murdari, bani haht (in haht), bani numerati, bani
pesin, banii verzelor.

Cpenu 3JeMEHTOB ATOTO MHUKPOIIOJIS TaK)KE €CTh OMOCEMAaHThl U aHTHOCEMaHThI. Tak He-
CKOJIKO YCTOWYHMBBIX BBIPAKCHUN HCIOJIB3YIOTCS B 3HAYCHUE «HAIWYHBIC JACHBIM». bani bdatufi,
bani gata, bani gheata, bani haht (in haht), bani numerati, bani pesin, omHako BeIpakeHue bani
pesin CUATAETCS ycTapesbiM. YCTOHYMBBIE cilioBocodeTanus bani buni, bani grei u bani mdscati

(«KpYIHBIE JEHBIHM») SBIIAIOTCA CHHOHUMAaMHU, a bani marunti v bani mdscati, bani curati u mani

23 ELIOT, J. Middlemarch. Accessed on June, 18 2022]. Available at: https://www.gutenberg.org/files/145/145-h/145-
h.htm

204 NTC Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. New York: NTC Publishing Group, 2010, p.429

25 TWAIN, M/ Life on the Mississipi. Carrie [Accessed on November, 22 2022]. Available at:
https://www.gutenberg.org/files/245/245-h/245-h.htm

26 DREISER, Th. Sister Carrie [Accessed on June, 18 2022]. Available at: https://arounddate.com/sister-carrie-by-
theodore-dreiser/64.
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murdari seisrorest antonumamu. CroBocoderanue banii grosului o6o3Hagaer «1eHeXHbIH mTpad,
B3STBIM Y 3aKIIIOYCHHBIX», a bani de cosnitd — «cyMMa JIEHET, ©KEIHEBHO pacXoayeMasi Ha MPOTyK-
TBI TUTAHUSD.

[TpuBeneM npuMep UCIONB30BaHUST YCTOWYMBOTO CIOBOocoueTanus bani de cosnita: Ea tinea
cdteva zeci de lei pentru cosnita si cheltuieri marunte®’ .| Ona 0eparcana HeCKOIbKO 0ecsimoK el Ha
edlceOnesHvle NOKYNKU U MeIKUe pacxoobl.

OcoObIii MHTEpeC MpeCTaBIsIET yCTOWYMBOE cioBocoderanue banii verzelor, kotopoe cBs-
3aHO C TPAJMIIMEH MOJJIABCKUX CBajeO, OHO MMEET 3HAUCHHUE «JICHbI'M COOpaHHBIC C TOCTEH, MpH-
TJIAIICHHBIX Ha CBaapOy». JlaHHOE yCTOHYMBOE CIOBOCOYETAHHE HCIONB3YeTCS B CIEAYIOUIEM
npumepe: In comitatul Zarandului, nemijlocit dupd jocul miresei se mai scot incd si banii

verzelor?®®

./ B 3apanoynyiickom ye3zoe, cpazy nocie manya negecmol, 20Cmu 0apsim OeHb2U.

B pycckoMm si3pike, naHHOe (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYCCKOEC MHUKPOIIOJE, BKIFOUYACT Clie-
IYIOIMe YCTOWYMBBIE CIIOBOCOUETAHUS: OoblilUe OeHbll, 2psA3Hble 0eHbeU, ONUHHbIE 0eHbeU, JHCU-
gble OeHbell, 3aujeyHvle 0eHbeU, Upyuleunble O0eHb2l, KPOBHble 0eHbllU, JecKue 0eHbeU, MeoHble
OeHbel, nepavie 0eHb2U, N0OBeHeUHble 0eHbIU, NOOBEMHbLE OeHb2U, NOCTIe0HUe 0eHbaU, NPECMYNHbLE
OeHbel, c60000HbIE OeHbeU, CKYOHble CPeOCmBa, YUCHble 0eHb2U, UWAIbHblIE OEHbIU.

OnemenTbl OC MHUKPOMONS «BUJBI JEHET» MOXKHO MOAPA3EIUTh HA TOATPYIIIbL:

1. HanuuHbIe IEHBIH (JicuBble OeHbel, c80O0O0HbBlE OeHb2U — «ICHEXKHAs CyMMa, UMEIOIIasicsl Ha
pyKax, B CBOOOJHOM pacTOpsHKCHHH, HE TIPeHA3HAYCHHAS ISl KOHKPETHBIX TpaT, JJIS OIl-
penenEHHBIX TOKYTIOK»);

KPYIHBIE JIEHBTH (6oabuiue Oenveu, 02pomMHble OeHb2U);
MEJIKHE JICHBIH (Uepyuteunvle O0eHbeU, MeOHble 0eHb2U, CKYOHbIe CPeOCmEa);

3apab0TaHHBIC YECTHBIM IyTeM (Yucmble OeHbelL);

3apabO0TaHHBIC HEUCCTHBIM ITYTEM (ZpsizHble 0eHbIU, NPECIYNHbLE OeHbRlL);

o a0k~ w N

3apaboTaHHBIE JIEHBIU: &) JIETKO (1eckue Oenveu); 0) ¢ TpyaoM (KposHble denbeu); B) BIEP-

BbIC TIOJIYUCHHBIC (nepsvie Oenbeu).

27 ILICAN, V. Dictionar de expresii romanesti in contexte. Cluji: Presa Universitara Clujeand, 2015, p 272. ISBN:
978-973-595-856-5.
2% Dexonline. [citat 30.01.2020]. Disponibil: https://dexonline.ro.
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B pacckaze JI. AunpeeBa «MHocTpaHel», Hax0IuM IPHUMEP HCIOIb30BAaHUS YCTOMUMBOIO
CIIOBOCOUCTAHUS KPOGHble OeHbel: Bedb smo KposHble denbeu! — 2060pun oH ¢ 2He8OM U MOCKOIO.
— Beowb, mooicem, onu MHe 08yX Jiem JHCU3HU cmosm!*®

B pamkax JaHHOTO MUKPOIIOJISI MOYKHO BBIJCIINTE aHTOHUMUYHBIE NTapbl YCTONYMBBIX CIIOBO-
COYETaHUH: O0/bUiUe OeHbeU U CKYOHbLE CPeOCMBa, epsA3Hble 0eHbeU U Yucmble 0eHb2U, l1e2Kue 0eHb-
eu M KpoeHvle OeHveu. HeoOXoquMO OTMETHUTh, YTO CBOOOJIHBIE CIIOBOCOUYETAHUS nepavle OeHbeU 1
nocneoHue 0eHbeu He SIBIAIOTCA aHTUOCEMAHTaMU, XOTsI OHU U IIOCTPOEHBI Ha ONIO3ULIUU: MO]] BbI-
paKEHHEM nocledHue 0eHbeU HOCUTENN PYCCKOTO A3blKa MOHMMAIOT OCTAaBIIUICS MOCIE BCeX pac-
X0JIOB, OYCHb HEOOJIBIION OCTATOK JICHET.

B paccmarpuBaemoe MUKPOIIOJIE TaKKe BXOJAT J1BA YCTAPEINbIX YCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHMS
3aujeunvie OeHbeU U NoOGeHeUHble 0eHbeU, KOTOPble MOXHO BCTPETUTh B UCTOPUUYECKUX OYEepKax U
JUTEPATypPHBIX NPOU3BEACHUAX. B HHUX 3aJI0)KEH COJEPIKaTENbHBIN MOANEKCT, CBS3aHHBIM C 0OCO-
OCHHOCTSIMU PYCCKOTO KPECTHSIHCKOTO OBITa M MOMOTAIOIIMIA MOHATH MPAKTHYHBIN MMOAXO0] K JICHb-
ram. B nepuon npasienus llerpa I kpecTbsiHE HOCHIIM JE€HBIM B KOLIENBKAxX 3a IOSCOM, UX 4acTO
BOPOBAJIM, TO3TOMY MEJIKYIO CepeOpsSHYI0O MOHETY MOIJIM MOJO0XHUTh B pOT, 3a LIEKy — OTCI0Ja Io-
LIUIO BBIPAKEHUE «3allEYHBIC neHbrn? Y,

B nopesomonmonHol Poccum KpecThIHCKUE IETH NMPATAIN MEJIKHE MOHETHI OT POJMUTENIECH
NOJl BEHLIaMU H30, OTCIOJa Ha3BaHUE «IOABEHEuUHble AeHbru». Ilo BocmomuHanusM Brnanumupa
['mastpoBckoro B ouepkax «TpakTuUpb», Y MOJIOBBIX U O(UIIMAHTOB - JIEHBI'U, JTAHHBIE «HA Yail»,
BHOCWJIHCH B Oy(Qer, I/ie 3anuchlBaIUCh U AETHINCh NOpoBHY. HO Bcex NeHer HUKTO HE BHOCHI;
4yacTbh, @ MHOT/Ia ¥ OOJIBIIYIO, IPSITAlU, CYHYB KyAa-HUOYb Nojaibllie. DTH JIEHbI'M HA3bIBAINCH Y
MOJIOBBIX «IOJIBeHEeuUHbIeY. [loueMy moaBeHeuHsie? «3ITO cTapuHa, - numeT ['misipoBckuii. - bria-
J0Ye, MaJIbYUIIIKaMH B IEPEBHE KOMIEEUKU OT POAMTENEH B M30€ MpATaIn, COBAIN B Ma3bl 1a B IIEH,
o[ BeHIIbI. Tak 0OBACHSIIN 3TO CTapI/IKI/I»le.

CpaBHUBasl yCTOMYMBBIE CIOBOCOUYETAHUSI MUKpPONOJs «BuIbl I€HEr» B aHIVIMMCKOM, pycC-
CKOM M PYMBIHCKOM SI3bIKaX, MOKHO CJIe7IaTh BBIICIUTH OOIIHE MOJMICKCHYSCKUE SIUHUIBL: ready

money — bani gata — orcusvie denveu, big money — bani mascati — 6onvuue denveu, small change —

bani marunti — meonvie deHbeU.

29 AHJIPEEB, JI. Wuoctpamen. [[lata obpamenms 15 gexabps  2022]. Pexum mocryma: http: // An-
dreev.org.ru./Rasskazi/ Inostrrl.html.

29 T1OIIBIPUH, B. Ouepku uctopun jaeHer B Poccun. Mocksa: Muga-M, 2010, c. 51. ISBN 978-5-279-03407-9.

Sl HHHPOBCKHﬂ, B. A. MockBa u mockBuum. [[lara oOpamenuss 14 pekabps 2022]. Pexxum pgoctyma:
https://www.ababilova.com/v-gilyarovskij-moskva-i-moskvichi-trakt.
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®C MukponoJie «60raTcTBo». B aHTTTUICKOM SI3bIKE, TAHHOE MUKPOTIOJE OOBEIUHSET yC-
TOWYHMBBIC COUYCTAaHUs, 0003HAYAIOIINE «KPYIHbIE CyMMbI neHer» (17): a king’s ransome, bags of
money, bale of money, big bucks, big pocket, bundle of money, chunk of money, fat pocket, heavy
pocket, long pocket, lump sum, nice piece of jack, oodles of money, packet of money, pile of money,
pots of money, well-lined pocket. Ocoboe BHUMaHME cleIyeT YACIUTb CJIOBOCOYECTAHUIO a king's
ransome (OyKBaJbHO MEPEBOJUTCS KaK «BBIKYI KOPOJIS») — «OOJIBIION KYII», KOTOPOE MOSIBUIIOCH B
BenukoOputanuu u3-3a acCOlMaTUBHON CBSI3U C KOPOJEBCKUMHU OorarctBamu. Ha Hanuuue neHer u
COCTOSITEIIPHOCTh YKa3bIBAIOT TAaKUE TJIarojibHbIe cioBocouetanus: to be in the bucks, to be in the
chips, to be in the money, to be made of money, to be moneyed, to be well-off, to be well-to-do,to be
well-fixed, to have money to burn.

B pomane Cunxknepa Jlstouca «beren Meppuaeit» HaxoIuM NpUMEpP HCIOJIb30BaHUS yC-
ToHumMBoOrO CoBocouetanus to be in the chips: | knew you were in the chips the minute I saw you.?*?
A 3uan, umo vl npu Oenveax, Kaxk moabKo 6dc y8uoe.

[IparMaTU4HbBIA ACIIEKT YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHUN MOXKET MPOCIEKUBATHCA, B TOM YHUCIIE,
U B TOYHOCTH AeTajeit ooorameHus. CoCTossHUE MOYKHO HaKUTh PA3HBIMHU CIIOCO0AMU:

— B pesysbTate ofHOM caenku: to clean up; to be quids in;

— OwIcTpo: tO COin money, to mint money («4ekaHuTh MOHETY);

— HeoxumanHo: to get a windfall;

—  HEYECTHO: fo line one ‘s pockets («HaOUTh KapMaHbI»);

— B BHUJIE JIOJIM B HEKOTOPOU MONy4YeHHOW MPUOBLTH IPYTHMMHU JIMIIAMU WM B KA4E€CTBE KOMHC-

cuu: to receive a cut/end of N%.

YcroiturBoe cioBocoderanue t0 have money to burn ymorpebisercs B CleAyromeM KOHTEK-
cre: She then left me for somebody who has money to burn®2./ Ona 6pocuna mens padu myscuunsi,
Y KOmopo2o ecmb MHO20 OeHez.

B pymbIHCKOM s3BIKE, (PYHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHUECKOE MUKPOIIOJE «OOTaTCTBOY» COCTOUT U3
CIIEAYIONIMX YCTOMYMBBIX CloBOcoueTanuit: a afla gros pe gros, a avea bani cu carul, a avea bani

cu ghiotura, a avea bani cu indestulare, a avea bani grosi, a avea o gramada de bani, a dispune de

2 EWIS, S.  Bethal  Merriday.  [Accessed on  June, 18  2022].  Available  at:
https://gutenberg.net.au/ebooks06/0604031h.html.

> KYHMH, A. B. BonbLioii aHro-pycckuii (pazeonorndeckuii ciosaps. Mocksa: [poda, 2005, c. 232. ISBN: 5-
9576 — 0208- 6.
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parale multe. B aroii rpyrie ci0B, 0cOObIH MHTEPEC MpeCcTaBisieT BeIpaKeHue a afla gros pe gros,
KOTOpPOE MMEET 3HAUCHHUE «HAWTHU KJIaJ, PacIoiarath OOJBIIMMH CyMMAaMH JICHET .

YcroitunBoe ciioBocoueTanue bani grosi MOKHO 3aMETHTh Ha O(QHIIMAIBHOM CaiiTe HOBOCT-
Horo noprana Ilybmuka: Sunt nevoita sa pun caminul sa se incalzeasca, dar caminul musca, trebuie
bani grosi.

B pycckoM si3bIke CEerMEHT MUKPOIIOJS MPEACTABICH CIASAYIONIMMEI YCTOWYUBBIMUA CIIOBOCO-
YETAHUSIMH: OO0IbULOU KV, ObIMb HAOUMBIM OeHbeaMu, Oblmb NPU OeHbeax, 3azpedams 0eHbeU J10-
namoti, Kyua Oenee. JIJis MEPEYUCICHHBIX BBIPAXKEHUI XapaKTepHa acCOLMATHBHAS aKTyaTH3allus
KOHIIENTa «OOTaTCTBOY». YCTOWYUBHIC CIIOBOCOYCTAHHS JAHHON TPYMIBI OTHOCATCS K HMCKOHHBIM
MOJIMJICKCUYECKUM eIUHHIaM. BepaxeHue 3acpebams denveu onamoii 0003HAYaeT «UMETh 00JIb-
IMe JOXOMbI», OHO BCTpevaercss B pomane Jmutpus Mamun Cubupsika «Xneo»: /Jenveu menepo
npAMo 10namoti oOyoem ozpebamo, a Opyeue-mo no2isiovledil Ha He2o 0d oocuzatica®™ .

®C mukponose «0eAHOCTbY». B aHIIINICKOM s3bIKE, TaHHOE MUKPOII0JIE 0ObEIUHSAET TaKue
YCTOMYMBBIC COYETAaHUS Kak: an empty pocket - «Oe3meHexbe, MycToil KapmaH», an empy purse —
«myctoit kormresnex», flesh out of money — «6e3 aener», not a brass farthing — «6e3 rpomay, to be
badly off — «ObITh OeHBIM, HY)KIaThCS B JeHbIax», t0 be broke — «6wITh pazopernbiMy, t0 be hard
Up — «OYeHb CHJIBHO HYKAaThCs B JeHbrax», to be in an ebb — «cumers 6e3 nener» to be out of
pocket — «ObITH B yOBITKEY, 10 be without a penny/ bean/ not to have a bean — «He umeTs HU Tpo-
may. YcroldnBoe cioBocouyeranue NOt a bean, 6e3 riaromna have Bctpewaercs B pomane Afipuc
Menok «Bpewmsi AurenoBy: “I trust, he makes you a generous allowance” “ Not a bean! #2157 «Ha-
deroch, oH 0aem 8am wjeopoe cooepacanue. — Hu xonetikuy.

B pyMBIHCKOM sI3bIKE, B 3TO MHUKPOIIOJIC BXOJSIT YCTOHUYMBBIC CIIOBOCOYETaHUs: a ajunge la
covrigi, a nu avea nici un banut, a nu avea para / a nu avea para de streang | a nu avea para
chioard, a nu avea nici un sfant, cu buzunarul gol.

B pycckom si3bike, Mukpornone «beTHOCThY COCTOUT U3 YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUU: Oe3
epouta/xonetxu 3a Oyulot, be3 Koneuku 8 Kapmane, NojaHoe Oe30eHexCbe, NyCmoul KapMaH, Hu 2po-
wa HU NOTYWKU.

H3BecTHO, UTO YCTOWYMBOE CIOBOCOUYETAHHE Oe3 2pouia 3a Oyuioll UCTIONB3YETCs B PYCCKOM

s3pike mpuMepHo ¢ XVIII Beka. CnoBo «iymiay ynoTpeOssiaock B PYCCKOM SI3bIKE€ B 3HAUCHHUH

214 MAMMH CUBUPSK, HO. Xne6. [[ara oOpamenus 14 nexadpst 2022]. Pexum pocrtyna:
https://www.litres.ru/dmitriy-mamin-sibiryak/hleb/chitat-onlayn.
215 MURDOCK, I. The Time of the Angels. London: Viking Pr., p.70. ISBN: 978-0140028485
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«IMOYKa, yriyOJIeHre MeXay KIIIOUUIaMU Ha I1ee, TIe, 0 CTapbiM HApPOIHBIM MOBEPhSIM, HAXO1-
Jach deoBedYecKas AyIua. 37ech XKe, Ha IPY/IH, 33 Ma3yXoil, «3a JIyIIoi» XPAHMIN ASHBIH . ITO
YCTOMYUBOE CIIOBOCOYCTAHHE XaPaKTEPHO IS IUTEPATYPHBIX NPOU3BEACHUN U CKa30K: Kak y3Hnaem
mecmb, 4mo y 35ms HU ZPoula 3a OYWION, MAK U HAYHEM OH €20 N0eOOM ecmb>.

W3 Bcero cka3aHHOTO CJeIyeT BBIBOJ O HAJMYUHU BO BCEX TPEX SI3BIKAX CXOXKUX yCTOWYH-
BBIX CIIOBOCOYETAHUM, B KOTOPBIX YIIOMUHAIOTCS CaMble METKUE JICHEKHbBIC €IUHUIIBI, JIN0O Te, KO-
TOpBIC HAXOJATCA B oOpaiieHue, 1noo ncropuueckue. Tak B BpuTaHckoM BapuaHTe aHTIIMHACKOTO
sS3bIKa YIIOMHHAETCSI JICHCTBYIONIAs MeEJKas MOHETa PENNYy B yCTOWYMBOM CIIOBOCOYCTAHUU —
without a penny, a Taxxe ycrapenas moneta farthing — not a brass farthing. B pymbiackoMm si3bike,
UCIIONIB3YIOTCS KaK MEJIKHE MOHETHI M3 JAJIEKOTo MPONUIoro a nu avea para / anu avea para de
streang// a nu avea para chioard, a nu avea nici un sfanf, Tak 1 MOHETa HACTOSIIETO BPEMEHU B
YMEHBIIUTEIbHO-TaCKaTeIbHOM GopMe — @ NU avea Nici un banut. J{ns onucanus Oe3ACHEKbS, B
PYCCKHX YCTOHYMBBIX CIIOBOCOUETAHMSAX BCTPEYACTCS KaK TEKYyIIas JCHEKHAas €AWHUIA KONeuKd

(6e3 konetiku 6 Kapmane), TAK 1 KCTOPHYECKUE MOHETBI 2poul U NOLYWKA — 6e3 cpouia 3a OYulot, Hu

cpoutlad Hu noyuKu.

4.3. ®dpazeonornyeckne 000porhl B cTpykType O CII «1eHbru»

OO01en3BecTHO, YTO B (PPa3eosOruu HaxoJAT OTPAKEHUS MPEUMYILECTBEHHO T€ MOHSTHS,
KOTOpbIE TPeOYIOT K ce0e IMOLMOHAIBHOTO OTHOIIEHUs. Eciiu paccMaTpuBaTh OTHOILIEHHE YelIOBe-
Ka K JIEHbI'aM, TO MOKHO YTBEpX/1aTh, YTO OHHU BBI3BIBAIOT MHOXKECTBO MPOTHBOPEUMBBIX UYBCTB.
CTapI/IHHI)IC XPOHHKH, Cy,HC6HI>IC JAOKYMCHTBI, XYAOXKXCCTBCHHLIC W HAYYHO-TIOIMYJIAPHBIC ITPOU3BEC-
JICHUS CTaJId UCTOYHUKOM ITONOJHEHUS (pa3eoJOornueckoro Kopmyca B pa3HbIX si3bikax. [IpoBene-
HUE JETAIBHOTO COMOCTABUTENILHOTO aHaIM3a (hpa3eoqornyeckiux 000pOTOB, CBA3AHHBIX C KOHLIEI-
TOM «JICHBI'M» B QHIJIMACKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM S3bIKaxX, MPEACTaBIsieT OOraTelii MaTepual
JUISL BBISIBIIEHHSI CITOCOOOB CJIOBECHOT'O BBIPAKEHUS IAaHHOTO KOHIIETITA B COOTBETCTBYIOIUX S3BIKAX.

B X0[€ UCCIEA0BaHMA MbI BBIABUIIW ONPEACICHHBIC MUKPOIIOJIA C @paSGOHOFI/IquKI/IMI/I cau-

Hunamu (PE) B mpenenax GyHKIMOHATILHO-CEMAaHTUUYECKOTO MOJIS «JI€HBIH.

216 APXAHI'EJIbCKUM, B. JI. Vcroiiunsbie hpassl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. Pocro-una-Jlony: M3x-Bo PocTos-
CKOTO yHHBepcuTeTa, 1964, ¢.93.

Y7 Byutb 1 HEOBLIS. Pycckue HapoaHble cKa3Ku, JeTreH ibl, puTyu [[ara obpamenust 14 mexabpst 2022]. Pexum
noctyna: https://www.labirint.ru/news/4272/
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®pazeosoru3mbl JJaHHOTO IOJISl MMEIOT IIMPOKUI OXBAaT CEMACHOJIOIHYECKOTO BapbHPOBa-
HUsI, KOO B HUX OTPAXKAIOTCS HE TOJILKO SKOHOMHYECKHE M COLMAJIbHBIC OTHOLICHUS, HO U HPAaBCT-
BEHHO-3TUYECKHE HJICH YelloBeuecKoro odmiecTBa. CeMaHTHUYECKasl CTPYKTypa (hpa3eoornuecKoro
000poTa, COCTOMT W3 TaKUX BAXHEWIIMX KOMIIOHCHTOB 3HAUCHHs, KaK OeHOMAamueHo-
CUCHUPUKAMU6HbII, KOTOPBI OTBEYaeT 3a npeamMerHoe 3HayeHue OE, OTIIMYHOE OT JISKCHYECKOTO
3HAYCHHUSI, KOHHOMAMUGHbII KOMIIOHEHT — (HaJmuue o0pas3a, KOHHOTATUBHOTO CMBICTA, TIPU KOTO-
POM BBIPaXKAETCS OTHOLICHUE TOBOPSIIETO K TAHHOMY MPEIAMETY), APAeMAmMuyecku OPUeHmupo8aH-
Hblil, TPE0OIaIAalONINK B OOIEM 3HAYCHUH, H 2paMMAamuyeckull KOMIIOHEHT, KOTOPBIN Mpeoiara-
eT (opMabHOE YaCTEPUYHOE 3HAYCHUE M BO3MOXKHOCTBH BBIIOJHSATH ONpPEICICHHbIC (QYHKIUH B
KOHTeKCTe ™2,
®C mukpomnoJie «doratcTBo». Her npyroro 0olsiee SMOIMOHATLHO-OKPAIIIEHHOTO KOHIICTI-
Ta, 4eM «OOraTCTBO», KOTOPBIH IIUPOKO OOCYKIAeTCs Ha MEXKIUYHOM YPOBHE, B JIUTEPAType, B
CMU u Hnrepuere. XKypuan «DPopOcy», yBeIMUUBACT CBOM TUPAXK, ITYOIUKYsI €KErOAHbIC PEHTHH-
ru Ooraremmx Jirojed Mupa. MUUIMOHEphI, (PUHAHCOBBIC KOHCYJBTAHTBI M BUIHBIC YKOHOMHCTHI
YUTAIOT JICKIIUU JJIsl IyOJIMKA O TOM, KaK 3apa0aThiBaTh U SKOHOMHUTH JICHBIH, a TAKXKE TOJIYy4aTh
3a001a4HbIe TPUOBLTH. JIeiCTBUTENBEHO, HU O/IHA IpYTasi TEMa HE BBI3BIBACT CTOJHKO MPEKIOHEHHS,
Npe3peHus, 3aBUCTH U JII00oMbITcTBA. Cle10BaTeIbHO, MBI MOXKEM yTBEPXKIaTh, 4TO (hpa3eosiormye-
CKHe 000POTHI, CBA3aHHBIC C KOHIIENTOM «OOraTCTBO», HMEIOT SIPKYIO OLICHOUYHYIO XapaKTePUCTHKY.
B anrimiickoM si3bIke, JaHHOE MHKporoie npeactasicHo 20 dpaszeonorusmamu: to be flush
of money (6wiTh ipu meHbrax), to be in clover (kute B pockoriy, *xuth npunesatodn), to be in full
feather (>xkuth B pockorn), to be sitting pretty, to be in tall cotton , to have all the tea in China
(MMeTh MHOTO JICHET), fo have money out of one’s ears ()XUTb B A0CTaTKe), to have one’s cake baked
(umeTh cpenctBa), to hit the jackpot (copsare Gombrioit kymr), to live like a fighting cock (xwuth
npunesatoun ), to live off the fat of the land (>xute B pockomm, katate ceip B Macie), to live in the
lap of luxury (kymatecst B 30510Te), t0 make a bomb (copBare Gombimoit kyr), to make a killing (xy-
natbes B pockomn), to roll in money/ riches/ wealth (kymarscst B pockorm), to shake the money tree
(moTpsICTH IEHEek)HOE JiepeBo), 10 Swim in money (kymaTtbes B pockoiin), to stink in money (kymnats-
cs B ieHbrax), to wallow in money (kynarbcs B pockomn), to worship the golden calf (moxnonsitbes

3o10tomy Tenbiry).

218 TEJIMS, B. H. Pycckast ¢paszeonorus. CeMaHTHYECKHH, NParMaTHdecKuid M JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH acIeKTHI.
Mockga: lllkona «SI3b1ku pycckoit KynbTypbi», 1996, c. 48. ISBN 5-88766-047-3.
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PaccmoTpum npumep dpaseosnorusma to be in full feather, kotoperit Haxoaum B ciioBape A.
Kynuna: “Will you fellows come along and have lunch with me?” “Last week I had a splendid day
at races, so I am in full feather.” | Ilpuenawaro éac noobedamo co mnoil, 6pamsa. Heoenro nazao
MHe 300p080 nogesno Ha ckaukax. Tak, umo s menepv npu denveax™™®. JNannas ®E obnanaet sipkoit
OMOIIMOHAIBHON OKPAIIEHHOCTHIO, BBIPAXKAET TOPJAOCTh TOBOPSIIIIET0, KOTOPHIM BHIMTPANl KPYITHYIO
CyMMY JICHET.

B pomane Ywibsma Meiiknuca Tekkepeit «llenaeHHuC» BcTpedyaeTcs: ¢pa3eonorundeckas
equnnna to roll in riches: Why the devil are you to be rolling in riches, and me to have none?*°?
IKaxoeo 0bsieona 6wl kamaemeco Kak culp 8 Macie, a si cudicy bes epouid.

dpazeonorusm to worship the golden calf, umeer oubneiickoe nmporncxoxaenue. OH BcTpeya-
etcs B Berxom 3aBerte, Bo BTOpoil kuure Mowucesi, rie TOBOPUTCS, YTO €BPEU, BO3BPAILASCH JOMOM
U3 ErHIeTCKOro IJIeHA, JOJT0 CKUTAIUCh MO MYCThIHE M YTPAaTWJIM Bepy Ha IMpEeKpalleHHue CBOUX
xoxaeHui. Torga CBAIIEHHOCTY)KUTENb BEJIENl UM COOpaTh BCE CBOM 30JI0THIE YKpAIICHHs, pacruia-
BUTH UX U COOPYAHTH 30JI0TYIO CTATYIO Telblla, KOTOPOMY €BpPEH CTAIM MPUHOCUTH KEPTBHI B HaJle-
KJle Ha BO3BpalleHue gomoil. MHockaszarensHo, the golden calf — «3omotoit Teneny» sBiseTCs CHM-
BOJIOM GOTaTCTBA, BIACTH ACHEr ",

[Tpu momornn CMU 0kHBIIEHHBIC, OTKPBITHIE U IAPOKO THPAKUPYEMBIE TUCKYCCHH O JTNY-
HOM (PMHAHCOBOM TIOJIOKEHUHM HE MOTYT HE TOPOXKIATh BBICKA3BIBAHWM, JIMIIL OJIM3KUX K JINTEpa-
TYpHBIM, ¥ HU B KOEM ClIy4ae HEe HANlOMUHAIOIUX S3bIK OQUIIMANbHON (PMHAHCOBOW OTUYETHOCTH.
BricTpo MeHstomeecs OTHOIIEHUE JTI0ACH K MpobiieMe Yy>KOTo 0JIarononydust 1 60rarcTa nmopoau-
70 W BeIpakeHue 10 Stink in money, koTtopoe OyKBaJbHO MEPEBOJUTCS KaK «BOHATH JICHBIAMUY.
YIOMSHYTBINH (pa3eoqoru3M HCIOJIB3YETCs I HeTaTUBHOM XapaKTEPUCTHKH HEKOTOPBIX O0OTaThIX
JIOJIeH, HAXKUBIIIUX CBOE COCTOSIHME HEUYECTHBIM MyTeM. B maHHOM ciiydae, MBI CTAJIKMBAeMCS C all-
JIO3HMEH Ha TIOTOBOPKY «JIEHBI'M HE MAXHYT», KOTOpasi, B CBOIO OYepe/ib, MPOUCXOAUT OT COOTBETCT-
BYIOIIIEH JTATHHCKOI MakcHMBI Pecunia non olet?®,

Cpenu TpencTaBl€HHBIX (PPa3eoIOrH4eckux OoOOpPOTOB OOHApPYKEHbl M SMOIMOHAIBHO-

OKpalI€HHBIC BBIPAXKCHUA, 06p330BaHHI)Ie o MOJEIH rjiaroja + CYHICCTBUTCIIBHBIC, YKA3bIBAIOIIHEC

2 KYHUH , A. B. Bonbmoit aurio-pycckuii ¢paseonorudeckuii ciosaps. Mocksa: Jpoda, 2005, c. 267. ISBN: 5-
9576 — 0208- 6.

220 THACKEREY, W. Pendennis. [Accessed on June, 18 2022]. Available at: https://www.gutenberg.org/ebooks/7265.
22 WnmrocTpupoBaHHas SHIUKIONENS CUMBOJIOB, cocT. Erasapos, A. Mocksa: UznatensctBo ACT, 2003, c. 48. ISBN:
5-17-010338-7.

222 DIMO, O. The World of Money in its Idiomatic Reflection. In: Acta Didactica 2011. Chisinau: ULIM, 2011, p.84.
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Ha crocoObl oboraieHust — to feather one’s nest, to make a bomb (on smth); to make a killing; to
hit the jackpot; to shake the money tree. ®paseconorusm to feather one’s nest («HabUBaTh KapMaH»)
MMEET OTPHIATENIbHYI0 KOHHOTAIMI0, 0003HaYast «o0ecreunTh ceOst», 0COOEHHO B (PUHAHCOBOM
OTHOILICHUH, HEOTHIHBIM MCII0JIb30BaHueM mojiokeHus goepusi. E to shake the money tree , Gyk-
BAJIbHO 0003HAYAIOIIAsI «IIOTPSICTH JICHEKHOE JCPEBOY», SBISCTCS AILTIO3HEil Ha M3BECTHYIO IOTO-
BOPKY «JleHbrH Ha JAEPEBBSIX HE PACTyT». Y AaHHOTO (Ppa3eosoru3mMa ecTh TAKIKE yCTapesblil Bapu-
aHT, OTHOCSIIMICA K nmepuoay Kononusanwu Muaun bpuranckoit Mmnepueii: to shake the pagoda
tree.

B cnoBape A.B. KyHnHa HaxouM clieyoLIHid IpuMep ero ucronb3oBanus: He was offered a
position in India in the service of John Company, under whose flag, as we know, the pagoda- tree
was worth shaking. /(Emy npeonosicunu pabomams ¢ Hnouu na cuysucoe y Joicona noo gaazom ko-
MOPOIl, KAK Mbl 3HAEM, MOIICHO BbLCMPO pasbozamems™>S).,

B aHrmmiickoM si3bike Takke (YHKIHOHHPYIOT CYyOCTAaHTHBHBIC —(DPa3e0qOTU3MBI, BOILIO-
mraromre Koument «oorarctBoy: gold mine (3omorast xuna), the golden calf (3010moit menenox) |
yellow devil (GkenTbiit 1psIBOIN).

OMOIMOHATEHO-OIIEHOYHAsT XapaKTEPUCTHKA (pa3eoOru3MOB Mpe/ICTaBlIeHa B pa3pabOTaHHOM
HaMH TaOIuIIe.

Taoauuna 4.6. OueHoYHAasi XapaKTEPUCTHKA AaHIJIHICKUX ()Pa3eoI0rnuecKux 000poToB ¢ ce-

MO# «00raTcTBo» [paspadoTrano aBTopom|.

Herarusuas OKpAIlI€HHOCTDb OTHOCHUTEIIFHO HeﬁTpaﬂLHaﬂ

OMOIIMOHAJIBHOCTD

3MOLII/IOHaJ'II)HO-OKpaH_I€HHaH
XapaKTCpHUCTHKA

to feather one’s nest

to stink in money

to worship the golden calf
yellow devil.

to be sitting pretty,

to be in tall cotton,

to have all the tea in China,
to hit the jackpot,

to shake the money tree

to be flush of money, to be in full
feather, to have money out of
one’s ears, to have one’s cake
baked, to live in the lap of luxu-
ry, to live

like a fighting cock, to live off
the fat of the land,

to make a bomb, to make a kill-
ing, to roll in

money/wealth, to swim in mon-
ey, to wallow in money

28 KYHUH, A.B. Bonbmoii aurno-pycckuii ¢ppaseonoruueckuii ciosaps. Mocksa: Jpoda, 2005, c. 777. ISBN: 5-

9576 — 0208- 6.
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B pyMBIHCKOM $3BIKE, B COCTaB MUKPOIIOJISL «OOTaTCTBO» BXOAAT CIEAYIOUIHE (hpa3eooru-
yeckue equnauiibl (12): a avea bani garla, a fi bogat ca un stup, a fi doldora/ plin de bani, a fi plin
de bani ca ciinele de purici, a fi pultred de bogat, a inota in bani, a manca bani cu lingura, a
masura banii cu dimirlia , a pompa bani, a se culca pe bani, a se intoarce banii cu lopata, a sedea
pe bani.

®pazeonorusm a fi pultred de bogat umeer oTpuIaTENFHYI0 IMOIMOHATIBHYIO OKPAIICH-
HOCTbh, B CitoBape pymbIHCKUX BbIpakeHuii (Dictionar de expresii romanesti in contexte) Haxoaum
Takol mpumep ero ynorpebnenusi: El a zis ca vom ajunge putred de bogati, daca ne vom gasi
clienteld mai instarita®**.] On 80py2 peuiu, 4mo mMbl HAUHeM epecmu 0eHbeU TONAMmotl, CMoum Ham
MONILKO 83AMCs 3a boeayell.

B pycckom si3bIke, B IaHHYIO TPYIIY BKIIOYEHBI CIEIYIOIINE (Ppa3eoJoruyeckrue 000pOThI
(12): bewenvie oenveu, 6oimov 60ecamvim kax Kpes, 6vimb HaOumolm Oenbeamu, OeHe2 Kypbl He
KI0I0M, OUKUe 0eHbell, 3auubams 0eHvbey, HUums NPUnesaiodl, KaxK coblp 6 Macie Kamamvcs, umenmbs
Oenez Kak epssu, Kynamvcs 8 0eHbeax/30J10me/poCcKouli, COpums 0eHbedMu, cymacuieouiue 0eHbeu.

Crnenyer oco6o otMeTuth, uto DE bewenvie oenveu, nmeromias 3HaueHUe «OrpoMHasi CyM-
Ma JIEHET, 0 TOM, YTO OY€Hb JOPOT0 CTOUT», MHOIJIa HMHOCKA3aTEeJIbHO MCIIONb3YETCs KaK «KpYITHBIE
U JIeTKUe, He3apaboTaHHbIE AEHbIM, yHaBiire ¢ HeOa». BrniepBbie 310 BhipaxkeHue ynorpedmn A. H
OctpoBckuii B cBoeil mbece «lIpa3gHudnbiil coH — 10 00ena» B kaptune 1, sBienun 5. [Ipucmyra
Martpena rosoputr banszamunoBy: «Tpucma muicsiu! He gepro. V koeo dce s3mo makue 0eHbveu oe-
wienbvle, umo 3a meobs mpucma moicau oanu»®®. Tlosxke A. H. OctpoBckuii HanuieT neecy «bemnie-
HBIE JICHBI'M», @ TAK)KE€ BHOBB MCIIOJIB3YET JJaHHOE BEIpaKeHUE B nbece «be3 BUHBI BUHOBATHIEY, TIE
ee repoit LllImara roBoput: «Buepa y MeHs, C8epX 8CAKO20 0AHCUOAHUSL, O€HbU 3A6ENUCH, KAK Oeule-
nwie, nabesxcani, ¢ empy»*

OMOILIMOHANIBHO - OKpAIIEHHBIH (pazeosoTU3M OeHee Kypbl He KII0om OTHOCHTCA K POIy
HIYTJIUBBIX CIOBOCOYETAHUN, B KOTOPOM OTPHUIAETCS TO, YTO U TaK He ObIBAeT B IEHCTBUTEIHHOCTH
(Kypsl, HE KIIOIOT JieHer, He nuTatoTcs uMn). OF npexacrasnser co0oil runepboiry, OCHOBaHHYIO Ha

HAOJII0JIEHUH, YTO Kypbl OTJIMYAIOTCS MpokopiauBocThio. A.Il. UexoB ucmonb3yeT NaHHbIN (hpazeo-

24 ILICAN, V. Dictionar de expresii romanesti in contexte. Cluji: Presa Universitara Clujeana, 2015, p 262. ISBN:
978-973-595-856-5.

2 OCTPOBCKMIA, A.B. Ipa3nununselii coH — q0 obena. [[lara oOpamenus 14 nexabpst 2022]. Pexxum goctyma:
http://az.lib.ru/o/ostrowskij_a_n/text_0052.shtml.

2 OCTPOBCKMIA, A.B. bes Bumbl BuHoBaThie. [[lata obpamenust 14  nexkabps 2022]. Pexum nocryna:
http://az.lib.ru/o/ostrowskij_a_n/text_0220.shtml.
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JIOTU3M B CBOEM pacckaze «YUHUTellb CIOBECHOCTHY. OOun u3 napmuépos, Koeoa pacniayueaiucs,
ckazan, ymo y Huxumuna Kypwl 0enez He K1iowm, 0uesuoHo, HameKas Ha npanH06227

Eme onun spkuit npumep uckonHod ®E  — kak coip 6 macne kamamuvcs. Y KPECTbsIH ChIp-
TBOPOI' U KOPOBBEE MACJIO ABJIJIMCH IIpU3HAKaMHU JOCTAaTKa U 6J'Ial"OHOJ'Iy‘II/IH. Hx wucnoiap3oBaHue B
OJIHOM (Ppa3zeoIoruaeckoM 000pOTE YCUIUBACT NAaHHBIM CHUMBOJI, YBEITUYHBAsI TEM CaMbIM BhIpa3u-
TEJILHOCTh HAPOJHOTO cpaBHEeHUs. JlaHHas ¢pazeosoruueckas eAMHUIA BCTPEUACTCS B CTUXOTBOpE-
Huu I1. EpmoBa «KoHek ropOyHOK»:

Jlenamov neuezo, npudemcs

Ilpu 0sope mebe cuyscume.

byoewn 6 3010me xooumeo,

B KpAcCHO njiamve HApPANCAMbCA,

Cnoeno 6 macne colp Kamambc;lzzg.

CJIeIlyeT OTMCTUTDB, YTO BO BCCX TPECX A3bIKAX HCIOJIB3YCTCA aHaJIOTUYHBIA cbpeweonomqe-
CKHH 000POT CO 3HAUYEHUEM «BECTH POCKOIIHYIO XU3HBY»: t0 Swim in money/ a inota in bani / ky-
namvcs 8 OEHb2AX.

oC MHKpOIoJie «6ezm0cn>». EeI[HOCTL BCCraa sABJIs1JIaChb IlyBCTBI/ITeJ'HpHOI\/'I COHHaHBHOﬁ
npoOJIeMoii, 1, ClIeIOBATEIHHO, JAHHBIM KOHIIETIT BCET/1a UCTIBITHIBANI CHIIBHEHIIIEE IKCTPATMHTBHU C-
TUYECKOE BO3/CHCTBHE. B aHIIHMIICKOM SI3BbIKEe MHKPOIIOJIEe «OeMHOCThY cocTtonuT u3 40 dpaseosoru-
JeCKUX eIMHUIl, Kak: a rainy day, as bare of money as an ape of a tale; as full of money as a toad
is of feathers, as poor as a crow, as poor as a fowl, down and out/down for the count, fresh out of
money, no more shots in the locker, not to have a shirt to one’s back, poor as a church mouse/as a
rat thin, poor as Job, to be broke to the wide/ to the world, , to be cleaned (cold, dead, stone, flat),
to be on the beach, to come to pieces/to go to pot, to go down the tube, to go downhill, to go to the
dogs, to go under, to have the shorts, to feel the pinch, to be in bad shape, to be in low waters, to be
in Queer Street, to be in ruines, to be on one ‘s beam ends, t0 be on the breadline, to be on the floor,
to be on the rims, to be pushed, to be skint / strapped, to be tapped out, to feel the pinch, to put up

the shutters, to live from hand to mouth, fo sell one ‘s saddle.

221 YEXOB, Al VYuwrens crnoecHoctu. [[lata oOpamenus 15 JieKaopst 2022]. Pexum poctyma:
https://ilibrary.ru/text/1159/index.html.

28 EPIIOB, II II. Konex ropOyHok. [[lara oOpamenus 15 niexaopst 2022]. Pexum pgoctyna:
https://www.culture.ru/poems/42188/konyok-gorbunok.
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Cpenu ¢Gpa3eoqoru3MoB JaHHOTO MHUKPOIOJs BbiAeieHb DF, cBUICTENHCTBYIONUE O TPAAY-

AITBHOM XapaKTepe CTENeHU OeHOCTH:

a) pazopenue: to be in bad shape, to be in Queer Street, to put up the shutters; to go to the dogs

6) nu3aMeHenne (huHAHCOBOrO cocTostHus: 10 come to pieces/to go to pot (BeuieTeTs B TpyOy), to come

a cropper, to go down the tube (BsutereTs B TpyOYy), to go downhill;

B) Kpaitasst HuieTa: to be in ruines, down and out/down for the count, not to have a shirt to one’s

back, to be cleaned out, to go under, to go belly up/to go toes, to be on one ‘s beam ends.

3MOLII/IOHaJIbHO'OLIeHO‘IHaH XApaKTCPpUCTHUKA q)paSGOJ'IOl"I/ISMOB OTOI'0 MHUKPOIIOJIA IIPCHa-

CTaBJICHa B pa3pabOTaHHOM HaMU TabJuIIe.

Tadoauua 4.7. OeHOYHAsA XapAKTEPUCTHKA AHIVIMHCKHUX (Ppa3eoiorn4yecKux 000poToB ¢ ce-

MOii «0eTHOCTb» [pa3padoTaHo aBTOPOM].

OTHOCHUTENIHHO HGP'ITpaJIBHaﬂ OMOIIMOHAJIBHOCTH

3MOHI/IOH3HI)HO'OKpaHICHHaH XapaKTCpHuCTHUKa

poor as Job, poor as a church mouse/as a rat thin,
to be clean (cold, dead, stone, flat) tapped out hard-
up to feel the pinch skint/strapped broke, fresh out of

money, not to have a shirt to one’s back, to be in bad

a rainy day, as bare of money as an ape of a tale; as
poor as a crow, as poor as a fowl, as full of money as
a toad is of feathers, down and out/down for the

count, no more shots in the locker, to be broke to the

shape wide/ to the world, to come a cropper, to come to
pieces/to go to pot, to go down the tube, to go down-
hill, to go to the dogs, to go under, to have the
shorts, to feel the pinch, to be in ruines, to feel the
pinch, to live from hand to mouth, to put up the shut-

ters, to sell one's saddle

Mukponone «benHocTs» 00BEIUHSET SMOLMOHAIBHO — OKpAIIEHHBIE (PPazeoOTU3MB,
OJIMH U3 KOTOPBIX @ rainy day — «uepHble 1HU, Oe3/1eHEekKbe» BCTpeyaercss B poMaHe A. Kponuna
«3amok Bpoymu»: | know you always had something tucked away for a rainy day. | want a
pound?®... |V me6s ececoa umo-mo npunpsmano na wephuiii Oenv. Mue nyxcen gyum... B ciosape
A. B. Kynuna HaxoauMm mpumep ucrnonbzoBanus OE to come a cropper — «BbuieTeTs B Tpyoy». [

may as well tell you at one that I've had very bad luck. I wanted to make money and I've come an

22 CRONIN, A. Hatter’s Castle. [Accessed on June, 18 2022]. Available at: https://anylang.net/en/books/en/hatters-
castle.
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absolute cropper. / Moey cpa3y e ckazamv 6am, ymo MHe oueHb He nosesno. A xomen zapabo-
mame, HO ebLICMEI 8 MPYOY>".
B pyMBIHCKOM SI3BIKE€ TAHHOE MHKPOIIOJIC MPECTABICHO CISAYIOIIUMHU (pa3eoIOTHIeCKH-

MU eIUHHIaMU: a ajunge la tibisir, a da de fundul sacului, a face cumetrie cu sardacie, a fi sarac ca
cucul, a nu avea de furcd, a nu avea nici cenusd in vatrd, a nu avea nici matd la casd, a nu avea nici
taciune in vatrd, bogat ca un soarece bisericesc, sarac ca oV, sarac ca Lazar.

PaccmoTpum mpuMep ucmosib30BaHus Gpa3eosiorusma sarac ca un soarece bisericesc - «0e-
JIeH Kak IIEpKOBHAs MBIy, De fapt, un nobil: bogat ca un soarece de bisericd, nu este nimic de
mancat, dar nu puteti zdrobi grasimea intr-un hambar de faina: il veti sparge si nu il veti intoarce.
Ha oene osopanun: 6oeam kax yepKo8Has Mblulb, eCMb Heue2o, a 8 MYYHOU amobap caiom He cma-
HUWb: Nepepeeutd, d He BbIBOPOMULLL™

B pymbiHCKOM si3bIKE (DYHKIIMOHHpYET (hpa3eonornyeckasi eIMHHIA, HE UMCIOIas JKBUBA-
JICHTA B aHTJIMHCKOM H PYCCKOM sI3bIKaX, a ajunge la tibisir — «octaThcs 0€3 JEHeT, MOoCcie UTPHI B
KapThD».

B pycckom si3plke B MHKpPOIIOJie «O€THOCThY BXOMAST ClieAyromiue (ppazeonornueckue o0opo-
TBI: 6eden kax Hoe, 6eden kak Jlazapw, bedeHn Kak yYepKoGHAs Mbllb, Bemep C8UCTUM 8 KAPMAHAX, 8
Kapmaue 80ulb HA ApKaue, 20, KAK OCUHOBbII KOJI, 20l KAK COKOJI, 0eHe2 KOM HANIAKAJ, HU KOJd HU
060pa, nepebusamuvcsi U3 KyIbKa 8 PO20ACKY, Nepedusamvpcs ¢ KOPOUKU HA KOPOUKY, hepebusamocs
¢ xneba Ha Keac, ceucmems 6 Ky1ax, cuoems KaK paK Ha mMenu, cmpeHs opend ¢ 2opoukom (YCTp.)
Bce (pazeonorusmel 1TaHHOTO MUKPOTIONS MEPeJar0T YMOTUBHYIO, aCCOLIMATUBHYIO U CTHJIMCTUYE-
CKYI0 HH(pOpMaIuu.

Paccmotpum npumep ucnonb3oBanus OE con kax cokon - «octosiHue KpailHeH OeIHOCTH».
CrnenyeT 3aMeTUTh, YTO JIEKCEMa COKO/1 HE CBSI3aHO C MTHUIIEH, a CO CTEHOOUTHBIM OpYKHEM — OpeB-
HOM. ['0JIbIM B CTapuHY Ha3bIBaIU HE TOJILKO HEOAETOrO YeIOBEKa, HO U CTBOJI, OUUIIICHHBIN OT Be-
TOK, WK nanka. Gpa3eosorusm 201 KaK COKO SABISETCS OMOCEMAHTOM C (Pa3eoIOTU3MOM 201, KAK
ocunoewiti koa. OH yacTto BcTpedaercs B npousseneHusx A.C. I[lymkuna, B pacckazax CantslkoBa -

[llenpuna, A. I1.Yexona, B mbecax A. B. OctpoBckoro. B pomane M.®. [loctoeBckoro «rpok»

20 KYHUH, A.B. Bonbmoii aurio-pycckuii ¢paseonorndeckuii ciosaps. Mocksa: Jpoda, 2005, c. 777. ISBN: 5-
9576 — 0208- 6.

BLILICAN, V. Dictionar de expresii roménesti in contexte. Cluji: Presa Universitara Clujeana, 2015, p 252. ISBN:
978-973-595-856-5.
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BCTPEUAETCS] XapaKTEPUCTUKA KHA3I0: «/ 071 KaK COKOLY 3HAuUUm, JuuleH 8ce20, mak GeoeH, umo ne
HA YUMo 2113 KUHYMb, He 34 4Mo 3ayenumpca’ >

@OE ceucmems 6 kynrax WCHOIB3YETCS B MPOCTOPEYbE B 3HAUCHHE «CUAETH Oe3 rpoma, oen-
CTBOBaTh, HE HMETh BO3MOXKHOCTh YJIYUIIUTH CBOE MOJIOXKEeHUE». Ee MOYKHO BCTPETHTH B pacckase
H. C. TypreneBa «ManuHoBasi Boga»: Ymo o mul, menepb 0omou uoéuiv? HMzeecmmo, oomou. Ke-
Ha, uai, menepb ¢ 20100y 6 KyIaK cEUCMUmM>>".

Ocoboe BHUMaHHUE 3aCITyKUBaeT (Pa3eosoru3M Hu Koia Hu 0sopa. OOIEU3BECTHO, YTO B
JIaJIeKOM IPOILIOM B HEKOTOPBIX MECTHOCTAX PoccHM KOJIOM Ha3bIBaJIM MOJIOCY MAXOTHOH 3eMIIN

. 234
IIUPUHONU B JIB€ cakeHH (okoso 4,5 merpa)

. BoipaxkeHne «He MMeTh KOja» 0003HAYAI0 «HE
UMETh ¥ MAJICHBKOTO KJIOUKa 3eMJIN». BhIpakeHHe Hu Koia Hu 080pa O3HAYAeT KPaHIOW OCIHOCTb.
®E Bcrpeuaercs B pomane Hukomnas JleckoBa «Hekyna»: Ceoeeo y Huxumywku Huue2o ne 0vi10: HU
JICEHbl, HU Oemell, HU KOJld HU deopazgs.

B rpanumnax QyHKIIHOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO MHUKPOIIOJS «OCIHOCTb» MOXHO BBIICIUTH
(bpaseosornueckue eIUHUIIBI, OOIIKME I TPEeX sI3BIKOB: POOr as a church mouse/as a rat thin -
bogat ca un soarece de biserica — 6eden kax yeprosnas mviub , POOr as Job- sarac ca 10v- 6eden
kax Hos. Cienyer oOpaTHUTh BHUMAHKUE, YTO B PYMBIHCKOM sI3bIKE, HPOHHYHO HCIOJIB3yeTcs bogat
ca un soarece de biserica, a He sarac.

B npenenax QyHKIMOHAILHO-CEMAHTHYECKOTO TIOJIS «ICHBIM» € (PPa3eoTOTHIECKUMH €/TU-
HUIIAMHU BBIICIISIFOTCS HECKOJIBKO MTPUMEPOB, CBSI3aHHBIX C JOJITAMH M YOBITKAMH a) B aHTJIMHCKOM :
to feel the draught, fo scrape the bottom of the barrel ; 6) B pyMbIHCKOM s13bIKE. a fi cu ciubote rosii
(0 MaTepHanIbHBIX 3aTPYJHEHHUSX ), B) PYCCKOM SI3BIKE: 6 0012AX KAK 8 Penbsix, 8 002y KaK 6 Naymu-
He, 8 0012aX KAK 8 WeIKAX, NOZPAZHYMb 8 00J12aX, XOMb 8OJKOM 0.

®pazeonorusm 6 doeax KaK 6 uieKax UCTONb3YeTCsl HOCUTEISIMUA PYCCKOTO SI3bIKa MPOHUY-
HO, IIYTJIMBO M TIPEHEOPESIKUTEIHHO O YeIOBEKe, KOTOPbIi Opasl ICHbIM Y MHOTHX, KTO BCEM M MHO-

T'M JOJIXKCH. OH TaK xe HCIOJIB3YCTCA IO OTHOIICHUIO K YCIIOBCKY, KOTOpBIﬁ MaCKUPYET HCXBATKY

cpeacts noporumu nokynkamu. B cioBape C.M. OxeroBa BcTpeuaercs: Tako npumep: Kusaso, oc-

22 NOCTOEBCKHUH, M. ®@. WHrpok. [[ata obpamennss 15 gexabps 2022]. Pexum mocryma:
https://ilibrary.ru/text/67/p.1/index.html

23 TYPITEHEB, W. C. MamuHoBas Boja. [data oOpamenus 15 pexabps 2022]. Pexum pocryma:
https://ilibrary.ru/text/1204/p.3/index.html.

24 OXEI'OB, C.W. Toakosuiii cnosaps pycckozo ssvika. Mocksa: Mup u Obpaszosanue, 2012, c. 146. ISBN: 978-
5-94666-657-2 .

2% JIECKOB, H.C. Hekyma. [[ara oOpamenus 15  nexabps 2022]. Pexum pocryma:
https://rvb.ru/leskov/O1text/vol_02/009.htm
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. 236
MAsUUIICA 8 00712aX KAK 8 WeIKAX, Npedbi8a 8 YHbIHUU .

®C mukpomnoJie «IeHe;xkHbie TpaTbD» oObenuuser ®E a) B anrnmiickom si3bike: to blue
money, to chuck one’s money down the drain, to dip into one’s pocket, to go mucker (yxsionare Ky4y
JeHer B mycTyro) to go to the hook, to have more money than sense, to make ducks and drakes of
smth , to pay through the nose (matuts B Tpumoporo), to spend money like water, to spend money
with both hand, to throw good money after bad, to throw money around; 6) B pymbIHCKOM si3bIKE: @
arunca bani pe fereastrd; a fi mana spartd c) B pyCCKOM SI3bIKE OMNpasums 0eHbeU 8 KaHAIU3AYU-
OHHYI0O mpYOY, bpocamb /nycmumes 0eHbeU Ha 6emep.

[pusenem npumep ucnonb3dopanus OE to spend money like water — «omnpasums denveu 6
Kananuzayuonnyio mpyoy» B pomane Comepcera Mosma «Octpue OputBb»: If you are going to

chuck your money down the drain, you can damn well pay for my breakfast®®’

. Ecau yorc evt pewiu-
JIU CHYCMUmMsb 0eHb2U 8 KAHAIUZAYUOHHYI0 mpYy0y, Modceme 3aniamums 3a Mol 3a6mpax, 4epm no-
bepu!

B pycckom si3bIKe, 9KCIIPECCUBHBIN (ppa3eosorusm dopocams /nycmums Oenvbeu HA 6emep WC-
MOJIb3YETCs B 3HAUCHUE «IOMYCTY TPAaTUThY», HAXOJIUM MPUMEP ero ucnoiab3oBanus B pomane U. C.
TypreneBa «Bemnue Boab»: A Hukoeoa B asapmmusie uepel ne ueparo, —samemun Canun— B ca-
mom dene? Jla evi cosepuiencmeo. Bnpouem, v s ne ueparo. I nyno o6pocams 0eHbeu Ha eemep238.

®C MuKponoJe «<IKOHOMHUS, cOepe:keHUs» BKIIIOYaeT cleayromue ppazeonornueckue 00o-
poThl: a) B anrmuiickom to have money for a rainy day; b) B pymsiackom a pune bani la chimir, a
avea bani strdnsi la ciorap | a strange bani la ciorap, a strdnge bani albi pentru zile negre; B) B
PYCCKOM SI3BIKE KONUMb /OMKIA0bI8AMb OeHb2U HA YEPHBIU OeHb.

Benukuii pyMbIHCKUN MOAT-poMaHTUK M. EMHHECKY UCTIONB3yeT ciaeayromuil npumep ¢pa-
3MONIOTU3Ma a strange bani albi pentru zile negre: Gustul de-a strange bani albi pentru zile negre
asemenea nu se afla la toti taranii; incuria, trdirea de pe-0 zi pe alta e, din nenorocire, inca un

. . . 239
semn caracteristic pentru o seama de oameni de la tara®”. [He y écex kpecmvsin ecmbo dceranue

2% OXEI'OB, C.M. Toakosuii cnosaps pycckozo sasvika. Mocksa: Mup u Obpaszosanue, 2012, c¢. 120. ISBN: 978-

5-94666-657-2 .

#7 MAUGHAM, W.S. The Razor’s Edge. [Accessed on June, 18 2022]. Available at:
https://gutenberg.ca/ebooks/maughamws-razorsedge/maughamws-razorsedge-00-h.html

28 TYPITEHEB, . C. Bemmue BOJIbL [data obOpamenuss 15 pekabpst 2022]. Pexum npocryma:
https://ilibrary.ru/text/4302/index.html.

Z9EMINESCU, M. Publicistica. [citat 20.12.2022]. Disponibil:
https://textbase.scriptorium.ro/eminescu/publicistica_1881 1899/1882/21 martie_1882.
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OMKIAObIBAMb OeHbEU HA YepHbIll OeHb, DeCneuHOCMb, JHCU3Hb U30 OHA 8 O€Hb, K CONCANIeHUI0, 00
CUX NOp ABNAEMCA XAPAKMEPHBIM NPUSHAKOM HEKOMOPBIX H00el OepesHUL.

Ha Pycwu, cnoBo «uepHbIii» Bceria 0003Havaio 4To-To IJI0X0e WK HeroOpoe, OTCIo/Ia U 3Ha-
YeHHue (PpazeosIOTHIEeCKON SUHHIIBI KONUmMb Ha 4epHblll OeHb «OTKIIaJbIBaTh Ha HEOJIaronpHusITHOS
BpeMsi». A. II. UexoB uCHONb3yeT TaHHOE BHIPAKCHHE B CBOEM paccka3e «AHHA Ha IIee»: « ...OH
Ooapun AuHe Kolbya, bOpaciemvl u OpoOWU, 2080ps, YMO MU GeWU XOPOUIO UMEMb NPO YepHbIll
Oenbr?®.

®C MuKponoJie «B3ITKH» MPEJICTABICHO CICAYIONMMU (Hpa3eoornyecKuMu 000poTamMu:
a) B aHIJIMICKOM sI3bIKE: to grease smb’s fist (hand/ palm), to grease the fat pig (OykBaibHO «ITO-
KPBIBATh JKUPOM JKHPHYIO CBUHBIO», JlaBaTh JCHbI'M M Oe3 Toro OoraroMy uenoBeky), t0 have an
itching palm b) B pymbiHCKOM si3bIKe: a impinge bani grosi (MOAKYNaTh KOTO-1100); B) B PYCCKOM
SI3BIKE: Oapauiex 6 Oymaicke.

dpazeonornueckuii 060pot to have an itching palm cuuraercs meKCIUPOBCKUM BBhIPaKECHU-

€M, 3HaMEHHUTHIA TO3T W JApaMaTypr HCIHOJIb3yeT ero B ucropuueckoil mbece «tOmuit Llezappy:
Brutus. Let me tell you, Cassius, you yourself are much condemn’d to have an itching palm ***.
bpym. U npo mebs 6edv, Kaccuii cogopam, umo 6yomo Ovl mul Ha pyKy He uucm. M Hedocmounvix
36anvem obnexkaeub. 3a 3010Mo.

Camo TOHSITHE «B3STKa» BO MHOTHX CIy4asX IPEICTaBICHO C MOMOIIbI0 WHOCKA3aHUH, a He
HanpsmMyro. B3sTka 0003HavyaeTcst B pyCCKOM s3bIKE C MOMOILBIO CTAPUHHOTO (pa3eosoru3mMa —
BhemMusMa «oapauwiex 6 o6ymaxcke». B CMU HaxoquM cieayrouuil mpuMep HCIoJIb30BaHUs JIaH-
HorO (ppazeonormsma: «Bzsamounuuecmseo HvlHe — e08d iU He Hopma dcusHu. M bopombcs ¢ HUM —
8ce pagHo Ymo 6poOcamvbcsi 8 KOHHYIO0 amaxy Ha empsHvlie mMeavHuybl. Tenepb 000ymManuce yice 00
Mo2o, 4mo NOMEHYUATLHOMY M300UMYY clledyem NiAamums maxyio 3apniamy, ymoodwvl OH HU 8 YeM
He HyJICOaUICs, 8 MOM HUCIE U 8 NOOHOWEHUAX «Bapawika 8 Gymaicke»*™
Heo6xoauMo 0TMETUTB, UTO €CIIM B COCTaB (hpa3eosornyeckoro o0opora BXOAUT apxau3m

WM WCTOPU3M, TO 3TO B HEKOTOPOH CTEMEeHMU YKa3bIBAeT HA KHWKHBIM XapakTep (paszeosoru3ma.

Ecnu xe B coctaBe ®F nmerorcs comaTu3Mbl, 300HUMbI, (PUTOHHUMBI, ITUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIE

240 YEXOB, A.Jl. Anna Ha 1mee. [[ara oOpamenns 15 gexabps 2022]. Pexum pocryma:
https://ilibrary.ru/text/452/p.1/index.html.

a4 SHAKESPEARE, W. Julius Caesar. [Accessed on June, 18 2022]. Available at:
http://shakespeare.mit.edu/julius_caesar/full.html

242 Poccuiickast rasera. [[ata obpamenus 16  gexabps  2022]. Pexum  gocryma:http:  www.
rg.ru2004/04/vzytochnic.html.
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AHTPONIOHHUMBI, TOIIOHUMBI, JICKCEMBI, 0003HAUYAIONMEe OBITOBBIC TIOHATHS, TO JaHHbBIE (ppazeosoruns-
MBI MOYKHO C JIOBOJIbHO BBICOKOM CTENEHBIO BEPOATHOCTH OTHECTH K pa3roBopHoi peun. Hanpumep,
OF c srieMeHTaMu - 300HUMaMU OeHez Kypbl He KAIIOm;, 30JI0MOoU mejey; Xomb 80JKOM 60U, KaK
PAaK Ha menu; 8 KapMaHe 80uib Ha apKaHe; 6e0eH KaK YepKOGHAsl Mbluib (Kpblca) - B PYCCKOM SI3bIKE;
as poor as a Crow - ooHuIaBImui (crow - BopoHa); as poor as fowl -ouens 6eaubiit (fowl - nruna,
nuub); go to the dogs- pasoputses, mporopets (dog - codaka); as bare of money as an ape of a tale -
coBceM Oe3 aeHer (ape-o6e3bsna); as full of money as a toad is of feathers - coecem 6e3 rpora (toad
-)kaba) - B aHTTIMHCKOM s3bIKe, bogat ca un soarece bisericesc; a fi sarac ca cucul B pyMbIHCKOM
SI3BIKE.

Baytpu ¢yHKIIMOHATBEHO-CEMAaHTHYECKOTO TOJIA ¢ (PPa3eoIOTHYeCKUMU EAMHUIIAMH MOYKHO
paccMOTpPeTh TPAJULIMOHHBIE THUIIBI JIGKCMYECKUX OTHOIIECHUH, HanmpuMmep cuHoHuMHI0. OOmien3Be-
CTHO, 4TO BO (ppa3eosoruu abCoyoTHAs CHHOHUMHUS KpaiiHe penkuil peHoMeH. J[aHHbIi GakT 00b-
SCHSETCS TEM, YTO B IJIAaHE COAEPk aHUs (Pa3eoJOru3MOB, KpPOME PEAIbHOTO 3HAYEHMUSI, BBIACIISAETCS
elle U BHYTPEHHsS (opMa, KOTOpasi CyLIECTBEHHbIM 00pa3oM BIIMSAET Ha CEMAaHTUKY U ynoTpeOie-
HUE (1)pa3eonorH3Ma243. OmoceMaHTaMu SIBISIIOTCS Cleqyromue (pa3eorornuyeckue OTHOIICHUS B
aHrmiickoM si3pike: t0 be clean broke - to be cold broke -to be dead broke - to be flat broke, to go
down the tube - in the tub -to be under, as poor as crow - as poor as fowl, to be rolling — to be
swimming in money. B pyMbIHCKOM sI3bIKE, BCTPEYAIOTCS CIICAYIOIIME CHHOHUMBI: @ NU avea nici
cenusd in vatrd, a nu avea nici mdta la casd, a nu avea nici taciune in vatrda. B pycckom si3bIke
MOKHO HaWTH TaKMe€ CHHOHUMBI KaK: 20/, KAK OCUHOBbIU KO - 2011 KAK COKOJ, nepebusamuvcs u3
KVIbKA 8 PO2OJNCK) - NepedUBaAmuvCsl ¢ KOPOUKU HA KOPOUKY, nepebusamucs ¢ x1eba Ha Keac.

CpaBHuBas (pa3eonoruueckue eIUHUIBl B mpefenax (yHKIHMOHAIBbHO-CEMaHTHYECKOIO
MOJISI «JIEHBIU» B TPEX SI3bIKAX MOXKHO 3aKJIIOUUTh, YTO JJIi PYyMBIHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB XapakK-
TEPHO HaJM4ue OOJNBIIEro uncia Gpa3eoqoTu3MOB, CBA3aHHBIX C OBITOM HAPOJIa, C (POILKIOPHBIMHU
TpaAUIUsIMU U BepoBaHUSIMU. [IpUCyTCTBHE MNPOCTOPEUHOTO KOMIOHEHTA B CTpykType DE yKa3bi-

BaeT Ha CHIDKEHHBII XapakTep 00pa3HOro BBIPAXXEHUS U HaMeKaeT Ha cepy UCIOIb30BaHUs JaH-

HOTO (hpazeosnorusma.

4.4. ®CII «1eHbI'm» B MapPeMHOJOTHH PACCMATPHUBAEMBIX SI3bIKOB

#3 BAPAHOB A. H., JIOBPOBOJIbCKHUI . O. Acnexts! Teopun dpaseonoruu. Mocksa: 3uak, 2008, 556 c. ISBN:
5-9551-0235-3.
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[Tapemun, cBsI3aHHBIE ¢ KOHILIETITOM (ICHBI'H» OTPaXXatoT OOTaThIi HCTOPUYECKUI ONBIT Ha-
POJIOB, TIPE/ICTABICHUS, CBA3AHHBIE C TPYAOM, OBITOM U KyJabTypoil. Ilon mapemuyeckumu eauHu-
LJaMM, Mbl NTOHMMAaeM YCTOHYMBBIE, BOCIPOM3BOAMMBIE LIEIBHO - NPEAUKaTUBHbIE O0Opa30BaHUS,
[JIABHOW 1LIEJbI0 KOTOPBIX SBJSIETCS KpaTkoe, o0pa3HO - BepOajbHOE OTpak€HHE TPaJULMOHHBIX
B3IUIAJI0B U IEHHOCTEM, MPUCYIIHUX OIPEIEICHHOMY Hapoa1y.

Marepuan nis uccieoBanust BkirodaeT 150 mociaoBUIl Ha aHTTIMICKOM, PYCCKOM U PYMBIH-
CKOM si3bIkaX. CpaBHEHHE «IE€HEXHBIX» IOCIOBUL] TPEX HAPOJOB MOKAa3bIBAaeT, UX OOIIME XapakKTe-
PHUCTUKHU YTO, B CBOIO OYepe/ib, CIOCOOCTBYET UX JIy4llleMy MOHMMAaHUIO U cOnmxkenuto. B xone uc-
CJIEIOBaHMS Mbl IIPOAHAIN3UPOBAIIH [TOCIOBULbI, OTOOPAHHBIE M0 JIEKCUYECKOMY, CTUIIUCTHUYECKOMY
U CEMaHTUYECKOMY IapaMeTpaM:

1. JIekcuyeckue CAMHUIIBI, HOMUHHDPYIOMMWEC KOHIICIIT «ACHBI'M»

Bce 50 nocnouir anruiickoro si3bika (100%) comeprxar sekcemy «aeHbru». 30 mapemuo-
JIOTHYECKUX EAMHUI] B PYCCKOM SI3bIKE COJIEPIKAT JIEKCEMY «JICHBIU», HO BCTPEYAIOTCS U TAKHE JICK-
CHYECKHE €TUHHIIBI, KaK «30JI0T0/30J10T0i» (4), «OorarcTBo/0oraTsiity (12), «pyons» (2), «komeii-
ka» (1), «rpom» (2), «cepedpor (1), «anteia» (1), «oOymaxku» (1). B pyMbIHCKOM SI3bIKE UCIONB3Y-
I0TCS CIIEYIOIINE JeKCeMBI: ,,banul/bani” (44), ,.bogatul” (1), ,,aur” (3) ,,economie” (1). Cnenona-
TEJIBHO, 9TO TOJBOJIUT HAC K BBIBOAY, YTO SIAPO MHKPOTIONS BBIPAKAETCS JIEKCEMOW «IEHBIM»/
“money”/ “banul/bani”. P nmocnoBuil B pyMBIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX COJEpKaT JIEeKCeMbl, 000-
3HAUAIOIIUE MaTepuall, U3 KOTOPOTo CAENaHbl IEHbI'H, Ha3BaHUE JACHEKHBIX €IUHHII U COCTOSHUE,

244

KOTOPOC UCIHBITBIBAIOT JIFOAU, UMCIOIINUEC JCHBTH .

2. CTUIINCTHYECKHE 060DOTBI, XapaKTCPUIYIOMHNEC TapEMUOJJIOTHNICCKUC CANHUIIBI

W3 Bcex CTUIMCTHUYECKUX 000pOTOB mpeobiiagaer Meradopa BO BcexX Tpex si3bikax. Hampu-
MEp, B AHTIJIMICKOM SI3BIKE mapeMusax O ACHbIraX MbI Halll€ BCCTO BCTPCUACM CIICAYIOMIUC MeTa(bOpLI:
Money is a bottomless sea in which honor, conscience and truth may be drowned, Money is the root
of all evil, Money is the sinews of war, Ready money is ready medicine u Money will be slave or
master. B pycckom si3bIke €CTh MHOTO NPUMEPOB MeTa(op B MOCIOBHLAX: /JeHbeu He 20106a: Ha-
IHCUBHOE 06]10, ﬂeHqu — 3616011161, MeWwoK — mszcoma, ﬂeHbZU He ulenku, ciemom Kpenku, ﬂeHqu

nyx — moabko OyHb Ha HUX — u Hem, boecamcmeo — 6oda: npuwina u ywna. B mnocnosunax Ha py-

4 COLENCIUC, I. The Semantic Analysis of Money-Related Proverbs in Three Linguacultures. In: Revista
Philologia Nr. 3 (315) Institutul de Filologie Roméana ,,Bogdan Petriceicu-Hasdeu” al MEC, Chisindu, 2021,
c. 129. ISSN : 1857- 4300.
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MBIHCKOM $I3BIKE TaKkkKe BeTpeuarorcss metaopsl: Banul e ochiul dracului, Banul e ciocoi de usi
multe, Banul e o micd roatd, ce nvarteste lumea toatd. CTOUT IOJYEPKHYTh, YTO CPEAU TPEICTAB-
JeHHbIX napemuii 60 % vMeeT HeraTUBHYIO KOHHOTalui0. MIMeroTcss oToOpaHHbIE MOCIOBUIBL, KO-
TOpbIE YKAa3bIBAIOT HA Ba)XHOE 3HAYEHHUE JEHET B JOCTHKCHHUH LIEIH.

Ente omHUM CTHIMCTUYECKHM 000POTOM, XapaKTePU3YIOIIUM MOCIOBHIIBI O JICHBIaX B aHa-
JTU3UPYEMBIX SI3BIKAX, SIBIISIETCS OJUIETBOPEHUE:

a) B anrimiickom — Money greases the machine in the long run, Money opens all doors, Money
talks, Money makes the mare go, Riches serve a wise man but command a fool, Money often un-
makes the men who make it;

0) B pymbiickoM — Banul deschide usile fara chei, Banii n-au ochi sa vada pe ce ii
cheltuiesti, Banul te invata a grai si hainele a merge.

B) B pYCCKOM — He Hac denveu Hadxicusanu, a mvl oenveu Haxcuiu, boe nobum eepy, a oenveu
cuem, [lenvea oenvey nascusaem, /envea u kamenv oonroum, Kocoa denveu 2cogopsam, moz2oa npagoa
MOYUm;

Bo Bcex Tpex s3pIKax JaHHBIN CTUIMCTHYECKUN MPUEM MOMYEPKHUBACT PELIAIONIYI0 POJb Jie-
HET B COIIMYME, a TAK)Ke UX BO3JEHCTBHE Ha YEIOBEKa.

CpaBHeHHE TaK)Ke MOXXKHO HAWTH BO BCEX TpeX s3blkax: B aHrmiickom — Money, like
promises is easier made than kept, Nothing but money is sweeter than honey; B pymbiackom — Banii
nu se culeg de la trunchi, ca surcelele, Banii si tineretea sunt ca apa in timpul revarsarii, Banul e ca
pusca vanatorului: cand vede vanat, trage; B pycckoM — boeamcmeo cnecu cpoouu, [enveu, umo
KAMEHbS. MANCENO HA OVULY TIOHCAMCAL,

AHTHUTE3a U MapayieNn3M TaKKe 4acTO UCIOJIb3YIOTCS. B aHIIINHCKOM s3bIKE MOYKHO HalTH
cienyronue npumeps: Money borrowed is money spent, Lend your money, and lose your friend,
Much coin, much care, You pays your money and you takes your choice; B pymbrackom — Banul
ascuns in pamant, nici creste, nici rodegste, Ai bani — ai prieteni, N-ai bani — n-ai prieteni B pycckom
— C denveamu mun, 6e3 oenee nocmwil, boiiu 661 Oymasxcku, 6yoym u munawxu, Cnogy — eepa, xaiedy
— mepa, Oenveam — cuem,; Boeamcmeo eunem, a nuwema scusem, boeamvui-mo ¢ pyonem, a 6eo-
HbIL-MO €O 160M. ITU TIPUEMBI MOKa3bIBAIOT IEHBI'M KaK MOIIHBINA COIMAIBHBIN UHCTPYMEHT, CpeI-
CTBO JIOCTIIKEHUS IIeJIed, a UHOT/Ia ¥ pa3pyIIUTENbHYIO CHITY.

OTnUYUTENBHON YepTOl MapeMUOIOTUYECKUX €MHHI] B COOTBETCTBYIOIIUX JIMHI'BOKYJIBTY-

pax sBISCTCS JOBOJIBHO yacTtoe ymorpebienue pudmbr: B anramiickom — Nothing but money is
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sweeter than honey, Money spent on brain is never spent in vain, People are funny about their
money, A penny saved is a penny gained, B pymbiHcKOM - Ban gdsit — ban vrdjit, Banul te duce,
banul te-aduce, Daca ai bani, ai prieteni si dusmani, Banul e o micd roatd, ce nvirteste lumea toatd,
B pycckoM — Ilycmu Oyuty 6 ao, 6yodeuwv boeam, 3axoueuwb 000pa — nocvlns cepebpa, 3010mo He
208opum, 0a MHO20 MEOPUM

I'mnepOoina HaiiieHa B cieayromux anrmickux mapemusix: A light purse is a heavy curse; A
man without money is no man at all. Kak M0>kHO 3aMeTUTh M3 MPUBEACHHBIX IPUMEPOB, JTaHHBIC
HnapeMUH UMEIOT SIPKO BBIPAKCHHYIO HETaTHBHYIO KOHHOTAIIMIO M COJEPIKAT JiekceMy curse. Cremo-
BaTEJIbHO, HEJIOCTATOK JCHET CPABHUBAIOT C IPOKIISATHEM.

B pycckom si3pIke MBI MOKEM BCTPETHTHh Pa3HOBHIHOCTH METOHUMHH, CHHEKIOXY: /[o6p
Mapmeuin, koau ecmv anmuin, Ecmo epow, max 6yoem u poosco, boeamwiti-mo ¢ pybnem, a 6eonbwiti-
mo co n1bom, Xneb 0a dcueom — u b6e3 0exez incugem

AHTOHOMAa3Msl TIPEACTaBJICHA B CIeAyoIIeH nocinosuie: /[loop Mapmuin, koau ecmov ai-
MbIH.

3. CeMaHTHUYECKUI aHAIIN3

B xone uccnenoBanusi HaMu ObLTH BBIIETICHBI CIEAYIOIINE 00IIME MUKPOTIONSI C ITAPEMHUOIIO-
TUYEeCKAMH STUHUIIAMH

Henveu asnaomea osuxcywieil cunoii oougecmea. B npenenax MUKpPONOJIs, BBISIBIICHBI Ta-
KHe MOCIIOBHIIbI, KaK: B aHIIIMICKOM si3bike — Money is power, Money answers all things, Money
makes the world go round, Money makes the ball roll, Money makes the pot boil, Money greases
the axle, Money greases the machine in the long run; B pymerackom — Banul te duce, banul te-aduce,
Banul are trecere in orice curte, Banul face luming in loc intunecos; B pycckoM — 3010mo u na 6ode
naageaem, /lenez Hem, mak nooyuika noo 2071060t He gepmumcs, M cioea He ckadicu, moabKo poul
HOKAMACU.

Bmopocmenennas ponv 0enez 6 yncusnu yenoeeka. B 1aHHoe MUKPOIIOJie BXOJAT TOCIIO-
BUIIBI: B aHTJIMUCKOM si3bike — Money isn’t everything in life, Money isn’t worth a thing except to
use in buying something, Gold goes in at any gate except heaven’s, Money can’t buy happiness,
Money doesn’t make the character;, B pyMbIHCKOM — Si cu bani fericit tot nu esti, Poti cumpara
sange cu bani, dar nu §i viata; B pycCKoM — Jlenveu He 2ono8a: HaxcusHoe oeno, He denveu nac

HasIcusanu, a Mol 0OeHbeu Haxcuau, Xneb oa xcueom — u 0e3 0eHez HCUueem,
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Bpeonoe enuanue denez na uenogexa. B jaHHOM MHKpPOIIOJI€ TAPEMUOJIOTUYECKUE €IUHU-
16l TTOAPA3JIEISIFOTCS Ha 1B€ NoArpyninsl: a) Hecamugnoe énuanue oenez na xapaxkmep uenogeka u
cucmemy yennocmen I'pyrina BKIIOYAET TaKUe MOCTOBHIIBI KaK: B aHIIIHICKOM si3bike — Money is a
bottomless sea in which honor, conscience and truth may be drowned , Money is the root of all evil,
If you would make an enemy, lend a man money, and ask it of him again, Muck and money go
together, Riches bring care and fears; ; B pymbiackom: Cdnd ai bani, ai si dusmani, Prea multd
bogdtie prosteste oamenii, B pycckoM — bocamcmeo cnecu cpoonu, bocamulil HUKO20 He NOMHUM —
monvko cebss nomHum, bocamulii cogecmu He Kynum, a c60io0 noeyonsem, Hszseoail uenosexa Ha
Oenveu, Jenveu uckyc moosam. 0) emonuueckana npupooa denez. B nanuyo rpyriy BXOIST clie-
JYIOIIKE MapeMUH B aHTJIIMHACKOM 1 pycckoM si3bikax: \Where there's money, there’s the devil; Jens-
eamu oyuiu He 8biKynuwb, I pexos muozco, 0a u denee 6 80at0, [enveu Konui, 0a HeiesKko2o u Kynu.

Jenveu u depexncaueocmsy. B nocnoBuuax 3TOM IpymIibl MOAYEPKUBAETCS, YTO BAXKHO KO-
MUTH JICHBI'H, 4TOOBI M30exkaTh OeqHOW CTapoCTH. B aHTIHMIICKOM SI3BIKE BCTpPEYaeM CIICIYIOIIHE
napemuosiornueckue exuuuibi: Money saved is money earned, Save your money and die rich, Pen-
ny and penny laid up will be many, Who will not keep a penny, never shall have many. Hocutenu
PYMBIHCKOT'O fI3bIKa TAaK)K€ TOBOPST O Mojb3e 3koHoMuu . Celui cu economie suta ii este o mie,
Cand ai bani, gandeste-te la ziua cand nu-i vei mai avea, Cine economiseste banul, traieste fara
griji, Cine nu respectd banutul, nu e demn de un ban mai mare. Muorue pycckue mocaOBHIIbI TPO-
naraHaAupyroT OepekHOe OTHOILEHHE K JieHbraMm: [enveu nobsm cuem, Koneiika pyonv 6epedicem,
bocamcemeo — 6ooa: npuwina u ywna, Hu konv 6e3 y3061, Hu 6boeamcmeo 6e3 yma, /leHveu nyx —
MONILKO OYHb HA HUX — U HEM.

Jenveu - pesynomam padomal. B 3Ty ceMaHTUUECKYIO TPYIITY BXOAST IOCIOBULIbI, TTOKA3bI-
BaIOIIME, YTO JUIs 3apabaThIBaHUS JEHET YelOBEeK JOJDKEH mpuiiarath ycuius. Creayromnme mnocio-
BUIIbl BKJIIOUYEHBI B JAHHYIO TPYIIY: B aHTJIUHCKOM si3bike — Money doesn’t grow on trees n Earn
money before you spend it, B pycckom — /[lenescku nrodam mpyo B pyMbiHCKOM — Banul muncit nu
se prapadeste.

B oTnnuue ot pyMBIHCKOTO U PYyCCKOTO, B @HTJIIMMCKOM SI3bIKE MMEIOTCS TOCIOBHUIIBI, MTOKa-
3BIBAIOIINE aKTYaJIbHOCTh JICHET, UX YHHBEpCaJIbHBIN xapaktep: Money never comes out of season,
Money in the purse will always be in fashion u Money doesn’t get dirty. Aurnm4ane 4acto oTHO-
caTcs K aeHpram ¢ romopom: People are funny about money u Nothing but money is sweeter than

honey.
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OTmeTuM, 4TO B PYMBIHCKOM S3BIKE, €CTh ITOCJIOBHUIA, HE UMEIOINAsl aHAJIIOTAa HU B AHTJIMIA-
CKOM, HH B pycckoM si3bike: Frate, frate, dar brdnza-i cu bani®”®. Oma orpakaer sKoHOMHUECKHE
OTHOILEHHSI MEX]y ONpe/IeTIEHHbIMU KaTEerOpUsAMH JIFOACH.

OTnn4UTeNbHON 4epTOil OCIOBUI] O AEHBIAX B PYCCKOM U PYMBIHCKOM f3BIKaxX SIBISETCA TO,
YTO HEKOTOPBIC U3 HUX 3aTParuBalOT PEIMTHO3HYIO TEMY, BHIPQXKCHHYIO Yepe3 TaKhe JIEKCeMbl, KaK
«rpex», «bor», «am» B pycckoM s3bIKE, ,,rai” 1 ,,Dumnezeu’” B pyMBIHCKOM si3bIKE. B pycckom si3b1-
Ke (YHKIIMOHUPYIOT TaKHUe MOCIOBULBI KaK : boe 1robum eepy, a oenveu cuem, /{envea nona Kynum
u boca oomanem, u  Ilycmu oywy 6 ao — 6yOdewv 60cam. B PyMBIHCKOM SI3bIKE€ HCIIONB3YIOTCS
takue mociaoBuilel Kak: Cu chei de aur si argint se deschid portile raiului, Aurul deschide raiul,
Daca vrei sa stii ce parere are Dumnezeu despre bani, uitd-te numai la ce fel de oameni ii da. Tle-
pEUYUCIIEHHbIE MTPUMEPHI CBUICTEILCTBYIOT 00 MCKIIIOUUTEIBHOM POJM PEIUTUHU B JKU3HU PYMBIH-
CKOTO H PYCCKOTO HApomoB,

Jpyrasi 0COOEHHOCTD TIOCIOBUI], OTPAXKAIOIIMX KOHIENT JAEHBI'H B PYCCKOM SI3BIKE COCTOHT B
TOM, YTO HEKOTOPBIE M3 HHUX COJACPIKAT JIEKCEMBI «POdHCbY, «0003», «KOHby, Hanpumep, Koneiika
0603 eonum, Ecmb epows, max 6ydem u poicv, Hu konwv 6e3 y30vl, nu bocamcmeo 6e3 yma. YHOT-
pebiieHne B CTPYKTYpE MOCIOBMIl JaHHBIX JEKCHUUYECKHX €IMHUI] OOBSICHSAETCSI MHOTOBEKOBBIM XO-
3STUCTBEHHBIM YKJIaJIOM B TipouuioM: Poccus Oblia arpapHoii cTpaHOM, T/1€ OOJbIas 4acTh Hacele-
HUA paboTana B chepe 3emiieenus.

Crnenyer OTMETHTb, YTO CEMAaHTHKa PYCCKHUX TOCIIOBHI] HEPA3PhIBHO CBSI3aHA C KYJIbTYpOJIO-
ruyecKuMH 3HaHusAMU. [lapeMuonornueckas enununa /enesxcku Ha cmon, a uzba Ha npocmop OT-
pakaeT pycCKyro TpaJuliMio OpaTh BBIKYI ¢ poauTeneil HeBecThl. [locnoBuna Haswcusnou pyons —
0opoe, 0aposoli pybib — Oeules YKa3bIBaeT Ha TO, YTO B Poccuu eHbru, MoydeHHbIE HEOXKHUIaHHO,
YaCTO TPATATCS BIYCTYIO " .

B pycckoii TUHTBOKYIBTYpe OOraTcTBO TATOCTHO, OHO BBI3bIBA€T OOJIE3HU U TOCKY: MHoco
Oenez — MHO20 u xnonom, Yepesz 3omomo cnesvl aviomces, bocamomy ne cnumuvcs, 6ozamoili 6opa
boumcs, Huwuii 6one3neti uwem, a k boeamomy onu camu udym. begHOCTb TPAaAUIIMOHHO BOCIIPU-

HUMaJach Kak IOJOKHTEIbHOE KauecTBO: bocamcmeo cuHem, a Huwema asncusem, Menvue a€H€2,

% De la lume adunate. Proverbe romanesti. Chisindu: Hyperion, 1992, p. 136.

?%¢ COLENCIUC, I. The Semantic Analysis of Money-Related Proverbs in Three Linguacultures. in: Revista
Philologia Nr. 3 (315) Institutul de Filologie Romana ,,Bogdan Petriceicu-Hasdeu” al MEC, Chisinau, 2021,
c. 129.

247 TEHUCEHKOBA, IO. [T0CIOBHIEI O IEHBIaX B pycckoii kyneType. B: Bectauk MITMMO Ne2, Mocksa: MITUMO,
2015, c. 37.
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248
MeHbute xaonom, JluwHue Oenvbeu —uwHAsA 3aboma

. AHrIIMYaHe, B OTJIMYae OT PYCCKHUX, IOJIO-
KHUTEIHHO OTHOCATCS K OOTaTCTBY M OTPHULIATEIILHO OTHOCSTCS K OETHOCTH.

Kak yxe ObLIO CKa3aHO, JE€HBI'M SIBJSIIOTCS OJHOW M3 0a30BBIX IIEHHOCTEH B COBPEMEHHOM
obmectBe. [Ipu 3TOM 3HauUUMy0 posib B HOPMUPOBAHMM CUCTEMBI LIEHHOCTEH UIPAOT KOHIEITHI,
3QJI0KEHHBIE B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM aCIEKTE U BBIPAXKEHHBIE Yepe3 MOCIOBULbL. B pe3yiib-
TaTe UCCIEAOBAHUA HA OCHOBE MapPEMUYECKUX €IMHMI] aHIVIMHCKOr0, PyCCKOIO M PYMBIHCKOTO S3bI-
KOB ObUIM OTOOpaHbl U CUCTEMATH3UPOBAHbI CXOJHBIC M OTJIMYUTENIbHbIE 3HAYEHUS MOCIOBUL, KO-
TOpBIE B IPOLIECCE NIEPEOCMBICICHHS TpUoOpenu cMblca 00o0uienus. [lapemuonornyeckue exuHu-
LIl B COOTBETCTBYIOLIUX JIMHIBOKYJIBTYPAaX OTPa)XaroT UACK O TOM, YTO JCHBI'U SIBJISIOTCS CUIIOW B
HaleM o0IIecTBe, HO TaKKe MOJUYEPKUBAIOT UX PA3JIaralonryto CyIHOCTb.

[Tpoananu3upoBaHHbIE MOCIOBHIIBI IPEJICTABIAIOT CO00M OTpa)KeHHE MOBEIECHUYECKUX MO-
JieJIell OTHOCUTEIBHO JECHEXHBIX BOIIPOCOB, KOTOPBIE CBOMCTBEHHBI HOCHUTEISAM aHIVIMUCKOH, pY-
MBIHCKOW U PYCCKOM SI3BIKOBBIX KYJIBTYp. P mapemuil yduT Hac S3KOHOMHUTH CPEJCTBa U 3apadaThl-
BaTh MX, a TakKe u30erarb HampacHbIX TpaT. Cleayouuii MacCUB PACKPHIBAET MOHATHS BJIACTH U
CHJIBI OOTraTcTBa, MPHU ITOM XapaKTEPHU3Ys JEHBI'M KaK «KOPEHb 371a» U UICTOUHUK OeI.

HecMoTps Ha ompelneneHHOEe CXOACTBO, NAapEMHUOJIOTHUECKUE €IUHULIBI aHITIMHCKOro, pyc-
CKOT'O M PYMBIHCKOTO SI3bIKOB MO-Pa3HOMY OTPa)kaloT HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHYIO HH(popManuio. B
HaIlleM BOCHPHATHH Mpeo0iaiatoT MOCIOBULbI, I/I€ IEHbI'H HE SIBJISAIOTCS TJIaBHOW COCTaBIIAIOIIEH
JKU3HU, TOT1a KaK B MEHTAJIMTETE AHIVIMYAH JIEHbI'W MPEACTABICHBl KaK YHUBEPCAIbHBIA KPUTEPUI
KadecTBa *KU3HU. OTIMUNTENEHOW OCOOEHHOCTBIO TMOCJIOBHIL O JIEHbI'aX HA PYMBIHCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX SIBJIAETCS TO, YTO HEKOTOPBIE M3 HUX KACArOTCs PEIUTMO3HOM TeMBI. B oTin4ue ot kurenen
PecniyOonuku MonnoBa u Poccun, aHrnuyaHe oObIYHO MOJIOKHUTEIBHO OTHOCSTCS K JA€HbraM u 00-
raTCTBY.

B xozne ananusa ObUIO BBISBIECHO, YTO Pa3UUMe aHTIUICKUX M PYCCKHUX MOCIOBHIl BO MHO-
oM OOYCIIOBJIEHO pa3HHUIEH UX MPOMCXOXKAECHUS. 3HAYUTENbHYIO YacTh aHIJIMHCKUX MOCIOBUI] CO-
CTaBJISIFOT MAaKCHUMBI, KpaTKUE U3PEUEHHsI, KOTOpble 00pa30BaIUCh MOJ| BIUSHUEM JaTUHCKHUX BbIpa-
KEHHUM U IIUTAT U3BECTHBIX Jt0/1ei. OHU OTpakar0T MEHTAIUTET FOPOKaH, KYIIIOB, JICJIOBBIX JIFOJIEH,
KOTOPBIN BBIPAXKACTCS SA3BIKOBBIMU CPEACTBaMU. PyccKue MOCIIOBUILIBI OTPAKAIOT MEHTAJIMTET Kpe-

CThSAH U TCCHO CBA3aHBbI C KOHKpCTHO-O6p3.3HLIM MHPOBO33PCHUCM. 3MOI_[I/IOH8.J'ILH3H COCTaBJIArOIIaA

28 [MocmoBuIBI pycckoro Hapona. Mocksa: XyoxecTBeHHast mreparypa, 1989. 430 c.
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B PYCCKUX U PYMBIHCKUX JCHCKHBIX IMOCJIOBHIIAX BBIIIC 3a CUCT UCIIOJB30BAHHUA 3JICMCHTOB HAPOI-

HOM KYJIBTYDBL.

4. 5. BbIBOABI K 4€TBEPTO#i IJ1aBe

Ha ocHoBanum aHanu3a (yHKIMOHAIbHO-CEMAaHTHUYECKOIO HOJIS «IEHbIU» C MOJIUIEKCHYe-
CKMMH €IVMHHUIIAMH MBI MOXKEM KOHCTaTUPOBATh.
1. OYHKIMOHATHHO-CEMAHTHUECKOE TMOJIEe «ICHBru» BKiIrodaeT 880 MOIMIEKCHYECKUX €Iu-
Hul, 50% u3 Hux npeactasidaioT cermeHT PCII Ha aHrIMIICKOM f3BIKE.
2. CpaBHEHHE COCTaBHBIX TEPMUHOB B aHINIMHCKOM, PYCCKOM M AQHTJIMICKOM SI3bIKAaX, BBISB-
JSET UX CXOJCTBA U pa3inuusl. B cTpyKTypHOM IIIaHe, Cpeay aHITIMICKUX TEPMUHOB JIBYCOCTABHBIE
npeodiiaatoT HaJl TpexcocTaBHBIMU, 93% oT ob1iero koinyecTBa. B pyMBIHCKOM U PyCCKOM SI3bI-
Kax, Takke OOJIbIlIe BCETO JBYCOCTABHBIX TEPMHUHOB, 54 % u 78 % COOTBETCTBEHHO, OJJHAKO UMeE-
I0TCS TaKkXke TpexcocTaBHble (37% B pyMbIHCKOM U 18% B pyccKOM) U MHOTOCOCTAaBHbIE TEPMUHBI,
cocTaisonye 1o 9% B 060uX sA3bIKaX.
3. Y COCTaBHBIX TEPMHHOB B aHTJIMHCKOM S3bIKE BBIpa)K€HA MOTHBHPOBAHHOCTBH OOJIBINEH
YacTH CIIOBOCOYETAHHUS, €CTh IMOLUOHAIBHBIE U SKCIIPECCUBHBIE €IMHUIBI HA TEPMUHOJIOTMUECKON
nepudepun UCKOHHOTO CJ0Ba. B pYMBIHCKOM M PYCCKOM S3bIKaX, MHOT'O3JIEMEHTHbBIE TEPMMHBI,
CBSI3aHHBIE C JIEHbIaMH XapaKTEePU3YIOTCS CIEAYIOUIMMHU OCOOEHHOCTSIMU: BTOPHUHOCTBIO 110 OTHO-
HIEHUIO K aHTJIMICKOM TEpMUHOJOTUHU, OTCYTCTBUEM CTPOrOW CHUCTEMBl TEPMHHOB, CTPEMIICHHEM
TEPMHHOB K OJIHO3HAYHOCTH, CPABHUTEIBHO MaJlas J0JIsi MOTHBUPOBAHHBIX TEPMHUHOB U HEOOJIb-
110€ KOJMYECTBO CHMHOHUMOB. OTCYTCTBHE ONPEIEICHHBIX TEPMUHOB B PYMBIHCKOM U PYCCKOM
A3bIKAX BBI3BAHO HKCTPATMHIBUCTUYECKUMU (PaKTOPAMHU.
4. OYHKIUMOHAIBHO-CEMAHTHUUECKOE TOJIe («JIEHbIU» C YCTOWYMBBIMHU CIOBOCOYETAHUSIMU
OBLJIO PacCMOTPEHO MPU MOMOIIM CPAaBHUTEIBHOTO aHAJIM3a TPEX MUKPOMOJIEH «BHUIBI JEHET», «00-
rarcTBO» U «OeAHOCTH». JlaHHbIe MOJMMIEKCHYECKHE E€AMHHUIBI B TPeX s3bIKax 00JaJaloT oOmIei
XapaKTEePUCTUKON, OHM TPEACTABISIIOT cO00W 00pa3HOE ONucaHHe OBITOBBIX CUTYalUH W3 KHU3HU
HapOOB, NEPEJAIOT MOJOKUTENbHBIN WM OTPULATEIbHBINA ONBIT OOPAILLEHHS C JEHbIAMHU.
5. Jlexcema «1eHbIM» SBIISETCS €IUWHUIEH JAEHOTAaTUBHOTO TUIA, a (PPa3eosIoTUYECKUe eau-
HUIBI IPEJCTABIIAIOIINE KOHIIENT IEHbI'M, OTHOCSTCSA K THUILY SKCIIPECCUBHBIX €IUHUI] S3bIKA, KOTO-
pBIE€ UCIOJB3YIOTCS HE TOJIBKO B XYZ0KECTBEHHOU U ITO3TUYECKON peYH, HO U B pa3sroBopHOU. Dpa-

3COJIOTMUCCKHUEC CANHUIIBI, BXOOANUC B MUKPOIIOJIA ACHBI'U B aHFHHﬁCKOM, PYCCKOM U PYMBIHCKOM
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S3BIKaX, UMEIOT IUPOKHH CIIEKTP CEMaHTHYECKON MOIU(UKAINU, TaK KaK B HUX OTPAXKAIOTCS HE
TOJIEKO COLIMAJIbHBIC M SKOHOMHYECKHUE OTHOIICHHUS, HO M HPABCTBCHHBIC M ATUYECKHE UaeHu oOIe-
CTBa.

6 KoHHOTaTHBHAS OlLIEHKA TPUAbl «ICHBIW — hani — Money» MoKeT BapbUpOBATHCSI OT BOC-
TOPKEHHOM, JIACKATEIIPHON M 0JI00PSIONIEH 10 HACMEIUTHBOW, MPEHEOPEKUTEIILHON U MPE3PUTEITb-
Hoii (Pucynok 4.3. Ipunoxenne 19). KonTpacTuBHBII aHa u3 (pa3eoIorn4eckux 000pOTOB B TPEX
SI3bIKaX BBISIBHJI, KOJIMYECTBEHHOE Mpeodnananue @F B pyMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax IO CpaBHe-
HUIO C aHTJIMICKUM, CBSI3aHHBIX C OBITOM HapOJa, OObIYasiMU U TPAJIUIIUSMH.

7. OtnuauTenbHass 0COOCHHOCTh MAPEMUYESCKUX SIUHUI] B TPEX SA3bIKAX BhI3BAHA PA3HUIICH UX
MIPOUCXOXKICHUS. DMOIIMOHATIFHAS COCTABJISAIONIAS B PYCCKUX M PYMBIHCKHX TIOCIOBHUIIAX BHINIC 32

CUCT UCIIOJIB30BAHUS 3JIEMCHTOB KYJIbTYPhI JAHHBIX HAPOJOB.
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OBIIME BbIBO/JAbI U PEKOMEH/JIALIUN

CpaBHI/ITeJIBHO'COHOCTaBI/ITeJIBHOG HUCCIICAOBAHUEC MApaAUIrMaTUYCCKUX U CUHTArMaTUYCCKHUX

XapaKTEPHUCTHUK (bYHKI_II/IOHaJ'IBHO'CeMaHTI/I‘IeCKOFO IOJIA «AC€HBI'N», IPOBCACHHOC HA OCHOBEC MOHO-

JJICKCUYCCKUX U ITOJIMUICKCUYCCKUX C€IWHUIL (COCTaBHbIX TEPMHHOB, YCTOP'I‘IHBBIX CHOBOCO‘leTaHI/Iﬁ,

(dpazeosorn3MoB U NapeMHuii), OTOOPAHHBIX U3 CIOBAPEH, JINTEPATYPHO-TIYOIUIIUCTUYECKUX U CIIe-

ONUAJIM3UPOBAHHBIX TCKCTOB JaCT HAM BO3MOXKHOCTH CACIIATH CJICAYHOIIUC BBIBOJAbI KaK TCOPCTU-

YECKOr'o, TaK U MPaKTHYCCKOI'O XapaKTepa.

1.

OyHKIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKOE TI0JI€ paccMaTpUBaeTcs Kak 0ObeIMHEHHE €AMHUIL SA3bIKa, C
COMOCTaBUMBIMU U B3aMMOCBS3aHHBIMU JIEKCUUYECKUMU 3HAUEHUSIMHU, UMEIOIIUMHU OOIIUH ce-
MaHTHYECKHM KOMIOHEHT (ceMy). Cema paccmaTpuBaeTcss HaMHM Kak MHHHMMallbHas IIpe-
JieNibHasi €AMHULA CO/IePKATEeIbHOIO IUIaHa.

Mexay COCTaBHBIMM 3J€MEHTaMM (DYHLIIMOHAJIBHO-CEMaHTHUUECKOrO IOJI yCTaHABIMBAIOTCS
OIpe/ieNIEHHbIE MMapaAurMaTHYECKHE OTHOILEHUS: OMOCEMHUS, AaHTUOCEMMUSI, TOJTUCEMHUS U THU-
HMOHUMMSL.

«KoHnenT» paccmaTpuBaeTcs HaMH Kak aOCTpakTHOE, MEHTaJbHOE 00pa3oBaHUE, KOTOpOe
XapaKTepU3yeTcsi YHUBEPCATbHOCTbIO/YHUKAIBHOCTBIO, IPOCTOTO/CII0KHOCTHIO, HAI[MOHAIIb-
HO-KYJIbTYPHBIM CBO€OOpa3ueM U (YHKIUMOHUPYET Ha Pa3IUYHbIX S3bIKOBBIX YPOBHSIX.
KoHuenT «1eHbru» CiayXuT ISl OTPa’KEHUSI MHOTOCJIOKHOM CHCTEMBbl HE TOJBKO MaTepu-
AJIbHO-/ICHEKHBIX OTHOLIEHUH, HO U JYXOBHO-HPABCTBEHHBIX U MOPAJIbHO-ITHUECKUX LIEHHO-
cTeil oOliecTBa B 1IEJIOM U BHYTPEHHETO0 MHUpa MHAWBUIA B YaCTHOCTH. JIaHHBIA KOHIIENIT HO-
CUT HaIlMOHAJIbHO-JETEPMUHUPOBAHHBIN XapaKTep U TECHO CBSA3aH C SI3bIKOBBIM CO3HAHHMEM
U 3KOHOMHYECKHM U KYJIbTYPHBIM pa3BUTHEM Hapoja.

KOMIIOHEHTHBIN aHaIU3 JEKCUYECKUX 3HAYEHUI COCTOUT U3 BBIACIEHUS CEM, MMHMMAJbHbIX
AJIEMEHTApHBIX €IUHUI] CMbICiIA. J[aHHBII METOJ MO3BOJIWI BBIABUTH CEMAHTHKY JIEKCEM, a
TaK)K€ pa3rPaHUYNTh 3HAYECHHSI CEMAHTUYECKH CXOKUX JIEKCEM.

B xozne uccnenoBaHus Mbl MPUMEHWIN METOJ Ae(PUHUIIMOHHOTO aHAJIN3a, YTOObI BBIACIUTD
ceMbl (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUUYECKOTO MOJISl «JIEHBIM» B TPEX fA3BbIKAX U €ro KOMIIOHEHTHI,
KOTOpbIE JIETJIM B OCHOBY Haileil paboTsl.

bbbt nprMeHeH MeTO/1 KOHLIENTYaJbHOTO aHAJIN3a, MPEATIOIAraoliero BhIIBIEHUE CTPYKTYPHI

KOHIICTITa «ACHBI'M) U OITHUCAaHUs €0 5JICMCHTOB.

161



10.

11.

12.

13.

14.

15.

CpaBHUTENBHBIA METO]T MO3BOJIMII TIPOCIEIUTH ACUMMETPUI0 CHHOHUMHYECKUX U AaHTOHUMMU-
YECKUX PAJOB B aHIIMHCKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax, UX CEMHUYECKYIO COCTABJISIO-
HIYIO, @ TaK)Ke ONpPEAENUTh O0IINe U OTIMYAIOUINECsS XapaKTePUCTUKN KOHIIETITA «IECHbIM)» B
JTAHHBIX JTUHBOKYJbTYpax.

OYHKIHUOHATBHO-CEMAHTUYECKUE MUKPOIIONS «I€HbI'M» C MOHOJIEKCUYECKUMH €IUHUIIAMU B
AHTIIUHCKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX MPEICTABISIOT COO0M OOMMPHYIO JIEKCUYECKO-
CEMaHTHUYECKYIO MMApaTUrMy.

B cocraBe QpyHKIIMOHATBHO-CEMAHTUUECKUX TOJEH ObLIN BBISBICHBI SAPO MOJS, OKOJOAIEP-
Has 30Ha W nepudepus. [IpuOerHyB K CpaBHHTEIBRHOMY aHaIM3y (QYHKIMOHAIBHO-
CEMAHTHYECKUX ITOJICH B TPEX SA3bIKaX, MPUXOIUM K 3aKIIOUYCHHIO, YTO Y HUX €CTh MHOTO 00-
HIMX TPU3HAKOB; UX SJEPHBIC U IepU(epruitHbIe CEMbI UICHTHYHBI.

B sjepHyto 30HY BXOIUT mojceManT money/bani/oenveu, nekcemsl, CBSI3aHHBIE ¢ METAILIH-
YECKMMH ¥ OYMa)KHBIMH 3HAaKaMH, BAIIOTHI, a TaKXE€ CHHOHUMHUYECKUM pAIl JIEKCEM, O3Ha-
qarommx 0oraTcTBoO M Kanutan. OKOJOSIEPHYIO 30HY COCTABIISIFOT SIMHHUIIBI SI3bIKA, HMCIOIIINC
3HaUEHHUE «TOYHOE KoimuuecTBO JeHer [lepedepuiiHyto 30Hy 00pa3yroT JIeKCHUECKHUE eINHU-
1Ibl, CBSI3aHHBIE C ONPE/IEICHHBIM NPEJHA3HAUCHUEM JICHET.

Jnst Bcex TpEX S3BIKOB XapaKTEPHO HAMYUE KOTHUTHUBHBIX MeTadop M METOHHMHMYHBIX
CPEACTB aKTyalu3alMyd KOHUENTA «ICHbIM» B pa3rOBOPHOM s3bIKe. MOTHBEMAMU TPHUCBOEHUS
HA3BaHMUN JIEKCUYECKUM €IUHUIIAM SIBIISIOTCS M300pa’keHUe, MpeIMeT, [[BET, MPOAYKT MHUTa-
HUSl, HA3BaHUE JKUBOTHOTO, MaTepral U3TOTOBIEHUS, UMsI COOCTBEHHOE H JIp.
CUHOHMMHUYECKHE U aHTOHUMHYECKHUE PSAbI 00Jiee sIPKO MPEICTABICHBI B aHTJIMACKOM SI3BIKE.
AHTTTUHCKHM SI3BIK OOrade MUaleKTH3MaMU U MTPOPECCHOHATIBHBIM CIICHTOM.

[Tpumepsl, npecTaBIeHHBIE B (YHKIIMOHATHLHO-CEMAaHTHUECKOM TOJIE «IEHBIU» C MOHOJICK-
CHUYECKHMH €IMHUIIAMH, JTEMOHCTPUPYIOT CEMaHTHYECKOe Pa3HOOOpazue JTEKCHYECKHX eau-
HULI, NPEICTaBISAIOMINX KOHUENT «IEHbIM» B aHTJIMKCKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX.
[Ipoananu3upoBaHHbIA HAMHU (DAKTOJIOTHYECKUI MaTepual TOBOPUT 00 MCKITFOUHTEIIEHO BaXK-
HOM pOJIK JACHET, KaKk HEOOXOUMOTO MHCTPYMEHTA B yJIOBJIETBOPEHUU MATEPHAIBHBIX U Y-
XOBHBIX MOTPEOHOCTEH IS MPEACTaBUTENEH TpeX KYIbTYp.

MoHomnekcu4eckre eIuHUIBI (yHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHUECKOTO MO ObUIM KIacCH(HUIHPO-
BaHbl TI0 TPEM KpuUTepusaM, npeanoxxkeHHbIM J. Kocepuy: auaronuyeckomy (MO IUaANEKTaMm),

auacTpaTudaeckomy (o conmanekTam) u quadazndeckomy (1Mo G yHKIIMOHATBHBIM CTHIISIM ).
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

B pamkax (yHIIMOHATBEHO-CEMAaHTHYECKOTO TOJS «JICHBI'M», OBLUTH BBISBICHBI MUKPOTIONS C
TUTIEPOHIUMOM «ICHEKHOE CPEICTBO». B MUKpOMONISIX «OOraTcTBO» B TPeX SI3bIKaX OBLIN OTI-
peleseHbl JIGKCHYECKUE €AMHULIbI, MMEIOIIUE HEUTPATIbHYIO, MTOJ0KUTEIBHYIO U OTPULIATENb-
HYIO OIIEHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY. B MUKpOMOJax «OaHKOBCKHE ONepaluiy ObUIH BbIICICHBI
CXOXHE JIEKCEMbl O(UIIMATBHO-ACIOBOr0 CTHIISA. VcciaenoBaHUE MUKPOTOJNCH —«ICHEKHBIC
€MHHMIIBD) BBISBHIIIO UCTOPHIO JCHE)KHON HOMEHKIATYphl B Benukooputanuu, CILIA, B Mo:-
JIaBCKOM U PyMBIHCKOM KHsbKecTBax, U B Poccum.

beL1n onpenienieHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI (POPMHUPOBAHMSI MOHOJICKCHYECKUX JICKCUYECKHUX €/TH-
HULI: JIepUBaIns, a0OpeBHuaIlus, CJIOBOCIOKEHUE KOHBEPCHS 1 3aMMCTBOBAHHSL.
DYHKIIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKHUE TOJISI  «IEHbIM» C MOJUJIECKCUYECKUMH €IMHULAMH BKJIIO-
Yal0T COCTaBHbIE TEPMUHBI, YCTOWYUBBIE CIIOBOCOUETaHUs, (hpa3eosiornyeckue 000poThl U ma-
peMuu.

KoHTpacTuBHBINA aHaIU3 COCTaBHBIX TEPMHUHOB, IMO3BOJUJ HAM PAaCCMOTPETh UX CTPYKTYPY,
BBISIBUTH OOIIME M MCKOHHBIE €IMHUIIBI. B IIaHe CTpyKTyphl, COCTaBHbIE TEPMUHBI B aHTJIH-
CKOM $3BbIKE€, B OCHOBHOM, SIBJISIFOTCSI IByCOCTABHBIMU M TPEXCOCTABHBIMU. B pyMBIHCKOM U
PYCCKOM sI3bIKaxX Takke (PYHKIMOHHPYIOT UEThIpEXdJIEeMEHTHbIE TepMHUHBI. HekoTopsie co-
CTaBHbIE TEPMHUHBI B AHTJIUHCKOM SA3bIKE MOTUBHPOBAHBI U COAEPKAT SMOILMOHAIBHO - JKC-
MIPECCUBHBIE €TMHUIIBI HA TEPMUHOJIOTHYECKON mepudepuu HCKOHHOTO clioBa. B pymbIHCKOM
U PYCCKOM SI3BIKAaX, TEPMHUHBI OTJIIMYAKOTCS BTOPUYHOCTHIO 110 OTHOLICHUIO K AHTJIMMCKOMN
TEPMHUHOJIOTUU, OTCYTCTBUEM CTPOTOM CHUCTEMBI, CTPEMIICHUEM TEPMHUHOB K OJHO3HAYHOCTH,
CPaBHUTEIHHO HEOOJBIIUM KOJUYECTBOM MOTHBUPOBAHHBIX TEPMUHOB U CUHOHUMOB. OTCyT-
CTBHE OTPE/ICIICHHBIX TEPMUHOB B JAHHBIX SI3bIKAX BBI3BAHO AKCTPATHMHTBUCTHYECKUMU (haK-
TOpPaMH.

DYHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOE T0JIE «IEHBIM» C YCTOMYMBBIMU CIOBOCOYETAHUAMU IPE-
CTaBJIICHO HAaMH B BUJE CPAaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHOIO aHAIN3a TPEX MUKporoien «Bu-
nbl geHery», «borarctBo» u «begHocTh». PesynbraTel ananu3a Y C Moka3bIlBalOT, YTO JTAHHBIE
€IMHUIIBI S3bIKA ICHOTATUBHOTO THIA B TPEX sA3bIKaxX 00Jaat0T OOIIMMU MPU3HAKAMH, TIPE]I-
cTaBJsisi 00pa3HOe OMHCAaHNWE OCHOBHBIX CUTYAIIUH W3 )KU3HU HAPOJIOB, MTOKA3bIBAIOT UX MOJIO-
JKUTENbHBIN UITH OTPHUIIATEIHHBIN OIMBIT OOpAaIeHHs C JeHbTaMHU.

CemaHTHYECKasl XapaKTepUCTUKa (pa3eosOru3MOB TMPEACTABISIET COOONW KOMILJIEKCHOE H

MHOTI'OIINITAaHOBOEC ABJICHHUEC, I'/I€ Ha6J'IIO)IaeTCSI BSaHMO,Z[CfICTBHe sA3bIKa U MBIIIJICHUS, JIMHTBUC-
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22.

23.

24.

THUYECKOTO U JKCTPAIMHTBUCTHYECKOro (akTopoB. dpaszeosiorusi, CBs3aHHas C KOHIICITOM
«ICHBI'M» OTPAXKAET IMOLMOHAIBLHO-OIICHOYHBIC XapAKTEPUCTUKNA HOCUTENCH OMpPEACICHHOTO
s3pika. Oco00 BbLIENAETCS BHYIIUTEIBHBIH KOpIyc (pa3eoslorTHuecKuX €INHHII, MpeaCTaB-
JISTFOIIMX KOHIIETITHI «O0TaTCTBO» U «OETHOCTDY.
CpaBHMB (DYHKIIMOHAJIFHO-CEMAHTUYECKUE MO € (Ppa3eoIOTHIECKUMU 000poTaMu, OBLIO
BBISIBJICHO YTO, B OTJIMYKME OT aHIJIUIICKOTO, B PYMBIHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX (pyHKIIMOHUPY-
10T rOpa3o OosibiIe Ppa3eonoru3MoB, MPEICTABISIONINX ObIT HAPOA U TPAIUIHH.
Kak Heorpemiemas yacTh (ONBKIOpPA, a B 00Jiee IIMPOKOM CMBICIIE M PAa3TOBOPHON peyd B
1EJIOM, TTaPEMHYCSCKHE SIMHUIIbI, CBI3aHHBIC C KOHIICTITOM «ICHBIM», OTPAXKAIOT XOPOIIO 3HAa-
KOMBIC PEaJiii, BOCIIPHHUMAIOTCS KaK 00OOIICHHOE M AMOIMOHAIBHOE BBIPAKCHHUE HAPO/I-
HON MYJIPOCTH.
KommnapaTuBHBI aHaNW3 MMOCIOBUI] aHTJIMHCKOTO, PYMBIHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB ITOMOT
BBIJICTIMTh PsiJI TSHICHIINI, KOTOPBIC XapaKTEPU3YIOT OTHOIICHUE YEIOBeKa K JICHbI'aM B 3THUX
JUHTBOKYJIbTYpax. C OJHOM CTOPOHBI, HATMYKE JCHET OLICHUBACTCS MOJOXKUTEIBLHO BO BCEX
TpeX S3BIKOBBIX KyabTypax. C Apyroi CTOpoHBI, 0OHAPYKUBACTCS, OTPHLIATEIBHOE OTHOIIE-
HHE K Ype3MEpPHOMY OOTaTCTBY B PYCCKOW M PYMBIHCKOH KYJIbTypax, 4TO BEPOSITHO, OCHOBa-
HO Ha YOK/ICHHH O HEBO3MOXKHOCTHU MPHOOPETEHHST KPYIHBIX CYMM JICHET YECTHBIM ITyTEM.
PEKOMEHJALIUU

Ha ocHoge C06paHHOFO, MMpOaHAJIU3UPOBAHHOTO U CUCTEMATU3UPOBAHHOTO MaTcpuajia, aB-

TOp ONpeIaracT CJICAYOINUC PCKOMCHAAIUN

IPOJOJDKUTh M3yueHHe (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKOTO TOJSI «IEHBIM», PACHIMPSS €ro
MOHOJIEKCUYECKUN U MOJMIEKCUYECKUH COCTaB 3a cYeT KOMIAapaTUBHOIO MaTepuasa Oosblie-
TO KOJIMYECTBA SA3bIKOB,

UCMOJIb30BaTh TEMAaTHUKy MCCIEIOBaHUs Ui MOCIeaylomeld pa3paboTKu B paMKax Cepuu
HAyYHBIX CTaTel U BBICTYIJIEHUI Ha HALIMOHAJIBHBIX U MEKIYHAPOHBIX KOHPEPEHIUSX;
NPUMEHSATH TaHHBIN MOAX0]1 B JIEKCUKOTpauiIecKoil MpakTHKE MPU COCTaBICHUH MHOTOSI3bIY-
HBIX CIIOBape;

IIpUBJIEKaTh MaTepUaj Hallel JuccepTaliyi B MPOLECCE MOATOTOBKH U MPENOJAaBAaHUs TeOpe-
TUYCCKHX U MPAKTHYCCKHUX KYPCOB I10 06H16My SA3BIKO3HAHUIO, JICKCUKOJIOTHUH, KOMITapaTHUBH-

CTHKE U KyJbTYPOJIOTHHU Ha (pakynbTeTax (GHIONOTHYEeCKOro Mpoduisi yHUBEPCUTETOB.
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punoxenne 1
DYHKIHMOHAJIBLHO-CEMAHTHYECKOe NoJie “money”
1) abe, 2) abundance, 3) ace, 4) accumulation, 5) ackers, 6) actuals, 7) addition, 8) advance, 9) affluence,
10) agio, 11) alimony, 12) allocation, 13) allowance, 14) annuity, 15) ante, 16) appreciation, 17) appropria-
tion, 18) archer, 19) arrears, 20) assessment, 21) assets, 22) ayrton, 23) backing, 24) bag, 25) balance,
26) bale, 27) balloon, 28) bands, 29) bank, 30) banknote, 31) bankroll, 32) bar, 33) bean/s, 34) beehive,
35) bees, 36) bender, 37) benefit, 38) Benjamin/s, 39) berry, 40) bezant, 41) bice/ byce, 42) bid, 43) bill, 44)
billie/billy, 45) birdseed, 46) biscuit, 47) bit, 48) bitcoin, 49) bleed, 50) bling, 51) blunt, 52) bob, 53)
bomb, 54) bonanza, 55) bond, 56) bone/s, 57) boodle, 58) bottle, 59) borrowings, 60) brass, 61) bread, 62)
bribe, 63) brown, 64) buck, 65) buckage, 66) budget, 67) bullion, 68) bunce, 69) bundle, 70) bung, 71) but-
ton/s, 72) cabbage, 73) cailo, 74) cake, 75) capital, 76) carpet, 77) cartwheel, 78) cash, 79) cashback, 80)
celery, 81) cent, 82) centavo, 83) change, 84) charge, 85) check, 86) cheddar/cheese, 87) china, 88) ching,
89) chip/s, 90) clam, 91) clinker/s, 92) clod, 93) coal, 94) cockeren, 95) coin, 96) commission, 97) commo-
dore/s, 98) compensation, 99) contribution, 100) copper, 101) cows, 102) CREAM, 103) credit, 104) crown,
105) cryptocurrency, 106) currency, 107) cushion, 108) daddler/dadla/dadler, 109) deaner/dena/denar/dener,
110) debit, 111) debt, 112) deposit, 113) deuce, 114) dib/s, 115) dime, 116) dinero, 117) dinarly/dinarla,
118) dole, 119) dollar, 120) donation, 121) doodle-shit, 122) doodly-squat, 123) doonap, 24) do-re-mi,
125) dosh, 126) doubloons, 127) dough, 128) dowry, 129) draw, 130) dribblet, 131) dub, 132) ducat/s, 133)
duc-ducs, 134) duckies, 135) due, 136) dunop, 137) dust, 138) eagle, 139) earnest, 140) earning/s, 141) easy
142) endowment, 143) ends, 144) estate, 145) euro, 146) fare, 147) farthing, 148) fat, 149) fee, 150) fetti,
151) fin/finn/finny/finnif/finnip/finnup/finnio/finnif, 152) finance/s, 153) fine, 154) fish, 155) fishskin, 156)
fiver, 157) flag, 158) flim/flimsy, 159) florin, 160) folding, 161) foont/ funt, 162) forgery, 163) fourthing,
164) frogskin, 165) fund/s, 166) G, 167) gains, 168) gawld, 169) gee, 170) geedus, 171) geetis, 172) gelt,
173) gen, 174) gilt 175) gingerbread, 176) Godspenny, 177) gold, 178) Gouda , 179) grand, 180) grant, 181)
Grant/s, 182) gravy, 183) grease, 184) greens, 185) greenback, 186) groat, 187) guinea, 188) half, 189) half-
penny, 190) Hamilton, 191) handbag, 192) handful, 193) hike, 194) hoard, 195) hog, 196) horse, 197) in-
come, 198) interest, 199) investment, 200) iron, 201) jack, 202) Jackson, 203) jitney, 204) job, 205) K, 206)
kale, 207) kibosh/kybosh, 208) kick, 209) killing 210) kilo 211) kitty, 212) lace, 213) lady, 214) large, 215)
lettuce, 216) liability, 217) loan, 218) loot, 219) loss, 220) lowie, 221) lucci/luchini, 222) lucre, 223) maca-
roni, 224) maggie, 225) mail, 226) maintenance, 227) mamma, 228) Mammon, 229) man/mon, 230) mari-
gold, 231) mazuma, 232) means, 233) McGarett, 234) medza/medzer/medzes, 235) measures, 236) mega-
bucks, 237) melon, 238) mil/l, 239) mint, 220) moola(h), 241) money-bag, 242) moneys/moneis, 243)
monkey, 244) motsa/motsah/motzer, 245) necessaries, 246) ned, 247) nest-egg, 248) neves/ nevis, 249)
nickel, 250) nicker/knicker, 251) noble, 252) note, 253) nugget/s, 254) offering, 255) oil, 256) oncer, 257)
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oner, 258) oof/off, 259) outlay, 260) overdraft, 261) oxford, 262) package, 263) packet, 264) paper, 265)
pay/ment, 266) payola, 267) pecunia/pecuniae, 268) peanut/s, 269) pelf, 270) penny, 271) pension, 272)
perk, 273) perquisite, 274) peso/s, 275) piece, 276) pile, 277) pip, 278) plaster, 279) pledge, 280) plum,
281) pocket, 282) pony, 283) pool, 284) poppy, 285) pot, 286) pound, 287) price, 288) profit, 289) prop-
erty, 290) quarter, 291) quid, 292) rack, 293) ransom, 294) readies, 295) real, 296) recompense, 297)
red, 298) refund, 299) remittance, 300) rent, 301) reserve, 302) resource/s, 303) rest, 304) return, 305) rev-
enue, 306) rhino, 307) riches, 308) rock/s, 309) rutabaga, 310) salary, 312) salt, 312) saving/s, 313)
saucepan, 314) sawbuck, 315) sceat, 316) scholarship, 317) scoot, 318) score, 319) scratch, 320) scrip,
321) seymour, 322) shekel, 323) shiner/s, 324) shrapnel, 325) silver, 326) simoleon, 327) simon, 328)
single, 329) skin, 330) skrilla, 331) sky, 332) slack, 333) smacker, 334) snide, 335) soap, 336) sovs/sobs,
337) sovereign, 338) specie, 339) spiff, 340) spinach, 341) spondulicks/ spondulies// spondulix, 342)
sprat/spratt/ sprazi, 343) spuds, 344) squid, 345) stack/s, 346) stake, 347) stash, 348) stellar, 349) stock,
350) strike, 351) stuff, 352) sugar, 353) support, 354) sustenance, 355) styca, 356) tanner, 357) tax, 358)
tenner, 359) tether, 360) thremissas, 361) tin, 362) tip, 363) titcoin, 364) toll, 365) tom, 366) ton, 367)
tray/trey, 368) transfer, 369) treasure, 370) tuition, 371) verge, 372) vertcoin, 373) unit, 374) wad, 375)
wage/s, 376) wampum, 377) wealth, 378) wedge, 379) welfare, 380) wherewithal, 381) whip-out, 382)
windfall, 383) wins, 384) wonga/ wamba/womba, 385) yaper, 386) yard, 387)
yennep/yenep/yennap/yennop, 388) year, 389) zcash

®C mukponogae «dorarcTeo»: 1) abundance, 2) affluence, 3) bale, 4) bankroll, 5) Benjamins, 6)
bezant, 7) bomb, 8) bonanza, 9) bundle, 10) capital, 11) cartwheel, 12) china, 13) chip, 14) chunk, 15)dough,
16) estate, 17) finance, 18) florin, 19) funds 20) gold, 21) grand, 22) green, 23) kitty, 24) loot, 25) luxury,
26) Mammon, 27) megabucks, 28) mint, 29)money-bag, 30) monkey, 31) noble, 32) nuggets, 33) off/oof, 34)
package, 35) packet, 36)pecunia, 37) pelf, 38)pile, 39) pocket, 40) pot, 41) property, 42) resources, 43) rich-
es, 44) roll, 45) rosenoble, 46) sceat,47) silver, 48) sovereign, 49) treasure, 50)thremissas, 51) wealth, 52)

welfare.
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IIpunoxenne 2

Taﬁ.lmua 3.1. 3nauenue n nmepeBoa MOHOJIEKCUIECCKUX €AUHUIL q)yHKII]/IOHaJILHO-

CeMAHTHYECKOIO0 MoJisA “money” [pa3paboTano aBTopom|.

No. | Jlekcnueckasi eTHHUIIA Onpenenenue IlepeBon Ha pyc-
CKHUM A3BIK

1. abe 5 dollars banknote, from the picture of Abra- | 6ankHoTa HOMHHA-
ham Lincoln on it (slang) JIOM B 5 J10JI1apoB

2. abundance an extremely plentiful or oversufficient quanti- | u3o6mue, U30bITOK
ty (of money).

3. ace slang copper money piece (at first a |1 ¢yHT crepauHroB
pound, then a dollar). 130171 1 JoJIap

(cieHr)

4, accumulation profits that are not paid out as dividends but are | nakorureHue
added to the capital base of the corporation.

5. ackers money (Br. slang). JICHBI'U (CJICHT)

6. actuals realized income or expenses. (bakTHUECKHE pacxo-

TIbI

7. addition the cost involved for adding new assets or im- | magbaBka
proving existing assets within a business.

8. advance a payment made in advance of the performance | aBanc
of a service or product delivery.

9. affluence abundance of money, property, and other mate- | 6GoraTcTso
rial goods; riches; wealth.

10. | agio the percentage charged on the exchange of one | axwuo, nmpurara k
currency, or one form of money, into another | ycraHoBieHHOMY
that is more valuable. KypCy WJIH HapwIa-

TeNbHOHN LIEHE

11. | alimony financial support that a person is ordered by a | amumeHTbI
court to give to their spouse during separation
or following divorce; maintenance.

12. | allocation an amount of money, that is given to a particu- | pacrpeznenenue,
lar person or used for a particular purpose pasmerneHue

(cpencts)

13. | allowance a sum of money paid regularly to a person to | nenexnoe nocodue
meet needs or expenses

14. | annuity a fixed sum of money paid to someone each | exxerommsrii 10x0.1
year, typically for the rest of their life.

15. | ante 1. an amount of money that must be contribut- | noxs, nata
ed before playing certain card games such as
poker,

2. the charge or cost (Am. slang)

16. | appreciation the value of a financial asset increases Over | moBbINIECHHE TIEHBI
time.

17. | appropriation allocation of financial resources, money set | accurHoBanue
aside for a specific purpose

18. | archer two thousand pounds, from the Jeffrey Archer | aBe Thicsun GpyHTOB

court case in which he was alleged to have
brided call-girl with this amount (Brummy

ctepnuHroB (bpym-
MH JTUAJICKT)
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dialect)

19. | arrears a debt that is overdue after missing one or more | 3a10KEHHOCTD,
required payments. JTOJIT
20. | assessment asset's value determined for the purpose of | pasmep namora
taxation
21. | assets any resource owned or controlled by a business | akTuBb
or an economic entity
22. | ayrton ten pounds. Cockney rhyming slang from the | 10 ¢byuTOB cTepnun-
name of the peerless Brazilian world champi- | roB (Kokuu cienr)
on Formula one racing driver, Ayton Semna
23. | backing money support or help JICHEXHAsT TIOMOIITb
24. | bag one thousand pounds. Cockney rhyming slang: | oaxa Treicsiua GyH-
bag of sand = grand TOB CTEPJIMHTOB
(Kokuu cieHr)
25. | balance the amount of money you have in a bank ac- | 6amanc, ocratok
count, or the amount of something that you | cpencts
have left after you have spent or used up the
rest
26. | bale a large wrapped or bound bundle of banknotes | mauka 6ankHOT
27. | balloon a twenty dollar bill (slang) JIBAJIIATh OJJIAPOB
28. | bands stack of 100 dollar bills, slang for money mayka CToI0JUIapo-
BBIX OAHKHOT, I€Hb-
TH (CIICHT)
29. | bank money, cash (Am. slang) JIEHBIH, HATMYHOCTH
(cienr)
30. | banknote a piece of paper money, constituting a central | 6anknoTa, KyIIopa
bank's promissory note to pay a stated sum to
the bearer on demand
31. | bankroll a roll of banknotes CBEPTOK OAHKHOT,
JICHE)KHBIE CPEJICTBA
32. | bar 1. money in the form of metal bars 1. J€HEIH B BUIIE
2. a pound (slang) METAUINIECKUX
CJIUTKOB,
2. onuH (yHT cTep-
JIMHTOB (CJIEHT)
33. | bean/s money, dollars (Am. slang) JICHBI'H, JI0JITaphl
(cieHr)
34. | beehive five pounds. Cockney rhyming slang beehive = | 5 ¢pyHTOB cTepaun-
five roB (KokHnu cnenr)
35. | bee/s money, Cockney rhyming slang bees and hon- | neusru (Kokuu
ey = money CJICHT)
36. | bender sixpence (Br. slang) 6 IEHCOB (CJIEHT)
37. | benefit a payment of money by the government to | moco6Gue, neHeKHAas
people who are ill, unemployed, poor or who | momorup
have children.
38. | Benjamin/s one-hundred dollar bill. (Bearing a picture of | 6ankunora B 100
Benjanin Franklin.) (Am. slang) JIOJIIAPOB
39. | berry money (Am. slang) JICHBTH (CIICHT)
40. | bezant a medieval Byzantine gold coin 0e3aHT
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41. | bice/ byce two pounds, from the French bis, meaning two | 2 ¢ynTa crepiunros
(Br. slang) (cnenr)
42. | bid a particular amount of money offered for some- | npemiaraemas nena
thing that is being sold to make a bid at an
auction
43. | bill banknote, paper cash (Am.) OaHKHOTa
44. | billie/billy banknote, paper cash (Am. slang) 0aHKHOTA (CJIEHT)
45, | birdseed a small amount of money (Am. slang) MeJIKasi CyMMa JICHET
(cieHr)
46. | biscuit one hundred pounds/ money in general (Br. | 100 ¢ynTOB cTep-
slang) JIUHTOB/ICHBI'H
(cieHr)
47. | bit colloquial expression referring to specific coins | monera (pasr.)
in various coinages throughout the world
48. | bitcoin a digital currency -- also called | Gurkoun
cryptocurrency -- that can be traded for goods
or services with vendors that accept it as pay-
ment.
49. | bleed money (Am. slang) JICHBTH (CIICHT)
50. | bling money (Am. slang) JIEHBIH (CIIEHT)
51. | blunt money, cash (Br. slang) JICHbI'H, HATHYHOCTh
(cnenr)
52. | bob a pound (Br. slang) OIMH (YHT CTEpPIIHH-
roB (CJICHT)
53. | bomb a big amount of money (Br. slang) KpYyIIHasi CcyMMa Jie-
Her (CJIeHT)
54. | bonanza a sudden rush of wealth (Am.) NPOIBETaHKE, «30-
JIOTOC JHO»
55. | bond a promise by a borrower to pay a lender their | o6auramus
principal and usually interest on a loan.
56. | bone/s dollar/s (Am. slang) noJsuIap/el (CIeHT)
57. | boodle loot; the proceeds from a crime (Am. argo) JIEHbI'H, 3apa0oTaH-
HbIC HCUYCCTHBIM
myTeM (apro)
58. | bottle two pounds (Br. slang) 2 (hyHTa CTEPIMHIOB
59. | borrowing/s the amount of money that a person, company, gov- | 3aeM, 3aMMCTBOBaH-
ernment borrows HBIC CPC/ICTBA
60. | brass coins, small amounts of money (Lancashire dia- | menkue nenbru, Me-
lect) n04b (JTaHKammp-
CKHUI THAaJIEKT)
61. | bread money. Cockney rhyming slang breed and hon- | nenbsru (cienr)
ey = money/ money (Am. slang)
62. | bribe money or favor given or promised in order to | B3sTka
influence the judgment or conduct of a person
in a position of trust.
63. | brown a half penny (old slang) TI0JI IEHHH
(apx.cyenr)
64. | buck a dollar (slang) JoJutap (cJeHr)
65. | buckage money (Am. slang) JICHBI'U (CIICHT)

185




66. | budget an estimate of income and expenditure for a set | Gromxer
period of time.

67. | bullion gold or silver in the form of bars or ingots, a | cimuTku 30510Ta HIK
bulk quantity of precious metal (archaism) cepeOpa (apxau3m)

68. | bunce money, usually unexpected gain and extra to an | meHbru, 06ObIYHO
agreed and predicted payment (Br. slang) HEOXKVIaHHAS TIPH-

OBLIB (CIICHT)

69. | bundle a large amount of money, a package of bank- | kpynuas cymma ne-
notes (Am. slang) Her, avyka 0aHKHOT

70. | bung money in the form of bribe from the early | nersru B popme
English meaning of pocket or purse B3SITKH
( Br. slang)

71. | button/s anything of petty value, especially stolen | memkas cymma mener
goods; a paltry sum of money ( Br. slang)

72. | cabbage money (Am. slang) JEHBIH (CIIEHT)

73. | cailo money (Cumbrian dialect) nenbru (KemOpwmii-

CKHUIl TUAaJIEKT)

74. | cake money (Am. slang) JIEHBrU (CIIEHT)

75. | capital 1. wealth in the form of money or other assets | 1. kamuTan
owned by a person or organization or available | 2. neusru, Hanug-
for a purpose such as starting a company or | HOCTh
investing
2. cash; money (Am. slang)

76. | carpet three pounds or thirty pounds or three hundred | Tpu ¢yHTa crepsiuH-
pounds (Br. slang refers to horse-racing and | ros/ Tpuauats ¢yH-
bookmakers, where carpet means odds of | tos/ Tpucra hbyHTOB
three-to-one) (cienr)

77. | cartwheel nickname of a silver U.S. dollar coin, any large | amepukanckuii ce-
coin (Am. slang) peOpsHbIit ToIuTap,

mo0as KpyrHas Mo-
HeTa (CJICHT)

78. | cash money in coins or notes, as distinct | HanuuHbIe AEHBIH
from cheques, money orders, or credit

79. | cashback an amount of money someone receives when | Bo3Bpar 4acTu 1eHbI
they buy something, offered by the company | mokyrmku, Bo3Bpa-
selling the product as a way of persuading peo- | meHHast cymma Jie-
ple to buy it HET

80. | celery money (Am. slang) JIeHbI'U (CIICHT)

81. | cent a monetary unit of American national currency | et
that equals 17100 of the basic monetary unit

82. | centavo a monetary unit of Mexico, Brazil, and certain | centaro
other countries (formerly including Portugal),
equal to one hundredth of the basic unit

83. | change 1. the money that you get back when you have | 1. cnaua
paid for something giving more money than the | 2. nensru (cnenr)
amount it costs
2. money (Am. slang)

84. | charge price asked for goods or services LIeHa

85. | check a printed form on which you write an amount | uek

of money and who it is to be paid to
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86. | cheddar/cheese money (Am. slang) JICHbI'U (CIICHT)
87. | china money (Br. slang) JICHbrH (CIIeHT)
88. | ching money (Am. slang) JEHBrU (CIIEHT)
89. | chip/s money (Am. slang) JEHBIH (CIIEHT)
90. | clam a dollar (slang, argo) nosap (apro)
91. | clinker/s money (Am. slang) JICHbrH (CIIeHT)
92. | clod a penny, Cockney rhyming slang from clod- | ogun nerc (Kokuu
hopper= copper CJIEHT)
93. | coal/cole a penny, money in general (Br. slang) OJIMH TICHC WJIN
JCHBI'H B LICJIOM
(cieHr)
94. | cockeren ten pounds, Cockney rhyming slang from cock | mecsite GpyHTOB
and hen = ten crepaunroB (Kokuu
CJICHT)
95. | coin a flat disc or piece of metal with an official | MmoneTa
stamp, used as money
96. | commission a fee paid to a salesperson in exchange for ser- | KOMHCCHOHHOE BO3-
vices in facilitating or completing a sale trans- | marpaxaenue
action
97. | commodore/s fifteen pounds (Br. slang) MATHAIIATE (PYHTOB
CTEPJIMHTOB (CJIEHT)
98. | compensation money, awarded to someone in recognition of | komneHcarms
loss, suffering, or injury
99. | contribution payment to a common fund or collection JICHEXHBIA BKIIA
100. | copper a penny or money in general (slang) OJIMH TIEHC WIIH
JCHBI'U B IICJIOM
(cieHr)
101. | cows a pound, Cockney rhyming slang from cow’s | oguu ¢yHT cTepiun-
licker = nicker (pound) roB (Koknwu cienr)
102. | CREAM Acronym CREAM (Cash rules everything | Akponum ot «JleHb-
around me) ' YIPaBISIOT BCEM
BOKpPYI»
103. | credit an amount or sum placed at a person's disposal | kpemut
by a bank
104. | crown was a denomination of sterling coinage worth | xpona (apxau3sm)
1/4 of one pound, or 5 shillings, or 60 (old)
pence (archaism).
105. | cryptocurrency a digital currency in which transactions are | kpunroBamtoTa
verified and records maintained by
a decentralized system using cryptography,
rather than by a centralized authority.
106. | currency money in the form of paper or coins, issued by | Bairora
a government and accepted at face value
107. | cushion a small balance (less than $1,000) that you | meGobias cymma
maintain in your checking account for the sake | koropyro yenoBek
of avoiding overdrafts. JEPXKHUT Ha CBOEM
TEKYIIEM CUETE,
9TOOBI H30EKaATh
oBepapadra.
108. | daddler/dadla/dadler three penny coin, based on the association with | monera B 3 neHca

187




the word “tiddler, meaning very small (Br.
slang)

109. | deaner/dena/denar/dener a shilling (Br. slang, archaism ) IIMJUTAHT (CJIEHT,
apxamusm)
110. | debit record of the money taken from your bank | mebut
account, for example when you write a cheque
111. | debt a sum of money that is owed or due JTOJIT
112. | deposit a sum of money paid into a bank or building | zemosur
society account
113. | deuce two dollar bill (Am. slang) 0aHKHOTA B 2 J10J1a-
pa (cieHr)
114. | dib/s money (slang), one dollar (Am.) JICHBTH (CIICHT)
115. | dime a ten-cent coin or small amount of money (in- | moneTa B 10 1eHTOB
formal) WA MaJIeHbKast
CyMMa JeHer
116. | dinero Spanish word for money, derived from the | nensru (cneHr)
Latin denarius; money (Am. slang)
117. | dinarly/dinarla a shilling (Br.slang, archaism) IIMJUTAHT (CJIEHT,
apxamnsm)
118. | dole benefit paid by the state to the unemployed. | moco6ue o 6e3pa-
(informal) 6oTHIEe
119. | dollar a unit of money, used in the US JIOJLIap
120. | donation a sum of money given to a charity M0)KEPTBOBAHHE
121. | doodle-shit a small amount of money (Am. slang) MeJKas CyMmMa JIeHer
(cieHr)
122. | doodly-squat a small amount of money (Am. slang) MeJIKasi CyMMa JieHer
(cienr)
123. | doonap a pound (Br. back slang) OJIMH (DYHT CTEpIIHH-
roB (CJICHT)
124. | do-re-mi money (Am. slang) JEHBrU (CIIEHT)
125. | dosh Br. slang word for a reasonable amount of | nenpru, Hamuuka
spending money, for instance enough for a | (cienr)
“night out”, derived from the word ‘“doss-
house”, meaning a very cheap hostal or room
(Brummie dialect)
126. | doubloons money from Spanish gold coins with the same | neubru (cienr)
name (slang)
127. | dough money (Am. slang) JICHBTH (CJICHT)
128. | dowry an amount of property or money brought by a | npunaunoe
bride to her husband on their marriage
129. | draw a predetermined amount of money that an em- | asanc
ployer advances to a salesperson against future
commissions generated from sales.
130. | dribblet a trifling or small sum (Br. slang) MEJIKas CymMMa JIEHeT
131. | dub twenty dollar bill (Am. slang) Gaukuota B 20 nosia-
pos( cieHr)
132. | ducat/s money from the Italian coin (Am. slang) JICHBTH (CJICHT)
133. | duc-ducs money (Am. slang) JICHBTH (CIIEHT)
134. | duckies money (Am. slang) JICHBTH (CIICHT)
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135. | due the amount of debt that is expected to be paid | cymma monra
by a given date
136. | dunop a pound (Br. back slang) OIMH (YHT CTEpPIIHH-
TOB (CJIeHT)
137. | dust trace amount of cryptocurrency that's leftover | konnuecTBO KpHIITO-
after a trade or transaction. BaJIIOTHI, OCTaBILIEE-
Cs ITOCJIC CACIIKU NN
MPOJaKH

138. | eagle a dollar bill. (From the picture of the eagle on | 6ankHoTa B 01MH

the back.) (Am. slang) qosutap (CeHr)

139. | earnest money that someone pays when they sign an | 3amaTox

agreement in order to show that they will do
what the agreement says

140. | earning/s the profit a company has earned for a period of | mpuGbLIBE, 3apaboTOK

time, money a person gets from the work done

141. | easy money earned or gained with little or no diffi- | nerkue nenpru

culty. (Am. slang) (coenr)

142. | endowment a gift of money that will provide an income for | mosxepTBoBanue, nap

a college or university, a hospital, or other or-

ganization
143. | ends money (Am. slang, argo) JICHBTH (CIIEHT)
144, | estate all the money and property owned by a particu- | umyrecTBo

lar person, especially at death

145. | euro the single European currency €BpO

146. | fare the money paid for a journey on public | mara 3a mpoesn

transport

147. | farthing former monetary unit and coin of the | papTunr

UK, withdrawn in 1961, equal to a quarter of

an old penny
148. | fat bribe (Br. slang) B3STKa, II0IMa3Ka
149. | fee a payment made to a professional person or to | ronopap

a professional or public body in exchange for

advice or services.

150. | fetti money (Am. slang) JICHBIH (CIIEHT)

151. | fin/finn/finny/finnif/finnip/fi | five pounds (Br. slang) 5 GyHTOB CTEpJIHH-
nnup/ TOB (CJIeHT)
finnio/finnif

152. | finance/s 1. money or other liquid resources of a gov- | 1. ¢punancs

ernment, business, group, or individual. 2. IeHBIH
2. money (slang)

153. | fine an amount of money that has to be paid as a | mrrpad

punishment for not obeying a rule or law

154. | fish a dollar (Am. slang) nosutap (cieHr)

155. | fishskin a dollar (Am. slang) nosuiap (CieHr)

156. | fiver a five-dollar bill (Am. slang) 0aHKHOTa B 5 j0J11a-

poB

157. | flag a five-pound note (Br. slang) OaHkHOTa B 5 QyH-

TOB CTCPJIMHI'OB
(cenr)
158. | flim/flimsy a five-pound note, socalled because of the thin | 6anknora B 5 pyH-
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and flimsy paper on which it was printed in
early 1900s

TOB CTEPJIMHIOB
(cienr)

159. | florin a former British coin, originally silver and later | ¢opua
cupronickel (an old gold coin first struck at
Florence in 1252.)
160. | folding U.S. paper bank notes, as opposed to coins , | 6aHKHOTEI, JOJUIAPEI
from folding money or folding stuff (Am. | (cmenr)
slang)
161. | foont/ funt a pound, derived from the German word | oguH yHT cTepiuH-
“pfunt” (Br. slang) rOB (CJIeHT)
162. | forgery counterfeit money (hasbIINBhIE NEHBIH
163. | fourthing another spelling for “farthing” former mone- | ¢paptunr
tary unit and coin of the UK
164. | frogskin a dollar (Am. slang) nosuiap (CieHr)
165. | fund/s amount of money that is available to be spent, | ¢poun
especially money that is given to an organiza-
tion or person for a particular purpose.
166. | G a thousand pounds, shortening from ‘“grand” | Teicsiua ¢pyHTOB
(Br. slang) CTEPJIHHTOB
167. | gains an excess of money or fair value of property re- | mpuObLIb,
ceived on sale or exchange of an asset
168. | gawld money, from gold (Bristol dialect) nensru (bpucrons-
CKUI THATIEKT )
169. | gee one thousand dollars (Am. slang) TBICSIYA JIOJIJIAPOB
(cneHr)
170. | geedus money (Am. slang) JICHBbI'U (CJICHT)
171. | geetis money (Am. slang) JICHBTH (CJICHT)
172. | gelt money, with roots in foreign words for gold, | nensru (cienr)
notably German (Br. slang)
173. | gen a shilling (Br. slang, archaism) HIMJTHHT (CJICHT,
apxamns3m)
174. | gilt 1. a bond issued by the government of the | 1.o6mmramms
United Kingdom 2. IEHBTH
2. money (informal)
175. | gingerbread money (slang) JICHBTH (CIJICHT)
176. | Godspenny money from ,,God’s penny” (Yorkshire dia- | nensru (Mopumup-
lect) CKUH TMAJIEKT)
177. | gold 1. a yellow precious metal, the chemical ele- | 1. 3010T0
ment of atomic number 79, used especially in | 2. nensru (cienr)
jewellery and decoration and to guarantee the
value of currencies.
2. money (Am. slang)
178. | Gouda money (Am. slang) JICHBTH (CJICHT)
179. | grand one thousand dollars (Am. slang) ThHICSYa JOJJIApOB
(cieHr)
180. | grant a sum of money given by a government or oth- | rpant
er organization for a particular purpose
181. | Grant/s fifty-dollar bill, after the name of Ulysses S. | 6aukuora B 50 moi-

Grant, the 18th president of the United States
from 1869 to 1877 (Am. slang)

JIapoB (CJICHT)
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182. | gravy profit or money easily obtained or received | B3sTka (cieHr)
unexpectedly. money illegally or dishonestly
acquired, especially through bribery (Am.
slang)
183. | grease cash given to someone for a favor; to pay off; | B3sTka (cieHr)
bribe. (Am. slang)
184. | green/s paper money, dollars (Am. slang) qosutap (CIeHr)
185. | greenback a dollar bill (Am. slang) Josuiap (CIeHr)
186. | groat a small amout of coin money (Br. slang) MeJIOYb (CJIEHT)
187. | guinea an English gold coin issued from 1663 to 1813 | runes
and fixed in 1717 at 21 shillings. : a unit of
value equal to one pound and one shilling.
188. | half fifty pence (Br. slang) 50 ueHTOB (CieHr)
189. | halfpenny a discontinued British coin worth half of one | moxmenca
penny (archaism)
190. | Hamilton ten-dollar bill, after the name Alexander Ham- | 6ankuoTa B 10 107-
ilton, who served as the first U.S. Secretary of | sapos (cieHr)
the Treasury (Am. slang)
191. | handbag money (Br. slang) JIEHBTH (CIICHT)
192. | handful five pounds, derived simply by association to | 5 ¢ynToB crepiuH-
the five digits on a hand (Br. slang) TOB (CJIEHT)
193. | hike a monetary increase (Am. slang) npubaBKa
194. | hoard store of money or valued objects, typically one | nenexusrii 3amac
that is secret or carefully guarded.
195. | hog ten-cent coin (Am. slang) MoHeTa B 10 1IeHTOB
(cieHr)
196. | horse easily gained money (slang) JIETKHE IEHBIU
197. | income the money that a person or entity receives in | goxon
exchange for their labor or products.
198. | interest the monetary charge for the privilege of bor- | nporientHas craska
rowing money, typically expressed as an annu-
al percentage rate.
199. | investment allocating resources, usually money, with the | uaBecTunm
expectation of earning an income or profit.
200. | iron cryptocurrency alipoH
201. | jack a pound (Br. slang) 0ovH QYHT CTEpIIHH-
TOB
202. | Jackson a twenty-dollar bill, after the name of Andrew | 6ankHoTa B 20 10JT-
Jackson, the seventh U.S. president (1829- | mapos (cieHr)
1837) (Am. slang)
203. | jitney a five-cent coin, nickel (Am. slang) MOHETa B 5 IIEHTOB
(cmenr)
204. | job guinea( Br. slang, archaism) ruHes (CIeHT, apxa-
W3M)
205. | K a thousand pound, abbreviation of kilogram | Teicsiua ¢pyHTOB
(Br. slang) CTEPJIMHTOB (CJICHT)
206. | kale money, comes from a Scottish variation on | neHsru (cieHr)
cole, which meant "cabbage" in Middle English
(Br. slang)
207. | kibosh/kybosh eighteen pence, derived from the mid-1900s | 18 neHcoB (ciieHr)
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meaning “kiboth” (18 month sentence) (Br.
slang)

208. | kick six pence (Br. slang) 6 TIEHCOB (CITEHT)
209. | killing a great financial success (Am. slang) MpHUOBLIH (CIIEHT)
210. | kilo a thousand pound, shortning of kilogram (Br. | Teicsiua ¢pyHTOB
slang) CTEPJIMHIOB (CJICHT)
211. | kitty an amount of money gathered from several | nensru, codbpanuse
people, which is meant to be spent on things | B ckmaguuny (cienr)
that these people will share or use together
(slang)
212. | lace money (Am. argo) JIEHBIH (apro)
213. | lady five pounds, Cockney rhyming slang Lady | 5 ¢pyHTOB CTEepauH-
Godiver = fiver roB (Koknu cienr)
214. | large thousand dollar bills (Am. slang) TBICSIYA JIOJIITAPOB
(cieHr)
215. | lettuce money (Am. slang) JICHBI'U (CJICHT)
216. | liability a sum of money a person or company owes MACCUBBI
217. | loan an amount of money that is borrowed, often | 3aem, ccyna
from a bank, and has to be paid back, usually
together with an extra amount of money that
you have to pay as a charge
218. | loot money obtained illegally usually by stealing n00bIYa, KpaJeHHbIE
JICHbI'
219. | loss an amount of money lost by a business or or- | yosrtok
ganization
220. | lowie money, cash (Br. slang) JICHBIH (CIICHT)
221. | lucci/luchini money, from lucre, “money, reward” as in | qeHbIHW (CIICHT)
filthy lucre (Am. slang)
222. | lucre money, especially when regarded | maxuBa, MpUOBLIH
as sordid or distasteful or gained in
a dishonourable way.
223. | macaroni twenty-five pounds Cockney rhyming slang for | 25 ¢bynToB cTepiun-
pony roB (Koxuu ciienr
224. | maggie a pound coin (Yorkshire dialect) MOHEeTa B OJJMH QyHT
CTCPJIMHT OB PIOPK—
IIUPCKUN TUATIEKT)
225. | mail money (Am. slang) JICHBTH (CIICHT)
226. | maintenance financial support provided for a person's living | ¢unancoBas moxu-
expenses JIepIKKa
227. | mamma money (Am. slang) JICHBTH (CIICHT)
228. | Mammon wealth regarded as an evil influence or false | mammoHna, GorarcTBo
object of worship and devotion.
229. | man/mon money , shortning mon or man (Am. slang) JICHBTH (CJICHT)
230. | marigold a million pounds (Br. slang) MWLTHOH (QyHTOB
CTEPIIUHTOB (CJICHT)
231. | mazuma money, cash. from Yiddish mazume, | nenbru, HATUYHOCTE
mezumen, cash (Am. slang) (cnenr)
232. | means financial resources; income JICHEXHBIE CPEICTBA
233. | McGarett Fifty pounds, after the name of fictional detec- | 50 ¢pynTOB cTepIUH-

tive Steve McGarett (Br. slang)

TOB (CJIEHT)

192




234. | medza/medzer/medzes money, derived from the older use of the word | nenbru (cienr)
madza, absorbed into English from Italian
“mezzo” — half (Br. slang)
235. | measures money (Br. slang) JICHBTH (CIICHT)
236. | megabucks a lot of money (Am. slang) KPYITHBIC CyMMBI
JeHer (CJIeHT)
237. | melon a large extra profit, often in the form of stock, | nomonuurensHas
to be distributed to stockholders (slang) IpUOBLIH
238. | mil/l a million dollars (Am. slang) MUJUTHOH JOJIApOB
239. | mint a lot of money (Am. slang) KPYITHBIE CyMMBI
JICHET
240. | moola(h) money (slang) JICHBTH (CIICHT)
241. | money-bag wealth (Am. slang) 6oraTcTBO (CJIEHT)
242. | moneys/moneis something generally accepted as a medium of | nenexmsle cpencTBa
exchange, a measure of value, or a means of
payment: such as. officially coined or
stamped metal currency.
243. | monkey five hundred pounds, derives from Indian rupee | 5 Teicsy hyHTOB
banknotes featuring the animal (Br. slang) CTEPJIHHTOB (CJICHT)
244. | motsa/motsah/motzer money (Br. slang) JICHBTH (CIICHT)
245. | necessaries the money needed (Br. slang) HeoOXxouMasi cymMmma
JeHer (CJIeHT)
246. | ned a guinea (Br. slang, archaism) THHES
247. | nest-egg an amount of money that has been saved or | 3amauka
kept for a special purpose (Br. slang)
248. | neves/ nevis seven pounds (Br. backslang) 7 GYHTOB CTEpIIHH-
roB (CJICHT)
249. | nickel a five-cent coin; five cents (Am. slang) MOHETA B 5 I[EHTOB
(cnenr)
250. | nicker/knicker a pound (Br. slang) OIMH (YHT CTEpPIIHH-
roB (CJICHT)
251. | noble the first English gold coin produced in quanti- | HoGwT
ty, introduced during the second coinage
(1344-1346) of King Edward Il (archaism)
252. | note banknote, shortning (slang) 0aHKHOTa
253. | nugget/s a pound coin or money in general (alludes to | oguu dyHT cTepiun-
gold nuggets) (Br. slang) TOB WJTH JICHBTH B
1eoM (CJICHT)
254. | offering a voluntary gift of money made to some | nmoxeprBoBaHue, 1ap
worthwhile cause
255. | oil cash given to someone for a favor; to pay off; | B3sitka (cienr)
bribe. (Am. slang)
256. | oncer a pound (Br. slang) onuH (QyHT CTepInH-
TOB (CIJIeHT)
257. | oner one hundred pounds (Br. slang) cTO (YHTOB CTEP-
JIUHTOB (CJICHT)
258. | oof/off wealth (slang) 6oraTcTBO (CIICHT)
259. | outlay an amount of money spent on something. 3aTpaThl, PACXOIBI
260. | overdraft an amount of money that a customer with a | oBepapadr, mepe-

bank account is temporarily allowed to owe to

pacxon
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the bank

261. | oxford five shillings, a crown, from Cockney rhym- | 5 mrununros (Kokuu
ing slang oxford scholar = dollar (five shil- | cienr, apxansm)
lings, acrown) (archaism)

262. | package a lot of money, a bundle (Am. slang) KpyIHast CyMMa Jie-

Her (CJICHT)
263. | packet a large sum of money (slang) KpYyIHas cymma jie-
Her (CJIeHT)

264. | paper money (slang) JICHBTH (CIICHT)

265. | pay/ment an amount of money that has been paid or is | miara
expected to be paid

266. | payola money that is paid to someone for illegally | B3sTka
helping to sell or advertise a product; bribe
(Am. slang)

267. | pecunia/pecuniae money, from Latin ( Br. slang) JIEHBIH (CIICHT)

268. | peanut/s little or practically no money at all (Am. slang) | mu3zepnas cymma

JIeHer (CIIeHT)

269. | pelf money, riches; gain, especially when dishon- | nensru, 6orarcTso
estly acquired (derogatory, slang ) (YHHYMK. CIICHT)

270. | penny 1. a British bronze coin and monetary unit | nensu, nexc
equal to one hundredth of a pound.

2. a small sum of money.
271. | pension a regular payment made by the state to people | mencus
of or above the official retirement age and to
some widows and disabled people.
272. | perk an extra financial benefit; a monetary induce- | npupaboTok
ment or reward, shortning from perquisite
(slang)
273. | perquisite a benefit which one enjoys or is entitled to on | monosHUTETBHBII
account of one's job or position (formal) 3apabpToK
274. | pesols the monetary unit of several countries in the | meco
Americas, and the Philippines.
275. | piece a coin, especially one valued at less than the | momneTa
principal unit of currency
276. | pile a large amount of money (Am. slang) OosbLIas cymma
JCHET

277. | pip one point value in a deposit currency CTOUMOCTH OJTHOTO
ITYHKTa B BAJIIOTC
JACIIO3UTa

278. | plaster paper money (Am. slang) OyMa)kKHbIC JICHBIU

279. | pledge a sum of money given to secure obligation 3aJ10T

280. | plum onr hundred thousand pounds (Br. slang) CTO ThICSY (PYHTOB

CTEPIIMHTOB (CJICHT)

281. | pocket cash for day-to-day spending on incidental | kapmanHbIe 1eHBIH
expenses (Br. slang) (cmenr)

282. | pony twenty five pounds, derives from the typical | 25 dbynTOB cTepiun-
price paid for a small horse (Br. slang) TOB (CJIEHT)

283. | pool money contributed by a combination of persons | o6mmii ¢pom

to be used for the purpose of increasing or de-
pressing the market price of stocks, grain, or
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other commodities; also, the aggregate of the
sums so contributed

284. | poppy money, from Cockney rhyming slang poppy | aenbru (Kokuu
red = bread CJICHT)
285. | pot a lot of money (informal) Ooublias cymma,
Kyda JIeHer (pasr)
286. | pound the basic monetary unit of Great Britain, divid- | dyuT crepaunros
ed (since 1971) decimally into 100 new pence.
287. | price the amount of money expected, required, or | riena
given in payment for something.
288. | profit a financial gain, especially the difference be- | mpu6bLIE
tween the amount earned and the amount spent
in buying, operating, or producing something.
289. | property anything that is owned by a person or a busi- | co6cTBeHHOCTD
ness.
290. | quarter twenty five pounds (Br. slang) 25 ¢yHTOB cTEpiIUH-
roB (CJIeHT)
291. | quid one pound, derived from Latin quid mean- | oguu GyHT cTepiuH-
ing”what” as in “quid pro quo” — “something | roB (cieHr)
for something else” (Br. slang)
292. | rack a big pile of banknotes (Am. slang) OoJIbIIIast CTOTKA
OaHKHOT
293. | ransom a sum of money demanded or paid for the re- | Beikyn
lease of a captive
294. | readies available money, from “ready money” meaning | HaIMYHOCTH (CJICHT)
cash (Br. slang)
295. | real unit of currency in Spain for several centuries | pean
after the mid-14th century (was in cirlulation in
the UK )
296. | recompense compensation or reward given for loss or harm | kommencarus
suffered or effort made
297. | red a negative balance on a company's financial | orpunarenbHbIi
statement or an individual's bank account Oaranc
298. | refund a repayment of a sum of money, typically to a | Bo3Bpart (neHer)
customer who is not satisfied with goods or
services bought
299. | remittance a sum of money sent in payment or as a gift JICHEXHBII IepeBoJl
300. | rent a tenant's regular payment to a landlord for the | apenanas maara
use of property or land
301. | reserve a large amount of currency held by central | nenexHsIii peseps
banks and major financial institutions to use for
international transactions.
302. | resource/s the collective wealth of a country or its means | geHexHbie pecypchl
of producing wealth
303. | rest the remaining amount of money OCTaTOK JICHET
304. | return the money made on an investment over some | goxou, IPUOBLIE
period of time
305. | revenue the total amount of money received from carry- | npuObLIB

ing out the business operations such as sales.
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306. | rhino cash, ready money (Br. slang) HaJIMYHbIC  JICHBIH
(cieHr)
307. | riches a large amount of money or valuable posses- | 6orarcTBo
sions
308. | rock/s money, a dollar (Am. slang) JICHBIH, JoIIap
(cieHr)
309. | rutabaga money (Am. slang) JICHBIH (CIICHT)
310. | salary a fixed amount of money paid to someone for | 3apmiara
the work the person is employed to do
311. | salt salary, comes from from the Latin word 3apruiara (CJIeHr)
“salarium,” meaning “salt money. In ancient
Rome, it was salt and not money that was used
for commerce or trading (Br. slang).
312. | saving/s money, the portion of income not spent on | cOepexenne
current expenditures.
313. | saucepan a pound, from Cockney rhyming slang sauce- | oqun ¢yHT cTepiun-
pan lid = quid TOB (CJIeHT)
314. | sawbuck a ten-dollar bill, from the resemblance of X, the | 6aaxrora B 10 mon-
Roman symbol for ten (Am. slang). J1apoB (CIICHT)
315. | sceat a small Anglo-Saxon coin made of silver CKUT
316. | scholarship an amount of money given by a school, col- | crumenans
lege, university, or other organization to pay
for the studies of a person with great ability
317. | scoot a dollar (Am. slang). OJIMH JioJutap (CJICHT)
318. | score twenty pounds (Br. slang). 20 ¢yHTOB cTepiUH-
roB (CJICHT)
319. | scratch money, from the idea that one has to struggle | memsru, cienr
as if scratching the ground to obtain it (Am.
slang).
320. | scrip something that is not currency but that can be | neHexHsIii cepTu-
used in the same way asmoney, | pukart
for example, points you collect when
you shop at particular store and gift certificates
321. | seymour one hundred thousand pounds, named after | cro Teicstu hyHTOB
Geoff Seymour (1947-2009) the advertising | ctepiuHIOB (ClieHT)
copywriter said to have been the first in his
profession to command such a wage (Am.
slang).
322. | shekel a dollar, from the biblical money (Am. slang). | mosuap (cienr)
323. | shiner/s a bright piece of money, especially a sovereign | momueTa (cienr, ap-
(Br. slang, archaism). Xau3Mm)
324. | shrapnel a little coin that has next to zero value that gets | menkas MmoHera
clogged up in your wallet that you can never
seem to spend (Am. slang).
325. | silver 1. silver coloured coins, typically a handful or | 1. cepedpuctsie Mo-
piggy-bankful of different ones - i.e., a mixture | Hets (cieHr)
of 5p, 10p, 20p and 50p (Br. slang). 2. neHsru (CJIeHr)
2. money (Am. slang).
326. | simoleon a dollar (Am. slang). JoJutap (cieHr)
327. | simon sixpence, named after the 17th century engrav- | 6 nencos (cienr)
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er at the Royal Mint, Thomas Simon (Br.
slang).

328. | single a dollar bill (Am. slang). 0aHKHOTA B OIUH
JoJutap (cieHr)
329. | skin a dollar bill (Am. slang). 0aHKHOTa B O/IUH
noyuiap (CaeHr)
330. | skrilla money (Am. slang). JICHBIH (CIICHT)
331. | sky five pounds, from Cockney rhyming slang sky | 5 ¢byuToB crepiun-
diver = fiver. roB (Koknu cienr)
332. | slack extra money that can be used when the compa- | nrononHuTeIbHBIC
ny is in trouble JIEHBI'H, KOTOPBIE
MOKHO HCITOJIB30-
BaTh, KOria y KOM-
MaHUM MPOOITEMBI
333. | smacker 1.a pound (Br. slang) 1. dhyHT cTepaHHTOB
2.a dollar (Am. slang). (cnewr)
2. noyap (CjeHr)
334. | snide counterfeit money (banbIBbIe TICHBIH
335. | soap money, especially as used for bribery in poli- | B3srka
tics (Br. slang)
336. | sovs/sobs pounds, short for sovereigns - very old gold | ¢yHTBI cTepnuHroB
and the original one pound coins
337. | sovereign old gold and the original one pound coin (ar- | coBepen (apxan3m)
chaism)
338. | specie coins or other metal money in mass circulation | merannueckue neHb-
T
339. | spiff extra money paid to a salesperson to sell cer- | mememTennsIt GoHyC
tain merchandise aggressively (Am. slang). 3a mpojiaxy (CJeHr).
340. | spinach money (Am. slang). JICHBTH (CJICHT)
341. | spondulicks/ spondulies/ money, from Greek “spondulox”, a type of | neHbru (cieHr)
spondulix shell used for early money (Br. slang)
342. | sprat/spratt/ sprazi sixpence, by the association with the small fish | 6 nencos (crenr)
(Br. slang)
343. | spuds money, especially in small amounts (Br. slang) | nensru (cienr)
344. | squid a pound (Br. slang) 1 ¢yHT cTepauHroB
(cienr)
345. | stack/s a large sum of money, multiples of a thousand | kpymHas cymma ne-
dollars (Am. slang). Her (CJIeHT)
346. | stake an amount of money that you invest in some- | mons, cymma Bito-
thing JKEHHBIX JICHEer
347. | stash a large amount of money, stored in a safe | neHbru U3 KOMUIKH
place, often secretly (Am. slang).
348. | stellar a cryptocurrency cresap (Kpunrosa-
JI0Ta)
349. | stock one of the parts or shares that the value of a | akius
company is divided into, that people can buy,
the holder's part-ownership in one or several
companies
350. | strike a sovereign (Br. slang, archaism) COBEpEH (CIIeHT,
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apxamusm)

351. | stuff paper money (Am. slang). OyMaKHbIE JEHbIH
(cieHr)
352. | sugar money (Br. slang) JICHBTH (CIICHT)
353. | support money provided to enable an organization to | aeHexHas TOMOIIb
continue
354. | sustenance supplying with money or necessities (buHAHCOBAs TOJI-
JIEpIKKaA
355. | styca a small coin minted in pre-Viking Northum- | cruka (apxau3m)
bria, originally in base silver and subsequently
in a copper alloy (archaism).
356. | tanner sixpence, derived most probably from Romany | 6 nexcos (cieHr)
gypsy “tawno” meaning small one (Br. slang)
357. | tax an amount of money that a government re- | manor
quires people to pay according to their income,
the value of their property, etc., and that is used
to pay for the things done by the government
358. | tenner ten pounds (Br. slang) 10 ¢hyHTOB CcTEpIIUH-
TOB
359. | tether cryptocurrency stable coin pegged to the U.S. | te3ep, kpunroBaiio-
dollar Ta
360. | thremissas gold Anglo- Saxon coin (archaism) Tpemucc (apXxau3m)
361. | tin money (Br. slang) JICHBTH (CJICHT)
362. | tip a small amount of money you give to someone | yaessie
for service,
363. | titcoin a cryptocurrency THTKOWH
364. | toll an amount of money that you have to pay to | monutnna
travel along some main roads, to cross bridges,
etc., or to make telephone calls over long dis-
tances:
365. | tom six pounds, from Cockney rhyming slang, Tom | 6 ¢pyHTOB CTEpIHH-
Mix = six (Tom Mix was a famous cowboy | ros (Kokuu cieHr)
film star from 1990-1940)
366. | ton one hundred pounds, from the fact that a ton is | Teicsiua GpyHTOB
a measurement of 100 cubic feet of capacity | crepiuHros (cieHr)
(Br. slang)
367. | tray/trey three pounds, from the Latin “tres” meaning | 3 ¢yHTa CTepIUHTOB
three (cienr)
368. | transfer money sent between a consumer in one loca- | neHeKXHBIH IEpeBOT
tion to a recipient in another location using a
service offered by MoneyGram
369. | treasure accumulated or stored wealth, esp. in the form | 6orarcrBo, cokpo-
of money, precious metals, jewels, etc. BHIIIE
370. | tuition a sum of money charged for teaching by a col- | mnara 3a o0yuenue
lege or university
371. | verge a cryptocurrency stable coin BepUK (KPHUITTOBA-
JI0Ta)
372. | vertcoin a cryptocurrency stable coin BEPTKOMH (KpUMTO-
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BaJIFOTA)

373. | unit a coin was in honour of the unification of the | rorur
Kingdoms in the 17" century
374. | wad a bundle of money; a bankroll (Am. slang). mavka OaHKHOT
(cnenr)
375. | wage/s money paid per hour of work 3apIuiaTa, moyacoBas
oriarta
376. | wampum money, from the Native American term | meHsru (cieHr)
“wampumpeag” referring to native currency
(slang)
377. | wealth an abundance of valuable possessions or mon- | 6oraTcTBo
ey
378. | wedge a pay-packet amount of money (Br. slang) CyMMa JIeHer
379. | welfare an amount of money that is paid by the gov- | commamsHOe oGecre-
ernment to someone who is ill, poor, or has no | uenne
job:
380. | wherewithal the money necessary for a particular purpose | cymma nener, HeoO-
(Am. slang). XOAMMAs ISt KaKOM-
TO LICIN
381. | whip-out a collection of money from a group of people | nenbru B ckiIaguuHy
that is used to pay for something (Br. slang) (cnenr)
382. | windfall a large amount of money that an individual or | xpymHas cymma ne-
business comes into unexpectedly HET, TI0JIyYeHas He-
0KUJAHHO
383. | wins the money that someone wins in a competition | BeIUrpsbIiI
or by gambling.
384. | wonga/ wamba/womba money, from Roman gypsy ,,wanga” meaning | geHbru (CJIeHT)
coal (Br. slang)
385. | yaper money (Br. slang) JICHBTH (CJICHT)
386. | yard one hundred dollar (Am. slang). CTO JI0JIIaPOB
(cieHr)
387. | year money borrowed for one year period JICHbI'H, OTIIOJDKE-
HBIC HA OJVH I'0J]
388. | yennep/yenep/yennap a penny (Br. backslang) OJIUH TI€HC (CIIEHT)
/yennop
389. | zcash a cryptocurrency 3-K3111, (KpUITOBA-

JII0TA)
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IIpunioxenne 3
Tab6aunna 3. 2. CraTucTuyecKue JaHHbIE 0 IPOAYKTUBHOCTH ceM B (opmupoBanun ®CII “money”

[pa3zpaboTano aBTopoMm|

IIponykTHBHOCTB
Homep cembr 3HaueHHe CeMbI KOJITYECTBO JICK- %
CHUYECKHUX €JIMHHIL
1. S1 JICHE)KHOE CPEJICTBO 389 100%
2. S2 CPEJICTBO OTLIATHI 5 0,5%
3. S3 cpencTBo oOMeHa 5 0,5%
4, S4 CPEeICTBO cOepekeHNUs 7 0, 7 %,
5. S5 BAJIIOTA 23 2,29%
6. S6 MOHETHI (METANTMYSCKHUE JCHBIH ) 63 6, 28 %
7. S7 KyHiopsl (OyMa)XHbIe ICHBI'H) 49 4,88 %
8. S8 Oonblias cymma JieHer 17 1,69 %
9. S9 MaJleHbKasi CyMMa JIeHeT 6 0,6%
10. S10 KOHKpETHAst CyMMa 26 2,59 %
11. S11 oorarcTso 29 2,3%
12. S12 JIParoIeHHBIA METAILT 21 2,09 %
13. S13 CHEeNMabHOE TIPpeTHa3HAUYCHHUE 86 8, 6%
14, S14 HE3aKOHHBIC CPEJICTBA 15 1,49 %
15. S15 TEPMHH 120 11, 96 %
16. S16 CJICHT/pa3roBOpHas peyb 171 17,05 %
17. S17 JMUTEPATYPHBIN, IOATUIECKUI CTHIIh 2 0,4 %
18. S18 apro 4 0,4%
19. S19 apxausm 5 0,5%
20. 520 HEOJOTHU3M 4 0,4%
21. S21 JIUAJIEKTU3M 37 3, 69 %,
22. S22 YHHYMKUTEITBHOE 4 0,29%
23. S23 YMEHBIIUTEIILHOE 1 0,1%
24, S24 [IEPEHOCHOE 3HAUYCHUE 97 4, 25%
25. S25 MOTHBEM IIBET 7 0, 7%
26. S26 MOTHBEM H300paskeHHe, IPEeIMET 18 1,79%
27. S27 MoTUBeM (hopma 14 1,39%
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28. S28 MOTHBEM HUMS$ COOCTBEHHOE 9 0,9%
29. S29 MOTHMBEM IMPOJYKT MUTAHUS 24 2,39%
30. S30 IeHHast Oymara 30 3,09 %
31. S31 OaHkoBcKas chepa 23 2,29 %
32. 532 (dunaHcoBas chepa 28 2, 719%
33. S33 Topro.as chepa 3 0,3%
34. S34 BHUPTYyaJibHas chepa 8 0,8 %
35. S35 a3apTHBIC UT'PHI 9 0,9%
36. S 36 penurus 4 0,4%
37. S 37 MHOKECTBEHHOE YHCIIO 18 1,8%
38. S38 COKpaIIeHHe 10 0,99 %
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IIpunoxenne 4
DOYHKIHOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE ToJIe “bani”

1) abundenta, 2) acaret, 3) accea, 4) accizd, 5) acont, 6) acoperire, 7) activ/e, 8) actiune, 9) adaos,
10) agio, 11) albi, 12) albisori, 13) alocatie, 14) amanet, 15) amenda, 16) anuala, 17) anuitate 18)
argint, 19) arginti, 20) arietate, 21) arvona, 22) arvoana/ arvund, 23) as, 24) aspru, 25) avans, 26)
avere, 27) avut, 28) avutie, 29) aur, 30) babca, 31) bacsis, 32) ban, 33) bani, 34) bancnota, 35)
baraboi, 36) barbuta, 37) bancuta, 38) banisor/i, 39) banulet, 40) banut/i, 41) belsug, 42)
benjamin/i, 43) beslic, 44) birlici, 45) bistari, 46) bitcoin, 47) bogatie, 48) bon, 49) buget, 50)
bulsoi, 51) bumbusor/i, 52) bunastare, 53) bun/uri, 54) butculitd, 55) bursd, 56) capital, 57)
caragros, 58) carboanta, carboava, carbont, 59) carol, 60) cash, 61) cascaval, 62) carbune, 63)
centima, 64) cec, 65) cercliu, 66) chelsug, 67) cheltueala, 68) chenzina, 69) cheta, 70) ciubuc, 71)
cistig, 72) coarja, 73) coco, 74) coconauti, 75) comision, 76) comoard, 77) compensatie, 78) cont,
79) copeica, 80) coson/i, 81) cost, 82) cota, 83) cotizatie, 84) credit, 85) creitar/i, 86) criptovaluta,
87) cupura, 88) datorie, 89) debit, 90) decima, 91) denar, 92) depozit, 93) depunere, 94) dijma,
95) discont, 96) dobinda, 97) dolar, 98) ducat, 99) duldi, 100) economie/i, 101) economisire, 102)
euro, 103) fas-fas, 104) finante, 105) florin, 106) fiorin/florint/fiurin, 107) firfirei, 108) firfiric/a,
109) floricele-frumoase, 110) fond/uri, 111) franc, 112) frusita, 113) gaj, 114) galben, 115) gloante,
116) gologan/i, 117) gozor, 118) grant, 119) graunte, 120) gros, 121) impozit, 122) imputatie, 123)
indemnizatie, 124) investitie/i, 125) ipoteca, 126) Imprumut, 127) incasare, 128) lapti, 129) lamai ,
130) lascaie, lescaie, letcaie, 131) leafa, 132) leu, 133) leustean, 134) lovele, 135) lovinci, 136)
lovo, 137) loz, 138) lucernd, 139) Mamona, 140) mangar /i, 141) mangoti, 142) marafeti, 143)
mardei, 144) marjd, 145) material, 146) malai, 147) manei, 148) maruntis, 149) medal, 150)
mijloace, 151) mitd, 152) moloz, 153) moneda, 154) moni, 155) numerar, 156) obligatiune, 157)
obol, 158) onorariu, 159) ovaz, 160) overdraft, 161) pagnos, 162) para/le, 163) parai, 164) pasive,
165) patascd, 166) patrimoniu, 167) paraluta, 168) penalitate, 169) pensie, 170) perper, 171)
piastru, 172) piesa, 173) pitac, 174) pitula, 175) pistari, 176) plata, 177) pleava, 178) prelevare,
179) premiu, 180) prima 181) profit, 182) proprietate, 183) puisor, 184) rabat, 185) rascumparare,
186) recompensd, 187) remiza, 188) remunerare, 189) rentd, 190) rest, 191) resurse, 192) retributie,
193) rezerva/e, 194) rubla, 195) sac, 196) sacs, 197) salariu, 198) salate, 199) scama, 200) sfant,
201) simbrie, 202) solda, 203) sorcovat, 204) speze, 205) stellar, 206) subventie, 207) surplus, 208)
sutime, 209) salau, 210) spagd, 211) spert, 212) tarif, 213) taxad, 214) teanc, 215) tescherea, 216)
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tezaur, 217) titcoin, 218) transfer, 219) trata 220) valuta, 221) venit, 222) verdeata, 223) verzi, 224)
verzitura, 225) verzisori, 226) virament, 227) zalog, 228) zarzavat, 229) zcash, 230) zestre, 231)

zimti, 232) zornaitori
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IIpuiaoxenne 5

Taﬁ.lmua 3.3. 3nauenue n nmepeBoa MOHOJIEKCUIECCKUX €IUHUIL (l)yHKIII/IOHaJILHO-

CeMAHTHYECKOro noJif “bani” [pazpadorano aBTopom|.

No. Jlekcuueckas eqmunna | Onpenesnenue IlepeBon Ha pycckuid
A3BIK

1. abundenta belsug, bogitie, indestulare OorarcTBo, H300MINe

2. acaret maruntis (argou) MeJKasgs CcyMMma JIeHer
(apro)

3. accea veche moneda turceasca de arama cu valoare | akda, MeJKas TypemKas
redusd, care a circulat in Moldova (arhaism) MOHeTa (apXau3m)

4 acciza impozit indirect care se percepe in unele tari | akuu3
asupra unor obiecte de consum

5. acont parte dintr-o suma de bani datoratd de cineva, | 3amaTok
care se plateste inainte la o cumpérare sau la
incheierea unei tranzactii, ca garantie pentru
indeplinirea Intregii obligatii; (popular) arvuna.

6. acoperire stocul de valori certe (rezerva de aur, valute | BaOTHBIN pe3eps
forte, alte active) detinut de bancile de
emisiune, intr-un anumit procent din suma
totald a bancnotelor emise, prin care se
limiteaza emisiunea acestora la strictul necesar,
prevenind astfel inflatia si deprecierea
monedei, asigurand garantarea convertibilitatii
si increderea 1n bancnotele emise.

7. activ/e 1. suma ce figureaza in creditul unui cont sau | akTus/br
al unui libret de economii si reprezintd
excedentul creditelor in raport cu debitele;

2. ansamblul bunurilor, mobile si imobile, ale
unei societati.

8. actiune hartie de wvaloare negociabilda la bursd, | akuus
dovedind participarea detinatorului la capitalul
societdtii pe actiuni care a emis titlul si pe baza
careia  detindtorul  primeste o  parte
corespunzatoare din beneficiul acestei societati
(sau suportd o parte din pierdere)

9. adaos suma cuprinsa intre pretul cu amanuntul si | magbaBka
pretul cu ridicata, destinata acoperirii
cheltuielilor de circulatie si obtinerii profitului
de catre toate societatile comerciale
participante la cumpararea Ssi revanzarea
marfurilor.

10. agio notiune utilizatd in limbajul de bursa, care | axxumo, mpumiara K ycra-
aratd ca valoarea nominald a unui titlu de credit | HoBIeHHOMY Kypcy WK
este mai mica decat cursul pietei (valoarea | HapuLaTeTHHOH LEHE
reald).

11. albi bani (argou) JEHBTH (apro)

12. albisori bani (argou) JEHBIH (apro)

13. alocatie suma acordatd de stat sau de o institutie pentru | pacrpeselcHHE CPEJICTB
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un scop anumit; alocare.

14. amanet gaj, contract prin care un debitor predd | 3amor
creditorului sau posesiunea unui bun ca
garantie a restituirii altui bun sau a unei sume
imprumutate.
15. amenda plata unei sume de bani ca sanctiune mpad
16. anuala venit anual TOJIOBO# JI0X0T
17. anuitate suma constantd varsatd in fiecare an ca platd | exerogHbIN J0X0T
pentru dobénzi la o datorie si a unei parti a
amortizarii sale.
18. argint monede de culoare argintie cepeOpsHBIE MOHETHI
19. arginti monede (argou) MOHETHI (apro)
20. arietate datorii banesti, inclusiv dobédnda aferentd, | 3am0mKEeHHOCTD, AOIT
nepldtite la timp de catre persoana care a
efctuat imprumutul.
21. arvona acont, avans, plata anticipata. aBaHC, 3aJJaTOK
22. arvoand/ arvuna acont, avans, platd anticipata: arvoand — est | aBaHc, 3aJ1aTOK (AHaJieK-
arvund — vest (dialectisme) THU3MBI)
23. as monedd romana de arama sau de bronz, | ac, OpoH30Bas MOHETA
folosita ca unitate monetara (arhaism) (apxam3m)
24, aspru moneta veche de argint de valoare variabild | acnpy, cepeOpsiHas Mo-
(arhaism) HeTa (apXxanu3m)
25. avans sumd de bani platitd anticipat in contul unor | aBanc
servicii, al unor lucrari
26. avere totalitatea bunurilor care se afla in posesiunea | UMyIEeCTBO, KpyITHas
unei colectivititi sau a unui individ; avut, | cymma neHer
avutie, suma foarte mare de bani.
217. avut avere UMYIIECTBO
28. avutie avere mare, bogitie de care dispune o0 | KpyIIHOE UMYIIECTBO,
colectivitate sau un individ. 60raTcTBoO
29. aur 1. Metal pretios, de  culoare galbena, | 1. 301010
foarte maleabil si ductil, folosit pentru | 2. neHsru, 6OraTCTBO
a fabrica obiecte de valoare si monede (servind
din aceasta cauza si ca masura a valorii)
2. bani; avere, bogatie (fig.)
30. babca bani (argou) JEHBIH (apro)
31. bacsis suma de bani data, peste plata cuvenita, pentru | yaeBbie
un serviciu personal.
32. ban in Moldova unitate monetard egald cu a suta | 6an
parte dintr-un leu; moneda care o reprezinta
33. bani instrument de naturd sa faciliteze schimbul de | neHsru
bunuri si servicii, precum si acumularea de
avere financiard; in mod obisnuit in categoria
banilor sunt incluse bancnotele, monedele si
depozitele bancare
34. bancnota hartie-moneda emisd de o banca reprezentdnd | 6GaHkHOTa, KyIOpa
0 promisiune a acesteia de a achita la cerere
posesorului valoarea nominala inscrisa pe titlu.
35. baraboi bani (argou) JeHbIH (apro)
36. barbuta veche moneda de la inceputul secolului XIX, | 6ap6yT3, Monera 19-ro
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cu valoare de 2 lei (vechi) si 10 parale

BeKa (apxamn3m)

37. bancuta monedd micd de argint in valoare de 50 de | 63HKYID, MeKas cepel-
bani; firfirica (arhaism Muntenia) psiHAS MOHETA
38. banisor/i diminutiv al lui ban YMEHBIIUTEIBHOE OT
Oan
39. banulet diminutiv al lui ban, banut YMEHBIIUTEILHOE OT
Oan
40. banut/i diminutiv al lui ban, moneda de valoare sau de | yMeHBIIMTENBHOE OT
dimensiune mica, pl bani multi 0aH, MH.4. MHOTO JICHET
41, belsug cantitate mare de bunuri materiale care | 6orarcTBo, H300MIHE
depaseste ceea ce e necesar; abundenta; prisos,
imbelsugare, bogitie.
42. benjamin/i dolar/l (argou) Josmap/sl (apro)
43. beslic monedd turceascd de cinci parale, care a | Oemnink, MOHeTa (apxa-
circulat si in Tara Romaneasca (arhaism). H3M)
44, birlic/i dolar/i (argou) Josap/el (apro)
45. bistari bani, tigan. “bisto ” — al doudzecilea (fargo) JICHBI'H (apro)
46. bitcoin un sistem de platd electronica descentralizat si | OUTKOHH
0 moneda digitala
47, bogatie cantitate abundenta de bunuri materiale, de | GorarctBo
materii prime, de bani, de obiecte pretioase
48. bon obligatie emisd de stat pentru sume | oOnuraus
imprumutate pe termen scurt
49. buget situatia  previzionald a  veniturilor si | OrwomKer
cheltuielilor banesti ale unei entititi sau
colectivitati din cursul unei perioade de timp,
de obicei un an.
50. bulsoi bani (argou) JICHBTH (apro)
51, bumbusor/i banut, moneta (popul.) MOHETKa (pasr.)
52. bunastare situatie materiald buna, prospera; prosperitate | mpomBeTaHue
53. bun/uri ceea Ce este util sau necesar societitii sau | GorarcTBo, OJaarococ-
individului  pentru a-i asigura existenta, | TosiHUE
bundstarea, bogitia
54, butculita banut, paraluta (popul.) MOHeTKa (pasr.)
55. bursa alocatie baneasca (lunard) acordatd de stat, de | ctemenaus
o institutie etc. unui elev sau unui student,
pentru a-si acoperi cheltuielile de intretinere in
timpul studiilor ori unor cercetatori, cadre
didactice etc. pentru specializare sau
perfectionare; intretinere gratuitd acordata de
stat, de o institutie etc. unui elev sau unui
student.
56. capital avutie sub forma de bani, de marfuri, de bunuri | kanuran
materiale 1n genere; sumd (mare) de bani
(investita intr-0 afacere)
57. caragros monedd turceasca cu diferite valori ce a | kaparpoc, MenKkas Ty-
circulat in sec. XVIII si XIX (arhaism) perkast MoHeTa (apxa-
13M)
58. carboanta, carboava, | veche moneda ruseasca de argint sau bancnotd | kapOboBaHer| (apxau3m)
carbong de hértie, egald 1n valoare cu o rubla (care a
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circulat si in Tarile Romane) (arhaism)

59. carol moneda istoricd romaneasca din aur, din | kapim, 30510Tasi MOHETa

perioada 1883-1890 (arhaism) (apxansm)

60. cash bani gheatd, bani in numerar, platiti pe loc, | HamU4HOCTH

bani lichizi, bani pesin

61. cascaval bani (argou) JICHBTH (apro)

62. carbune bani (argou) JEHBTH (apro)

63. centima valoare baneascd care reprezintd a suta parte | rieHTa (apXxau3m)

dintr-un leu vechi (arhaism)

64. cec inscris prin care proprietarul unor fonduri, | gek

depuse la o banca sau la un organism similar,
da ordin bancherului sau sa plateasca la vedere
0 anumitd suma de bani in favoarea unui tert
sau in favoarea celui care da ordinul.
65. cercliu moneda de trei lei in vremea lui Caragea Voda | uepkiny, MOHeTa I0C-
(1812-1814) (arhaism) . TOUCTBOM B 3 11est (ap-
Xaun3m)
66. chelsug monede, maruntis (argou) MOHETBI, MEJIOYb (apro)
67. cheltueala sumd de bani intrebuintatd pentru a cumpéra | pacxon
sau pentru a plati ceva
68. chenzina salariu pe care cineva il primeste la fiecare | 3apmiara
jumatate de luna.

69. cheta o sumd de bani stransd prin contributie | JEHEXHBINH B3HOC

voluntara pentru un anumit scop

70. ciubuc castig obtinut fard munca, venit ilicit, bacsis | He3aKOHHBIH 10X0

(popul.) (pasr.)

71. cistig profit material (mai ales banesc) variabil BEINTPHII, 32pabOTOK

72. coarja bani (argou) JICHbTH (apro)

73. €0Co euro (argou) eBpo (apro)

74, coconauti euro, dolari, (argou) €BPO, JI0JUIaphI (apro)

75. comision remuneratie  pentru  intermedierea = sau | KOMHCCHOHHOE BO3Ha-

executarea unui serviciu; suma de bani | rpaxaeHue
cuvenitd comisionarului, in baza contractului
de comision.
76. comoara gramada de bani sau de obiecte de pret COKpOBHIIIE, 0OTaTCTBO
77. compensatie ceea ce se dd sau serveste pentru a compensa, | KOMIICHCAIHSI
rasplatd pentru o munca, despagubire pentru o
paguba.
78. cont socoteala scrisa alcatuita din doua parti, debit | cuet
si credit, care exprimd valoric, in ordine
cronologicd si sistematicd, existenta si
migcdrile unui anumit proces economic pe o
perioada de timp determinata

79. copeica moneda divizionara cu valoarea unei sutimi | Komeiika

dintr-o rubla (arhaism)

80. coson/i moneda de aur ntalnitd in Dacia (arhaism) KOCOH, 30JI0Tasi MOHETA
JIPEBHUX JTAaKOB (apxa-
13M)

81. cost suma, exprimatd in general in monedd, a | cTOUMOCTH, paCXOJFI,

cheltuielilor necesare pentru achizitionarea sau

3aTpPaThblL
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producerea unui bun sau a unui serviciu.

82.

cota

parte cu care cineva contribuie la formarea
unui fond, unei societdti, la o cheltuiald
comuna.

KBOTa

83.

cotizatie

suma pe care o platesc periodic membrii unei
organizatii, ai unei asociatii etc. (in functie de
veniturile pe care le au)

JICHE)KHBIM B3HOC

84.

credit

suma de bani datd cu imprumut la banca

KpeauT

85.

creitar/i

moneda micd de argint, mai tarziu de arama,
care a circulat in sudul Germaniei, in Austro-
Ungaria, in Transilvania si in Bucovina pana la
sfarsitul sec. XIX, valorand a suta parte dintr-
un fiorin (arhaism).

Kpeiiap, Menkas cepeo-
psiHAs MOHETa (apXam3M)

86.

criptovaluta

un tip de moneda digitala, virtuala, 0 moneda
surogat, nebancara, folositd ca mijloc de plata

KPHUITOBAJIOTA

87.

cupura

bilet de hartie, cu imprimare speciald, emis ca
bancnotd, bani de hartie si titluri de valoare
(actiuni si obligatiuni).

KyIopa, 0aHKHOTa

88.

datorie

suma de bani sau orice alt bun datorat cuiva

JIOJIT

89.

debit

datoria unei persoane creditate; rubrica in
contabilitate sub care se inregistreaza datoriile
sau cheltuielile

neour

90.

decima

donarea unei zecimi din venitul tau pentru
biserica

JecsITHHA

91.

denar

moneda veche romani, de obicei de argit
(arhaism)

JieHapuii (apxan3m)

92.

depozit

suma de bani, valutd sau hartii de valoare,
obiecte pretioase, depuse in cont sau spre
pastrare la banci, cu sau fard stipulatie de
dobanda, pe numele unei persoane fizice sau
juridice, care poate dispune de sumele
respective dupd nevoile ei si care se pot
restitui, in orice moment, la cererea
deponentului.

JCIIO3UT

93.

depunere

suma de bani depusa la o institutie bancara.

JICHEKHBIN BKJIA]]

94,

dijma

dare care reprezinta a zecea parte din produsele
principale, perceputa de proprietarii feudali de
la taranii dependenti (arhaism)

JecaTuHa (apxau3m)

95.

discont

rabat comercial, remiza, practicate in vanzarile
de produse desperecheate sau fard insemnele
de marca, etichete

CKHIIKA

96.

dobinda

sumd de bani care se plateste pentru un
imprumut, reprezentind un anumit procent din
suma Imprumutata

OaHKOBCKHI MPOLIEHT

97.

dolar

unitate monetara a Statelor Unite ale Americii

JloJ1ap

98.

ducat

monedd de aur sau de argint (la origine
italiand) care a circulat in mai multe tari din
Europa, printre care si Tarile Romane
(arhaism).

IyKat (apxamn3m)

99.

dulai

bani (argou)

JIEHBTH (apro)
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100. | economie/i bani agonisiti si pastrati pentru satisfacerea | cOepexenue
anumitor necesitati.
101. | economisire bani agonisiti si pastrati pentru satisfacerea | cOepexenme
anumitor necesitati.
102. | euro monedad unica europeand, incepand cu anul | eBpo
2002, care a inlocuit monedele nationale din
12 tari ale Uniunii Europene.
103. | fas-fas bani (argou) JICHBTH (apro)
104. | finante totalitatea mijloacelor banesti care se gasesc la
dispozitia unui stat, a unei persoane fizice sau
juridice
105. | florin veche moneda de aur si de argint; care a | diopun (apxausm)
circulat si in Tarile Romane péana in sec. XIX
(arhaism).
106. | fiorin/florint/fiurin variatiile cuvantului florin Gbopun
107. | firfirei bani (argou) JIeHbTH (apro)
108. | firfiric/a monedd mica de argint iesitd din uz; bancutd | dupdux, Menkas ceped-
(arhaism). psiHast MOHETa (apXanu3m)
109. | floricele-frumoase banuti (popul.) MOHETKH (pasr.)
110. | fond/uri o parte din venitul national, destinat formarii | ¢poun
unor stocuri de asigurare (mijloace de
productie si bunuri de consum) pentru
acoperirea unor necesitdti neprevidzute ale
societatii.
111. | franc unitate monetara iIn Romania (arhaism). (dpank (apxansm)
112. | frusita banut, paraluta (popul.) MOHeTKa (pasr.)
113. | gaj zdlog, amanet 3aJ10r
114. | galben nume dat mai multor monede strdine de aur, de | 30:10TO#, 30;T0THHK (ap-
valori variabile, care au circulat si in Tarile | xau3m)
Roméne in Evul Mediu (arhaism).
115. | gloante bani (argou) JIeHbTH (apro)
116. | gologan/i 1. moneda de arama de mica valoare (arhaism), | 1. memkas MoHeTa (ap-
2. (la pl.)) bani, parale (popul.) Xau3M)
2. neHpru (pasr.)
117. | gozor méruntis (argou) MeJIoub (apro)
118 | grant subventie acordata (de stat, de o organizatie | rpaHT
etc.) unei persoane, unei institutii
119. | graunte bani (argou) JeHbIH (apro)
120. | gros moneda austriacd de argint, care a circulat in | rpom (apxan3m)
trecut si in Moldova; moneda de argint emisa
de unii domni ai Moldovei (arhaism).
121. | impozit plata obligatorie la bugetul statului sau la | mamor
bugetele locale efectuatd atit de persoanele
particulare, cit si de persoane juridice.
122. | imputatie suma de bani pe care trebuie sd o plateascd o | KOMIIEHCAIUS OIpe/ie-
persoand pentru compensarea unui prejudiciu, | JEHHOH CyMMBI.
a unei lipse in gestiune
123. | indemnizatie suma de bani care se acordd cuiva in afara | mocoOue, KOMIeHcamUs

salariului, destinatd si acopere cheltuielile
facute de un angajat In scopul indeplinirii unei
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sarcini de serviciu

124. | investitie/i plasare de capitaluri in intreprinderi | HHBeCTHIUS/H
industriale, agricole, comerciale etc. cu scopul
obtinerii de profituri, capitalul plasat cu acest
scop.

125. | ipoteca modalitate de garantare cu bunuri imobile | umoreka
(cladiri, terenuri etc.) actuale. si nu cele
viitoare, a creditului acordat

126. | imprumut contract prin care 0 persoand obtine/transmite | 3aem
cu titlu temporar, dreptul de a folosi sau de a
dispune de o suma de bani.

127. | incasare primire a unei sume de bani (in schimbul unei | uakaccamus
polite) (al unui certificat bancar sau) ca urmare
a retragerii dintr-un cont.

128. | lapti bani (argou) JIeHbTH (apro)

129. | lamai bani (argou) JIeHbTH (apro)

130. | lascaie/lescaie/ letcaie 1. monedd de arama valorand o jumatate de | 1.y3ckatie (apxan3m)
para, care a circulat in Tarile Romane in a doua | 2. Mmenkas MoHeTa
jumatate a sec. XVIII (arhaism). (pasr.)

2. moneda de valoare neinsemnata (coloc.).

131. | leafa remuneratie, retributie, salariu 3apruiara

132. | leu unitate baneasca oficiala a Romaéniei incepand | meit
din 1867 si a Republicii Moldova din 1993.

133. | leustean bani, dolari (argou) JICHBTH, JI0JITapHI (apro)

134. | lovele bani (argou) JIeHbTH (apro)

135. | lovinci bani (argo invechit) JIeHbIU (apro, ycrap.)

136. | lovo bani (argou tiginesc) JIEHbT'H (apro)

137. | loz bani (argou invechit) JICHbIU (apro, ycrap.)

138. | lucerna maruntis (argou) Meo4b (apro)

139. | Mamona denumire biblicd a diavolului, personificind | Mamona
bogatia si lacomia de bani.

140. | mangar /i, veche moneda divizionara turceascd de arama, | MaHTBIp, TypeLKasi MO-
care a circulat si in Moldova si Muntenia | HeTa (apxau3m)
(arhaism)

141. | mangoti bani (argou) JIeHbI'H (apro)

142. | marafeti bani (argou) JIeHbTH (apro)

143. | mardei bani (argou) JIeHbIH (apro)

144. | marja diferenta dintre incasdrile curente si platile | ToproBas HaneHKa
curente ale Intreprinderii.

145. | material bani (argou) JIeHbI'H (apro)

146. | malai bani (argou) JIeHbTH (apro)

147. | manei bani (argou) JIeHbIH (apro)

148. | maruntis monede (de metal) de valoare mica MEJKHE CYyMMBI JIEHET,

MeJI04b

149. | medal denumire oficiala data unei monede de aur | Menai, cyBeHHpHas
romanesti, fard valoare nominald pentru a | MoHera
sarbatori  eliberarea partii de nord a
Transilvaniei de catre Armata Roména la 25
octombrie 1944.

150. | mijloace resurse financiare JICHS)KHBIC CPEJICTBA
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151. | mita suma de bani sau obiecte primite, date ori | B3sATKa
promise unei persoane, cu scopul de a o
determina sa-si incalce obligatiile de serviciu
sau sa le indeplineasca mai constiincios

152. | moloz bani (argou) JIeHbIH (apro)

153. | moneda ban de metal care are sau a avut curs legal pe | monera
teritoriul unui stat

154. | moni bani (argou) JeHbIH (apro)

155. | numerar valoare badneasca in monede sau in hartie- | HaIMYHEBIE JEHBIH, Ha-
moneda, care poate servi direct pentru platd; | TMIHOCTH
bani lichizi, bani gheata.

156. | obligatiune hartie de valoare purtitoare de dobanda fixa, | obmurarus
care se negociaza pe piata capitalului fictiv si
care este folositd de stat sau de institutii
publice pentru a-si procura mijloace banesti.

157. | obol 1. veche moneda greceascd, egald cu a sasea | 1. obon (apxausm)
parte dintr-o drahma (arhaism) 2. CKPOMHBIM JECHEKHBIM
2. suma modesta cu care cineva contribuie la o | Bkax
actiune

158. | onorariu plata, retributie datd unui intelectual (avocat, | roHopap
medic etc. liber-profesionist) pentru un
serviciu prestat in sfera ocupatiilor sale.

159. | ovdz bani (argou) JICHBbTH (apro)

160. | overdraft o suma de bani pe care un client cu un cont | oBepapadT, nepepacxou
bancar poate temporar sa o datoreze bancii

161. | pagnos bani (argou) JIeHbTH (apro)

162. | para/le 1. moneda divizionard egald cu a suta parte | 1. mapa (apxau3m)
dintr-un leu vechi; micd monedi turceasci de | 2. MelKass MOHETa; MH. Y.
argint care a circulat si in Tarile Roméane in | nenbru (pasr.)
secolele XVII-XIX (arhaism)

2. ban de valoare mica ; pl. bani (popul.)

163. | parai dolari (argou) Josutaps (apro)

164. | pasive creante asupra patrimoniului propriu al unei | maccuBb
intreprinderi; contrapartida activelor in bilantul
unui subiect economic.

165. | patascd moneda veche de argint; pataca (arhaism). nsiTanika (apxansm)

166. | patrimoniu ansamblul bunurilor si creantelor nete ale unei | OorarcTBo, HacieaHe
persoane (fizice sau juridice) sau ale unui grup
de persoane (familie, societate etc.).

167. | pariluta diminutiv al lui para (popul.) MOHETKA, JICHEKKa

(pasr.)

168. | penalitate o suma de bani care trebuie platitd ca pedeapsa | mrpad
pentru nerespectarea unei reguli sau legi

169. | pensie sumd de bani lunara ce se acordd persoanelor | meHcus
care au iesit din activitatea profesionald pentru
limitda de varstd, pentru invaliditate etc. Sau
care si-au pierdut sustindtorul si  sunt
incapabile de munca.

170. | perper moneda bizantina de aur, care a circulat (batutd | mepmep, 3010Tast BU3aH-

cu stemd proprie) si in tarile romane, in sec.

THHCKast MOHETa (apxa-
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XIV-XV. —din gr. ipérpiron (arhaism)

U3M)

171. | piastru monedd de argint de diferite valori, | muacTp (apxauszm)
intrebuintatd odinioarda in unele tari (Turcia,
Tarile Romane, Ungaria).
172. | piesa moneda metalica. MOHETa
173. | pitac moneda austriacd de argint care a circulat in | msaTak (apxausm)
sec. XVIII si in Tarile Romane; moneda
ruseasca de argint sau de arama (arhaism).
174. | pitula 1. moneda austro-ungara de zece creitari care a | 1. muIyad (apxau3m)
circulat (pand 1n 1918) si in Transilvania si | 2. menkas MoHeTa
Bucovina (arhaism). (pasr.)
2. moneda de valoare mica (popul.)
175. | pistari bani (argou) JIeHbIH (apro)
176. | plata suma de bani datd cuiva pentru munca 3apruiara
177. | pleava monede, miruntis (argou) MOHETHI, MeJI0Yb (apro)
178. | prelevare sinonim al impozitului sau al contributiei | puckanpHBIC OTUUCITE-
parafiscale HUSI, HAJIOT, COOPBI
179. | premiu recompensd in bani acordatd anual de guvern | mpemus
pentru cele mai valoroase lucrdri stiintifice,
literare sau artistice.
180. | prima diferenta de pret sau de curs al actiunilor sau al | Hag6aBka
obligatiunilor legatd de actele de transfer ale
acestora.
181. | profit diferenta intre totalul veniturilor unei | IpUOBLIH
intreprinderi si totalul cheltuielilor legate de
producerea si vinzarea bunurilor si serviciilor
sale.
182. | proprietate bun material stipanit, mai ales pamant | umyIecTBO, COOCTBEH-
(agricol) sau imobil, in baza unui drept | HOCTh
recunoscut; bun, avut
183. | puisor veche monedd austriacd de argint, care a | MyuInop, CTapuHHAS
circulat si in Tarile Romane (arhaism) cepeOpsHas MOHeTa
(apxaun3m)
184. | rabat reducere de  pret calculata  asupra | ckumka
cumparaturilor.
185. | rascumparare o suma de bani platita pentru a elibera 0 | Beikyn
persoana din captivitate,
186. | recompensa 1. rasplata rezultatelor muncii, a unor merite | 1. orutata
sau realizari 2. KOMITEHCAITUS
2. compensatie, despagubire
187. | remiza comision dat la o vanzare, la o cumparare etc.; | ckuaka
reducere, rabat
188. | remunerare salariu, plata 3apaboTHas raTa
189. | rentad sumad de bani platitd pentru folosirea unui | apenaHas naara
factor de productie sau a unui bun economic cu
calitati deosebite, care apartine altei persoane.
190. | rest sumd de bani care se inapoiaza celui care face | cnaya
o0 platd cu mai multi bani decét suma cuvenita.
191. | resurse totalitatea  mijloacelor banesti necesare | JEHEKHBIC PECYPChI

realizarii anumitor obiective economice,
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sociale sau de alta natura.

192. | retributie platd in bani pentru o munca prestatd; leafa, | 3apaboTHas miara
salariu, remuneratie
193. | rezerva/e parte din lichiditatile bancilor comerciale care | pe3epB, AeHEKHBII
se pastreaza in mod obligatoriu la Banca | 3amac
Nationald a Moldovei, constituind un
instrument de garantare a operatiilor bancare si
un mijloc esential prin care BNM vegheaza la
asigurarea lichiditatii in economie
194. | rubla 1. unitatea principald a sistemului monetar din | pyomp
Rusia; moneda care reprezintd aceasta unitate.
2. nume dat in trecut monedelor straine de
argint (arhaism)
195. | sac o cantitate mare de bani, gramada (figurat.) 0O0JIBIIIOE KOJTHMYECTBO
JieHer (pasr.)
196. | sacs bani marunti (argou) MEJIKUE JICHbT U, MEJIOYb
(apro)
197. | salariu retributie pe care o primeste regulat cineva | 3apaboTHas rara
pentru munca depusd (in mod permanent
undeva); leafa.
198. | salate dolari (argou) JIoJuI1aphI (apro)
199. | scamai bani (argou) JIeHbTH (apro)
200. | sfant 1. veche moneda austriacd de argint avand | 1. cdani, cepeOpsiHas
valoarea de aproximativ doi lei, care a circulat | monera (apxau3m)
si in Tarile Romane la inceputul sec. (arhaism) | 2. menkast MoHeTa
2. monedd marunta, ban, para (coloc.) (pasr.)
201. | simbrie rasplata in bani (sau in naturd) care se dadea | »xayioBaHue, 3apIuiaTa
unei persoane angajate pentru un timp 1in | (pasr.)
serviciul cuiva (popul.)
202. | solda sumd de bani platitd militarilor si personalului | nenexxHas BbITUIaTa BO-
civil din armata E€HHBIM
203. | sorcovit veche monedd de argint, a cérei valoare a | cOpokoBell, CTapUHHAS
variat in decursul timpului (arhaism). cepeOpsiHas MOHETa
(apxamsm).
204. | speze cheltuieli (pe care le suporta cineva pentru o | pPacxo/ibl, TPAThI
deplasare, pentru anumite servicii, pentru
punerea in practica a unei initiative etc.).
205. | stellar o cryptovaluta crenap (KpUITOBAIIOTA)
206. | subventie suma previazutd in bugetul public pentru a | cyOcumus
sustine o activitate de interes national.
207. | surplus cantitatea unui activ sau a unei resurse care | M3JIHIIEK
depaseste partea care este utilizatd in mod activ
208 | sutime o moneda adoptata in 1864 purtand portretul CyTHME, PyMBIHCKAsI
lui Alexandru loan Cuza (arhaism) MOHeTa (apxau3m)
209. | salau veche moneda de arama care a circulat si In | mamsy, crapuHHast MO-
Moldova, avand o valoare egald cu | Hera (apxanu3m)
(aproximativ) a patra parte dintr-un ban vechi
(arhaism) .
210. | spaga bacsis, mitd, spert. (fam.) B3ATKa (pasr.)
211. | spert bacsis, mita (fam.) B3sTKA (pasr.)
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212. | tarif pret (stabilit oficial) pentru prestarile de | Tapud
servicii, transport, telefon, radio, consum de
energie electrica etc.
213. | taxa sumd de bani care se percepe la anumite | Hajor
marfuri sub forma de impozit.
214. | teanc o gramadd de banknote asezate unele peste | mauka GaHKHOT (pasr.)
altele (popul.)
215. | tescherea bani (argou) JICHBTH (apro)
216. | tezaur cantitate mare de monede, bijuterii, pietre | xmaza, cokposurie, 60-
scumpe sau alte obiecte de pret, strdnse si | raTcTBO
pastrate in loc sigur; p. ext. avere, bogitie.
217. | titcoin o cryptovaluta THUTKOWH (KPHUITTOBAITIO-
THI)
218. | transfer bani trimisi intre un consumator dintr-un l0C | meHEXHBIN MTEPEBO
catre un destinatar din alt loc
219. | trata titlu de credit, instrument de platd, sub forma | Tparra
unui ordin scris neconditionat dat de catre o
persoand, numitd tragitor, unei alte persoane
numita tras, de a plati in mod obligatoriu, la
scadentd, o suma de bani determinata, unei
terte persoane numita beneficiar. In relatiile de
afaceri termenul de tratd este sinonim cu cel de
cambie.
220. | valuta moneda nationald a unei tari sub forma | BamoTa
efectiva (metalica, bilete de bancd) sau
disponibil in cont (valutd in cont), care este
folosita la efectuarea platilor catre terte
persoane fizice sau juridice si la realizarea
unor operatii si tranzactii internationale.
221. | venit suma realizata de o persoana fizica sau juridica | moxon
ca rezultat al activitatii depuse intr-o perioada
de timp determinata, sau provenitd din dreptul
de proprietate asupra unui bun mobil/imobil,
sau din oricare alt drept rezultat dintr-un
contract sau conferit de lege
222. | verdeatad dolari (argou) Jos1apsl (apro)
223. | verzi dolari (argou) Jos1apsl (apro)
224. | verziturd dolari (argou) JosuIaps! (apro)
225. | verzisori dolari (argou) JosuIaps! (apro)
226. | virament plata fard numerar facuta prin trecerea la banca | nepeuncienue
a sumei de bani din contul platitorului in
contul beneficiarului.
227. | zdlog amanet, garantie, gaj 3aJ10r
228. | zarzavat bani (argou) JeHbIH (apro)
229. | zcash o cryptovalutd 3-K311, (KpUOTOBAIIOTA)
230. | zestre avere (mobila sau imobild) care se da unei fete | npugaHHOE
cand se marita
231. | zimti monede, bani (argou) MOHETHI, IEHBI'H (apro)
232. | zornaitori monede (argou) MOHETHI (apro)
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IIpuioxenue 6
Tab6auna 3.4. CrarucTu4ecKue JaHHbIe 0 IPOAYKTUBHOCTH ceM B (popmupoBanun ©CII

“bani” [pa3padoTano aBTopoMm|.

[IponykTHBHOCTH
Homep cembl 3HavYeHue CeMbl KOJIMYECTBO JICKCH- %
YEeCKUX eIMHHUI

1. S1 JICHE)KHOE CPEJCTBO 232 100%

2. S2 CPEICTBO OILIATHI 2 0,29 %
3. S3 cpencTBo oOMeHa 2 0,29 %
4, S4 CPEICTBO COEPEKECHUS 5 0, 73 %,
5. S5 BAJIIOTA 44 6, 39 %
6. S6 MOHETHI (METAJUTMYECKUE JICHBTH ) 60 8,8%

7. S7 KyHiopsl (OyMa)XHbIE ICHBI'H) 14 2, 05 %,
8. S8 0oJbIIas CyMMa JIeHer 12 1,76 %
9. S9 MaJeHbKas cymMMa JIeHeT 17 2,49 %
10. S10 KOHKpETHAst CyMMa 7 1,03 %
11. S11 0oorarcTBo 16 2,35%
12. S12 JIparoIeHHBIA METaJT 22 3,22%
13. S13 CICIHMATILHOE TIPeIHa3HAUCHHUE 90 12,6 %
14. S14 HE3aKOHHBIE CPEJICTBA 4 0,59 %
15. S15 TEPMHH 103 15, 1%
16. S16 CJICHT/pa3roBOpHAsl pedb 36 4, 6%

17. S17 JTUTEPATYPHBIN, IOATUIECKUI CTUIIh 1 0,15 %
18. S18 apro 46 6, 74 %
19. S19 apxam3m 41 6,01 %
20. S20 HEOJIOTH3M 5 0,73 %
21. S21 THATIEKTU3M 12 2,13%

22. S22 YHUUYMKHTEIBHOE 2 0,29 %
23. S23 YMEHBIIUTENBHOE 8 1,17 %
24, S24 MIEPEHOCHOE 3HAUYEHNE 29 4, 25%
25. S25 MOTHBEM IIBET 9 1,32%
26. S 26 MOTHBEM H300pakKeHHE, TIPEIMET 6 0,88 %
217. S27 MOTHBEM (popma 3 0,44 %
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28. 528 MOTHBEM UM COOCTBEHHOE 2 0,29 %
29. S29 MOTHMBEM IMPOJYKT MUTAHUS 3 0,44 %
30. S30 IeHHas1 Oymara 3 0, 44 %,
31. S31 OaHKoBCcKas chepa 20 0,73%
32. S32 (duHaHcoBas chepa 19 2,78%
33. S33 Topro.as chepa 4 0,59 %
34. S34 BHUPTYyaJibHas chepa 4 0,59 %
35. S35 a3apTHBIC UT'PHI 1 0,15%

36. S 36 penurus 1 0,15%

37. S 37 MHOKECTBEHHOE YHCIIO 34 4,74 %
38. S 38 COKpaIIeHHe 1 0,5%
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Ipunoxenune 7
DYHKIHOHAIBLHO-CEMAHTHYECKOE TO0JIe «IeHBI I
1) abac, 2) aBanc, 3) axxuo, 4) akTuB/bl, 5) akIu3, 6) akus, 7) aTUMEHTHI, 8) anTymika, 9) anteiH/
anTeIHHUK, 10) apOy3, 11) apenna, 12) apryr/u/ aptur/ u, 13) apxansl, 14) accurnanus, 15) 6a0ku,
16) 6abamku/6adocuku / 6abouku/ 6adynbku, 17) 6abmo/ 6a6w€, 18) Gax/u/6akc/p1, 19) Gakmmm,
20) 6anabansbl, 21) O6ank, 22) 6ankHoTa, 23) Oapei/u, 24) Oam/mu, 25) Ge3nan, 26) OeneHbKasd,
27) 6enku, 28) Oensmika, 29) outkoun, 30) 6iaro, 31) 60061, 32) GorarctBo, 33) 60nyc, 34) OOH/HI,
35) 6ymaxka, 36) Owmxer, 37) Bamtota, 38) Bekcenb, 39) Bekma, 40) B3arka, 41) Buiku, 42)
B3HOC, 43) Bkiaj. 44) Bo3nyx , 45) Bemurpeliil, 46) Bbiky, 47) Belpyuka, 48) ronopap, 49) rpusHa,
50) rpuBeHHuk, 51) rpussl, 52) rpomi, 53) rpomu, 54) rpsa3p, 55) ryabaensl, 56) aBaauarka, 57)
IBakoH, 58) nBaauaruuk, 59) nyrpuBeHHbId, 60) nBymika, 61) neder, 62) nensra/u, 63) neHexka,
64) neHpxara, 65) NCHBXHINU, 66) NCHBXKHIIKH, 67) NICHBXKOHKH, 68) mememika, 69) meror, 70)
neno, 71) neno3ut, 72) nepa, 73) nepeBsHHBINA, 74) nmecATUHK/ MeCApUK, 75) necsTka, 76) IUKOH,
77) nobpo, 78) nonr, 79) nomnap/el, 80) mocrarok, §1) noxon, 82) npaxma/ nqparbma, 83) IPOFOKH,
84) nyos1, 85) mykar, 86) eBpo, 87) eBpaxkku, 88) eBpuku, 89) xalbi, 90) xanoBanbe, 91) xen-
TeHbKast, 92) xopxkuk, 93) 3amatok, 94)3aém, 95) 3amor, 96) 3apmnara, 97) 3anauka, 98) 3BOHHI,
99) 3enenn, 100) 3enensie, 101) 3enenennkas, 102) 3matHuk/u 30m0THUK, 103) 37maT0, 104) 3HaKWH,
105) 30010, 106) umnepuan /v1, 107) umymectso, 108) unBamtora, 109) xaszna, 110) xamsim, 111)
kanutan/sl, 112) kamycra, 113) kamuyk/kamunk, 114) kapa, 115) xapboBanern, 116) xacca, 117)
karepuHka, 118) kBasunmensru, 119) kepenka, 120) knan, 121) xonsl, 122) komuccus, 123) komneH-
canus, 124) xomeiika, 125) xocapp /kocas, 126) xornera, 127) kpacHenbkas, 128) kpeaut, 129)
kpunroBamiora, 130) kyna, 131) kynunku, 132) xymtopa, 133) kycok, 134) nae, 135) naBpymika,
136) nax, 137) namuk, 138) nameimauk, 139) nebens, 140) nenra 141) numon, 142) numapa
/mumonapa, 143) muctesa, 144) nonsra, 145) nokma, 146) nsam, 147) Mawmona, 148) manu, 149)
Menoub, 150) metamn, 151) munmuapenc, 152) mummmon/si, 153) monoko, 154) monera, 155) mopa-
Ka/MopTka, 156) mynmuk 157) mycop, 158) magbaBka, 159) nakomnenue/s, 160) nan, 161) vanmmuy-
HOCTh, 162) Hanor, 163) Hanenka, 164) Hemocrada, 165) Heycroiika, 166) Horata/ Harma, 167)
obecrnieueHHOCTh, 168) obmuranus, 169) osepapadt, 170) oBéc, 171) oknan, 172) oxua, 173) nai,
174) nenénssl, 175) nennu/ neuc, 176) nencus, 177) nens, 178) neru-metu, 179) merposka, 180)
nepeuncienue, 181) nmecsatuuk, 182) muactpsl, 183) nutuk 184) mmara, 185) moamaska, 186) mo-

epTBoBanue, 187) monruna, 188) monrunuuk, 189) montumox/ monroc, 190) momyummnepuan, 191)
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nonyrnontuHa, 192) monymika, 193) mocodbue, 194) nocrymnenue, 195) nomnmuna, 196) npeporuia-
ta, 197) npemus, 198) npemuansueie, 199) npudsuis, 200) npuaanoe, 201) npuxyp 202) npuxof,
203) nporpeccuka, 204) mynu, 205) meuib, 206) narak, 207) narepka, 208) msaTuanteiaHbI, 209)
MATUCOTKA/MATHXaTKa, 210) marHamuuk/maTHamka, 211) pagyxnas, 212) pacxon/sl, 213) pacuer,
214) pe3ana, 215) pemapku, 216) penra, 217) puyna, 218) pockomb, 219) pyomns, 220) pyber,
221) pyOnuk/py6uunk, 222) pyonumiko, 223) cabnennuna, 224) canpno, 225) capa, 226) capra,
227) capmak, 228) coepexenus, 229) cemuk/cemuiiauk, 230) cepebpo, 231) cepenbkast, 232) caa-
ya, 233) cunenbkas, 234) ckuaka, 235) ckot, 236) cokpouiile, 237) coiaoma, 238) cocTosiHUE,
239) cotka/ cotHs , 240) corenka, 241) coteira, 242) cpebpenuk, 243) ctunenaus, 244) cToib-
HUK, 245) cTspkanue, 246) ccyma, 247) cymma, 248) cuer, 249) ramant 250) tenka/u 251) Tutu-
MuTH, 252) ToHHa, 253) Tpancdep, 254) Tpexa, 255) Tpemika, 256) Tposk, 257) Tpyxa, 258)
Tyrpuk/u, 259) yosrtok, 260) yrom, 261) ynen, 262) yuenka, 263) danepa, 264) ¢punaHchl, 265)
butn-muth, 266) ¢unku, 267) dunaru, 268) ¢unaxka, punamka, 269) dumxu, 270) hoH/bI,
271) dynt, 272) xaBpel, 273) xara, 274) xiam, 275) xpycThl, 276) nenkad / eIKoBbIdA, 277) 1ieHa,
278) ueHr, 279) ueccapa, 280) uudpsi, 281) yabap, 282) yaessie, 283) uek, 284) uepBonel, 285)
4yeTBepTak/yeTBepTHOM, 286) uup, 287) unpuk, 288) uupubac, 289) umcroran, 290) uyma, 291)
maitosl, 292) maitbouku, 293) menecryxa, 294) mmenu, 295) mrpad, 296) mryka, 297) mrTykaps,
298) mypmianku / mypmuky, 299) snobenus, 300) spuku, 301) spa, 302) sipyc.

218



IIpuioxenne 8

Taﬁ.lmua 3.5. 3HaueHne MOHOJEKCHYECKHX CAUHMUIL (l)yHKIII/IOHa.TILHO-CeMaHTI/I'{eCKOFO moJis

«1eHbI'm» [pa3pabdoTaHo aBTOPOM]|.

No.

Jlekcnueckasi eTMHHHIA

Onpenenenue

abac

JIBaJIIIATHKOIIEeYHAas MOHETA (apro, yroJIOBHBIN JKaproH)

aBaHC

IIEHbTH, BBIIAaBaeMble BIIEpEN B CU€T 3apaboOTKa, MPUYIH-
TAIOLIUXCSA KOMY-H. IUIATEXKEH, ISl MIPEACTOSIIIUX PACXO0-
JIOB.

AXKNO0

(hMHAHCOBBIN TEPMHH, O3HAYAIOINI PHOABOYHYIO CTOH-
MOCTh WM M3JHUILIEK, KOTOPBIH B HEKOTOPBIX CIy4dasx
IJIaTAT 3a MOHCETY, AJCHCKHBIC 3HAKHW HJIIM IOCYJapCTBCH-
HbIe OOJNHTaluU CBEpX MX HOMHHAIBHOM IIEHBI, OT WTAl.
aggio OT JaT. agio «IPEBBIIICHUE)

AKTUB/bI

cTou-

MOCTb BCEX MaTE€pPHUAJIbHBIX LICHHOCTEN MIPEANPUATHS UITN
yupexje-

HUS1, KOTOPasi COCTaBJISIET YacTh OajlaHCca ATOr0 MPeIpHus
THS, OT JaT. activus — JACHCTBEHHBIN, ACATEIbHBIN

aKIn3

KOCBEHHBII HAJIOT Ha TOBap; Haj0aBKa, KOTOpas BKIIOYE-
Ha B IIGHY TOBapa Ui PEryJUpOBaHHs crpoca, OT ¢p.
accise, ot jaT. accido — o0pe3atro

aKmnus

1eHHas Oymara, CBUACTEIbCTBYIOIIAsl O B3HOCE OIpeJie-
NEHHOTO Tas B MPEANpUsITHE, AIoMiast e€ BIaebIly 1pa-
BO COOCTBEHHOCTH W YJ9acCTHs B IPUOBLISIX.

AJIMMCHTBI

JCHCKHBIC CPEACTBA, KOTOPBIE B COOTBETCTBHUU C OIIPEAC-
JIEHHBIMH CTaThbIMH 3aKOHa PErYJIAPHO BBIIUIAYUBAIOTCA
Ha COACPIKAHHUC HCCOBCPIICHHOJCTHUX HIIM HECTPYAOCIIO-
COOHEIX YJIEHOB CEMBH JIMIaMH1, HaXOJAIIUMUCA C HUMH B
POACTBEHHBLIX OTHOIICHHUAX

AJITYIIKA

MeJKasi MOHeTa (apro)

AJITHIH/ aNTHIHHUK

CTapuHHas1 pyCCKasa MCJIIKasd MOHCETAa OOCTOMHCTBOM B
EeCTb ACHET U TpHU KOHeI\/'IKI/I, OT TaTap. «aJTbIH» - «30JI0-
TO»

10.

apOy3

0JIMH MIJITTHAP]L 10JU1apoB ( (MHAHCOBBIH )KAPTOH)

11.

apeHza

IiaTa 3a BpeMEHHOE IT0JIb30BaHUE MIIM BJIAJICHUE KaKOTO-
TO BHIa COOCTBEHHOCTH

12.

aptyr/u/ aptur/ u

IIBeACKasl MeJHas MOHETa, BIEpPBHIE BBHIMYIICHHAs B
Benuu B 1360 r., mpu xopone Marnyce II, cranu obpa-
matbes ¢ koHna XIV cr. u B HoBropone u IlckoBe u mo-
JYyYWIM TaM Ha3BaHHWE apTyroB M MOCTENEHHO BBITECHHIN
13 oOpaleHus IpeBHIE KyHBI

13.

aprKaHbl

JEHbIH, OT (paHi. argent (apro)

14.

aCCHUIHalus

OyMaKHBII JCHE)KHBIN 3HaK, CYIIeCTBOBABIIHKA B Poccuii-
ckoit ummepun ¢ 1769 no 1849 rr. (apxan3zm)

15.

0abku

JIEHBT'H (apro)

16.

Oabamku/0abocuku / 0abouku/ Oa-
OyJIbKH

YMEHBIIUTEIEHOE OT «0a0Kn», JICHBIHU (apro)

17.

0abi0/ 6adbé

VHUYIDKATEITLHOE OT «0a0Kmy, EHBIH (apro)
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18. Oax/u/0axc/pl Jo/1ap/bl (apro, MOJOCKHBIN JKapTroH)

19. OaKIIHII 1. yaeBbIe, MOXKEPTBOBAHKE, a TAK)KE PA3HOBUIHOCTH He-
KOTOPBIX (hOPM KOPPYIIUK H B3SITOYHUYECTBA HA Bimk-
HeM Bocroke u B FOxHOM A3um, ot niepc. bahsis — mona-
POK.
2. TIPUHOIIICHHE, B3STKA, OAAPOK (pasr. ycTap.)

20. OamabaHbI JIeHbI'H (apro)

21. OaHK JICHEeXHAss CyMMa, MOCTaBJICHHAs Ha KOH TPH UTPE B Kap-
TBI

22, 0aHKHOTa JICHEeXHBIH 3HAK, M3TOTOBJICHHBIM HA OCHOBE OyMaru

23. OapbI/u MpHOBLTH, MaTepUAIbHAS IPUOBLIE, TTOTydaeMasi Py TOp-
TOBBIX CHENKaxX (pasr.)

24, Oar/mu JeHbr'u (00BIYHO OOJIbIINE) (apro)

25. Oe3Han COKpaIIeHHEe OT «Oe3HATHMYHBIC NCHBIM»; «OC3HATHIHBIN
pacuér» (pasr.)

26. OeneHbKast Kymiopa obpasma 1786 roga HOCTOMCTBOM B 25 pyOneit
(pasr. ycrap.)

217. OeKu JIeHBI'H (apro)

28. Oesika MoHeTa gocTonHCTBOM B 10, 15 nm 20 komneek (apro)

29. OUTKOWH Ha3BaHUE JIEKTPOHHOU MUPUHTOBOM BATIOTHI, SMUCCHUS U
oOpareHne KOTOpoil OCHOBAaHBI Ha KPHNTOTIpad@HIESCKHX
MeTomax, OT aHril. bit «our, eauHHIAa HWHPOPMAIIHI»
+ aHrJ1. COIN «MOHEeTa» (HEOJIOTH3M)

30. onaro JIOCTaToOK, Oyaromoiyune, OoraTtcTBo  (MO3THYECKUN
CTHJIb)

31. 0600bI JIeHbI'H (apro)

32. 00raTcTBO MaTepHaIbHBIC IIEHHOCTH, JCHBIH, JPAarOIeHHOCTH.

33. OoHyc 1) moromHUTENbHOE BO3HATPAXKIACHUE, MOOMIPEHHE, Hal-
0aBKa K BhIIJIATE, TPEMHUS;
2) AONOJHUTENbHAS CKUKA CO CTOMMOCTH (IICHBI) TOBapa,
npesocTaBisieMasl MPOJIaBIIOM B COOTBETCTBHU C YCIIO-
BHSIMH JIOTOBOPA O KYIUIE-IPOJ@KE WM TOCTOSHHBIM
MOKYATEJISIM.

34. OOH/BI (bpanm.) xymropa, OyMaXkHbIe IEHBI'H, BBINICAIIHC W3
YIIOTPEOIEHNS W CTaBIIHE MPEAMETOM KOJUIEKITHOHUPO-
BaHUSI, Yalle MPUMEHSCTCS B MHOXECTBEHHOM YHCIIC —
OOHBI.

35. OyMaKKa OyMa’KHBIN JTCHEKHBIN 3HaK (pasr.)

36. OrOIKET COBOKYITHOCTb JIMYHBIX JIOXOJOB M PACXOJ0B 3a KaKOM-
HUOY/b TIEPHOJI BpeMEHH, OT aHri1. budget)

37. BaJIOTA JICHeXHAs CHUCTEMa TOCyIapCTBa W COOTBETCTBYIOIAS
odunmanbHast JeHeXKHas € THHHIA

38. BEKCeJb 1eHHas Oymara, opopMIIeHHAsI 10 CTPOTO YCTAHOBICHHON
¢dopme, faroias MpaBo JIUIY, KOTOPOMY BEKCelb MepeaH
(BekceseiepKaTeto), Ha TONyUYeHHE OT JODKHHKA Oro-
BOPEHHOMW B BEKCEJIE CYMMBI.

39. BeKIIa camasi MeJKasi AeHexHas enunuia JIpesneit Pycu (apxa-
Y3M)

40. B3SITKA JICHbIH WM JIPyTHe UEHHOCTH, HE3aKOHHO JaBaeMBbIC
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https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/bit#%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B1%D0%B8%D1%82
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/coin#%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B0

JIOJKHOCTHOMY JIUIly B OOMEH Ha COBEpPIICHHE KaKHX-
00 MEHCTBUI 10 TOJDKHOCTH B HHTEpPEcax JAIOIEero

41, BYTKH JIEHBTH (apro)

42. B3HOC CyMMa JICHET, BHECEHHAsI B YIUIATY.

43. BKJIaJ] BIIOKEHHBIC JICHBI'M B KPEIUTHOEC WJIU TOPrOBO-
MPOMBIIIJICHHOE YUPEeKICHUE HA XpaHEHHE WU IJis1 000-
pota

44, BO3YX JIEHBTH (apro)

45. BBIUTPBIII JIOXOJI, TIONYYeHHBII BJaJeNnbleM OONUTraluu, JOoTepeii-
HOro OWJieTa WM BKJIQAYUKOM MPHU COOTBETCTBYIOIIMX
THpaXKax.

46. BBIKYTI JICHBI'M, BHOCUMBIC 32 PCBOOOICHUE TUICHHUKA

47. BBIpyYKa JICHBTH, TTOTYYCHHBIC OT MPOJIAXKH Yero-JI. UM B Ka4eCTBE
MpUOBLITH, TOXO0/1A.

48. roHopap 4ABTOPCKOEC BO3HAIpaKACHUE — JCHEXKHAs IlIaTa 3a TPy
JIUIIAM  «CBOOOJHBIX MPOGECCHi»: ICUXOaHATUTHKAM,
nUcaTessiM, XyA0KHAKaM, Au3aiiHepaM, apTUCTaM, My3bl-
KaHTaM, KOMIIO3UTOpaM, MOJENSAM, aaBOKaTaM, Bpadam,
negaroram, ¢uinocodam; ot maT. honorarium «Bo3Harpa-
JKJICHUE 32 YCIYTY»

49, TpUBHA JICHe)KHAs eIMHUIA B OpeBHEH Pycu - cepeOpsHbId Wiu
30JI0TOW CIIMTOK, IIEPBOHAY. BECOM OKOJIO (pyHTa

50. TPUBEHHUK JIECSITUKOTIEEYHAsT POCCHIICKAst MOHETA, BBITYCKaBIIAsICS C
1701 r (apxau3zm)

51. TPUHBI aMepUKaHCKUE JO0JUIaphl (MOJOJSKHBIM CIEHT OT aHr.
green- «3eneHsie» (MOJIOIEKHBIN CIICHT)

52. rpoI 1. crapuHHasi MenHas MOHETa B JBE KONEHKH, MO3IHEE
TOJIKOTIEHKH OT TOJBCK. grosz <— Hem. Groschen <«
mat. grossus <denarius> «0oJdbIION <meHapuit>» (apxa-
H3M)

2. oueHb MaJieHbKas CyMMa JICHEr; O4YeHb HHU3Kas IeHa
(pasr.)

53. rpoIu OYeHb MalleHbKas CyMMa JIeHer; OYeHb HHU3Kas Ie-
Ha (pasr.)

54. Ipsi3b JIeHbI'H (apro)

55. T'YJIbJICHBI nenbru ¢ Hemenl. Gulden (apro)

56. JIBAJIIIATKA JIBaJIaTh pyoseH (pasr.)

57. JIBAaKOH JIBaJIIATh KOMeek (apro)

58. JBAJIIIATYUK JIBaJIIIaTh KOTeeK (apro)

59. JIBYTPUBEHHBII pa3MeHHasi MOHETa JOCTOMHCTBOM B 20 Komeek (apxan3m)

60. JIBYIITKA MOHETA B JIB€ KONEHKH (apro)

61. neber CyMMa, TPUYUTAIONIASCS K BBIILIATE WK IOJYYECHUIO B
pe3yibTaTe XO3SIMCTBEHHBIX B3aUMOCBSI3EH C ropuande-
CKUM M (DU3UYECKUM JIMIIOM.

62. JICHbIa/n 1. cobuparenpHOE Ha3BaHNE JPEBHEPYCCKUX CePeOPSHBIX

MOHET, YEKaHUBIIUXCS HAUYWHAs CO BTOPOHU IOJIOBHHBI
XIV Beka B Mockse, Hosropone, Pszanu, TBepu u  nipy-
THX LIEHTpax MOHETHOM YeKaHKH,
OT TIOPK. tdnkd «MOHETaY

2. TO K€, YTO JIeHbI'H (pasr).
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D1%8F%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B1%D1%80%D1%8F%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BC%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BA%D0%BD%D1%8F%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BA%D0%BD%D1%8F%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%A0%D1%8F%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BA%D0%BD%D1%8F%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE_%D0%A2%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%8E%D1%80%D0%BA%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B0

3. MH.4. METAJUTMYECKUE U OYMa)KHbIC 3HAKU, SBIISIOIIUC-
Cs1 MEpOI CTOMMOCTH TIPH KyIUTe-TIPOTaXKe

63. JICHEKKA MOHETKA, ICHbIH, YMEHBIII. K «JICHbIay (Pasr. HIyTIHBOE)

64. JeHbXKaTa JICHbI'H, (pasr. YMEHBIIL.)

65. JCHBKHIIH KpYITHast ICHe)KHasi cyMMa (pasr. yBeJHy.)

66. JEHBKUIIKU JICHBIH, OOBIYHO O HEOOJNIBIION cyMMe (pasr. YHHUHK).

67. TIEHBKOHKH JIEHBTH (pasr. YHAYMK).

68. JCTICIIKa MOHETa, Korelka (apro)

69. JIETUIOT JIECSITUKOIIeCYHAst MOHETa (apro)

70. JIeTIO COKpallleHHe OT AeNOo3UT (>KaproH OaHKOBCKUX pabOTHH-
KOB)

71. JIETIO3UT JIEHBTH WM IICHHBIE OyMaru, KOTOPBIC BHOCSTCS B
KpeAUTHOE yupexjaeHue (0aHk, cOepkaccy, HOTapHallb-
HYIO0 KOHTODY) JUIS TIepeAaY UX KPESIUTOPY WIH JPYyroMy
TUIY; OT naT. depositum — «Bemib, OTHAaHHAs Ha XpaHe-
HUECY»

72. aepa pyOJIb OZIHOM KyHIopoii (apro)

73. JICPEBSIHHBIH pyOub (apro, UpoH.)

0 COBETCKOW HEKOHBEPTUPYEMOM JICHESKHON EIUHUIIE,
OTIUYAIONIEICS] HU3KOW MOKYIATENEHON CITOCOOHOCTHIO

74, JECATUUK/ JICCSIPUK JIECSITh KOTeeK (apro)

75. JecsITKa JIecsiTh pyOuiei (pasr.)

76. TTIUKOH JIECSITh KoTeek (apro)

77. 100po MMYIIECTBO (pasr. HPOH.)

78. JOJT JICHEeXHBIE CPEACTBA WJIH JAPYTHE aKTHUBbI B3ATHIC B3AMBI
C YCIIOBHEM BO3BpaTa

79. JoJ11ap/ bl nenexnas equnuia CIIIA, oHa U3 OCHOBHBIX PE3€PBHBIX
BaJIOT MHUpa

80. JIOCTaTOK MaTepHaJbHOE 0JIATOCOCTOsIHHE, TOXOIBI (Pasr.)

81. JI0XOJT JEHbTH WM MaTepHajbHble IICHHOCTH, IMOJy4aeMble OT
TPENPHUSITUS UITH KAKOTO-H. pOJia JeSITEIbHOCTH.

82. npaxma/ Iparbma JpEeBHErpeyeckas cepeOpsiHas SIUHHIA, MEPBOHAYATHHO
COCTOSIBIIASI M3 CIMTKA cepedpa BeCOM B /g MHHBI, OT
accup. "mapar-mana" = miectuziecsaTas 4acTh MHUHBI . (ap-
Xan3Mm)

83. JPOACKH JIeHbI'H (apro)

84. IyOBI JIeHBI'H (apro)

85. JyKaT CTapuHHAs cepeOpsiHast WK 30J09EHAsT MOHETa B HEK-PBIX
3amaJIHOEBPOIICHCKUX CTpaHax, oOT JjaT. ducatus — rep-
LIOT'CTBO (apXau3m)

86. eBpO eanHas BajroTa EBporneiickoro coro3a, BBEIEHHAS LIS
HanuaHOTO oOpareHus B 2002 r.; eBpoBaiOTa; OAHKHOTHI
Y MOHETBI 9TOH BaJIIOTHI

87. EBPAXKKHU €Bpo (pasr. YMEHBbIIL.)

88. EBPHUKH €Bpo (pasr. yMEeHbIII. HPOH.)

89. xaObl JIEHbTH (apro)

90. ’KaJOBaHbE JCHEeHOE BO3HAIPAXKJCHUE 3a TPYJ, BbIIaBaeMOE B yCTa-
HOBJICHHBIC CPOKH; 3apabOTHAs IUIaTa.

91. JKeITCHbKas acCUTHAIUS B OJUH pyOusib (1o mpery Oymaru) (pasr. yc-

Tap.)
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D1%91%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%A8%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8B_%D0%90%D0%BC%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D1%80%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8E%D1%82%D0%B0

92. KOPIKHUK OJIMH JoJ1ap, yMenbll. ot Jhpxopmk Bamunarton (apro)

93. 3a/1aTOK JIEHeXHasi CyMMa, BblgaBaeMas OJHOW M3 JOTrOBapHBalo-
IAXCST CTOPOH B CYET MPUUUTAIOIINXCS C HEE TIO IOTOBO-
py IJIaTeXel APYrol cTopoHe

94, 3aéM JICHbT'H, [ICHHBIC OyMaru WM TOBaphl, B3AThIC B JIOJIT Ha
oTpeAIeIEHHBIX YCIOBUSIX BO3BpaTa

95. 3ajor JIEHbHH, BHOCHMEBIE KaK 00ecTieueH e BEITIOTHEHUS yCII0-
BUH MPUHATON MOAPSAHON paObOTHI, COONIOICHUS TPUHSI-
THIX 00513aTENbCTB U T.1I.

96. 3apIuiata JIEHBTH, TIOJy4aeMble HaéMHBIM paOOTHHUKOM OT padoTo-
JIaTels B Ka4ecTBE BO3HATPAXACHUS 3a TPy, COKpAIl. OT
«3apaboTHas 1uaTay (pasr.)

97. 3aHayvKa JICHBTH, OTJIOKEHHBIE WU CIIPATAHHBIC B KAKOM-TO MECTE
JUTSL OTIpeIeIEHHON TIeH (pasr.).

98. 3BOHBI JIeHbI'H (apro)

99. 3€JICHb JIOJUTaphI (apro)

100. | 3eneHbIe JIOJUTaphI (pasr.)

101. | 3emeHeHbKas KPEIUTHBIA OMIeT TpEXpyOnEBOro MOCTOMHCTBA, Ha3BaH-
He1i 110 ero 1BeTy B CCCP (pasr. apxansm)

102. | 3maTHHUK/M 30JI0THUK nepBast IpeBHEpYyCCKas 30J10Tasi MOHETa, YeKaHUBIIAsACS
B KkoHle X — Hauaine XI Beka Bckope mnocie Kpemenus
Pycu kasizem Bagumupowm (apxansm).

103. | 3maro 30JI0ThIE MOHETHI, ICHBTH (yCTap. MO3T.)

104. | 3Haku JIEHbIH (apro)

105. | 301010 30JI0ThI€ MOHETBI, ICHbI' U

106. | ummnepuan /bt B mapckoii Poccuu ¢ 1755 r.: 30;m0Tas MOHEeTa TOCTOWMH-
ctBoM B 10 py06., a mocie 1897 r. - B 15 py0 (apxamn3m)

107. | umymecTBO JIEHBI'Y U MaTepHaIbHBIE 00BEKTHI, HAaXOAIINEC B UbCH-
1100 COOCTBEHHOCTH

108. | unBanroTa COKpAIlleHNe OT «KMHOCTPaHHAas BAIOTay (pasr.)

109. | xa3Ha JIEHbTH W JPYTHe LEHHOCTH, MPUHAJISKAIINE TOCyIap-
CTBY, OpraHH3al[iy WX OOIHE

110. | xambm 1. y HEKOTOPBIX BOCTOUHBIX HAapOJIOB: BBHIKYII 32 HEBECTY,
OT TIOPCK. KaJIBIH — «TUTATa)
2. JI0XOM, TOXY4YaeMbIii OT 3aHSTHSA, [IOMHUMO 3aKOHHOTO
3apaboTKa.

111. | xamurai/sl 1. nenexxHOE MMYIIECTBO, OOTATCTBO B JCHBIAX; HAIHUY-
HBIC JICHBI'M, HAJIMYHOCTh, OT Hemenkoro Kapital.

112. | kamycta 2. MH.4. O0JbIIIasi cymMMa JieHer (pasr.)

113. | KamuyK/Kam4uK cropy0ieBast Kymopa (apro).

114. | kapa neneru B Kapennu (quanexkTusm)

115. | kapOoBaHert 1. cepeOpsiHast MOHETA WTU KPEAUTKA, IICHHOCTBIO paBHAS
pyOito, oT monbek. Karbowaniec — «MoHeTa ¢ Hacedka-
Mm» (apxamn3)
2. py6ss B HOxuOM llprypanbe (ananexTi3m)

116. | kacca JICHEXKHAST HAUTMYHOCTh YUPEKICHUS, IPEATIPUITHS

117. | xarepuHka KPEIUTHBIA OMIIeT, OaHKHOTa JOCTOMHCTBOM B 100 py0-
neit ¢ nzoopaxkenneM Exartepunsl 11 B Poccuiickom rocy-
napctse 10 1917 r. (pasr. apxan3m)

118. | kBa3upeHBIU Oe3HAIMYHBIC JICHS)KHBIC CPEACTBA HA CPOYHBIX U cOepe-
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https://что-означает.рф/%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://что-означает.рф/%D0%BF%D0%BE%D0%B4%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/X_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/XI_%D0%B2%D0%B5%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%A0%D1%83%D1%81%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%B5%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%A0%D1%83%D1%81%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_I_%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://что-означает.рф/%D1%86%D0%B0%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9

raTelbHbIX BKJIaJaX B KOMMEPUYECKHX OaHKax, OT JIaT.
Quasi — « kak 0yaTo»

119. | kepeHka OyMaKHBIH JIEHEKHBIH 3HAK JOCTOMHCTBOM B 20 miu 40
pyO., BBIMYyCKABIIMWCS NPH BpPEeMEHHOM NpaBUTEIBCTBE
Kepenckoro u umeBmuii xoxaenue B 1917—1920 (pasr.
apxams3m).

120. | xnan 3apBIThIe, CHIpSATaHHBIE TAC-HUOYAb ACHBIH WU JIParo-
HEHHOCTHU

121. | xomsl JICHbTH (apro)

122. | komuccus BO3HarpaxeHne (0OBIYHO CBSA3aHHOE C KYIUIEH W Mpo-
JTaKeii) 3a BRITTOJTHIEMOE TTOPyUYEHHEe

123. | koMmeHcanus JlenexHnast cyMmma, BBIIUIaYMBacMasi pabOuYUM M CIIyKa-
MM CBEPX  3apIulaThl B MPEIyCMOTPEHHBIX
3aKOHOM CITy4asiX.

124. | komeiika JIEHEeXKHASI SAMHALIA, PaBHASI OJTHOW COTON pyOIIs, a TaKxKe
MeJIKasi MOHETa 3TOTO JJOCTOMHCTBA.

125. | xocaps /kocas 0aHKHOTA B ThICS1Y pyOueii (apro)

126. | xotriera nayka 0aHKHOT (>KaproH OAaHKOBCKHX CITYKaIllnX)

127. | xkpacHeHbKas ApCKUH AeCITHPYOJIEBBIH KPEIUTHBIN OHIeT, Ha3BaH-
HBIM 1O I[BETY (pasr. apXxau3m)

128. | kpenut ccy/a, MPEeAoCTaBlICHUE IEHHOCTEH (IeHEer, TOBApOB) B
JIOJIT, OT JIaTHH. creditum — «Ioir

129. | kpumnToBamoTa Pa3HOBHIHOCTh IHU(POBOH BATIOTHI, CO3JMaHHEC M KOH-
TPOJIb 32 KOTOpPOW OazupyroTCs Ha KPUNTOTpadUuecKuX
METOo/Iax

130. | kyHa NeHexxHas enquHuIa JpesHeit Pycu, HaxoauBIiascs B 00-
paieHu 70 koHua 14 — Havyanma 15 BB, OT Ha3BaHUS
Mexa KyHHIIbI (apXan3m)

131. | kynuiku JIEHbTH (apro)

132. | kymtopa OaHKTOTa, IIeHHast Oymara ( akiusi, oONmuramus 1 T.II. )
oTpeieNIeHHON HapUIaTeTbHOW CTOMMOCTH.

133. | kycok 0aHKHOTA B ThICS1Y pyOsieii (apro)

134. | naBe JIEHBTH, OT IIBIT. JIOB?Y (JIyB3) «JIEHBI'M» (apro)

135. | naBpymika JIeHbI'H (apro)

136. | max npuIJiaTa, HaaOaBKa K YCTAHOBJICHHOMY KypCy IIpH
MpoJiake IEHHOCTeH Ha Oupke, OT utai. l'aggio «mpu-
ObLITb, HaT0ABKAY

137. | namuk 0JIuH py0Ib (apro)

138. | mamMbIIIHUK MATHAECAT KOeeK (apro)

139. | nebenn JBAIATHITATHPYOIIEBas KyIopa (apro, ycrap.)

140. | nenTa MOCHJILHOE MOJIasTHUE, CKPOMHBIN JICHE)KHBIM BKJIaJl

141. | numoH MHJUTHOH pyOsieit (apro)

142. | numapa /numoHapg MUJUIHAp] pyOneH (apro)

143. | nuctps KpYITHBIE JICHEXKHBIE KYHIOpHI (apro)

144, | nomsra MeJIKasi pa3MEeHHasi MOHeTa (apro)

145. | nokmra (anplIIuBbIC KYIIOPHI (apro)

146. | nam MIJUTHOH (MOJIOJIC)KHBIH CIICHT)

147. | Mamona Y HEKOTOPBIX JPEBHUX HApOJOB — 0OXKECTBO OOraTcTBa

Y HAXXWBBI, B XPUCTHAHCKHUX [IEPKOBHBIX TEKCTaX — CHM-
BOJI CTSDKATEIhCTBA M JKAJHOCTH, OT TPEY. LOUMVOS —
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«0OraTcTBO»

148. | manu JICHBI'W, OT aHIJI. money (MOJIOJCKHBIN CIICHT)

149. | menoun MEJIKUE MOHETHI (pasr.)

150. | meramn METaJUTMYECKHE IEHBI'H (Pasr.)

151. | Mmunmapenc OompImas cepeOpsHas BH3aHTUHCKAs MOHETAa, HaXOIWB-
nrascsi B AeHeKHOM obopoTe Kuesckoii Pycu B 7 — 9 BB.
(apxau3m)

152. | MUITHOH/BI OTPOMHBIC JEHBI'H (pasr.)

153. | momoko JIeHbI'H (apro)

154. | moHeTa JICHSOKHBIM 3HAK, OTUCKAHCHHBIA M3 MeETaia: 30JI0Ta,
cepebpa, Meiy, IPYTUX METAJUIOB U MX CIUIABOB, OT

155. | mopaka/mMopTKa IPEBHSA JCHE)KHAS €AUHHUIA B PYCCKUX KYHHBIX ITEHHO-
CTSIX, KOTOpask YIOMHHAETCS B YCTaBE HOBrOPOICKOTO
ka3 BeeBonoga McrucnaBouua, 1134—1135 rr. (ap-
Xau3M)

156. | mymuk MUJUTHOH PyOIIeH (THaIEeKTH3M)

157. | mycop JIeHbI'H (apro)

158. | nanbaBka JIOTIONTHUTENbHBIE BBIIUIATEL paboTHUKAM (HampuMep K
3apabOTHOM IUIaTe) 3a BBICOKOE KAa4yeCTBO PabOTHI HIIU
0c000 CII0KHBIC YCIOBHUS TPYIa

159. | HakoruteHue/s YacTh JIOXO0JIa WIIM MPUOBUIH, OTJIOXEHHAas Ha Oymymine
HY XTI

160. | Han COKpAIICHUE OT HAJIMYHBIC JICHBI'H (Pasr.)

161. | HATUYHOCTH JIEHbT'H B BHJIE JICHS)KHBIX 3HAKOB (2 HE B BHUJIEC KPEIUT-
HBIX JOKYMEHTOB U T. II.)

162. | gamor 00s13aTeNbHbIN, MHIUBUAYAIBHO O€3BO3ME3IHbIN TIATEK,
B3MMaeMBbIil ¢ opraHu3anvii 1 GuU3nuecKux Jui B Gopme
OTUYKJICHHS IPUHAJISKAIINX UM Ha MpaBe COOCTBEHHO-
CTH CPEJICTB, B IICNIAX (PUHAHCOBOTO OOCCIICUCHMS Nes-
TEJHHOCTH FOCYIaPCTBA U MYHHUITUTIAJILHBIX 00pa30BaHui

163. | HaneHka CyMMa JIeHeT, Ha KOTOPYIO MOBBIIICHA [IEHA TOBapa

164. | menocraua OTCYTCTBHE HYXHOTO KOJIMYECTBA JIEHET, HMYIIECTBa,
00HapyKEHHOE MTPOBEPKOH

165. | meycroiika JICHEeKHOE B3bICKAHWE 32 HEUCIIOJIHEHHE KaKOTo-1H00
00s13aTeTbCTBA OTHOM M3 CTOPOH JIOTOBOPA

166. | Horara/ Harna JIEHeXHasl eAUHMIIA, UCTIoNb3oBaBLIascsa Ha Pycu ¢ X B.,
OT apalCKOTo HakjA - « MOJHOIEHHAas, OTOOpHAs MOHe-
Tay (apxam3m)

167. | obecrie4eHHOCTH JIEHbI'H, MaTepUAITLHOE 0JIATOCOCTOSHHUE, JOCTATOK

168. | oOmuranus IeHHas Oymara, Jarolas IpaBo e€ Jep KaTenro Ha TOoiy-
YeHHME J0X0Jla B BHJC BBIMIPHINIA WA IMPOILECHTOB I10
MPOIIECTBHMA HEKOTOPOTO BPEMEHH, OT IaT. obligatio -
«0013aTEIIBCTBOY;

169. | oepapadr Mepepacxo/1 CPEJICTB 3a CUST KPEAUTHOTO JINMHTA, 0J100-
peHHOro 6aHKOM, OT aHri. overdraft — «cBepx TuaHU-
PyeMOoTo»

170. | oBéc JIeHbI'H (apro)

171. | oxnan pEeTyJIIpHOE JICHE)KHOE BO3HArpaXKJICHUE; 3apa0oTHas
iaTta

172. | oxya JIEHBI'H (apro)
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173. | mait cyMMa JCHET, J0JI1, BHOCHMAas B KaIllnTajl KaKoro-auoo
obmrecTBa (KOOIIEPAaTUBHOTO, aKIIMOHEPHOT'O U T. I1.) Ka-
KJIBIM €TO WICHOM, OT TYp. Pay — «9acTh, TOJISD»

174. | nenéussl JIeHbI'H (apro)

175. | menuu/ meuc pa3MeHHass MoHeTa BenukoOputanuu, paHas 1/100 ¢dynra
CTCPJIMHI'OB

176. | meHcus JIEHE)KHOE TOoCcOOKe, BBIILIAYNBaeMOe IrpakJaHaM U3 00-
IIECTBEHHBIX ()OHJOB B CTAPOCTH, a TaKXKe B CIydae WH-
BaJIMIHOCTH, TOTEPHU KOPMHIIbIA U HEKOTOPBIX IPYTHX
CIIy4YasixX , OT JIaT. Pensio — «IIaTEX»

177. | mens CyMMa JICHET, B3bIMacMasi 32 HEBBIMIOJHEHHE B CPOK Ka-
KHX-H. YCTAHOBJICHHBIX 3aKOHOM HIIM JOTOBOPOM 00s13a-
TEJBCTB, OT OT JIaT. poena — «HAKa3aHUE»

178. | metu-metu JIEHBI'H (apro)

179. | metpoBka 30J10Tast MOHETa pPOCCUICKO# ummiepuu 1716 . ¢ moptpe-
toMm llerpa | Ha aBepce (pasr. apxansm)

180. | mepeuncienue TIepevrCIIeHHasl, IepeBeIEHHAst KOMy-4eMy-H. CyMMa.

181. | mecsATuMK 50 komeek (apro)

182. | muactpsl JIeHbrH (MOJIOICKHBIH CIEHT)

183. | muTHk ISITECOT PyOJIeH (JIMATCKTH3M)

184. | mnara JICHE)KHOE BO3HArpakJIeHHE, BOMEIICHHUE JICHET

185. | mogmaska JICHBI'M, HE3aKOHHO BBIJIaBa€MbIe KOMY-JIM0O, B35TKa
(pasr. mepeH.)

186. | moxxepTBOBaHUE JIEHbTH, TIEpeJaHHbIE B TOJB3Y KaKOH-TMOO OpraHm3a-
MU WK JIMIA; a TaKkKe JOOpOBONbHAS oIiarta 0e3 mpu-
HYXJIEHUsI, TO €CTh oIuilaTa B OJaroJapHOCTh 3a yxKe
HUMEIOIIYIOCS BEllb, MOJTYYCHHYIO YCIYTry WU (PUHAHCO-
Basl MOJIJIepKKa TBOPUECTBA MITH JISATEIHHOCTH YEJIOBEKa.

187. | montuHa JICHEXKHBI 3HAK JIOCTOMHCTBOM B TISTHACCAT KaKHUX-TI.
€JIMHMII;, JICHEXKHAS CyMMa B MSATHIACCAT TAKUX CIAMHUIL
(apxam3m)

188. | monTUHHUK 50 pybneit unm 50 koneex (apro)

189. | montummok/ monrtoc 50 pybneii (apro)

190. | momymmmepuan 30JI0Tasi MOHETa B JIOPEBONIONMOHHONW Poccnu poctounH-
CTBOM B MATh pyOJei wim (mocie AeHEKHOW pedopMbl
1897 roxa) cemnb pyoOueii 50 xoreek (apxansm)

191. | momynonTuHa pycckas cepeOpsiHas MOHETa, paBHas 25 KOIeeK, KoTopas
gexkaamwiack ¢ 1701 mo mad. 20 B. (apxam3m)

192. | momymka Ha Pycu — cepeOpsiHas, 3aTeM MeqHasi MOHETa JOCTOWH-
CTBOM B 4YETBEpPTh KomlelWku (MOJIOBHHY  JICHB-
rH) (apxau3m)

193. | mocobue JIEHEKHAST TTOMOIIB, 00ECIIEUeHNE

194. | mocrymuieHue MOCTYIUBINASl HA CYET WJIK B KACCY CyMMa

195. | momnutmHa JIEHEXHBIN cOOp, BUA 0COOOTr0 Halora, B3MMaeMOro I'o-
CyJIapCTBEHHBIMH OpTaHaAMHU.

196. | mpenmomnara npeJBapuTeNbHas M YaCTUYHAS OIUIaTa TOBAPOB U YCIIYT
B CUET OOIIEH CyMMEI J0JITa, KOTOpas CIIYXKUT TapaHTHeH
OILIATHI TOKYIIAEMOT0 TOBapa (COKp., pasr.)

197. | npemus JICHEXKHAsI CyMMa, BbIJJaBacMasi B KaUeCTBE BOZHATPAXKIIC-

HUS, OT JIaT. praemium — «Harpaja.
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198. | mpemmanbHbIe OT Cyml. MpeMusi, JeHbIH, BblaBaeMble B KayecTBE Ha-
Tpajbl

199. | npuObLTL JIOXOJI, TI0JTy4aeMBbIi OT KaKOT0-JI. MPEIIPUATHS, KaKOTO-
JI. pOAa AEATEILHOCTH

200. | npupanoe JEHBTH WM UMYILECTBO, 1aBAEMble HEBECTE POIUTEISIMU
WJIN POJICTBEHHUKAMM TIPY BCTYIIJICHUU €€ B Opak.

201. | npukyp MPUOBLIEL, BBITOMA (THAICKTH3M B BopoHexckoi obmac-
TH)

202. | opuxon MOCTYIUICHUE JICHSKHBIX CYMM, IICHHBIX OyMar Wi TO-
BapoB, 3aITUCHIBAEMOE B OYXTaITEPCKUX KHUTaX

203. | mporpeccuBKa OIIaTa CACIBHOM pabOThI, BHITOJHEHHON CBEPX HOPMBI.

204. | mynu JIEHBI'H (apro)

205. | nbutb JIEHBI'H (apro)

206. | msrak MOHETA B 5 KoIeek (pasr.)

207. | marepka OaHKHOTA B 5 pyOneit (pasr.)

208. | mATHANTHIHHBIN MOHETa WIIM cyMMa B 15 Komeek, OT cTap. «anTblH» — 3
KOMelku (apxausm)

209. | maTucoTKa/nATHXATKa 0ankHota B 500 py0neii (apro)

210. | mATHAOUWK/ MATHAIIKA MoHeTa B 15 Koreek (apro, ycrap.)

211. | pagyxHas cTopyOneBbIii KpenuTHbI Omrer (B PoccmiickoM rocy-
napctse g0 1917 r. (pasr. ycrap.)

212. | pacxon/sl 3aTpaThl, YMEHBIIICHHUE Y3KOHOMHUYCCKUX BBITOJ B PE3yJib-
TaTe BBIOBITUS ICHEKHBIX CPEJICTB, MHOTO HMYIIECTBA.

213. | pacuer CyMMa JIeHeT, BbIIJIaYuBacMasi COTPYJIHHUKY MPH yBOJIb-
HEHUU

214. | pe3ana JneHexxHas enqunuia pesnen Pycu, ot rimarona «pes3aTtby:
MEPBOHAYAIILHO PE3aHOW HAa3BIBAIHMCH 0OPYOKH M 00pe3-
K mpoko obOpamasmmxcs B JpeBHeit Pycu apabckux
JIUPXEMOB (apXau3m)

215. | pemapku (aspIIMBbIC ICHBIY (apro)

216. | peHta JTIOXOJI C KanuTaia, UMYIIECTBA WA 3eMITH

217. | puyHa MeJ0Yb, MEJKasi CyMMa JIeHeT (FOT0-BOCTOYHBIN JMAJIEKT)

218. | pockorib JICHBI'H, OOTaTCTBO M OOMIINE PArolleHHOCTEH

219. | pyOian neHexHas equauna Poccuiickoit @eneparuu, pasaas 100
KONeWKaM, ICHEeXKHbIH 3HaK 1 MOHETa 3TOH CTOMMOCTBIO

220. | pyben py0ib (apro)

221. | pyOnuk/py6unk YMEHBIIL-JIacK. K py0sb (pasr.)

222. | pyOnmiiko YHUYIDKHAT. K pyOsIh (pasr.)

223. | cabieHHuIa KoTlelika (apxam3m, TuaiekTu3M B HoBropojckoii obmac-
TH)

224. | campao OCTaTOK JICHET 10 OyXrajaTepcKoMy CUETY, pa3HOCTh Me-
XKy TOCTYIUIGHHSMH M pacxonamMu, oT urtail. saldo —«
pacuér, OCTaTOK»

225. | capa JIeHbIH (apro)

226. | capra JIeHbIH (apro)

227. | capmak JIEHBT'H (apro)

228. | cOepexeHus HakarjMBaeMas 4acTh JCHEXKHBIX J0XO0B HAaCEJICHUS,
npeqHa3HaYeHHas! Ui yJOBJIETBOPEHHs MOTPeOHOCTEH B
Oyaymiem.

229. | CeMHK/CEeMHMIITHUK JIByXKOITeeuHast MOHeTa (pasr. ycrap.)
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230. | cepebpo MOHETHI U3 cepebpa (pasr.)

231. | cepeHbKas 1apckas accurHanus goctouHcTsoM B 200 pyoneit (pasr.
apxam3m)

232. | cmaya W3JMIICK JICHET, BO3BpalacMblii MOKYIATENI0 MPH pac-
yéTe

233. | cuHeHbKas HAPCKUH MSTUPYOJICBBIN KPeIUTHBIN OWIICT (Ha3BaHHE 110
1[BETY) (pasr. apxan3m)

234. | ckuika CyMMa JICHET, Ha KOTOPYI0 CHMXKAETCS MPOJaKHAs TeHa
TOBApa, PEANTU3yEeMOro MOKYNaTeNio.

235. | ckor UMYIIECTBO, OOTraTCTBO, JICHBIU, OT TOTCK. skatts (apxa-
H3M)

236. | cokpoBwuile IICHBIH, [IEHHLIE BEIH

237. | conoma JIEHBI'H (apro)

238. | cocTosiHHE JICHEeXHBIE CpeJIcTBa, OOraTCTBO

239. | coTka/ cOTHS / CTOIBHUK OankHoTa B 100 pybOneit (pasr.)

240. | coreHka OankHoTa B 100 pybneit (ymeHI. pasr.)

241. | coteira 0ankHoTa B 100 pyOneit (yHU4IK. apro)

242. | cpebpeHuk nepBasi cepeOpsiHasi MOHETa, YCKaHMBILIASCS B JpPEBHEH
Pycu B xonue X — nauane XI Beka .

243. | crumeHous perysipHoe ACHE)KHOE TIOCOOME, BEIABAEMOE YIAIIUMCS
B CIICIMAJILHBIX YYEOHBIX 3aBEACHUSX, OT JaT. stipendium
— «IUIaTa

244. | cTONBHUK 100 pyOns (apro)

245. | crsxaHue 0orarcTBO, HaKOIUICHHE MaTepUANbHBIX IEHHOCTEH, Je-
Her (ycrap.)

246. | ccyna JICHEXKHBIE CPEJICTBA, MPEIOCTABIIAEMBIC B KPSIIUT; 3a€M

247. | cymma COBOKYITHOCTB JICHEXKHBIX CPEJICTB

248. | cuer CyMMa JICHET, KOTOpasi JIOJDKHA OBITh yITa4eHa 3a 4TO-J1.

249. | TanaHT JICHeXHAs ©JMHUIA, WCIOJIb30BABIIAsACS B AHTUYHBIC
BpemeHa B Epporie, [lepenneit Azuu u CeBepHoit Adpu-
Ke (apxamn3m).

250. | teHka/u JIEHbra/u (FOro-BOCTOYHBINA JTHAICKTH3M)

251. | TUTU-MUTH JIeHbI'H (apro)

252. | ToHHa bankHota B 1000 pyOseit

253. | Tpancdep MEPEBO/I ONPEICIICHHOW CYMMBI JIEHET CO  c4eTa B  OJI-
HOM OaHKe Ha cueT B JApyroM OaHKe, OT JjarT. transferre —
«IEPEHOCUTBY.

254. | Tpexa coBeTcKas 6aHKHOTA B 3 py0sst (apro ycTp. )

255. | Tpemika coBeTCKass OaHKHOTa B 3 pyOust (pasr. ycrap.)

256. | Tposik coBeTckas OaHkHOTa B 3 py0us (apro ycrp. )

257. | tpyxa JIeHbrH (apro)

258. | Tyrpuk/u 1. neHexHasa equHUIIa MOHTOINA
2. UrPOBbIE JICHBI'H (apro)

259. | yObITOK CyMMa JICHET, NMOTEpsSHHAs B PE3yJbTaTe INPEBBIMICHUS
pacxoJioB HaJl JOXOJAAMHU.

260. | yron 25 pyOuneit (pasrop. ycrap.)

261. | ymen 4acTh JCHET , BbIICJICHHAS KOMY-JI. (pasr.)

262. | yueHka pasHUIa MKy TPEKHEH U CHIDKEHHOU IICHOH Ha YTO-H.,
CKHJIKA C paHee 00BSBICHHOM IICHEI.

263. | danepa JIeHbI'H (apro)
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264. | duHaHCHI 1. COBOKYITHOCTH BCEX JICHEKHBIX CPEICTB, HAXOSIIUXCS
B PacOpsHKCHUW TOCYIApCTBa, MPEIIPUATHS U Jp, ¢ ¢p.
finances — «I€HEKHBIC CPEICTBAY
2. IeHBTH, ICHSKHBIC Jeria (pasr.)

265. | duru-mutH JIeHbI'H (apro)

266. | duiku JIeHbI'H (apro)

267. | dunaru JICHbI'H, (PUHAHCHI (apro)

268. | duHaxkka / puHaiIKa (UHAHCHI (apro yMEHBbIII.)

269. | pumku JIeHbI'H (apro)

270. | donn/b JICHEeXHBIE CPEACTBa, peAHa3HauUeHHbIE AT KaKoi-1100
e

271. | ¢yHT neHexxHast enuauna CoeguaénHoro KoponesctBa Bemn-
koOputanuu U CeBepHoli Mpnanauu (BenukoOpuranun),
paBHas 100 meHcaMm, OIHA W3 OCHOBHBIX PE3EpPBHBIX Ba-
JIFOT MUPA.

272. | xaBpbl JICHBTH (apro)

273. | xara 100 py6ueii (pasr, ycTap.)

274. | xnam JIEHBI'H (apro)

275. | xXpycTsl HOBBIE OyMa)kKHBIE JIEHBTH (apro)

276. | memkad / IEIKOBBIN ovH pyOns (0OOBIYHO OJHOW MOHETON WM OyMakKHOUH
KYITIOpO#t (pasr.)

277. | uena KOJIMYECTBO JICHET, B 0OMEH Ha KOTOPBIC NPO/IaBell TOTOB
nepenaTh (MPOAaTh) eNUHUILY TOBapa.

278. | neHr Menkast MoHeTa B CIIIA, paBHas ogHOM cOTOM Jojutapa

279. | meccapa JIeHbI'H (apro)

280. | uudpsr JIEHbTH (apro)

281. | gabap JIeHbI'H (apro)

282. | gaeBoiil/ble cyMMa JieHeT, JOOPOBOJILHO BBIIABACMBIX OOCITYKHBAIO-
1IeMy MepcoHaly TOCTHHHUIL, 3aBEJCHUI OOIECTBEHHOTO
MUTaHKS, TApUKMaxepaM, TAKCUCTaM M T. II. CBEPX ILIaThl
1Mo cué€Ty — «Ha 4aii» (pasr).

283. | uek IeHHass Oymara, cojepikarnas pactnopspKeHHEe BKIIaTIHKa
BBIJIATh MPEIbSIBUTEINI0 03HAYCHHYI0 CYMMY C TEKYIIETO
cuéra.

284. | gepBoHeI coBerckue 10 pyOuneit (pa3r. apxansm)

285. | yeTBepTaK/4ETBEPTHOM coBeTckue 25 pyOnueii (pasr. apxaus3m)

286. | uup 10 pyGueit (apro)

287. | yupuk 10 pyGueit (apro)

288. | unpubac 10 py6uneii (apro)

289. | yuctoran HAJIMYHBIE JIEHBIH (O CyMMe, IMOJIy9aeMOW TOJTHOCTHIO,
0e3 BeIueTOB (pasr.)

290. | myma JIeHbI'H (apro)

291. | maiosl JIEHBT'H, MOHETHI (apTo)

292. | maibouku MOHETEHI (apro)

293. | menecryxa HOBbIE OyMa)KHBIE JIECHBI'H

294, | mmenu JIEHbT'H (apro)

295. | mrpad JICHS)KHOE B3bICKAHUE, HaJlaraeMoe B BUJE HaKa3aHHS, OT
Hewm. die Strafe

296. | mTyka 1000 pyGneti (pasr.)

297. | mTykapb 1000 py0aneii (apro)
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298.

LIYPLIATIKY / ITYPUIMKH

JIeHbTH (apro)

299. | smoGemnus JIEHEXHAs TICHS, B pa3Mepe MIECTOM YacCTH CIIOPHOTO
mpeaMera (1o 0601y ¢ ApaxMbl), KOTOPYIO TOIKEH OBLT
yIUTaYMBaTh B M3BECTHBIX YaCTHBIX MPOIIECCAX UCTEIL
OTBETYHKY, B BHJIC BO3MEIIICHHS YOBITKOB, C Ipey.
énmPelio — «urpad» (apxansm)

300. | spuku YMEHBIIL. OT eBpo (pasr.)

301. | spn MujuTHap pyoneit (apro)

302. | spyc cTonKa 0AaHKHOT (>KaproH OaHKOBCKHX CITYKAIIHX )
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IIpunoxenne 9
Tabanna 3.6. CraTucTuvyeckue JaHHbIE 0 IPOAYKTHBHOCTH ceM B (popmupoBanuun OCII

“neHbru” [pa3padoTraHo aBTopom|.

[IponykTUBHOCTH
Homep cemsr 3HaueHHe CeMbI KOJIMYECTBO JICKCH- %
YECKHUX SMHUI]
1. S1 JICHE)KHOE CPEJICTBO 302 100%
2. S2 CPENICTBO OILIATHI 2 0, 27 %,
3. S3 cpencTBo oOMeHa 2 0, 27 %,
4. S4 CPEeICTBO cOepekeHNUs 4 0, 54 %
5. S5 BAJIIOTA 30 4,06 %
6. S6 MOHETHI (METANTMYSCKHUE JCHBIH ) 36 4,88 %
7. S7 KyHiopsl (OyMa)XHbIe ICHBI'H) 44 5,96 %
8. S8 0oJIbINas CyMMa JICHET 11 1,5%
9. S9 MaJICHbKas cyMMa JIeHeT 6 0,81%
10. | S10 KOHKpETHAst CyMMa 70 9,48 %
11. | S11 oorarcTso 17 2,3%
12. | S12 JIParoIeHHBIA METAILT 20 2, 71%
13. | S13 CHEeNMabHOE TIpeTHa3HAUYCHHUE 8 1,8%
14. | S14 HE3aKOHHBIE CPEJICTBA 5 0, 68 %
15. | S15 TEPMHH 68 9,21%
16. | S16 CJICHT/pa3roBOpHAsl pedb 60 8, 13%
17. | S17 JMUTEPATYPHBIN, IOATUIECKUI CTHIIh 3 0,4 %
18. | S18 apro 95 12,93 %
19. | S19 apxam3m 49 6, 63 %,
20. |S20 HEOJOTHU3M 5 0,4%
21. |S21 IUAIEKTU3M 8 1,08 %
22. | S22 YHUUYM)KHTEIBHOE 8 1,49 %
23. | S23 YMEHBITUTEIIBHOES 14 1,9%
24. |S24 [IEPEHOCHOE 3HAUYEHNE 37 5, 01%
25. | S25 MOTHBEM IIBET 16 2,17%
26. | S26 MOTHBEM H300pakKeHHE, TIPEIMET 5 0, 68 %
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27. | S27 MoTuBeM (hopma 10 1,35%
28. | S28 MOTHBEM UM COOCTBEHHOE 4 0, 54 %,
29. |S29 MOTHMBEM IMPOJYKT MUTAHUS 3 0, 4 %,

30. | S30 IeHHas1 Oymara 4 0,54 %
31. | S31 OaHkoBcKas chepa 13 1,76 %
32. | S32 (dunaHcoBas chepa 15 2,03%
33. | S33 Topro.as chepa 11 1,5%

34. |S34 BUpTyaJbHas cepa 2 0,27 %
35. | S35 a3apTHBIC UT'PbI 2 0,27%
36. | S36 penurus 1 0, 13%
37. | S37 MHOKECTBEHHOE YHCIIO 44 5,96 %
38. | S38 COKpallcHHE 5 0, 68 %
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puioxenne 10

Taﬁ.lmua 4.1. Buanl 1eHer: 3HaYeHHue U nmepeBoa COCTaBHbIX TEPMUHOB

[pazpaboTano aBTopom].

No. | CocTraBHoii TepMHUH Onpenenenue IlepeBoa Ha pyc-
CKHUM A3BIK

1. active money the cash, coins, and demand deposits that con- | nensru B obparie-
stitute the money in an economy that may be | Huu
easily exchanged for goods and services.

2. adulterated money money produced without the legal sanction of a | mognensHbie, hanb-
state or government, usually in a deliberate [IMBLIE JEHBIH
attempt to imitate that currency and so as to
deceive its recipient.

3. application money the amount of money in the application for the | nrenexnas cymma B
purchase of new securities 3asBKe Ha Mpuoope-

TCHHUC HOBBIX IICH-
HBIX Oymar

4, bad money false money (babIMBbIC ICHBIH

5. bank money promissory notes issued by a bank and are pay- | meHsru 6aHKOBCKOTO
able to a bearer on demand without interest, | o6opora
which makes them roughly equivalent to mon-
ey (checks, drafts, and bank credits)

6. bargain money an advance of money paid while making a deal | 3amatox mpu 3aksiro-

YEHHU CACIIOK

7. barren money money that is not baring an interest or any oth- | nenbru, He mpuHO-
er return CSAIINE 0X01a

8. black money all funds earned through illegal activity and | «uepHsie meHBIHY,
otherwise legal income that is not recorded for | HezakoHHO Moy~
tax purposes YEHHBIE JEHBI'U

9. bogus money counterfeit money MOIeNTbHbIE, (ab-

IIMBBIC JCHBI'N

10. borrowed money money taken from a bank or other financial | mensru, B3siThIe
organization and paid back over a period of | B3aiimbl
time

11. bookkeeping money the cash on bank accounts intended for non- | HanuuHbIe cpeacTBa
cash payments Ha cyeTax, npeaHa-

3HA4YEHHBIE I O0e3-
HAJIMYHBIX Pac4€TOB

12. bottle return money money received for handed over glass contain- | nexbru, mnoxydeH-

ers HBIC 34 CIAHHYTIO
CTEKJIOTApy

13. call money cash deposit paid to the depositor at his/her | nensru g0 BocTpe-
request JIOBAHHSI

14. caution money a sum of money deposited as security for good | nenexHsIii 3a0r

conduct, against possible debts; in BE also
money deposited by a student on entering a
British university typically as security for pos-
sible damages (as to laboratory equipment)
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(Br.)

15. cheap money money that can be borrowed at lower interest | nemieBbie 1eHBIH,
rate JICHBI'Y C HU3KOU
HpOHeHTHOﬁ CTaB-
KoM
16. checkbook money demand bank deposits subject to check JIEHBTH 10 YEKOBOM
KHHNXKKE
17. coined money money in the form of coins MOHETBI, METaJUINYe-
CKHEC JCHbI'U

18. commodity money a physical good that consumers universally use | ToBap, BITOIHSIIO-
to trade for other goods; money whose value | muii GyHKmIO 1e-
comes from a commaodity of which it is made HET B CTpaHax ¢ He-

Pa3BUTON PHIHOYHOU
SKOHOMHUKON

19. conduct money money that is given to someone who is | omiara pacxoa0B
a witness in CBUJCTENS B CyAe0-
court of law to pay for their travel, food, etc. HOM IpoIIecce

20. conscious money money paid usually anonymously to relieve the | anonnmuas gomos-
conscience by restoring what has been wrong- | aurenshas miara B
fully acquired. CUYET HAJOTOB

21. counterfeit money money produced without the legal sanction of a | moxnensHBIe THETU
state or government, usually in a deliberate
attempt to imitate that currency and so as to
deceive its recipient.

22. convertible money any nation's legal tender that can be easily | pasmennbie Oymax-
bought or sold on the foreign exchange market | uoie geHsru, KoH-
with little to no restrictions BEpTHUpyeEMas Balfo-

Ta

23. credit money money accepted because of the credit of the | kpemurHbie neHbru
issuer rather than for its intrinsic commodity
value

24, current money whatever is intended to and does actually circu- | nensru, Haxonsue-
late as currency; every species of coin or cur- | cst B oOpamieHuu
rency.

25. danger money money that someone is paid in addition to their | nenexxuas HamOaBKa
salary for doing a dangerous job 3a PUCK

26. day-to-day money a loan with a maturity of one business day KPEIUT CO CPOKOM

ImorameHuda B OJUH
pabouuii 1eHb

217. dear money money that is expensive to borrow, because the | «1oporue neHbru»
rate of interest is high:

28. demand money a secured loan that has to be repaid by the bor- | ccyna mo BocTpe6o-
rower upon the lender's demand BaHUS

29. deposit money a sum of money which is in a bank account or | nemoHupoBaHHbBIE
savings account, especially a sum which will | neasru
be left there for some time

30. depreciated money currency whose value fell in terms of its ex- | obecreneHHBIC
change rate versus other currencies JICHBI'U

31, dispatch money money payable by the ship manager to the | Bosmarpaxmenue,

charterer or receiver for any time saved in load-

MpeMHsl, yIjIaurBae-
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ing or discharging.

MbIE CyJIOBJIaJICIb-
1eM (hpaxToBaTeITto
3a JIOCPOYHOE OCBO-
OoKJeHre CyIHA U3
MO/ TPY30BBIX OIIe-

panuu.

32. earnest money a deposit made to a seller that represents a buy- | 3amarox
er's good faith to make a purchase such as the
acquisition of a new home

33. effective money moneys introduced by the currency authorities | s hexTHBHbIE HEHB-
of foreigh countries and in curculation for the | ru (nenbru, BBeaCH-
time being HBIC BAIIOTHBIMH

OpraHaMu UHO-
CTPaHHBIX I'OCY-
JapCTB U HaXos-
I1Mecs B HACTOsIIEE
BpeMsi B OOpaIlieHn )

34. elastic money a currency that automatically increases or de- | «pe3uHOBBIE» JICHb-

creases in volum with the demands of business | ru, smactuunoe ne-
HEXHOE 00paIeHue;
oOpareHue, aBToMa-
THYECKHU MpHUCIocad-
JIMBAKOIICECH K I10-
Tpe6HOCT$IM TOProB-
JIN
35. end money money for unexpected expenses JICHBTH JUTS HETIpe/I-
BUJICHHBIX pacxo10B

36. even money repaid debt MOTAIIEHHBIH JTOJIT

37. excess money additional amounts of money that need to be | u3obIToK KEHET
paid for services and activities that were not
originally planned or taken into account

38. extra money amounts of money that are added to the price | momonHuTenLHEIE
that you have to pay for something JICHbI'H, CPEJICTBA

39. | fall money money a person guilty of a criminal offense | nenbru, BeirUIaUH-
uses to pay for attorney's fees and associated | Baemble pecTyITHH-
Costs. KaMH Ha CyZieOHbIC

H30CPIKKHU

40. false money money, which is forged or created to look real, | mognensHbIe, hais-
and intended to pass for real [IUBLIE IEHBI'U

41, fiat money a government-issued currency that is not | HepasmenHsbIe Oy-
backed by a physical commodity, such as gold | maxxubie qeHBIH
or silver, but rather by the government that
issued it.

42, fiduciary money a type of currency that does not have coverage | nensru He obecrre-
in material properties (to which we can include | yennsie MeTayuye-
noble gold, among them gold, among others) CKHM pE3epBOM

43. final money all types of deposits and loans that can be | Bce BuabI 1eno3uToB

transferred by check

W KPEJUTOB, KOTO-
pbIe MOT'YT OBITh
MepeBeICHBI YeKOM
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44, floating money temporarily unused bank money BPEMEHHO HE UC-
MoJIb3yeMble OaH-
KOBCKHE OICHBI'U
45, forfeit money a fine, penalty JCHEXHBIH mTpad
46. forged money money, which is created to look real, and in- | mogaensHbIE, hais-
tended to pass for real IIMBLIE JEHBIH
47, fractional money paper or metal money of smaller denomination | pasmennas MmoHeTa
than the standard monetary unit
48. fresh money money that previously has not been invested HOBBII 3aeMHBIT
KaruTral
49, front money an impressive initial sum of money for stating a | BctynurensHbI#H
business (Am) B3HOC, aBaHC
50. full-bodied money money which has a face value not in excess of | momHOIEHHAsS MOHE-
its intrinsic value as a commodity Ta
51. funk money money which is hurriedly or secretly trans- | «ropsame» aeHbru
ferred from a country with a turbulent econom-
ic or political situation
52. funny money currency of little value, as of a nation whose | uckyccTBeHHO 3a-
currency has been artificially inflated or recent- | Beinennas wim
ly devaluated. any foreign currency. oOeclicHEHHasT Ba-
JIFOTa
53. gate money the total amount of money paid for admission | genexwHsbIit cO6op B
to a sports ground for an event CIIOPTUBHBIX COCTS-
3aHUAX
54, hard money/ currency money that comes from a country with a strong | «rBepaas» BamoTa
economy and stable political structure.
55. hat money a small duty paid to the captain and mariners | momosHUTEIBHBIE
of a ship, usually called primage. TUTATEXKH TPy3yTiepe-
BO3YHUKY
56. heavy money hard currency, currency that is not likely to | «rBepmas» BamoTa
depreciate suddenly in value
57. housekeeping money money used for buying food and other things | nensru, 3aTpauen-
necessary for living HBIE Ha BeJICHHE
JAOMAIIHET O X031~
CTBa
58. hot money money which is moved from country to coun- | «ropsdauey JAeHbrH
try to get the best returns
59. hush money money which is paid to a person as a bribe for | B3siTka 3a Mouanue
not telling anyone about a crime
60. idle money money that is saved so it is available to use, | cBoboaHBII KanuTal,
rather than invested to earn interest, etc. CBOOOIHBIE JEHBI'H
61. inconvertible paper money | paper money that cannot be converted into gold | mepasmenHsie Oy-
MaXHbIC JCHbI'1
62. insurance money the amount payable by an insurer under a con- | ctpaxoBoe Bo3Me-
tract, and includes all benefits, surplus, profits, | menue (cymma, BbI-
dividends, bonuses, and annuities payable un- | mmaunBaemas ctpa-
der the contract XOBIIUKOM IIpH Ha-
CTYIUICHUHU CTpaxo-
BOTO CITy4asi)
63. irredeemable paper money | of paper money) not convertible into gold or | mepasmenusie Oy-
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silver.

MaXHBIC JCHBI'N

64. key money a payment required from a new tenant of rented | aBamuc, 3agaTok 3a
accommodation in exchange for the provision | apeHy uibst
of a key to the premises (Br).

65. lawful money any form of currency issued by the United | mro6as popma Baro-
States Treasury and not the Federal Reserve | Te1, BHIIyIICHHAS
System. KasnaueiictBoM

CIIA, a ne ®ene-
palbHOW PE3EPBHOMN
CHUCTEMOHM.

66. loanable money the sum total of all the money people and enti- | ccyaubie honas!
ties in an economy have decided to save and | (neHexxHBIE CpPEACT-
lend out to borrowers Ba, KOTOPBIE HCIIOJIb-

3YIOTCA I BBIAA4YU
KpPEAUTOB).

67. long-term moneys source of funding with maturity exceeding at | moarocpoussie fe-
least one year—can contribute to economic | HeXHbIE CCy/IbI
growth

68. loose money small amount of money MeJKas CyMMa JICHeT

69. lot money remuneration to the auctioneer for the sold lot | Bosunarpaknenue

ayKIUOHHUCTY 3a
MPOAAHHYIO ITAPTUIO

70. managed money a means of investment whereby investors rely | ympasasiemas Baitto-
on the investment decisions of professional | Ta
investment managers rather than their own.

71. maundy money specially produced silver coins given each year | muioctbiHsl, pa3zia-
by the British kKing or queen to a selected group | Baemast koposieM Wil
of poor people on Maundy Thursday (the | koponeBoii Bemmko-
Thursday before Easter). OpuTaHWM Ha CTpa-

CTHOM HeJele

72. medium-term moneys continuously issue debt securities, with maturi- | cpensecpousbie
ties usually 5 to 10 years. JICHE)KHBIE CCY/IbI

73. merit money financial aid offered in recognition of student | ¢bumancosas mo-
achievements (e.g. academic, athletic, artistic, | momurs, npemarae-
etc.). Masl B 3HaK NMpU3Ha-

HUS JTOCTH)KEHHUH
y4Jammxcst

74, metal money coins made of various metals such as gold, | meTammuueckue
silver, bronze, nickel, and so on. JIeHbIU

75. mortgage money the principal amount, interest and all other | umoTeunsie qeHbIH
money owed by the borrower under this mort-
gage, the payment of which is secured by this
mortgage

76. mug’s money money that comes from invesors unaware of | meHBru, KOTOpPHIE

the risk they are taking

MOCTYNAIOT OT UHBE-
CTOPOB, HE 0CO3-
HAIOIUX PUCKA, HA
KOTOPBIH OHU HIYT
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77. near money assets which can readily be converted into | momynukBuaHBIC
cash, such as bills of exchange. cpencTaa

78. neutral money money that does not influence the operation of | HeiiTpanbHbIC HeHB-
real economic factors TH

79. new money the amount of money by which the par value | cymma, Ha KoTOpYIO
of the securities exceeds the actual value of the | HomuHanbpHas cTOU-
securities to be redeemed at maturity MOCTh IIEHHBIX OY-

Mar 1npeBbIIIACT
(haKTHUIECKYIO CTOH-
MOCTBH BBIKYIIACMbIX
Oymar rmpu HacTyII-
JICHUH CpOKa I1ora-
TICHUS

80. nonphysical money money substitutes 3aMEHHUTENHN JeHET

81 odd money the remaining money OCTABIIIHAECS ICHBIH

82. old money existing cash capital CYIIECTBYFOLIMIA

HAJTMYIHBIN KaIlluTa

83. ooftish money any kind of money or cash J1000i#1 BU JIeHET

84. overnight money a loan that a bank makes to another bank for a | onnonHeBHas ccyna
short period of time (one business day)

85. overtime money money earned at an increased rate for working | Bosmarpaxnenue 3a
more than the usual number of hours in one | ceepxypounyio pa-
week. ooty

86. paper money money in the form of banknotes OyMa)kKHBIC ICHBI'H

87. passage money the sum claimable for the conveyance of a per- | geHbru 3a npoesn
son with or without luggage on the water.

88. period money term deposits in banks CPOYHBIE IETO3UTHI B

OaHKax

89. pocket money a small amount of money suitable for minor | kapmaHHbIe AeHBTH,
expenses JCEHBI'M HA MCJIKHE

pacxonsl

90. promotion money founding costs (Br.) yUpeIUTEIbCKUE

HU3JIEPKKU
91. public money government monetary means JIEHEXKHBIE CPEJICTBA
IIPABUTENILCTBA

92. purchase money the price for which anything can be bought MOKYIHAs CyMMa

93. push money a cash inducement provided by a manufacturer | koMrccHOHHBIE PO3-
or distributor for a retailer or his staff, to re- | HmuHBEIM TOproBIaM
ward successful selling. 3a «IPOTATKUBAHUE

HCKOTOPEKIX TOBAPOB

94, guasi money monetary substitutes KBa3H JCHBIH, -

HEXKHBIE CYOCTUTYTHI
95. quick money investment cash amounts that can be with- | naBecTuIOHHEIE

drawn on demand

JICHEKHBIE CYMMBI,
KOTOPBIC MOTYT OBITh
MOJTyYeHBI HA3a]] 110
TpeOOBAHUIO
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96. queer money counterfeit money MOJIICNIEHBIC JICHBIU
97. rag money devalued paper money (Am.) 00ECILICHUBILIUECS
OyMa)kKHbBIE IEHBI U
98. ration money money paid as commutation for rations JICHBIH, BBIIIIAYEH-
HBIC B KQUCCTBEC
KOMIICHCAIIHU 3a
ITackK.
99. ready money money in the form of cash that is immediately | nanmuunbie neHbru
available
100. | real money a type of money issued by a central bank as a | peanbuble neHBTH
legal payment instrument in a country, includ-
ing banknotes and coins.
101. | redemption money contributions to debt B3HOCHI B CUET T10-
TalmcHus g0Jira
102. | rent money the amount of money that you pay regularly to | apenanas miata
use a house, flat, or piece of land
103. | representative money paper money fully backed by gold or silver OyMasKHBIC ICHBTH,
TTOJTHOCTBIO 00ecTIe-
YCHHBIC 30JI0TOM
WM cepedpom
104. | retention money a part of a payment under a construction contract | FapaHTHiiHast CyMMa
that is held back by a payer (for example a contrac-
tor) as security to ensure that a payee (for example a
subcontractor) fixes any defects with their work
105. | returned earnest money returned advance BO3BpAIIIEHHBIH 3a-
JIaTOK
106. | seed money money allocated to initiate a project HAIIMYHBIE HHBECTH-
95054
107. | short money money loans intended for a short time JIEHBI'H, CCY)KCHHBIC
Ha KOPOTKHU CPOK
108. | slush money an amount of money that is kept for dishonest | cymma nener ms
or illegal activities in politics or business: HEYECTHOM WK He-
3aKOHHOH ACATCIIb-
HOCTH B IIOJIUTHUKE
Wi Ou3Hece
109. | smart money money, which comes from well-informed in- | orctynHbie neHbIH,
vestors quite aware of the risk they are taking KOMITEHCalus
110. | soft money devalued paper money (Br.) 00eCIeHNBIINECS
OyMa)kHbIC JICHBIU
111. | spare money money in the form of notes and coins, rather | ceo6oHEBIE JEHBIH
than cheques
112. | spending money a small amount of money suitable for minor | kapmanHbIe HeHBIH
expenses
113. | stable money a form of money whose value hasn't changed | nensru co crabuib-
significantly for a long period of time HOW CTOMMOCTBIO
114. | standard money money made of a metal that has utility and | ocHoBHBIC neHEX-
value apart from its use as a unit of monetary | Hele eqUHUIEI HaH-
exchange. HOM CTpaHbI
115. | substitute money an alternative for paper currency JICHEeXHBIE CyOCTH-

TYTHI
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116. | tight money money that is available only at high rates of | orpann4enHslii kpe-
interest JTAT

117. | till money money kept by a bank on its premises to meet | 3amac HaJTHYHBIX
day-to-day cash requirements JICHeT B OaHKe

118. | time money money loaned or ready to be loaned for a speci- | cpounslii KpeauT
fied period of time

119. | token money money of regular government issue (such as | cuerHsle meHBIT
paper currency or coins) having a greater face
value than intrinsic value

120. | trust money payment or orphan's pension may be made to a | xeHbru OIOIEYHOTO
person taking care of an orphan

121. | uncovered paper money money that is not backed by an offsetting posi- | HeobecnieuentHbIe
tion in the underlying asset. OyMasKHBIC ICHBIH

122. | up - front money money that is paid in advance for a promised | 3amarox
service or product.

123. | vault money paper money and coins that are kept by a bank | 3amac HamuumBIX
to use to pay customers exchanging cheques | nener B 6anke
for money, etc.

124. | weak money the legal tender of a nation that has seen its | ciabas Bamora
value decrease in comparison to other curren-
cies.

125. | world money currency that is widely accepted for the settle- | mupoBbie neHbrH

ment of international debts
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IIpuniaoxenne 11

Taﬁ.lmua 4.2. BaHKOBCKHE COCTABHbIE TCPMHUHLI B AHTJIMHCKOM fI3BIKE

[pa3zpaboTano aBTopomMm|.

No. | CocTraBHoii TepMHUH Onpenenenue IlepeBon Ha pyc-
CKHUM A3BIK
1. accrued interest the amount of interest earned on a debt, such as | mpouenTHbIH qOXO,
a bond, but not yet collected. KOTOPBIi elnie He
BbIIIJIAYCH
2. balloon payment a larger-than-usual one-time payment at the | Goabmioit omHOpPa30-
end of the loan term. BBIN TIJIATEXK IS
BBITJIATHI OCHOBHOM
CYMMBI KpeauTa
3. bank account a record maintained by a banking institution, | 6ankoBckwmii cueT
in which it records an ongoing series of cash
inflows and outflows on behalf of a
customer.
4, bank deposit the money someone places into a bank account | GaHKOBCKHIi JEO3UT
5. bank rate the interest rate a nation's central bank charges | 6ankoBckas ctaBka
to its domestic banks to borrow money
6. borrowed reserves funds borrowed from a Federal Reserve Bank | 3aemHbIe pe3epBbl
by member banks to maintain the required re-
serve ratios (Am.).
7. call premium an amount over the face value of the security | mpemus 3a morarire-
and is paid in the event that the security is re- | Hue 3aiima
deemed before the scheduled maturity date.
8. charge account an account to which goods and services may be | kpeauT mo oTKpsITO-
charged on credit. My CUeTy
9. demand loan a loan that a lender can require to be repaid in | ccyna g0 Boctpe6o-
full at any time. This condition is understood | Banus
by the lender and the borrower from the outset.
10. exchange gain gain caused by a change in the exchange rate | xypcoBas mpuOBLIL
between when an invoice was issued and when
it was paid.
11. exchange loss loss i caused by a change in the exchange rate | kypcoBoii yObITOK
between when an invoice was issued and when
it was paid.
12. exchange rate the value of one currency for the purpose of | BamoTHBII KypC,
conversion to another Kypc oOMeHa
13. facility fee a fee that a borrower pays to a lender in ex- | komuccus 6anky 3a
change for a loan MpeoCTaBIeHNE
KpeanTa
14, financial credit loan from one bank to another KpEeAWT, IpeoCTaB-
JISEMBIA OTHUM OaH-
KOM JIpyroMy
15. financial loan a sum of money that one or more individuals or | 6ankoBCKHit KpeauT

companies borrow from banks or other finan-
cial institutions so as to financially manage
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planned or unplanned events.

16. hot issue funds provided by the most price-sensitive and | «ropsiamii» 3aem
credit quality-sensitive sources.

17. interest rate amount a lender charges a borrower and is a | mpouenTHas cTaBka
percentage of the principal—the amount
loaned.

18. loan capital bank's borrowed money 3aeMHBIN KaIuTail

Oanka

19. long-term credit borrowed money that does not have to be paid | monrocpousnsrit kpe-
back for at least five years JTAT

20. medium-term credit money that is lent to a company for a period of | cpearecpounsIit
between two and ten years KPEIUT

21. money loan money that a business borrows from banks and | 3aemHbIii KanuTaN
other organizations for an agreed period and on | 6auka
which it pays interest

22. open account credit the account that you can borrow from up to a | KpeauT Mo OTKPEITO-
maximum amount (like a credit card) but | my cuery
which must also be paid back in full each
month.

23. open- end credit a pre-approved loan, granted by a financial | Bo3zoOHOBIsIEMELT
institution to a borrower, that can be used re- | kpeaurt, peBosbBep-
peatedly. HBIA KPETUT

24, open-end funds a financial vehicle, allowing investors to invest, | oTkpbITbie HOHIBI
withdraw, or redeem their money at any time
throughout the business day

25. overnight loan a loan that a bank makes to another bank for a | cyrounas ccyna
short period of time:

26. saving account an interest-bearing deposit account held at a | coeperarenbHbIii
bank or other financial institution. cueT

27. | short- term credit granted to a business or an individual, or a | kpaTKOCpOYHBIi
fixed loan with a term of one year or less. KpEeIUT

28. | soft loan a loan, typically one to a developing country, JBTOTHBIH KPEAUT
made on terms very favourable to the borrower.

29. time deposit a deposit in a bank account that cannot | cpoumbIii BKias
be withdrawn before a set date or for which
notice of withdrawal is required.

30. transferable deposit all deposits that are (a) exchangeable on de- | mepeBoaHO# nemO3UT

mand at par, without penalty or restriction; (b)
freely transferable by cheque or giro-order and
(c) otherwise commonly used to make pay-
ments.
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IIpuiaoxenne 12

Taﬁ.lmua 4.3. dUHAHCOBbLIE COCTABHBbIE TC€PMHUHLI B AHTJIMHCKOM fI3BIKE

[pazpaboTano aBTopom].

No. | CocTraBHoii TepMHUH Onpenenenue IlepeBoa Ha pyc-
CKHUM A3BIK
1. actual price a price that is really paid, rather than one that | ¢paxTrueckas nenna
was stated or calculated earlier
2. assets value a figure showing the total value of the assets of | croumocTh akTHBOB
a company or organization, often used
by investors to study company's share price, its
value when sold, etc
3. authorized capital the amount of capital stock that a corporation is | ycraBHo# kanuTa
authorized to issue under the terms of its char-
ter.
4, available earning net after-tax profit, minus any preferred divi- | uuicrast npuObLIb
dends. KOMITAHUH [TOCIIE
BbIYETA BCEX U3IACP-
K€K U HaJIOI'OB
5. book loss the loss that would be recognized by the com- | «OymaxHbIi» yObI-
pany for federal income tax purposes as a result | Tox
of sales or exchanges of its assets
6. book profit the profit that would be recognized by the | «Oymaxuasy npu-
company for federal income tax purposes as a | 6suUTb
result of sales or exchanges of its assets
7. capital expenditure money spent by a business or organization | pacxo/sl Ha IPHOG-
on acquiring or maintaining fixed assets, such | perenne akTuBOB
as land, buildings, and equipment.
8. capital gain a profit from the sale of property or an invest- | npupoct kanuTasa
ment.
9. capital profit a capital gain which arise from the sale of capi- | kanuranbhas mpu-
tal assets such as stock, bond, real estate etc., | ObUIB
where the sale price exceeds the purchase price
10. capital stock the amount of common and preferred shares | ocHoBHBIE (HOHIBI
that a company is authorized to issue—
recorded on the balance sheet under sharehold-
ers' equity.
11. capital surplus the additional paid-in capital in excess of par | #30bITOUHBII KaITu-
value that an investor pays when buying shares | tan
from an issuing entity.
12. captive funds a private pooled investment fund that is man- | «puckoBbIi» Kanu-
aged for a select group of investors or in affil- | Tan
iation with a single entity.
13. cash earnings the residual profits after cash expenses are sub- | Hamu4HBIC TOXOBI
tracted from cash revenues.
14. dead loss an absolute or total loss Oe3HaIeKHBIN YObI-
TOK
15. discretion funds an amount of money that is available to spend | auckpennonHbIi
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on things that are not considered necessary but
that may be useful

donn*(donz,
YIPABJISIONIAE KOTO-
pOro MOT'yT camo-
CTOSITENILHO TPHHU-
MaTh PELICHUS O
criocobax pasmere-
HUSI CPEJICTB )

16. distributed profit the amount of a company's profit that has been | pacrpenenenue npu-
paid as dividends to shareholders in a particular | 6suH MEXIY aKInO-
period HEpaMU

17. earned income all income from employment, but only if it is | 3apaGorannblit 10-
includable in gross income. X0/l

18. fixed capital the value of capital assets available for produc- | ocroBHoi# KamuTan
tion purposes at a given point in time.

19. floating capital working capital, which focuses on the current | pabouwnii kamuran
assets of a business, minus its current liabili-
ties.

20. free capital capital that has numerous possible or actual | ceoGomHbIM KamuTal,
uses as opposed to capital confined to a spe- | kanuran B popme
cialized use HAJIMIHBIX CPEJICTB

21. gross flat yield current income from securities TEKYIIUHA JOXOJ 10

IIEHHBIM Oymaram

23. lump sum a single payment made at a particular time, as | kpymHas cymma
opposed to a number of smaller payments
or instalments.

24, nominal capital the amount of capital that a business can offer | ycraBhoii kamuran
to shareholders (authorized)

25. paid-in capital the amount of money a company has raised by | oruauennstii kamnu-
issuing shares to investors Ta

26. positive yield when long-term debt interest rates are higher | momoxuTeapHbIH
than short-term debt rates (because of the in- | moxon
creased risk involved with long-term debt secu-
rity).

27. refugee capital money from abroad invested, esp for a short | kamurai, BeIBO3U-
term, in the country offering the highest inter- | mbIit u3 crpanbt
est rate.

28. revenue reserves portions of profits earned by a company's | pe3epBsl U3 MPHOBI-
normal operations which are then set aside. B0

29. windfall profit an unexpected gain in income which could be | HeoxunauubIit 10-
due to winning a lottery, unforeseen inher- | xon
itance or shortage of supply.

30. | working capital. the capital of a business which is used in its | pabounit kanuTan

day-to-day trading operations, calculated as the
current assets minus the current liabilities.
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IIpunoxenne 13

Tabnuna 4.4. AHrnuiickue COCTaBHBIC TEPMHHBI, CBI3aHHBIC C IIEHHBIMU OymMaramu [pa3paboTaHo

aBTOpPOM]|.

No.

CocrtaBHoli TepMHH

Onpenenenue

IlepeBoa Ha pyc-
CKHUM A3BIK

active shares/stocks

corporate shares that are heavily traded on an
exchange

AKTHUBHBIC aKITNHU

adjustment bond

a new security issued for the outstanding debt
of a corporation facing bankruptcy that needs
to recapitalize its debt structure

o0nuranum, BhIIy-
LIEHHBIE B 0OMEH Ha
CTaphble B XOJI€ peKa-
MUTAIA3alUuU KOp-
OPALMIA

approved securities

securities of any State Government or of the
Central Government and such bonds, both the
principal whereof and the interest whereon
shall have been fully and unconditionally guar-
anteed by any such Government

IICHHBIE OyMmarw,
MPUTOAHBIC JIJISI UH-
BECTULIUH KJIUEHTOB

asset- backed securities

(ABS)

financial securities backed by income-
generating assets such as credit card receiva-
bles, home equity loans, student loans, and
auto loans.

LEHHbIe Oymary,
o0ecrieyeHHBIC aK-
THBOM

authority bond

a debt security issued by an authority—such as
a government agency or a corporation—formed
to manage a public enterprise.

obnuranys, BBITy-
IICHHAs PABUTEb-
CTBEHHBIM areHCT-
BOM

baby bonds

debt instruments issued in smaller denomina-
tions, with a face value of less than $1,000
(Am.)

obyiraums ¢ He-
OOJIBIINM HOMHHA-
J10M (0oOJTHTaITUs
nomuHaigoMm 100
JIOJUL. WJTH €I
MEHBIIIM).

bearer bond

fixed-income security that is owned by the
holder, or bearer, rather than by a registered
owner.

o0aurainus Ha
MPEIbSIBUTEIS,
MPEIbIBUTEIBCKAS
o0auranus

bellwether shares

a stock that is believed to be a leading indicator
of the direction of the economy, a specific sec-
tor, or the market as a whole.

aKIHAH JIUAEPHI, Ol-
pexaensioniue ooIee
JIBIOKEHHE KyPCOB.

blue chip

shares of an established, profitable, and well-
recognized corporation.

MEPBOKJIACCHAS aK-
s

10.

bonus shares/stocks

the additional shares that a company gives to
its existing shareholders on the basis of shares
owned by them

MMPpEMHAJIBHBIC aKITUU

11.

cabinet stock

an inactive or infrequently traded bond or
stock.

«BsLIasD) LICHHAS
Oymara

12.

cats and dogs

stocks of companies that engage in shady busi-
ness practices and are traded on a speculative

CIICKYJISATUBHBIC
aKIUU
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basis.

13. common shares/stocks shares issued to business owners and other | oGBIKHOBEHHBIE aK-
investors as proof of the money they have paid | 1uu ¢ perymupyemoit
into a company. CTaBKOM

14, conversion shares bonds of British government, issued instead of | o6muraru 6puran-
old ones CKOTO IIPaBUTEIBCT-

Ba

15. convertible securities a security—usually a bond or a preferred | kouBepTHpyEeMBIC
stock—that can be converted into a different | uennsie Oymaru
security—typically shares of the company's
common stock.

16. corporate bond a type of debt security that is issued by a firm | kopnoparusHas 06-
and sold to investors JIMTanus

17. coupon bond a debt obligation with coupons attached that | xymonnas o6ra-
represent semiannual interest payments. s (obnuramnus,

IIPOLCHTEI ITO KOTO-
pOH BBITIJIAYMBAOTCS
110 IPCABABICHUU
OTPE3aHHBIX KYyIIO-
HOB 00JIHTanymn)

18. cumulative preference | regular preference shares with one additional | kymynsaTHBHBIC TpH-

shares/stocks benefit. BUJICTHUPOBaHHbIE

AKIInu

19. cushion bond a callable bond with coupons that are above | obauramus «c moju-
prevailing interest rates. CTPaxOBKOI»

20. | discount bond a fixed-income security issued at a lower price | nuckoHTHas 0OHra-
than face value or traded in the secondary mar- | s
ket at a price less than its par value, or both.

21. fixed-income security a security issued by a government, corporation | mennas 6ymara ¢
or other entity to finance and expand their op- | ¢pukcupoBaHHBIM
erations JIOXOJIOM

22. gilt-edged securities high-grade investment bonds offered by gov- | HamexHbIe 1ieHHEIE
ernments and large corporations as a method of | 6ymaru
borrowing funds.

23. gold bond a bond payable in gold coin of a specified | 3omoras obmurars
weight and fineness (obnuranus, KoTopas

obecreueHHas 30J10-
TOM)

24, golden share/stock a share in a company that controls at least 51% | «3on0Tas akums»
of the voting rights

25. government bond/s bonds issued by a national government and TOCYIapCTBEHHBIE
denominated by a country’s own currency 00Mrauu

26. high-priced shares stocks that trade at a higher price on the stock | moporue akuuu (ak-
exchanges UK, UMEIOIINE BbI-

COKYIO PBIHOYHYIO
LIEHY 10 CPAaBHEHUIO
CO CpeIHEPBIHOYHON
TICHOM aKITHiA)

217. international bonds bonds issued in a domestic country by a foreign | mexmynaponnsie
company, using the regulations and currency of | o6auranuu
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the domestic country

28. | junk bond the bond issued by companies that are finan- | 6pocoBas obmurarus
cially struggling and have a high risk of de- | nenagexHubIx >Mu-
faulting or not paying their interest payments | Tenros.
or repaying the principal to investors.

29. obligation bond a mortgage bond with a face value greater than | unoteunas obsura-
the value of the property it is backed by U ¢ HOMHHAJIOM

BBIIIIC CTOUMOCTHU
COOCTBEHHOCTH,
KOTOpOii 0Ha obec-
IICYCHa

30. revenue bond a category of municipal bond supported by the | myaununansase
revenue from a specific project, such as a toll | oGnuranym, npouen-
bridge, highway, or local stadium (Am.). THI IT0 KOTOPBIM BBI-

IJTAYUBAKOTCA U3
JO0XO0JI0B OT IIPOEK-
TOB

31. wild cat securities risky securities PHCKOBBIE IIEHHBIE
Oymaru

32. zero-coupon securities a debt security that does not pay interest but | rientsie Oymaru ¢

instead trades at a deep discount, rendering a
profit

HYJIEBBIM KYIIOHOM
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IIpunoxenne 14

Taﬁ.lmua 4.5. AHriumiickue cocTaBHbIE TE€PMHUHDbI, CBA3AHHBIC C HAJIOTAaMHU

[pa3zpaboTano aBTopomMm|.

No. | CocTaBHOIi TepMHUH Omnpenenenue IlepeBoa Ha pyc-
CKHUM A3BIK

1. ad valorem tax a tax based on the assessed value of an item, | anBanopHBIii HajOT,
such as real estate or personal property. HAJIOT CO CTOMMOCTH

2. advance corporation tax | the prepayment of corporate taxes by compa- | aBaHcoBEIif KOpIIO-

(ACT) nies in the United Kingdom that distributed | parususrii Hazor
dividend payments to shareholders (abolished | (yctp.)
in 1999 )

3. business tax any rates, duties, levies, assessments, license | 6usnec Hazor
fees, and other charges relating to the use or
occupancy of any business.

4. capital gains tax a tax levied on profit from the sale of property | mamor na mpupoct
or an investment. Kamuraia

5. capital transfer tax in the UK, a tax paid on any property, money, | Hajor Ha nepeaady
and other assets that are given to someone. Kamurana
(replaced by inheritance tax in 1986)

6. commodity tax a special consumption tax levied upon taxable | manor Ha ToBapbhI
commodities, locally- produced or imported
from abroad, when shipped from manufactur-
ers' premises factories or imported from foreign
countries.

7. consumption tax a tax on the purchase of a good or service; or a | morpedbuTeNbCKMit
system taxing people on how much they con- | mamor
sume rather than what they add to the econo-
my .

8. estate duty a type of tax which is calculated at the time of | mamor Ha umymecT-
death of an individual whose property is going | Bo, HaJaOr Ha HEABH-
to be acquired by his/her successors. KUMOCTh

9. excess profit tax an extra tax levied on business profits or in- | Hanor Ha cBepxmpHu-
come above a specified rate of profit. OBLIb

10. excise duty indirect taxe on the sale or use of specific | akumsHbIil cOOp
products, such as alcohol, tobacco and energy.

11. corporation tax a direct tax imposed on the income or capital of | mamor Ha IpUOHLIL
corporations or analogous legal entities. MPEITPUATHS

12. gift tax the tax on money or property that one living | Hajor Ha napeHue
person or corporate entity gives to another

13. import duty a payment levied on the import of goods. HUMITOPTHASI TIOIILITH-

Ha

14. income tax tax levied directly on personal income. MOJOXOHBIH HAJIOT

15. inheritance tax (in the UK) tax levied on property and money | major Ha HacJIE€ACTBO
acquired by gift or inheritance (introduced in
1986 to replace capital transfer tax).

16. luxury tax a sales tax or surcharge levied only on certain | mamor Ha pockoIb
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products or services that are deemed non-
essential or accessible only to the super-
wealthy.

17. purchase tax a tax imposed in Great Britain upon various | Hajor Ha IOKYIIKH
commodities at rates graduated according to
the degree of luxury

18. real estate tax a tax that is based on the value of buildings or | mamor na HegBHKH-
land MOCTb

19. salary tax the tax individuals pay on their personal salary, | mamor na 3apa6oT-
wages or other taxable earnings. HYIO IJIaTy

20. sales tax tax levied on retail sales of goods and ser- | Hamor ¢ pO3HHYHBIX
vices and, ideally, should apply to all final | mpomax
consumption with few exemptions.

21. turnover tax a tax on total transactions or gross sales usually | mamor ¢ o6opoTa
applicable to all sales of commaodities by man-
ufacturers, wholesalers, and retailers (Br.)

22. | value added tax (VAT) a consumption tax assessed on the value added | nasor Ha 100aBOY-
in each production stage of a good or service. HYIO CTOUMOCTb

23. windfall profits tax a one-time surtax levied on a company or in- | Hamor Ha HEOKUIaH-

dustry when economic conditions result in
large and unexpected profits.

HYIO IPUOBLIb
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puioxenne 15

Pucynok 3.19. Moaenb GpyHKIIHOHAJIBHO — CEMAHTHYECKOT0 MOJIS «I€HbIH»

[pa3paboTano aBTopom].
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Hpunioxenne 16

Knaccudpukauma moHoNeKCcUYecKux egquHuL,
no anadasnyeckomy npuHuuny (8
aHIANNCKOM A3blKe)

W obuumanbHbIK CTUAL
B CTUAKCTUHECKAs HEIRTPANbHOCTb

[ pasroBOpPHbI CTUNb

Pucynok 3.21. Knaccnpukanusi MOHOJIEKCHYECKUX eAUHHUL 110 Auada3nyecKoMy NPHHUIMILY

B AHIJIMICKOM si3bIKe [pa3paboTano aBTopom|.
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puaoxenne 17

Knaccnpukayma moHonekcnyeckux eguHmL,
no gnadasmueckomy npuHuuny (s
PYMbIHCKOM fi3blKe)

W obuumanbHbIK CTUAL
B CTUAKCTUHECKAs HEIRTPANbHOCTb

[ pasroBOpPHbI CTUNb

Pucynok 3.22. Kiaccupukanuss MOHOJIEKCHYECKHX eIMHULl MO AHA(PA3ZHIeCKOMY NPHHIUILY

B PYMBIHCKOM si3bIKe [pa3paboTaHo aBTOpOM|.
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IIpunoxenne 18

Knaccudpukauma moHoNeKCcUYecKux egquHuL,
no anadasnyeckomy npuHuuny (B pycckom
A3blKe)

W obuumanbHbIK CTUAL
B CTUAKCTUHECKAs HEIRTPANbHOCTb

[ pasroBOpPHbI CTUNb

Pucynok 3.23. Knaccupuxkanusi MOHOJIEKCHYECKUX €HHUL] 110 AHa(a3su4ecKOMY NPHHIHUILY

B PYCCKOM sI3bIKe [pa3pa0doTaHo aBTOpPOM].
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IIpuiaoxenne 19

= JTaTHHCKHII = OpaHIV3CKUIl = IlcnaHckuil = [ITaneaHCKHIT
= IIgpHT = Hemenxkuii = ['peveckiil = TTaTckuil
= [IIpeackmii = CepeponHAeNicKil = ["ommaHACKHIT

Pucynoxk 3. 24. CoorHomenne 3aumMcTBoBaHuil B @®CII “money” B aHIJIMIICKOM sI3bIKe

[pa3pa6orano aBTopom]
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IIpuaoxenne 20
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ncyHok 3. 25. CooTHOIIEHNE 3aUMCTBOBAHNI B ani” B pYMBIHCKOM fI3BLIKE
Pucy 3.25.C OCII “bani” y

[paspaGorano aBTOopoM].
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IIpunoxenne 21
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» Hemenkni s Accupuaiicknit = Ipeveckni = [Igenckiit

Pucynok 3. 26. CoorHomenne 3aumMcTBoBaHuii B @CII «1eHbIH» B PYCCKOM  fI3bIKe

[paspaGorano aBTOpoM].
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IIpunoxenne 22
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PucyHnox 4.3. DMouuHoHaIbHAasI OllEHKA ()Pa3e0T0rHYeCKUX eqUHMIL [pa3paGoTaHo aBTopom|.
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JEKJVIAPAIIA Ob OTBETCTBEHHOCTH
Huxenonnucasmasics, 3asBiI0 M0 JUYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO MaTepualbl, IPECTABICHHbIE
B JIOKTOPCKOM JuccepTaluy, SBISIOTCS pe3yJbTaTOM JIMYHBIX HAYYHBIX MCCIEIOBaHUN U pa3pado-
ToK. Oco3Ha0, YTO B IPOTUBHOM cily4yae, OyAy HECTH OTBETCTBEHHOCTb B COOTBETCTBUU C JIEHCT-
BYIOILIUM 3aKOHO/ATEIIbCTBOM.
Konenuyk Mnna

» ”» 2023
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Curriculum Vitae
Europass

Informatii personale

Nume / Prenume
Adresa(e)
Telefon(oane)
Fax(uri)

E-mail(uri)
Nationalitate(-tatj)
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Sex

Loc de munca vizat / Domeniu
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Experienta profesionala
Perioada
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Activitati si responsabilitati principale

Numele si adresa angajatorului
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Perioada
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Colenciuc Ina

022 51-01-91 Mobil 069169901

icolenciuc@yahoo.com
ucraineana

19 noiembrie 1976

feminin

Lector ULIM

01 Septembrie 2020 - prezent
Sef Catedra Filologie Germanica
01 Septembrie 1999 - prezent

Lector

Organizarea si dirijarea a activitailor de predare limbei engleze
Universitatea Libera Internationla din Moldova, Chisindu, st. V. Parcalab, 52
Filologie Germanica

Septembrie 1998 - mai 1999

Lector stagiar

Predarea limbei engleze

Universitatea de Stat ,Aleco Ruso” din Balfj, st. A. Puschin, 38

259



Perioada

Calificarea

Disciplinele principale studiate
Numele si tipul institutiei de
invatdmant/furnizorului de formare

Perioada
Calificarea/diploma obtinuta

Disciplinele principale
studiate/competentele profesionale
dobandite

Numele si tipul institutiei de
invatdmant/furnizorului de formare

Calificarea/diploma obtinuta

Numele si tipul institutiei de
invatdmant/furnizorului de formare

Perioada
Calificarea/diploma obtinuta

Disciplinele principale
studiate/competentele profesionale
dobandite

Numele si tipul institutiei de
invatamant/furnizorului de formare

Perioada
Calificarea/diploma obtinuta

Disciplinele principale
studiate/competentele profesionale
dobndite

Numele si tipul institutiei de
invatdmant/furnizorului de formare

Perioda

Calificarea/diploma
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01 noiembrie 2015-prezent

Doctorat
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Universitatea Libera Internationla din Moldova, Scoala Doctorala de Stiinte Umanistce, Politice
si de Comunicare

01 octombrie 2003— 25 mai 2004

Masterat
Jurnalism si Comunicare Publica

Universitatea Libera Internationla din Moldova Facultatea de Jurnalism si Comunicare Publica

01 septembrie 1994 - 03 iulie 1999
Licenta

Universitatea de Stat ,Aleco Ruso” din Baltj, Facultatea de Limbi si Literaturi Straine,
Specialitatea Limba Engleza si Limba Franceza

1 septembrie 1991 — 15 iunie 1994

Absolvent nivel liceal
Profil Umanist, limbi moderne (engleza si germana)

ILiceu teoretic rus ,D. Cantimir”, or. Edinet , Republica Moldova

01 septembrie 1984 - 01 iunie 1991
Studii medii
Limba si literatura rusa, limba romana, limba engleza, algebra, historie , chimia, fizica

Scoala Medie N1, or. Edinef, Republica Moldova

Noiembrie 2014 — lanuarie 2015
Curs de perfectionare, Universitatea de Stat din Moldova, Centrul American / certificat
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Perioada
Calificarea/diploma obtinuta

Perioada
Calificarea/diploma obtinuta

Aptitudini si competente
personale

Limba materna
Limbi straine cunoscute

Autoevaluare
Nivel european (¥)

Engleza

Romana

Franceza

Competente si abilitati sociale

Competente si aptitudini organizatorice

Competente si aptitudini de utilizare a
calculatorului

Permis de conducere

28 Septembrie — 1 Noiembrie 2013

Curs de perfectionare, Universitatea de Stat din Moldova, Centrul American / certificat

23 Octombrie -11 Decembrie 2010

Curs de perfectionare , Universitatea de Stat din Moldova, Centrul American / certificat

Ucraineana
intelegere Vorbire Scriere
Ascultare Citire Participare la Discurs oral
conversatie

Utilizator Utilizator Utilizator Utilizator Utilizator
C1 experimenta C1  experiment  C1 experime C1 experimen C1  experime

t at ntat tat ntat
Utilizator Utilizator Utilizator Utilizator Utilizator
. B1  independe B1 independ B1 independe B1  independ

independent

nt ent nt ent
Utilizator Utilizator Utilizator A2 Utilizator Utilizator
elementar elementar elementar elementar elementar

(*) Cadrului european comun de referinta pentru limbi

sociabila

simf organizatoric foarte dezvoltat

Microsoft office, Adobe Professional, Internet
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http://europass.cedefop.europa.eu/LanguageSelfAssessmentGrid/ro

